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ಶೀನುನಹಾಾರಕತಾಶರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ 
ತ್ರಾ ರ್ರ ೫ 


ಶೀ ನುದ್ಧ ಸು ಭಷ ಜು ರಾಮಕೃಷ್ಣನೇದವ್ಯಾ ಸಾತ್ಮಕ (ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಹಯಗ್ರೀನಾಯ ನನಂಃ 


ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ 


೨೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಓಂ॥ ಅಥಾನುಜ್ಞಾಮಂಪಾದಾಯ ದ್ರೌಣಿರ್ದುರೊ (ಧನೋನೃ ಪಃ 
ಕರ್ಣಂ ಸೇನಾಸತಿಂ ಚಳ್ರೇಸೊಇಗಾದ್ಯುದ್ಧಾಯ ದಂಶಿತಃ ॥ ೧॥ 


ನೃಪ : ದುರ್ಯೋಧನ ;--ರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಅಥ-ದ್ರೋಣರೆ ಮರಣದ ನಂತರ, ದ್ರೌಣೇಃ ಅನುಜ್ಞಾಂ- 
_ದ್ರೋಣಪತ್ರರಾದ ಅಕ್ವಶಾಮರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಉಪಾದಾಯ” ತೆಗೆದುಕೊಂಡು,  ಕೆರ್ಣಂ-ಕರ್ಣನನ್ನು. 


ಸೇನಾಪತ0- ಸೇನಾಪತಹಃನ್ನಾಗ, ಚಕ್ರ ಮಾಡಿದನು. `ಸ ಆ ಕರ್ಣನು ದರಶಿತಃಸನ್‌-- ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ವನಾಗಿ, ಯುದ್ಧಾಯ --ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗಾತ್‌ - ಹೊರಟನು. ॥ ೧॥ 


ತತ್ರಾಭನದ್ಯುದ್ಧಮತೀವದಾರುಣಂ ಪಾಂಡೋಸ್ಸುತಾನಾಂ 
ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರಜೈರ್ಗಜೇ | ತತ್ರೋದಯಾದ್ರಿಪ್ರತಿಮೇ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ 
ಭೀನೋ ಯಥೋದ್ಯನ್ಸವಿತಾತಿನಿರ್ಮಲಃ ॥೨॥ 


ತತ್ರ- ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡೋಃ ಸುತಾನಾಂ-- ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಜೈಃ ಸಹ-- ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ದುರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಅತೀವದಾರುಣಂ-- ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ, ಯೌದ್ಧಂ-ಯುದ್ಧ ವು 
ಅಭೂತ್‌- ನಡೆಯಿತು. ತತ್ರ- ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಭೀಮ:- ಶ್ರೀ ಭೀವಂಸೇನದೇವರು, ಯಥಾ ಹೇಗೆ, ಅತಿ 
ನಿರ್ಮಲಃ ಸವಿತಾ ಸ್ವಚ್ಛ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ಉದೆಯಣದ್ರಿ 
ಪ್ರತಿಮೇ-- ಉದಯಪರ್ವತದಂತಿರುವ, ಗಜೇ-- ಆನೆಯ ಮೇಲೆ, ಪ್ರುದೃಶ್ಯತೇ- ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 1೨ 


ತಂ ಕಾಲಯಂತಂ ನೃಪತೀನ್‌ ಸ್ನೇಮಧೂರ್ತಿರಭ್ಯಾಗಮತ್ತಸ್ಯ 
ಗೆಜಂ ಜಘಾನ | ತೆಂ ವೀರ್ಯೆಮತ್ತಂ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಭೀನೋ 
ನಿನಾಯ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸದನಾಯ ಶೀಘ್ರಂ ॥೩॥ 


ತೆ ಇ 
ಸ ಹ ಕ ಶ್ರೀ ಸರ್ವವಯೂಲಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ನೃಪತೀನ್‌-- ರಾಜರನೂ, ಕಾಲಯಂತಂ-- ಸಂಹರಿಸ ತಕ್ಕ, ತಂ... ಆ. ಭೀಮರನ್ನು ಕುರಿತು, ಕ್ಷೇಮಧೂರ್ತಿಃ - 
ಕ್ಷೇಮಧೂರ್ತ ಎಂಬವನು, ಅಭ್ಯಾಗಮತ್‌--ಏರಿ ಬಂದನು" ತಸ್ಯ ಆ ಭೀಮರ, ಗಜಂ - ಆನೆಯನ್ನು ' 
ಜಘಾನ--ಕೊಂದನು. ವೀರ್ಯವಂತ್ರಂ ತಂ- ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಬಗ್ಗೆ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ಆ ಕ್ಷೇಮಧೂರ್ತಿಯನಲರ್ನಿ 
ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಪಡೆದು, ಭೀಮ :-- ಶ್ರೀ ಭೀವಂರು, ks ಅವನನ್ನು, ಶೀಘ್ರಂ ಬೇಗನೇ, ಮ ಸತ್ಯೋ; 
ಸದನಾಯ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ, ನಿನಾಯ-- ಕಳಿಸಿದರು. ॥೩॥ 


ನಿಹತ್ಯ ತಂ ಮಾರುತಿರಭ್ಯಕೃಂತತ್‌ ಶಿರಾಂಸಿ ಯೊನಾಂ ಸರಸಕ್ಷಪಾತಿನಾಂ | 
ವಿಶ್ಷೋಭಯಾಮಾಸ ಚ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಂ ಸಿಂಹೋ ಯಥೈನ ಶೃಸಗಾಲಯೂಥಂ ॥೪॥ 


ಮಾರುತಿಃ - ಶ್ರೀ ಭೀಮರು, ತಂ- ಆ ಕ್ಷೇಮಧೂರ್ತಿಯನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ ಕೊಂದು, ಪರಪಕ್ಷಪಾತಿನಾಂ-- 
ಶತ್ರು ಪಕ್ಷದವರಾದ, ಯೂನಾಂ-- ತರುಣ ಸೈನಿಕರ, ಶಿರಾಂಸಿ - ತಲೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಕೃ ಂತತ್‌- ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಚ— 
ಮತ್ತು, ಶತ್ರಸ್ಥೆ ೈವ್ಯಂ-ವೆ ರಿ ಸ್ಲೆನ್ಶವನ್ನು, ಸಿಂಹ ೩-- ಸಿಂಹವು, ಶ್ವಸ್ಥ ಗಾಲಯೂಥಂ ಯಥಾ ನಾಯಿ ನರಿಗಳ 
ಗುಂಪನ್ನು ಹೇಗೆ ಓಡಿಸಬೇಕೋ ಭಯಗೊಳಿಸಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ವಿಕ್ಷೀಭಯಾಮಾಸ--ಓಡಿಸಿದರು: i ಯು .. 
ಸಂಶ್ಷೋಭ್ಯಮಾಣಂ ತದನೀಕನೀಕ್ಷ್ಯದ್ರೌಣೀ ರಥೇನ ಪ್ರತಿಜಗ್ಮಿವಾಂಸ್ತಂ | 
ತದ್ಯುದ್ಧಮಾಸೀದತಿಘೋರಮದ್ಳುುತಂ ಪುರಾ ಯಥಾನಾಸ ಚೆ ಕಸ್ಯಚಿತ್ಯೃಚಿತ್‌ lsh 


ದ್ರೌಣಿ :-ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು, ತದನೀಕಂ-- ಆ ತಮ್ಮ ಸೈನ ವನ್ನು, ಸಂಕ್ಷೋಭ್ಯಮಾಣಂ--ಭೀತವಾಗಿ ಓಡಂವದನ್ನು 
ಈಕ್ಷ 8 ನೋಡಿ, ದಿಟದ: ತಂ- ಆ ಭೀವಂರನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತಿ ಜಗಿವಾನ್‌ ಜಸ ಹೋದರು. ತದ್‌ 


ವಂ ದಿಗ್‌ ಡದ ಯಂದ ಮ ಪುರಾ ದ; ಹಿಲರಿ ಶ್ವರ ತ ಇ ೧೫ 


| ಧಿ 
ಯಥಾ ನ ಆಸ ಹೇಗೆ ಆಗಿಲ್ಲವೋ, ತಥಾ ಹಾಗೆ, ಅತಿಘೋರಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾಗಿ, ಆದ್ದ ತಂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ, ಆಸೀತ್‌ -ಆಯಿತಂ. 1೫1 


ದೃಷ್ಟೈನ ತದ್ದೇವ ಗೆಂಧರ್ವವಿಪ್ರಾ ಊಚುರ್ನೇದೃಗ್‌ದೃಸ್ಥಪೂರ್ವಂ ಸುಯುದ್ಧಂ | 
ನಜೋತ್ತರಂ ವಾಸಿ ಭವಿಷ್ಯ ತೀದೃ ಕ್ಕ ಲಾಂಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ನ ಸೋಡಶೀನಿಯುಃ ॥೬1 


ನೈ ತಾದೃಶೀಜ್ಞಾ ನ ಸಂಸದ್ಭಲಂ ವಾ ದ್ವ ಯೆಂ ಕುತೋ ವಾಯುಮೃ ತೇ ಶಿನಂ ತಥಾ । 
ದ್ದ ಯೋಸ್ಟ ಮಾಡಾ ಇಡತ್ಟಿ ಯೋರನಿ ಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಬಾಹ್ಕೊ (ಶ್ತ ಬಲಸ್ಯ ಸೂರ್ಜಿತಃ ಗ 


ದೇವಗಂಧರ್ವವಿಪ್ರಾಃ -- ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ತತ್‌ದೃಷ್ಟೆ ವ ಹ | ಆ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ನೋಡಿಯೇ, ಈದೃ ಗ್‌, ಈ ತರಹದ, ಸುಯುದ್ಧ 0— ಶ್ರೇಷ್ಠ ಯದ ವು, ನ ದೃ ಷ ಸ್ಚಪೂರ್ವಂ-- ಈ ಮೊದಲು 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ! ರುವದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಂ ಅಪಿ-.. ವಯಂದಿನ "ಹಣದ ವೂ ಕೂಡ, ಈದೃ ಭತ, ನಚ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ನಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾಣಿ ಜೆ” ಬೇರೆ ಎಲ್ಲ ಯುದ್ಧ ಗಳೂ ಕೂಡ, ಹೊಡಶೀಂ ಸರಾ ಚ. ಈ ಯುದ್ಧ ದ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೂಡ,ನ ಇಯಂಃ _ (ಹೋಲಿಕೆಗಾಗಿ) ಹೊಂದಂವದಿಲ್ಲ; ಈದೃಶೀ - ಈ ರೀತಿಯಾದ, ಜಾ ನ್ಲಾನಸಂಪತ್‌-ಜ್ಞ್ಞಾನ 
ಸಂಪತ್ತಾಗಲೀ, ಬಲಂ ವಾ-- ಬಾಹು ಶಕ್ತಿಯಾಗಲೀ, ವಾಯಂಂ- ಶ್ರೀ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣದೇವರನ್ನು, ತಥಾ ಶಿವಂ--ಹಾಗೂ 
ಶ್ರೀ ರುದ್ರದೇವರನ್ನು, ಯತೇ-. ಬಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನ.-ಇರುವದಿಲ್ಲ, (ಅಂದಮೇಲೆ), ದ್ವಯಂಂ- ಎರಡು, ಕುತಃ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ 


ಹೇಗೆ ಬಂದಾವು? ಒಂದೊಂದೇ ಇಲ್ಲದಿರಂವಾಗ ಎರಡೂ ಬರಲು ಹೇಗೆ ಶಕ್ಯ ? ಇಹ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ದ್ವಯೋಃ-- 
ಶ್ರೀ ಭೀಮ, ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಿಬ್ಬರಿಗೂ, ಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಬಾಹ್ವೋಃ ಬಲಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಯೋಃ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು. ಚ ಶಕ್ತಿಗಳ, 
ಸೂರ್ಜಿತಃ-- ಬನು” ಹೆಚ್ಚಾ 'ದ, ಸಮಾಹಾರಃ ಮೇಲನವು (ಆಸ್ತಿ - ಇರುತ್ತದೆ.) ಇತಿ-ಎಂದಂ ಊಚುಃ - ವಾತ 
ನಾಡಿದರು, ॥೬॥೭॥ 


ಇತೀರ್ಯಮಾಣೇ ವಿಭುಧೈರ್ನರೋತ್ತಮ್‌ೌ ದಿಶಸ ಕೈಮಸ್ತಾ ಗಗನಂಚ ಪತ್ರಿಭಿಃ | 
ನಿರಂತರಂ ಚಕ್ರತುರುತ್ತವತೌ ಜಸ್‌ ದೃಷ್ಟೈೈನ ತದ್ರೀತ ಮಗುರ್ಮಹಾರಥಾಃ ಗ! 


ಇತಿ ಹೀಗೆ, ಸಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಈರ್ಯಮಾಣೆ: ಸತಿ... ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಉತ್ತವರೌಜಸೌ ನರೋ, 
ಪ್ರಮೌ - ಪರಾಕ್ರಮಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ದುರು ಪತ್ರಿಭಿಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, 'ಸಮಸ್ತಾಃ ದಿಶಃ - ಎಲ್ಲ 
ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು, ಗಗನಂ ಚ- ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿರಂತರಂ — Ka ಚಕ್ರತುಃ - ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾ - ಮಹಾರಧಿಕರೂ ಕೂಡ, ತತ್‌ “ಆ ಯಂದ್ಭ ವನ್ನು, ದೃ ಷೆ is ವ - ನೋಡಿಯೇ, ಭೀತಿಂ ಅಗುಃ - ಭಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ॥೮॥ 


ಶರಾಸನೇ ಮಾರುತಿನಾ ನಿರಾಕೃ ತೇದ್‌ೌ, ಚಿರ್ನ್ಮಹಾಸ್ತ್ರಾ ಣೆ ಮುಮೋಚ ತಸ್ಮಿ ನ್‌ । 
ತಾನ್ಯಸ್ಥ ಸೃವರ್ಯ್ಯರ್ಬಲವಾಸವಿಸ್ಕ ಯಸ್ಸ ತಾನು ಜಾ2 ಸುತೊಲಿಲಸ್ಕ, Well 


ಮಾರುತಿನಾ - ಶ್ರೀ ಭೀಮರಿಂದ, ಶರಾಸನೆ - (ಅಶ್ವತ್ಥು ಕಮರ) ಧನುಸ್ಸು :ನಿರಾಕೃತೇ - ಮುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, 
ಸ್ರೌಣಿಃ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು, ಮಹಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ--ಧನುಸ್ಸಿ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ, ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅಭಿಮುಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ ಶಕ್ತಿ 
ನ್‌ ಖಡ್ಗ, ಇಡಲಿ, ತತ ಮೊದಲಾದ ದ ಆಯಸಿಧಗಳನ್ನ. ತ ತಸ್ಮಿ: ನ್‌-ಆ ಮ ಮೇಲೆ, ಮಂಮೋಚ - ಬಟ್ಟ ರು 
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EE EE — ನಾಶ ಮಾಡಿದರು. ॥೯॥ 


ಪುನಶ್ಶರೈರೇನ ಪರಸ್ಪರಂ ತಾವಯುಧ್ಯ ತಾಂ ಚಿತ್ರಮಲಂ ಚೆ ಸುಷ್ಮು ! 
ತದಾತು ಭೀನುಸ್ಕಶ್ರಿರ್ಭ್ಯಶಾರ್ತೋದೌ ಚಿ ಪಸಾತಾಶು ದೃಢಂ ನಿಚೇತನಃ ॥೧೦॥ 


ಪುನಃ -ಮತ್ತೆ, ತೌ - ಅವರಿಬ್ಬರು, ಪರಸ್ಪ ರಂ - ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು, ಶರೈರೇವ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೇ, ಅಲಂ ಚಿತ್ರಂ- 
ಬಹಳ ಅಶ ರ್ಯೃಕರವಾಗಿಯೂ, ಸುಷ್ಕು ಚೆನ್ನಾ ನಡಿ. ಅಯಂಧ್ಯತಾಂ - ಯೊದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ತಂ- ಆದರೆ, ತದಾ 
ಆಗ, ದ್ರೌಣಿಃಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು, ಭೀಮಸ ಸ್ಯಶರೈಃ- ಶ್ರೀ ಭೀವುಸೇನರ ಬಾಣ (ಪ್ರಹಾರ)ಗಳಿಂದ, ಭ ೈಶಾರ್ತಸ್ಸನ್‌ - ಬಹಳ 
ವ್ಯಥಿತರಾಗಿ, ದ ಢಂ ವಿಚೀತನಸ್ಪ ನ್‌. ಗಾಢ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, ಆಶಂ--ಕೂಡಲೇ, ಪಪಾತ- 
ಬಿದ್ದರು. 1೧೮॥: 


ಭೀಮಶ್ಚ ನಿಹ್ವ ಅತನುಕ್ಸ ತು ಕಿಂಚಿದೇನ ಪೂರ್ವಂ ಗತೇ ಗುರುಸುತೇ ಪ್ರಯಯೌ ಕ್ಷಣೇನ | 
ನಿರ್ಧೂತಯು್ಮ ಕ ಶ್ರಮ ಅತ್ರ ತ್ರಧನ್ಸಾ ಯೋದ್ಧು ಂ ಗಜೌಘಂಪ ಶ್ರೈತಿನಾದಿತಾಶಃ ॥೧೧॥ 


ಗುರುಸುತೇ - ಗುರುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮೆರು, (ಮೂರ್ಛಾಂ'? ಗತೇ ಸತಿ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರಲು, ಪೂರ್ವಂ- ಈ ಮೊದಲು, ತ್‌ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ, ವಿಷ್ವಲ ತನುಃ - ಶ್ರಮ ಹೊಂದಿದ, ಸಃಭೀ ಮಶ್ಚ ಆ 


೪ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಶ್ರೀ ಭೀಮರೂ ಕೂಡ, ಕ್ಷಣೇನ ತು- ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ, ನಿರ್ಧೂತ ಯುದ್ಧ ಶ್ರಮಸ್ಸನ್‌ - ಯುದ್ಧ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಪ್ರತಿನಾದಿತಾಶಸ್ಪನ್‌ - ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಜನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವರಾಗಿ, ಆತ್ತಧನ್ವಾಸನ್‌ 
ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ, ಗಜೌ ಘಂ - ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಯೋದ್ಧುಂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು, ಪ್ರಯಯೌ - 
ಹೋದರು. ॥೧೧॥ 


ಭಾವಾನುವಾದ ೧-೧೧ ದ್ರೋಣರು ಗತಿಸಿದ ನಂತರ ಅಶ್ವತ್ಣಮರ ಅನುಮತಿಯ ಮೇರೆಗೆ, ದುರ್ಕ್ಯೋಧನನಂ 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಯುದ್ಧ ಕ ಹೋದನು. ಪಾಂಡವ-ಕೌರವರಿಗೆ ಘೋರ ಯಂದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ಎತ್ತರವಾದ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಉದಯ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಂತ್ತಿದ್ದರು. ಬಹರಿ 
ಕೌ ರವ ಪಕ್ಷದ ರಾಜರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮಧೂರ್ತಿಯಂ ಬಂದನು; ಆನೆಯನ್ನು ಕೊಂದನು” 
ಭೀಮರು ಅವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಸಂಹರಿಸಿದರು; ಅನೇಕ ತರುಣ ಸೆ ನಿಕರನ್ನೂ ಕೊಂದರಂ; ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಅಶ್ವತ್ಮಾವಂರಂ ಬಂದಾಗ, ಈ ಹಿಂದೆ ಯಾರಿಗೂ, ಎಂದೂ ಆಗದಂಥ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಮಾಡಿ 
ದರು. ಈ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗಂಧರ್ವರು ಇಂಥ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಈ ಮೊದಲಂ ನೋಡಿಲ್ಲ; 
ಮುಂದೆ ನೋಡಲಿ ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ವೂ ಇದರ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಂಶಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗದು. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಇರಂವಂಥ ಜ್ಞಾನಬಲ, ಬಾಹೌಬಲಗಳು ಬೇರೆ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲ. ಅಂದ 
ಮೇಲೆ ಇಂಥ ಯುದ್ಧ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಆಗಲು ಹೇಗೆ ಶಕ್ಯ ?' ಎಂದು ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಪೊಳ್ಳು ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಯುದ್ಧ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಮಹಾಂಧಿಕರೂ ಕೂಡ ಹೆದರಿದರು. ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರ ಬಿಲ್ಲನ್ನ್ನ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖಡ್ಗ, 
ಕೊಡಲಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯಂಧಗಳನ್ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಭೀವಂರಂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಬಲ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಭೀಮರ 
ಬಾಣದ ಪ್ರಬಲ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮೂರ್ಥಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದರು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ 
ಸ್ನಲ್ಪ ಶ್ರಮ ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ಕೂಡಲೇ ಶ್ರಮ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡ 


ಯಂಂದ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದರು. (ಶ್ರೀ ಭೀವಂರು ಶ್ರಮ ಹೊಂದಿದಂತೆ ನಟನೆ ಮಾಡಿದ್ದೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


ತಸ್ಮಿನ್ನಜಾನ್ಮರ್ದಯತಿ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೋ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ | 
ಆಯಾದ್ಯುದ್ಧಾಯ ತೌ ಯುದ್ಧಂ ರಾಜಾನೌ ಚಕ್ರತುಶ್ಚಿರಂ 1೧೨॥ 
ತತ್ರ ತಂ ನಿರಥಂ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸೈನ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ I 

ಸಗದಾ ಮಾದದೇ ಗುರ್ನೀಂ ತಂ ಭೀಮೊಟಭ್ಯಸತದ್ದದೀ ॥೧೩॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಕೃಸಸ್ತಂ ಸ್ವರಥಮಾರೋಪ್ಯಾಸಯಯೌ ತತಃ |. 


ಆ ಬೆದ ಲ 
ತದೈನ ಕರ್ಣನಕುಲೌ ಭೃಶಂ ಬಾಣೈರಯಾಧ್ಯತಾಂ lawn 


ನಕುಲಂ ವಿರಥೆಂ ಕೃತ್ಯಾ ಕರ್ನೋ;ಥ ಪ್ರಸಲಾಯಿತಂ । 
ಅನುದ್ರುತ್ಯ ಚ ನೇಗೇನ ಕಂಠೇ ಧನುರವಾಸೃಜತ್‌ ॥೧೫॥ 


ಉಕ್ಕ್ಯಾಚೆ ಸರುಷಾ ವಾಚ: ಕುಂತ್ಯಾವಚನಗಿೌ ರವಾತ್‌ | 
ನ ಜಘಾನೈವ ನಕುಲಂ ನಿಸೃಜ್ಯ ಚೆ ಯೆಯ್‌ೌ ಪರಾನ್‌ 1॥೧೬॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭುರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೫ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ — ಆ ಭೀಮರಂ, ಗಜಾನ್‌ - ಆನೆಗಳನ್ನು, ಮರ್ದಯತಿ ಸತಿ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಧಾರ್ತರಾಷ : 
ದುರೊ ್ಯೀಧನನು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ - ಧರ್ಮರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಯುದ್ಧಾ ಯ - ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ, 'ಅಯಾತ್‌-_ಬಂದನಣ ತೌ 
ರಾಜಾನೌ - ಆ ಇಬ್ಬರು "ರಾಜರು, ಚಿರಂ--ಬಹಂಸ ಸಮಯದವರೆಗೆ, ಯುದ್ಧ ಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು, ಚಕ್ರತುಃ- 
ಮಾಡಿದರು. ಚ | 


ತತ್ರ -ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಃ - ಧರ್ಮರಾಜನಂ, ಸಹಸೈವ - ಒಮ್ಮೆ ಲೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ತಂ- 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು. ಏರಥಂ' 3 ರಥಹೀನನನ್ನಾಗಿ, ಚಕ್ರೇ - ವಕಾಡಿದನಂ. ಸ: -ಆ ದುರ್ಮೋಧನನಂ, ಗುರ್ವೀಂ ಗದಾಂ-- 
ದೊಡ ತ್ಲ ಗದೆಯನ್ನು, ಆದದೇ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ತಂ-ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಗದೀ ಭೀಮ : - ಗದಾಧಾರಿ 
ಗಳಾದ ಭೀಮರು, ಅಭ್ಯಪತತ್‌ — ಏರಿ ಬಂದರು. ॥0೧೩॥ 


ಕೃಪ: - ಕೃಪಾಚಾರ್ಕರು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - (ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು) ನೋಡಿ, ತಂ-ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಸ್ವರಥಂ - ತನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ, ಆರೋಪ - _ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು. ತತಃ ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ, ಅಪಯಯೌ--ಸರಿದು ಹಿಂದೆ ಹೋದರು. ತದ್ದೆವ-- 
ಆದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ. ಕರ್ಣನಕುಲೌ _ಕರ್ಣನಕುಲರು ಭಾಣ್ಛೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭೃ ಶಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ; ಬಹಳವಾಗಿ, ಅಯಂ 


ಧ್ಯತಾಂ-ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ॥೧೪! 


ಕರ್ಣ: _. ಕರ್ಣನು, ನಕುಲ ೦೦-ನೆಕುಲನನ್ನು » ವಿರಥಂ--ರಥಹೀನನ್ನಾಗಿ, ಕೃತ್ವಾ-- ವಾಡಿ, ಅಥ- ಅನಂತರ, 
ಪ್ರಪಲಾಯಿತಂ--ಓಡಿದಂಥ ನಕುಲನನ್ನು, ವೇಗೇನ ಅನುದ್ರುತ್ಯ--ವೇಗವಾಗಿ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿ, ಕಂಠೇ--ಅವನ ಕೊರಳಿ 
ನಲ್ಲಿ, ಧನಂ8--ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಅವಾಸ್ಕ ಜತ್‌ - ಹಾಕಿದನು. ॥೧೫॥ 


ಚ--ಮತ್ತು, ಪರುಷಾಃ ವಾಚಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಉಕ್ತ್ಯಾ--ಹೇಳಿ, ಕಂಂತ್ಕಾಃ--ಕುಂತೀದೇವಿಗೆ, 
ವಚನಗೌ ರವಾತ್‌ ಏವ-ತಾನು ಕೊಟ್ಟ "ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ಪಾಂಡವನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವದಲ್ಲ” ಎಂಬ . 


ಚ--ಮತ್ತೂ ; ವಿಸೃಜ್ಯ--ನಕುಲನನಲ್ಬ ಬಿಟ್ಟು, ಪರಾನ್‌ ಬೇರೆಯವರ ಹತ್ತಿರ, ಹಪ ನೋರು ॥೧೬॥ 


ವಿಂದಾನುವಿಂದಾವಥಕೈಕಂಯೌ ರಣೇ ಸಮಾ ಸದತ್ಸಾತ್ಯ ಕಿ ರುಗ್ರವಿಕ್ರಮಃ | 
'ತಂಸೋರಮುಸ್ಯಾ ಭವದುಗ್ರ ವೈ ಶಸಂ ಪ್ರವರ್ಷತೋರುತ್ತಮಸಾಯಕಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ ॥೧೩॥ 


ಅಥ--ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ, ಆನಂತರ, ಉಗ್ರವಿಕ್ರಮಃ--ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಸಾತ್ಯಕಿಃ. ಸಾತ್ಯಕಿಯು, 
ರಣೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕೈಕಯೌ ಕೇಕಯ ದೇಶದವರಾದ, ವಿಂದಾನಂವಿಂದೌ... ವಿಂದ ಮತ್ತು ಅನುವಿಂದರನಂು ಕುರಿತ್ತು 
ಸಮಾಸದತ -ಏರಿಹೆಸೀದನು. ಬಹೂನ್‌ ಉತ್ತಮಂ ಸಾಯಕಾನ್‌ - ಬಹುವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಪ್ರ ಕ್ರೈವರ್ಷತೋಃ- 
ಸುರಿಮಳೆ ಮಾಡತಕ್ಕ, ತಯೋಃ - ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೆ, ಅಮಂಷ್ಯ -ಆ ಸಾತ್ಯ ಕಿಗೆ, ಉಗ್ರ ವೈ ಶಸಂ ಭಯಾನಕ ಯುದ್ಧ ವು, 
ಅಭವತ್‌ RR ॥೧೭॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ನಿರುದ್ಧಃ ಸಹಸಾ ಜಹಾರ ತತ್ರಾ ನುವಿಂದಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಿಂದಃ | 
ಯುಯೋಧ ತ ನೇಯ ಮುಥಾರಥಾನುಭೌ ಪರಸ್ಪ ಕಂ ಚಕ್ರತುರುತ್ತಮಾಹವೇ ॥೧೮॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ--ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ, ನಿರುದ್ಧ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ತತ್ರ--ಆಗ, ಸಹಸಾ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅನ 
ವಿಂದಸ್ಕ--ಅನುವಿಂದನ, ಶಿರಃ ತಲೆಯನ್ನು, ಜಹಾರ--ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅಥ - ನಂತರ, ವಿಂದಃ--ವಿಂದನು, ಶೈನೇಯಂ. 
ಸಾತ್ಯಕಿಯ ಜೊತೆಗೆ, ಯುಯೋಧ -. ಯುದ್ಧ ವರಾಡಿದನು. ಅಥ - ಈ ಇಬ್ಬರ ಯುಂದ್ಧಾರಂಭದ ನಂತರ, ಉಭೌ - ಅವರಿ 


೬ ಶ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಬ್ಬರೂ, ಪರಸ್ಪರಂ - ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, ಅರಥೌ--ರಥವಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ಉತ್ತಮಾಹವೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
ಚಕ್ರತುಃ - ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ॥೧೮॥ 


ತತಶ್ಚ ಚರ್ಮಾಸಿಧರೌ ಪ್ರಚೇರತುಃ ಶ್ಯೇನೌ ಯಥಾಃ: ಕಾಶತಲೇ ಕೃತಶ್ರನೌ | 
ನಿಕೃತ್ಯ ಚಾನ್ಯೋನ್ಯ ಮುಭೌ ಚ ಚರ್ಮಣೀ ನರಾಸಿಸಾಣೀ ಯು:ಗಪತ್ಸನೀಯತುಃ ॥೧೯॥ 


ತತಶ್ಚ-_-ಪರಸ್ಪರ ರಥನಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ. ಚರ್ಮಾಸಿಧರೌ - ಖಡ್ಗ, ಢಾಲು ಹಿಡಿದ ಅವರಿಬ್ಬರು, ಕೃತ 
ಶ್ರಮೌ ಸಂತೌ - ಖಡ್ಗ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರಾಗಿ, ಆಕಾಶತಲೇ ಗಗನದಲ್ಲಿ, ಶ್ಯೇನಾ ಯಥಾ--ಎರಡು 
ಹದ್ದುಗಳು ಹೇಗೆ ಹರಾಡುತ್ತಾ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ಪ್ರಚೇರತುಃ--ಅಡ್ಡಾಡಿದರು. ವರಾಸಿಪಾಣೀ ಉಭೌ - 
ಖಡ್ಗಧಾರಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರೂ, ಅನ್ಕೋನ್ಯಂ-ಪರಸ್ಥರವಾಗಿ ಚರ್ಮಣೀ - ಢಾಲುಗಳನ್ನು, ಯುಗಪತ್‌--ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ನಿಕೃತ್ಯ - ಕತ್ತರಿಸಿ, ಸಮೀಯಂತು8--ಏರಿ ಬಂದರು. ॥೧೯॥ 


ತತ್ರಾಸಹಸ್ತೇನ ಶಿರಸ್ಸಕುಂಡಲಂ ಜಹಾರ ವಿಂದಸ್ಕ ನ್ಳುಧೇ ಸ ಸಾತ್ಯಕಿಃ | 
ನಿಹತ್ಯ ತೌ ಬಂಧುಜನೈಸ್ಸುಪೂಜಿತೋ ಜಗಾನು ಶತ್ರೂನಪರಾಸ್ಟ್ರಕಂಸಯನ್‌ ॥೨೦! 


ತತ್ರ - ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸಃಸಾತ್ಯಕಿಃ - ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ, ಮೃಧೇ - ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆಪಹಸ್ವೇನ - ಬದಿಗೆ ಬೀಸಿದ 
ಕೈಯಿಂದ, ವಿಂದಸ್ಯ - ವಿಂದನ, ಸಕುಂಡಲಂ ಶಿರಃ--ಕರ್ಣಕುಂಡಲಸಹಿತವಾದ ತಲೆಯನ್ನು, ಜಹಾರ - ಕತ್ತರಿಸಿದನಂ.- 
(ಹೀಗೆ) ತೌ - ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ; ನಿಹತ್ಯ ಕೊಂದು, ಬಂಧ:ಜನೈ ಃ — ಬಾಂಧವರಿಂದ ಸುಪೂಜಿತಸ್ಸನ್‌--ಆದರಿಸಲ ಟ್ಟವನಾಗ್ಯಿ 
ಅಪರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌-ವೈರಿ ಪಕ್ಷದ ಬೇರೆ ರಥಿಕರನ್ನು, ಪ್ರಕಂಪಯನ್‌ಸನ್‌ - ಹೆದರಿಸುತ್ತಾ, ಜಗಾಮ - ಹೋದನು, ॥೨೦॥ 


ಕ.ಸಮಾಯಾಂತಮೀಕ್ಷೆ ನೆ ತಪಸಾ ಮಾಂ ಪ್ರಹೀಡಯೇತ್‌ | 


ಇತಿ ಮತ್ತಾ ಪಾರ್ಷತಸ್ತು ಭೀಮಂ ಶರಣಮೇಯಿವಾನ್‌ ॥೨೧॥ 


ಪಾರ್ಷತಃ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, ಆಯಾತಂ - ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಕೃಪಂ -ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರನ್ನು, ಈಕ್ಷ್ಯೆ ಆವ” 
ನೋಡಿಯೇ, ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ವಾಂ ಪ್ರಪೀಡಯೇತ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸಬಹುದು, ಇತಿ ಮತ್ವಾ - ಎಂದು 
ತಿಳಿದು, ಭೀಮಂ - ಶ್ರೀ ಭೀಮರನ್ನು, ಶರಣಂ ಏಯಿವಾನ್‌--ಮೊರೆಹೊಕ್ಕನಂ. (೨೧॥ 


ಭಾ.ಅ. ೧೨-೨೧ --ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ಗಜಸಮೂಹವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿರಂವಾಗ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಧರ್ಮರಾಜನ 
ಹತ್ತಿರ ಯಂದ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದನು: ಬಹುಸಮಯ ನಡೆದ ಅವರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನು ರಥವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅವನು ದೊಡ್ಡ ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆಗ ಗದಾಧಾರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಭೀಮರೃ 
ಅವನ ಮೇಲೆ ಹೋದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೃಪರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧದಿಂದ 
ಹಿಂದೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಕರ್ಣ ನಕುಲರು ಬಾಣ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಕರ್ಣನು ನಕುಲನ ರಥವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, 
ಓಡಿಸಿ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಆವನ ಕೊಳ್ಳಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿದನು. ನಿಂದಾ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. ಕುಂತೀದೇವಿಗೆ ತಾನು ಅಜನ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೆ, ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು 
ಬೇರೆಯವರ ಕಡೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಕೈಕಯ ದೇಶದ ವಿಂದ ಅನುವಿಂದರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅವರಿಬ್ಬರು ಬಹು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಾತ್ಯಕಿಯನರ್ಲಿ ತಡೆದಾಗ, ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅನುವಿಂದನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆಗ ವಿಂದನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಪರಸ ರ ರಥವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದರು. 
ಖಡ್ಗಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ ಢಾಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಲು ಏರಿ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೬ ಕಿ 


ಹೋದಾಗ, ಸಾತ್ಯಕಿಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂದನಂ ಇದ್ದನು. ಬದಿಗೇ ಕೈಬೀಸಿ ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ ವಿಂದನ ಶಿರಶ್ಪೇದ ಮಾಡಿದನಂ. 
ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬ ರನೂ ಸಂಹರಿಸಿದಾಗ ಸಾತ್ಯ ಕಿಯನ್ನು ಅವನ ಬಂಧುಗಳಂ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆದರಿಸಿದರು. ನಂತರ ಬೇರೆ 
ಶತ್ರುಗಳ, ಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಪ ಸಡುಗಿಸುತ್ತಿ ದ ನಂ. ಕೃ ಪಾಚಾರ್ಯ ರಂ ಧೃ ಪ್ಪದರಿ ಜ್ಯಮ್ನನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುವ್ನು ನಿನು ಇವು ತಪಸಾ ಮಥ್ಯಃ ೯ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು EE ಎಂದರ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಫೀ ಭೀಮರನ್ನೇ 
ಮೊರೆಹೊಕ್ಕ ನಂ. 


ಕರ್ಣಂ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರತಿಕಾಲಯಂತಂ ವರೂಥಿನೀಮಿಂದ್ರ ಸುತಸ್ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ | 
ಕ್ಷಣಾತ್ತಮಾಜೌ ನಿರಥಂ ಚ ಚಕ್ರೇ ತತೋಸಹಾರಂ ಸಚಕಾರ ಚಮ್ವಾಃ ॥೨೨॥ 


ಇಂದ್ರಸುತ : - ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅಜ್ಣನನು, ವರೊಧಿನೀಂ- ತಮ್ಮ ಸೆ ೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಮಂತಾತ್‌. ಬಹಳ 
ವಾಗಿ, ಪ್ರತಿ ಕಾಲಯಂತಂ - ನಾಶ ವ; ಕರ್ಣಂ - ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ -- ಏರಿಹೋದನು. ಚ— 
ಮತ್ತು, ಆಜೌ —ಯುದ್ಭ ದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ - ಸ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ. ತಂ- ಆ ಕರ್ಣನನರ್ಶಿ, ಎರಥಂ--ರಥರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ, 
ಚಕ್ರೀ ಮಾಡಿದನು. ತತಃ ಆಗ, ಸಃ--ಕರ್ಣನು, ಚಮ್ಹಾಃ ಅಪಹಾರಂ - ಸೈ ನ ವನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ ಕಾರ ಮ್ನ 
ಚಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು. (ಸೈ ನ್ಯ ವನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಂಡನು). 12೨ 


ಸರಾಜಿತಸ್ಸ ಯತಿ ಸೂರ್ಕಸೂನುಃ ಸುತೇನ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಸ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಂ | 
ಜಗಾದ. ಸ್‌ ಸೃ ಪಾರ್ಥೋ ಜಿಗಾಯೆ ಮಾಮನ್ಯ ಮನಸ್ಕಮಾಜೌ ॥೨೩1 


ಕಾನುಂರಥೊಃ ಮೇ ಧನುರಪ ೈಭೇದ್ಯ 0 ದತ್ತಂ ಭೃಗೊಣಾಮಧಿಸೇನ ದಿವ್ಯ ol 


ಯಂತಾ ನ ತಾದೃ ಜ್ಮ ಮನು ಯಾದ ಡಂ ಶ್ಯ ಲ್ಕೊ e ಯೆದಿಸ್ಕಾತ್ತ್ಯದರಿಂ ನಿಹನ್ಶಾಂ ॥೨೪॥ 


ಸಂಯತಿ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಜರ ಪರಾಜಿತಃ -. ಸೋತಂಥ, ಸಃ ಸೂರ್ಯ ಸೂನುಃ- ಆ 
ಕರ್ಣನು, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ 6.ದುರೊ ್ಯೀಧನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಬಾಹುಂ--ಅವನ ಭುಜವನ್ನು, ಪ್ರತಿಗೃ ಹ್ಕ ಬಿಗ ಪಾರ್ಥಃ-- 
ಅರ್ಜುನನು, ಆಜೌ ಇಂದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯಮನಸ್ಕಂ ಮಾಂ - ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿದ್ದ ಸನ ನ್ನು, ಜಿಗಾಯ - ಗೆದ್ದನಂ 
ಮೇ - ನನಗೆ, ಕುಮಂ--ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ, ರಥಃ - ರಥವಿದೆ, ಭೃಗೂಣಾಂ ಅಧಿಪೇನ- ಶ್ರೀ ಪರಶುರಾಮದೇವರಿಂದ, 
ದತ್ತಂ - ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟಂತಹ, ದವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಅಭೇದ್ಯಂ - ಮುರಿಯದಂಥ, ಧನುಃ ಅಪಿ--ಬಿಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಇದೆ. 
(ಆದರೆ) ಹರಿಃ - “ಫೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಯಾದೃಶಃ ಯಂತಾ ತಾದೃ ಕ್‌ ಎಂಥ ಸಾರಥಿಯೋ ಅಂಥ ಸಾರಥಿಯು, ಮಮ--ನನಗೆ, 
ನ - ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಯದಿ. ಒಂದುವೇಳೆ, ಶಲ್ಯಃ ಶಲ್ಯರಾಜನು, ಮಮ ಯಂತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ - ನನಗೆ ಸಾರಥಿಯಕಾದರೆ, 
ತ್ವದರಿಂ - ನಿನ್ನ ವೈರಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನಿಹನ್ಯಾಂ ಕೊಲ್ಲಬಹುದು. ಇತಿ-ಎಂದು, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನು. ॥೨೩-೨೪॥ 


ಇತೀರಿತೇ ಸೌ ತ್ಯಕೃತೇ ಸ ಶಲ್ಯಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ಕ್ರುದ್ಧ ಇನಾಭವತ್ತದಾ | 
ದುರ್ಯೋಧನೋ ರಥಿನಸ್ಸಾರಥೇಸ್ತು ನಿನರ್ಣಯನ್ನುತ್ತನುತಾಮ ಶಾಮಯತ್‌ ॥೨೫॥ 


ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಈರಿತೇ ಸತಿ - ಕರ್ಣನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಸಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ಸೌತ್ಯಕೃತೇ 
ಸಾರಥ್ಯ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಶಲ್ಯಂ - ಶಲ್ಯನನ್ನ್ನ ಕುರಿತು, ಪ್ರೋವಾಚ ಹೇಳಿದನು. ತದಾ--ಆಗ,ಸಃ--ಆ ಶಲ್ಯನು ಕ್ರುದ್ಧಃ 
ಇವ -_ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದವನಂತೆ, ಅಭವತ್‌ - ಆದನರಿ. ದುರ್ಯೋಧನ $-_-ದುರ್ಮೋಧನನು ಸಾರಥೇಃ - ಸಾರಧಿಗೆ, ರಥಿನಃ - 
ರಥಿಕನಿಗಿಂತ, ಉತ್ತಮತಾಂ--ಶ್ರೇಷ್ಮ ತೆಯನ್ನು, ವಿವರ್ಣಯನ್‌ಸನಾ--ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಶಾಮಯತ್‌ ಶಲ್ಕನನ್ನು ಸಮಾ 
ಧಾನಗೊಳಿಸಿದನಂ. ॥೨೫॥ 


೮ ` ಫೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಬುಧ್ಯಾ ಬಲೇನ ಜ್ಞಾ ನೇನ ಧೈರಾ A ದ್ಶೈರಸಿ ಯೋಧ್ಯಧಿಕಃ । 
ರಥಿನಸ್ಸಾ ರಥಿ ಸ ಸ್ಯಾ ಇ ದರ್ಜುನಸ್ಯೆ ಯಥಾಹರಿಃ ॥೨೬॥ 


ಯಥಾ ಶಿವಸ್ಯ ಬ್ರಹಾ, ಭೂತ್‌ ದಹತಸಿ ಸ್ತ್ರಿಪುರಂ ಪುರಾ । 
ಇತ್ಯಾ ದಿವಾಕ್ಯೆ $ಸ್ಪಂಶಾಂತ ಇವ ಶಲೊ [ಆಥಸಾರಥಿಃ ॥೨೭! 


ಬಭೂವ ತೇನ ಸಹಿತಸ್ಸೇನಾಂ ವ್ಯೂಹ್ಯ ರನೇಸ್ಸುತಃ ॥ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಯುಧ್ಧಾಯ ದರ್ಪೇಣ ಪ್ರಾಹ ಯೋ ಮೇಜರ್ಜುನಂ ಪುಮಾನ್‌ ॥೨೮॥ 


ದರ್ಶಯೇತ್ತ ಸ್ಯ ದಾಸ್ಕಾನಿಂ ಪ್ರೀತೋವಿತ್ತಮನರ್ಗಲಂ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತಂ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಾಹ ಶಲ್ಯಃ ಪ್ರಹಸ್ಯಚೆ ॥೨೯॥ 


ನಿನಾತಕನಚಾ ಯೇನ ಹತಾ ದಗ್ಗ ೦ ಚೆ ಖಾಂಡನಂ। 
ನೋ ನಾಮ ತೆಂ ಜಯೇನ್ಮ ತ್ಯೊ ೯ ದೃಷ್ಟೋವೊಲಪಿ ಸ ಗೋಗ್ರಹೇ ॥೩ಂ೦॥॥ 


ಕಾಕಗೋಮಾಯುಧರ್ನಾ ತ ಶಂ ಹಂಸಸಿಂಹೋಸಮಂ ರಣೇ॥ 
ಮಾ ಯಾಹಿ ಪಾರ್ಥಂ ಮಾಯಾಟ ಹತೊಣಜನೇನ ಯಮಕ್ಷಯಂ ॥೩೧॥ 


ie ಸಂಡತಕ್ಕ, ಶಿವಸ್ಯ — "ರುದ್ರ ದೇವರಿಗೆ, ಟಾ ಸಾರಿ ಬೂತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದ ಜೀವರು ತಾಗು ರೋ, ಹರಿಃ - 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಪ ಸನಂ, "ರ್ಜುನಸ್ಯೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಸಾರಥಿಃ ಅಭೂತ್‌ - ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೋ,ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಸಾರಥಿಯು ರಥಿಕ 
ನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. , ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯೈಃ--ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಸಂಶಾಂತ ಇವ ಶಾಂತನಾದಂತಿರೆವ, ಶಲ್ಯಃ- 
ಶಲ್ಯರಾಜನು, ಅಥ -- ನಂತರ, ಸಾರಥಿಃ ಬಭೂವ - ಸಾರಧಿಯಾದನು. ರವೇಃಸಂತಃ - ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನು, ತೇನ 
ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ -ಆ ಶಲ್ಕನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಸೇನಾಂ ವ್ಯೂಹ ಸೈ ಸೆ ನ್ಯ ವನ್ನು ವ್ಯೂ ಹರೂಪಪಾಗಿ ರಚಿಸಿ, ಯಂದ್ಧಾ ಯಂ 
ಗಚ್ಮನ್‌ - ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನಾಗಿ, ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಯಾವ ಸ ಮೇ -ನನಗೆ, ಅರ್ಜುನಂ ದರ್ಶಯೇತ್‌ - 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೋ, ತಸ್ಯ - ಅವನಿಗೆ, ಪ್ರೀತಃ -. ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಾನಂ, ಅನರ್ಗಲಂ ವಿತ್ತಂ - ನಿಷ್ಕಂಟಕ 
ವಾದ ಬಹುವಾದ ಧನವನ್ನು, ದಾಸ್ಯಾಮಿಂ- ಕೊಡುವೆನು, ಇತಿ _ ಎಂದು, ಬಹುಶಃ ಉಕ್ತ ವಂತಂ - ಅನೇಕ ಸಲ ಮಾತಾಡಿ 
ದಂಥ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಶಲ್ಯಃ--ಶಲ್ಯನು, ಯೇನ ಯಾವನಿಂದ, ನಿವಾತಕವಚಾಃ - ನಿವಾತ ಕವಚ ರಾಕ್ಷಸರು, ಹತಾಃ- 
ಸಂಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೋ, ಖಾಂಡವಂ ಚ -- ಖಾಂಡವ ವನವೂ ಕೂಡ, ದಗ್ಮಂ — ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟೆ ದಯೋ, ತಂ- ಅಂಥ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು, ಕಃ "ಮತ್ಯ ೯8 - ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಜಯೇತ್‌ - ಗೆಲ್ಲುವನು ? (ಯಾರೂ ಗೆಲ್ಲೆಲಾರರು.ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ.) ಸಃ 
ಆ Re 1 - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಗೋಗ್ರಹೇ - ವಿರಾಟರಾಜನ ಗೋಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ದೃ ಪ್ಪ ಇ ಅಪಿ - ಕಾಣ 
ಲ್ಪ ಟೂ ಆಗಿದೆ. (ಆಗ ನಿಮಗೆ ಏನು ಮಾಡಲಾಯಿತು ಎಂದಂ ಭಾವ) ಕಾಕಗೋಮಾಯಂಧವರ್ಕಾ ತ್ವಂ” ಎಮು ಗ ನರಿಗಳಂತಿ 
ರುವ ನೀನಂ, ಹಂಸಸಿಂಹೋಪಮಂ - ಹಂಸ, ಸಿಂಹಗಳಂತಿರಂವ, ಪಾರ್ಥಂ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು, ರಣೇ-ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ, 
ಮಾ ಯಾಹಿ-- ಹೋಗಬೇಡ, ಅನೇನ - ಈ ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಹತಃ ಸನ್‌ - ಸಂಹೃ ತನಾಗಿ, ಯಮಕ್ಷಯಂ- ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ, 
ಮಾ ಯಾಹಿ - ಹೋಗಬೇಡ, ಇತಿ- ಎಂದು, ಪ್ರಹಸ್ಯ ಪೂ ಹ- ನಕ್ಕು ಹೇಳಿದನು. ॥೨೬.೨೭-೨೮೨೨೯-೩೦- ೩೮ 


ಈ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ತರ್ಯನಿರ್ಣಯ:ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೯ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ರವಿಜೋ ಮದ್ರಾನ್ನಿತರಾಂ ಪರ್ಯಕುತ್ಸಯತ್‌ ॥ 
ಶಲ್ಯೊ (ಪಿ ಸರ್ವಡೇಶೇಷು ನೀಚಮಥ್ಕೋತ್ತಮಾ ನರಾಃ ! 


ಸಂತೀತ್ಯ್ತಾ 3ಸ್ಕ ಸಾರಥ್ಯಂ ಚಕ್ರೇ ಪಾರ್ಥೆಹಿತೇನ್ಸಯಾ ॥೩೨॥ 


ಇತಿ ಉಕ್ತೀ ಸತಿ- ಶಲ್ಯನಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, 


-ರವಿಜ: - ಕರ್ಣನು, ಮದ್ರಾನ್‌ - ಮದ್ರದೇಶದ ಜನರನ್ನು, ನಿತರಾಂ ಪರ್ಯಕುತ್ಸಯತ್‌  ಬಹಂವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿ 
ದನು. ಶಲ್ಕ: ಅಪಿ -:ಶಲ್ಯನೂ ಕೂಡ, ಸರ್ವದೇಶೇಷು ಅಪಿ - ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನೀಚಮಧ್ಯೋತ್ತವಣಾಃ ನರಾಃ- 
ಅಧವಂ, ಮಧ್ಯವಂ ಉತ್ತಮ ಜನರು, ಸಂತಿ--ಇರುತ್ತಾರೆ, ಇತಿ--ಎಂದು, ಉಕ್ತಾ 4 7 ಹೇಳಿ, ಪಾರ್ಥಹಿತೇಷ್ಸಯಾ - 
ಪುಂಡವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಕರ್ಣನ, ಸಾರಥ್ಮಂ - ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು. ॥೩೨॥ 


ಭಾ.ಅ. ೨೨-೩೨ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ತಮ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಪೀಡಿಸತಕ ಸ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಅರ್ಜುನನಂ ಬಂದು ಯಂದ್ಭ 

ಮಾಡಿ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕರ್ಣನ ರಥವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ bE ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಂದಿನೆ 
ಯೂದ ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಅಜಂ್ಣನನಿಗೆ ಸೋತ ಕರ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಹತ್ತಿ ರ ಬಂದು ಕೆಹಿಡಿದು “ನಾನು 
ಅನ್ಯ, ಮನಸ್ಕನಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಅಜನನಂ. ನನ್ನನ್ನು ಇಂದು ಗೆದ್ದನು. ಪ್ರೀಪರಶುರಾಮದೇವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಭೇದ್ಯ 
ಭಾ ಧನಸ್ಸು ಇದೆ, “ರಥವಿದೆ; ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನಂ ಎಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾರಥಿಯಿರುವನೋ ತ ಸಾರಥಿ 
ನನಗಿಲ್ಲ. ಬಜ ವೇಳೆ ಶಲ್ಕರಾಜನು ನನಗೆ 3 ಕಭಿಯಾವ್‌ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನಾನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂಃ 
ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಶಲ್ಯ ನಗೆ ಕರ್ಣನ ಸಾರಥಿಯಾಗಲು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಶಲ್ಯನು ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದಂತೆ ವಠಾಡಿದನು. ಅಂದರೆ 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಣನ ಸಾರಥ್ಯ ಮಾಡಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಸುಳ್ಳಾದ 
ಸಿಟ್ಟ ನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಚ ದುರ್ಯೋಧನನು " ಸಾರಥಿ ಎಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲಾ; ರಥಿಕನಿಗಿಂತ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾಗಿರಬೇಕು. ನೋಡು, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೃ ಷ್ಣ ನಿಲ್ಲವೇ? ಅವನು ಕಡಿಮೆ ಏನು ? ಹಿಂದೆ ತ್ರಿ ತ್ರಿಪುರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹ 


ರಾದವರು; ಆದರೂ ಇಂಬ ನ್ನ ನೋಡಿದರೆ, ಹ ಶ್ರೀಷ್ಮನ ನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವದು” ಲ 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಶಾಂತನಾದಂತಾದ (ಕ್ರೋಧದ ನಾಟಕವಾದ್ದರಿಂದ ಶಾಂತಿ ಹೊಂದಿದ್ದು ನಾಟಕವು.) 
ಕಲ್ಯ ನು ಕರ್ಣನ ಸಾರಧಿಯಾದನು. ಕರ್ಣನಂ ಶಲ್ಯ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕೆ ಹೊರಟಿ ಸೈಃ ನ್ಯವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು: ಮತ್ತೂ 
ತನ ಅಜರ್ರನನನ್ನು' ತೋರಿಸುವವನಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣ ಕೊಡುವದುಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಶಲ್ಯನು "ಅರ್ಜುನನು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯನೇ; ಅವನು ನಿವಾ ತಕೆವಚ ರಾಕ್ಷಸರನು ಸಂಹರಿಸಿದವನು, ಖಾಂಡವ ವನವನ್ನು ದಹನ ವಕಾಡಿಸಿದವನು. ಅಂಥ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಯಾರು ಗೆಲ್ಲಂವರು ? ನೀವೂ ಕೂಡ ವಿರಾಟರಾಜನ ಗೋಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಅವನ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನಲ್ನಿ ಕಂಡಿರುವಿರಿ, ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಆಗ ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗದ ನಿವ್ಮಿ ಂದ ಈಗಲಾದರೂ ಏನು ಜಸ ಶಕ್ಕ 
ವಾದೀತು ? ಕಾಗೆ ನರಿಯಂತಿರಂವ ನೀನು ಹಂಸ, ಸಿಂಹದಂತಿರುವ ಅಜ: ನನ ಹತ್ತಿರ ಯಂಂದೃಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಸಾಯಂವದು 
ಖಂಡಿತ. ಆದ್ಭರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ' ಎಂದು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ನಕ್ಕು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಕರ್ಣನಂ ಮದ್ರ 
ದೇಶದ ಜನರನ್ನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿದನಂ. ಆಗ ಶಲ್ಯನಂ “ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಗು ಕೆಟ್ಟ ಜನರು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಇರುತ್ತಾರೆ.” ಎಂದರ 
ಹೇಳಿದನು, ಮತ್ತು ಕರ್ಣನ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 


ಕರ್ನೋಥೆ ಶಲ್ಕ ನಿಯತೇನ ರಥೇನ ಸೇನಾಮವಾಸ್ಯ ನಿದುಧಾವ ಶರೈಃ ಸಮಂತಾತ್‌ | 
ಸಂರಕ್ಷಿತೋ ಚ| ಸುಯೋಧನ ಗೌತಮಾದ್ಯೆ $ರೌಚಾರ್ಯಜೇನ ke ಮಹಾಸ್ತ್ರ ವಿದಾಂ- 
ತ... ಕ್ಷಣ 148॥ 


ಈ. 


೧೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಅಥ ಶಲ್ಯರಾಜನಂ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಮಹಿಸಿಕೊಂಡನಂತರ, ಕರ್ಣ: - ಕರ್ಣನು, ಶಲ್ಯನಿಯತೇನ - ಶಲ್ಕನಿಂದ ' 
ಹರಟ ರಥೇನ ರಥದಿಂದ, ಸೇನಾಂ - ಸೇನೆಯನ್ನು. ಅವಾಪ, ಹೊಂದಿ, ಯೆಂಧಿ- -ಯುಂದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸಿಯೋಧನ- 
ಗೌತಮಾದ್ಯೈ ಭವ ದುರ್ಯೋಧನ,ಕೃ ಕ್ಷಪ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ಜ-ಮತ್ತು ಮಹಾಸ್ತ ಶ್ರವಿದಾಂವರೇಣ-ಶ್ರೇಷ್ಟ್‌ ಅಸ್ತ್ರಜ್ಸಾ ್ಲಿನಿಯಾದ, 
ಆಚಾರ್ಯಜೇದೆ - ದ್ರೋಣಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಿಂದ, ಸಂರಕ್ಷಿತಕ ಸ್ಸನ್‌ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸಮಂತಾತ್‌“ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಶರೈಃ $ _ ಬಾಣಗಳಿಂದ, Peep ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಓಡಿದರು: 1... 


`ತಂ ಭೀಮಸಾರ್ಸತಶಿನಿಪ್ರವರಾಭಿಗುಪ ಪ್ರಾ ಸಾ ಸಪಾಂಡನೇಯಸ ತನಾಾಭಿನವರ್ಷ ಬಾಣೈಃ | 
ತಾಂಸೂರ ಓ[ಸೂನುರಥಜಾಣವಕ್ಕೆ ರ್ನಿದಾರ್ಯ ಸಂಪ್ರಾ ರ್ದಯಚ್ಛೆ ತಠರಿ ರಥ ಧರ್ಮಸೂನುಂ ॥1೩೪॥ 


ಭೀಮಪಾರ್ಷತಶಿನಿಪ್ರವರಾಭಿಗುಪ್ತಾ--ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನ, ಧೃಷ್ಟ ಷ್ಟದ್ಯುವರ್ನಿ, ಸಾತ್ಯಕಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾ 
ಪಾಂಡವೇಯ ಪ ಪೃ ತನಾ-ಆ ಪಾಂಡವಸೆ ನ್ಯ ವು, ತಂ ಎಆ ಕರ್ಣನ Ch ಬಾಣೈಃ ~ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಭಿವವರ್ಷ - 
ಸಂರಿವಂಳೆ ಮಾಡಿತು. ಅಥ--ನಂತರ, ್ಯಸೂನುಃ —ಕರ್ಣನು ತಾಂ-ಆ ರ ಮಳೆಯನ್ನು, ಬಾಣವರೆ,ಃ - 
ಪ್ರಬಲಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿದಾನ್ಯ - ಅವಕ wd ಅಥ - ಆಮೇಲೆ, ಶಿತಶರೈಃ 1 —- ಹದನವಾದ ಯೀ. ಧರ್ಮ 
ಸೂನುಂ - ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು. ಸಂಪ್ರಾರ್ದಯ3ತಿ್‌--ಪೀಡಿಸಿದನು. ॥೩೪॥ 


ಕ್ಟ ತ್ಚಾ ತಮಾಶು ವಿರಥಂ ಧನುರಸ್ಯಕಂಠೇಸಜ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಪರುಷಾ ಗಿರ.ಆಹಚೋಜ್ಹೆ 2 I 
ದೃಷ್ಟ್ಟ ಮಾರುತಿರಮುಂ ಭೃಶಮಾತುತೋದ ದುರ್ಯೋಧನಂ ವಿರಥೆ ಕಾರ್ಮುಕ 


ಮತ್ರಕೃತಾ ಸ 18೫8 


(ಕರ್ಣ: | ತಂ. ಆ ಜಾತಾಃ ನಿ ಕೂಡಲೇ ವಿರಥಂ - Pit ಕೃತ್ವಾ - 
ಮಾಡಿ, ಅಸ್ಕಕಂಠೇ ಈ ಧ ರಾಜನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ, ಸಜ್ಯಂ-ಧನಂಃ ಜು ಸಿದ ಬಿಬ್ಬನ್ನು, ನಿಧಾಂ ; ತ 


ನ ಲರ US Se 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಪರಂಷಾಃ ಗಿರಃ - ಕ್ರೂರವಾದ ನಿಂದಾಮಾತುಗಳನ್ನು, ಆರರಂದು, ಅತ್ರ - ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತಿಃ--ಭೀಮಸೇನದೇವರು, ಅಮುಂ--ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕಾಸಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಣನನ್ನು ದಷ್ಟ ಪ- 
ನೋಡಿಯೇ, ದಂರೊ ಧನಂ _-ದುರೊ ್ಯೀಧನನನ್ನು A ಎಂಗ - ರಥ ಧನುಸ್ಸು ಗಳಿಲ್ಲದವನನ್ನಾ ಸ್ನ ಕೃತ್ವಾ - ್ಯಿ - ವಕಾಡಿ, 
ಭೃಶಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಆತುತೋದ - ವೃ ಥೆಗೊಳಿಸಿದರು. ॥೩೫॥ | 

| ಷ್ಟ 
ತಂ ಪ್ರಾಣಸಂಶಯಗತಂ ನೃಪತಿಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಕರ್ಣಂ ಜಗಾದ ಯುಧಿ ಮದ್ರಸತಿಃ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ | 
ಯಸ್ಕಾರ್ಥಮೇವ ಸಮರಸ್ತ್ಯ್ಯನಿೀಯಂ ಚೆ ಸೇನಾತಂ ತೆಂ ಯಮಸ್ಯಸದನಂ 

ಪ್ರಯಿಯಾ ಸುಮದ್ಯ An 


ಹ 
ಭೀಮೇನ ಪೀಡಿತಮಮಂಂ ಹರಿಸಾಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಕಂ ತೇ ಯುಧಿಷ್ಮಿ ರನಿಮಂ ಹಿ ಮುಧಾ ನಿಪೀಡ್ಯ I 


ಶ್ರುತ್ವ್ಯಾಸ್ಕ ನಾಕ್ಕಮಪಹಾಯ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ತಂ ಕರ್ಣೋ ಯಯೌ ನೃಪ ಪತಿ ರಕ್ಷಣ 
" ತತ್ಸರೋಃಲಂ 1೩೭॥ 


ವಂದ್ರಪತಿ:- ಶಲ್ಯ ನು, ಯಂಧಿ- ಯಂದ ದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಣಸಂಶಯಗತಂ-ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಯಣವದೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂಶ 
ಯಂದಲ್ಲಿದ್ದ, ನೃಪತಿಂ - ದಂರೊ ್ಯೀಧನನನ್ನಿ, ನಿರೀಕ್ಷ 8 - ನೋಡಿ, ಕರ್ಣಂ-ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ--ತೋರಿಸಿ, ಯಸ್ಯಅರ್ಥ 
ಮೇವ 'ಬಾರ ಸರಗ , ಸಮರಃ - ಯುದ ವೋ, ತ್ವಂ - ನೀನಿರುವದೋ, ಇಯಂಂ ಸೇನಾ ಚ ಈ ಸೀಸೆ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೧೧ 
ಕೂಡ ಇರುವದೋ. ತಂ - ಅಂಥ, ಅದ್ಯ ಈಗ, ಯಮಸ್ಯ ಸದನಂ - ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪ್ರಯಿಯಾಸಂಂ - ಹೋಗಲಂ 
ಹತ್ತಿರನಾಗಿರುವ (ಸಾಯಂವಷ್ಟು ಹಣ್ಣಾಗಿರುವ), ಭೀಮೇನ ಪೀಡಿತಂ - ಭೀಮಸೇನರಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ, ಅಮುಂ - ಆ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು , ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೇ, ಪರಿಪಾಹಿ - ರಕ್ಷಿಸು, ಇಮಂ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಂ-. ಈ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಮಂಧಾ-- 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ನಿಪೀಡ್ಯ - ಪೀಡಿಸಿ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಕಿಂ ಹಿ._ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ?, ಇತಿ- ಎಂದು, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನು, ' 

: ಅಲಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಯಾವಾಗಲೂ, ನೃಪತಿರಕ್ಷಣತತ್ರರಃ- ರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ, ಕರ್ಣ;-- 

ಕರ್ಣನು, ಅಸ್ಯ- ಈ ಶಲ್ಯನ, ವಾಕ್ಯಂ --ಮಾತನದ್ನಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಳಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ - ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಅಪಹಾಯ - 
ಬಿಟ್ಟು, ತಂ-ಆ ಭೀಮರನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ ಹೋದನು. ॥೩೬॥೩೭॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವ್ಯೈನ ತಂ ಪವನಸೂನುರಭಿತ್ತಿಯಾಯ ಕ್ರೋಧಾದ್ದಿಧಕ್ಷುರಿವ ಕರ್ಣಮನೇಯಧಾಮಾ ॥ 
ರಾಜಾನನಾಯ ಶಿನಿಪುಂಗನಸಾರ್ಸತೌ ಚ ಸಂದಿಶ್ಯ ಕರ್ಣಮಭಿಗಚ್ಛೃತ ಆಸರೂಪಂ 1೩೮॥ 


ಅಂತೇ ಕೃತಾಂತ ನರಸಿಂಹತನೋರ್ಯಥೈನ ನಿಷ್ಟ್ಣೋರ್ಹರಂ ಗ್ರಸತ ಆತ್ರ ಸಮಸ್ತನಿಶ್ಚಂ | 
ತದ್ವೇಗತಃ ಪ್ರತಿಚಚಾಲ ಧರಾ ಸಮಸ್ತಾ ನಿದ್ರಾನಿತಾಚ ಸಕಲಾ ಪ್ರತಿನೀರ ಸೇನಾ ॥೩೯॥ 


ಅಮೇಯಧಾಮಾ ಪವನಸೂನಂ;--ಅಮಿತ ತೇಜಸ್ಕರಾದ; ವಾಯುಪುತ್ರರಾದ, ಶ್ರೀ ಭೀಮರು, ತಂ--ಆ ಕರ್ಣ 
ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟೆ 4ನೆ 7ನೋಡಿಯೇ, ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಎಂ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಕರ್ಣಂ- ಕರ್ಣನನ್ನು . ದಿಧಕ್ಷುರಿವ--ಸುಡುವಂತೆ, ಅಭಿ 
ಯಿಯಾಯ ತು - ಏರಿ ಹೋಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರು. ರಾಜಾವನಾಯ- ಧರ್ಮರಾಜನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಶಿನಿಪುಂಗವಪಾರ್ಷತೌ -. 
ಸಾತ್ಯಕಿ ಧೃಷ್ಠ ಒದ್ಯುಮ್ನ ರನ್ನು, ಸಂದಿಶ್ಯ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಕರ್ಣಂ-. ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು. ಅಭಿಗಚ್ಛ ತಃ-ಏರಿಹೋಗತಕ್ಕ 
ಲೀ ಭೀಮಸೇನರ, ರೂಪಂ - ಸ್ವರೂಪವು, ಅಂತೇ ಪ್ರಲಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, [ಆತ್ರ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚಂ - ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ನುಂಗಿ 
ದಂಥ, ಹರಂ - ರುದ್ರದೇವರನ್ನು, ಗ್ರಸತಃ--ನುಂಗತಕ್ಕ, ಕೃತಾಂತ ನರಸಿಂಹ ತನೋಃ--ಸರ್ವಸಂಹಾರಕ ನೃಸಿಂಹ ರೂಪ 
ನಾದ, ವಿಷ್ಣೋಃ ರೂಪಂ ಯಥಾ - ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪವು ಹೇಗೋ, ತಥೈವ — ಹಾಗೆಯೇ, ಆಸ - ಆಗಿತ್ತು, 
ತದಥ್ಯೇಗತಃ -- ಆ-ಭೀವಂಕ-ಗರ್ಮ "ಗದ ಮಸ್ತಾ ಧರಾ 5 ಜಜಾ ನಗಿ ಕರಪಿಸಿತರ್ಕ್ಯ 
» ಸಕಲಾ ಪ್ರತಿವೀರಸೇನಾ-ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ (ಕೌ ರವ) ವೀರಸೈನ್ಯವು-ವಿದ್ರಾವಿತಾ ಓಡಿಸಿಲ್ಬಟ್ಟಿತು. 1೩೮1೩೯॥ 


Ned ಓಗರ ಬಡಿಗೆ TIN ಗ್‌ ದಿಂದ ತ ಖಲ aman 


ಅಳ೪ರಿಲ ಥ್ರ) ಷಾ 


ಚ--ಮತ್ತು 


ವೈ ಕರ್ತನೇನ ಶರಸಂಚಯತಾಡಿತಸ್ಸ ಬಾಣಂಚೆ ವಜ್ರಸದೃಶಂ ಪ್ರಮುಮೋಚತಸ್ಮಿನ್‌ | 
ತೇನಾಹತೋನೃತಕವತ್ಸಸಸಾತ ಕರ್ಣೋಭೀಮಃ ಕ್ಲುರಂಚ ಜಗೃಹೇ 


ಪ್ರಯಯೌ ಚಪದ್ಭ್ಯಾಂ ॥೪೦॥ 


ವೈಕರ್ತನೇನ--ಕರ್ಣನಿಂದ, ಶರಸಂಚಯಂತಾಡಿತಃ ಸಃ ಚ - ಬಾಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ ತಾಡಿತರಾದ ಆ ಭೀಮರೂ, 
ವಜ್ರಸದೃಶಂ ಬಾಣಂ - ವಜ್ರಾಯುಧ ಸದೃಶವಾದ ಬಾಣವನ್ನು, ತಸ್ಮಿನ್‌ - - ಆ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ, ಮುಮೋಚ - ಬಿಟ್ಟರು, 
ತೇನ ಆಹತಃ - ಶ್ರೀ ಭೀಮರ ಆ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡಿಸಿಕೊಂಡ, ಸಃ ಕರ್ಣಃ-ಆ ರ್ಕಣನು, ಮೃತಕವತ್‌ ಪಪಾತ-ಸತ್ತಂತೆ 
ಬಿದ್ದನು, ಭೀಮಃ ಚ - ಭೀವಂಸೇನರೂ, ಕ್ಷಂರಂ- ಕೊಯ್ಯುವ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತ ಜಗೃಹೇ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು, ಚ-ಮತ್ತೂ 
ಪದ್ಭ್ಯಾಂ... ಕಾಲು ನಡಿಗೆಯಿಂದ, ಪ್ರಯಯೌ - ಕರ್ಣನ ಹತ್ತಿರ ಹೊರಟರು. ॥೪೦॥ 


ಸಿಂದಾಂ ಹರೇಸ್ತು ವಿದಧಾತಿ ಸರೋಕ್ಸಗೋಸಸಿ ಯಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕರನಾಣಿ ವಿಜಿಪ್ವಮೇನ | 
ಏನಂ ಹಿ ನಾಯಂತನಯಸ್ಯ ಮಹಾಸ್ರ್ರತಿಜ್ಞಾ ಛೇತ್ತುಂ ಸ ತೇನ ರನಿಜಸ್ಯ ಸಸಾರ ಜಿಹ್ವಾಂ neon 
ಯಃ - ಯಾವನಾ, ಪರೋಕ್ಷಗೋಪಿ-. ಹಿಂದೆ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಹರೇಃ ನಿಂದಾಂ--ಭಗವಂತನ 


ನಿಂದೆಯನ್ನು, ವಿದಧಾತಿ - ವಾಾಡುತ್ತಾನೋ, ತಂ- ಅವನನ್ನು, ತು - ಕೂಡಲೇ, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದು, ವಿಜಿಹ್ವಂ - 
ಜಿಹ್ವುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ಕರವಾಣಿ ಏವ ಮಾಡಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಏವಂ -. ಎಂಬುದಾಗಿ, ವಾಯುತನಯಸ್ಯ -. ವಾಯಂ 


೧೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಭೀಮರ, ಮಹಾಪ್ರತಿಜ್ಞಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಂ, ಹಿ. ಯಕಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇದೆಯೋ, ತೇನ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಃ - ಆ ಭೀವಂರು, ರವಿಜಸ್ಯ ಎ ಸೂರ್ಯಪುತ್ತ ಶ್ರನಾದ ಕರ್ಣನ, ಜಿಹ್ವಾಂ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು, ಛೇತ್ತುಂ - 
ಕತ್ತರಿಸಲು, ಸಸಾರ - ಏರಿ ಹೋದರು. 1॥೪೦॥ 


ಆಯಾಂತಮಂತಿಕಮಮಂಂ ಸ್ರಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಶಲ್ಕೋ ನೇತ್ಕಾಹ ಹೇತುಭಿರಹೋ ನಮೃಷಾ 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ | 

ಕಾರ್ಯಾತೃಯೈನ ಪುರುಹೂತಸುತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಂ ಮಾತೇನ ಸಾತಯ ಮರುತ್ತುತ 
ಸೂತಸೂನೋಃ ॥೪೨॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಮುಖಾತ್ರಸ್ಯ ರಥೇನೈನ ತು ಮದ್ರರಾಟ್‌ । 
ನೈಕರ್ತಮನಮಸೋವಾಹ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ ॥ ೪೩ ॥ 


ಶಲ್ಯಃ ~ ಶಲ್ಯನು, ಅಂತಿಕಂ ಕರ್ಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಆಯಕಾಂತಂ-- ಬರತಕ್ಕ,  ಅಎಂಂಂ- ಈ ಭೀಮರನ್ನು, 
ಪ್ರಸಮೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ನ-ಮಂಂದೆ ಬರಬೇಡ, ಪುರುಹೂತಸುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ - ಅಜ ಹ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯುಂ, ತ್ವಯಕಾ ಏವ- 
ಅವನ ಅಣ್ಣನಾದ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಮೃಷಾ ನ ಕಾರ್ಯಾ ಅಹೋ- ಸುಳ್ಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಬಾರದು ಅಲ್ಲವೇ ? ಇತಿ - ಎಂದು, 
ತೇನ-ಆ "ಫಾರೆಣದಿಂದ, ಮರುತ[ತ-_ ವಾಯ್ವಿವತಾರಿಯಾದ ಭೀಮನೇ, ಸೂತಸೂನೋಃ--ಸೂತಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನ, 
ಜಿಹ್ವಾಂ - ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು, ಮಾ ಪಾತಯ--ಬೀಳಿಸಬೇಡ, ಇತಿ- ಎಂದು, ಹೇತುಭಿಃ - ಕಾರಣಗಳಿಂದ (ನೀನು ನಾಲಿಗೆ 
ಕತ್ತ ರಸಿದರೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಕರ್ಣನು ಬದುಕುವದಿಲ್ಲ; ಬದುಕಿದರೂ ಅಂಗಹೀನನಾಡವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವದಂ ಅರ್ಜುನನಂಥ 
ವೀರನಿಗೆ ಶೋಭಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ! ಭಂಗವಾಗಂತ್ತದೆ ಎಂಬ) ಅಹ - | ಹೇಳಿದನು. ಮದ್ರರಾಟ್‌ - 
ಮದ್ರಾಧಿಪತಿಯಾದ ಶಲ್ಯನು, ಇತಿ ಉಕ್ಪ್ವ್ವಾ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ರಥೇನ ರಥದಿಂದ, ವೈ ಕರ್ತನಂ- ಕರ್ಣನನ್ನು, ಸರ್ವ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃಸತಃ - ಎಲ್ಲ ಜನರು ನೋಡುತ್ತ ರುವ ಹುಗಲೋ, ತಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖಾತಿ - ಆ ಭೀಮರ ಎದಂರಿನಿಂದ, 


ಜಿತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸುತಂ ಭೀಮಃ ಕೌ ರನಾಣಾಮುಸೀಕನಿೀಂ 1 
ಸರ್ವಃ ನಿದ್ರಾನಯಾಮಾಸ ದೌಣಿ ದುರೊ ್ಯೀಧನಾವೃ ತಾಂ 1೪೪! 


ಅಕ್ಷೌಹಿಚೇತ್ರಯಂತೇನ ತದಾನಿಲುಲಿತಂ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ತದೈವ ಗುರುಪುತ್ರೋಇಯಾತ್‌ ಪಾಂಡವಾನಾಮನೀ8ನೀಮ್‌ ॥೪೨೫॥ 


ನಿಮೃ ದ್ಯ ಸಕಲಾಂ ಸೇನಾಂ ಕೃ ತ್ಳ್ಯಾ ಚ ನಿರಥಂ ನೃ ಪಂ! 


4 ಧೃ ಷ್ಟ ದು ಮ್ಸ ೦ ಯವಮೌಚೆ ಸ ಸಾತ್ಯ ಕಿಂದ್ರೌ ಸನೀಸುತಾನ್‌ ॥ 
ಚೆ ಕ್ಷಣೇನ ನಿರಧೀಕ್ಸ ತ್ಯ ಸರ್ವಾಂಶ್ಹಕ್ರೇ 'ಸಿರಾಯನಧಿನ್‌ ॥೪೬! 


ಭೀಮಃ - ಶ್ರೀ ಭೀಮರು, ಸೂರ್ಯಸುತಂ - ಕರ್ಣನನ್ನು, ಜಿತ್ವಾ - ಗೆದ್ದು, ದೌ )ಣಿದುರ್ಕೋಧನಾವೃತಾಂ — 
ಅಶ್ವತ್ಕಾಮದಂರ್ಯೋಧನರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕೌರವಾಣಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಅನೀಕಿನೀಂ - ಕೌರವರ ಎಲ್ಲ ಸೇನೆಯನ್ನೂ, ವಿದ್ರಾವ 
ಯಕಾವರಾಸ - ಓಡಿಸಿದರು. ತದಾ - ಆಗ, ತೇನ ಆ ಭೀಮರಿಂದ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ - ಕ್ಷಣ ವರಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ, ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀತ್ರಯಂ- , 
ಮೂರಂ ಅಕ್ಷೌ ಹೀಣೀ ಸೈನ್ಯವು, ವಿಲುಲಿತಂ - ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಂ. ತದೈವ- ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಗುಂರುಪುತ್ರಃ - 
ಅಶ್ವತ್ಥಾವರಾಚಾರ್ಯರು, ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಅನೀಕಿನೀಂ - ಪಾಂಡವರ ಸೈನ್ಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಅಯಕಾತ್‌ - ಬಂದರಂ.ಚ - ಹಾಗಂ, 
ಸಕಲಾಂ ಸೇನಾಂ - ಆ ಎಲ್ಲ ಸೈನ್ಯವನ್ನು" ವಿಮೃದ್ಯ - ಮರ್ದಿಸಿ, ನೃಪಂ - ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ವಿರಥಂ ಕೃತ್ವಾ - ರಥರಹಿತ 


ಶ್ರೀ ಮನ ನ್ಮ ಸುಭಾರತತಾತ್ಟ ಮರ್ಮನಿರ್ಣಯ॥ಃ ಅಧ್ಯ್ಮಾಯ-೨೭ ೧೩ 


ನನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ, ಧೃಷ್ಣ ಸ್ಚದ್ಯುಮ್ನಂ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ನನನ್ನು, ಯಮೌ - ಅವಳಿಗಳಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರನ್ನು, ಸಾತ್ಯಕಿಂ - 
ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ಡೌ ಶಿ ಪದೀ ಸುತಾನ್‌ - ದ್ರೌಪದಿಯ "ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಕ್ಷಣೇನ -ಸ ಸಲ್ಪ ಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ನಿರಧೀಕ ೈತ್ಯ - 


ರಥವಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸರ್ವಾನ್‌ - ಎಲ್ಲರನ್ನು, ನಿರಾಯಂಧಾನ್‌ - ಆಯಣಧವಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ಚೆಕ್ರೀ- ಮಾಡಿದರು, 
1೪೪1೪೫॥೪೬॥ 


ತಾನ್ಫಗ್ನದರ್ಪಾನ್ರರಣತೋಸಪಯಾತಾನನ್ಮೇನ ಜಾಣಾವೃತಮಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಕುರ್ವನ್‌ ಯಯೌ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ತಮಾಹಕಿಂನಃ ಸ್ವಧರ್ಮೇ ನಿರತಾನ್‌ ನಿಹೆಂಸಿ ॥೪೭॥ 


(ಸಃ - ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು), ಭಗ್ನ ದರ್ಪಾನ್‌--ರಣೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ದೂರರಾದ, (ಡರ್ಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೊಕ್ಕು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ Ke ಪ್ರಸಕ್ವರಾದ ಧರ್ಮರಾಜ, ನಕಂಲಸ ಹದೇವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವ ಯಿಸುವದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ನ ತ್ಕಾ ಮ 
ರಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಅವರಿಗೆ ಯಂದ್ಧ ಮಾಡುವ ಉತ್ಸಾಹ ಈಗ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, ಹುಸಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡುವದು, ) 4 
ಯುದ್ಧದಿಂದ, ಅಪಯಾತಾನ್‌--ಜಂದೆ ಹೋದಂತಹ, ತಾನ್‌ -ಆ ಧರ್ಮರಾಜಾದಿಗಳನಂ , ಅನು ಏವ- ಅನುಸರಿಸಿಯೇ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು, ಬಾಣಾವೃತಂ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದನ್ನಾಗಿ. ಕುರ್ವನ್‌. ಮಾಡುತ್ತಾ, ಯಯಾ - 
ಹೋದರು. ತಂ--ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಒಮರನ್ನು ಕುರಿತು, ಧರ್ಮರಾಜಃ--ಧರ್ಮರಾಜನು, ಸ ಧರ್ಮೇ ನಿರತಾನ್‌ನಃ--ನಮ್ಮ 
ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ನಮ ನ್ನು, ಕಿಂ -ಏಕೆ. ವಿಹಂಸಿ -ಹಿಂಸಿಶುತ್ತಿರುವಿ? (ಇತಿ - . ಎಂದು), ಆಹ --ಹೇಳಿದನು. 1೪೭೫ 


ಸ್ಷತ್ರಿಯಾನ್‌ ಸರಧರ್ಮಸ್ಕೋ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಜೋದಿತಃ | 
ಪ್ರಹಸ್ಯ ತಾನ್ನಿಹಾಯೈನ ಯಯೌ ಯತ್ರಾಚ್ಕ್ಮುತಾರ್ಜುನೌ ॥೪೮॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಾನ್‌ - ಸ್ಟೋಚಿತ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು, ಪರಧರ್ಮಸ್ಯಃ--ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ್ದರಿಂದ 


ಪರವಾದ ಪತನಾ ಧರ್ಷವರುವ್‌ ತಾಣ: ವಾ ಹಂಸ ಹಿರಸಿಸಬೇಡ ಇತಿ-ವರದ್ಗಾ 


ಚೋದಿತಃ.- -ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು, ತಾನ್‌--ಆ ಧರ್ಮರಾಜ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ವಿಹಾಯ ಏವ- 
ಬಿಟ್ಟೇ ಬಿಟ್ಟು,  ಅಚ್ಕುತಾರ್ಜುನೌ ಯತ್ರ (ತತ್ರ) ಫ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಯೌ - 
ಹೋದರು. ॥೪೮॥ 


ಭಾ. ಅ. ೩೩ _ ೪೪ ಕರ್ಣನು ಶಲ್ಯನನ್ನು ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದು ಅವನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಪಾಂಡವ ಸೇನೆಯ 
ಎದಂರಾಗಿ ಬಂದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆ ೈನ್ಯ ವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ದುರೊ ಸಧನ, ಕೃ ಪ, ಅಶ್ವ ತ್ಕಾಮಂ ಮೊದಲಾದವರು ಕರ್ಣ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಭೀಮೆಸೇನರು, ಧೃಷ್ಠ ದ್ಯುಮ್ಮ, ಸಾತ್ಯಕಿ 'ಇವರಿಂದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪಾಂಡವರ ಸೈನ್ಯವು ಆ 
ಚ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿವಂಳೆಯನ್ನು ಮಾಡಿತು. ರ್ಸೊನು' ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನಂ; ಹಾಗು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಬೀಡಿಸಿದನು. ಧರ್ಮರಾಜನ ರಥವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲನದ್ದಿ 
ಹಾಕಿ ಚುಚ್ಚು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಶ್ರೀಭೀಮರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ರಥ- 
ಆಯಂಧ ಹೀನನನ್ನಾಗಿಸಿ, ತ. ಬಾ ಪೀಡಿಸಿದರು. ಇನ್ನೇನಂ ಪ್ರಣವ ಹೋಗುವದೇನೊ ಎಂಬಂಥ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಶಲ್ಯನು ಕರ್ಣನಿಗೆ “ನೀನ, ಈ ಸೇನೆಯು ಯಾರ ಸಲುವಾಗಿಯೋ, ಈ ಯುದ್ದ ವ ಯಾರ' ಸಲುವಾಗಿಯೋ 
ಅಂಥ ದುರೊ ಧನು ಶ್ರೀಭೀಮರಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ(ಸಾಯುವ) ಹಂತದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ. 
ಮೊದಲು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 'ಈ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಪೀಡಿಸಿ ಏನ ಪ್ರಯೋಜನ ?' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ "ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಈ ಧರ್ಮುರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ ಸ್ಟ ದುರ್ಯೋಧನನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋದನು. ಅವನನ್ನು ಡಿದ 
ಶ್ರೀಭೀಮರು ಆ ಕರ್ಣನನ್ನು ಸ ಸ:ಡುವರೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ನೋಡಿ, ಧರ್ಮಜನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಾತ್ಯ ಕಿ ಧೃ ಷ್ಟ ದು ಮ್ನ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕರ್ಣನ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಅವರ ರೂಪವು ' ಪ್ರಲಿಯಕಾಲದಲ್ಲ ಇಡೀ ಜಗವನ್ನೆ ¢ ನುಂಗಿದ" ಶೀರುಡ್ರನನ್ನು 


೧೪ ಶ್ರೀಸರ್ದ ೫ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಕಬಳಿಸುವ ಶ್ರಿಃ ನೃಸಿಂಹನೇವರ ರೂಪದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು, ಆ ಭೀಮರ ಗಮನ ವೇಗದಿಂದ ಇಡೀ ಭೂವಿಂಯಂ ನಡುಗಿತು. 
ಎಲ್ಲ ವೈರಿ ಸೈನ್ಯವು ಓಡಿತು. ಕರ್ಣನು ಬಹು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಾಗ, ಅವರು ವಜ್ರ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು 
ಬಾಣವನ್ನು ಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟರು. ಅದು ಬಡಿದಾಗ ಕರ್ಣನು ಸತ್ತಂತೆ ಬಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಶ್ರೀಭೀಮರು ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಹೋದರು. ಭಗಪಂತನ ನಿಂದೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದವನ ನಾಲಿಗೆ 
ಕೂಡ ತಕ್ಷಣ ಕತ್ತರಿಸ ವೆನು ಎಂದು ಪ್ರೀಭೀಮರ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಕರ್ಣನ ನಾಲಿಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲೆಂದು ಹೋದರು. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಶಲ್ಮನು ಅರ್ಜುನನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ನೀನೇ ಕುಳಿತು ಅವನ ಕರ್ಣಸಂಹಾರಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಭಂಗವಾಗಂವಂತೆ 
ಪಟ ಆದ್ದೆರಿಂದ ಹಾಗೆ ವರಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪಶ್ರೀಭೀಮರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರ ಎದಂರೇ ಕರ್ಣನನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದ ನು. ಹೀಗೆ ಲೀಭೀಮರು ಕರ್ಣನನ್ನು ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮ ದುರ್ಯೋಧನರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೈನ್ಯ ವನೊ ಓಡಿಸಿದರರ 
ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷಾಟಣೇ' ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಫೀ ಅಶ್ವತ್ಥಾವಂರಂ 
ಪಾಂಡವ | ಸೈನ್ಯ ದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದರಂ. ಸೆ ೈನ್ಯ ವನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಜ, ಧೃ ಷ್ಚದ್ಕುಮ್ನ, ನಕುಲ ಸಹದೇವ, ಸಾತ್ಯಕಿ, 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕ ಳು ಎಲ್ಲರನ್ನು ವಚನದ ರಥಹೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಯುದ್ಧ re ಓಡಿಸಿದರು, ಓಡುವ ಅವರನ್ನು 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಾಣಮಳಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ರಲು ಧರ್ಮರಾಜನು ನಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ "ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ ಸ್ವಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀನು ಏಕೆ ಪೀಡಿಕುತ್ತಿ ದ್ವೀದಿ ? ಇದು ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ. ಎಂದು 
ರ: ಹೀಗೆ ಅಂದಾಗ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶ್ರೀಕೃ ಷಾ ರ್ಜುನರಿರುವಲ್ಲಿಗ ಹೋದರು. 


ಸಂಶಸ್ತೃಕೈಸ್ತತ್ರಸಂಯುಧ್ಯಮಾನಂ ಸಮಾಹ್ವಯಾಮಾಸ ಸಹ ಸಕು | 
ಸ ಬಾಣಯುಕ್ತಂ ಭುಜಗೇಂದ್ರಕಲ್ಪಮುನ್ನಮ್ಯ ಬಾಹುಂ ಯುಧಯೇ ಸುಶೂರಂ 1೪೯॥ 


ಸೇ-ಆ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಂ, ಬಾಣಯಂಕ್ತಂ- ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ, ಭುಜಗೇಂದ್ರಕಲ್ಪಂ-ಶೇಷನಂತಿರಂವ, 
ಬಾಪಂ0 - ತವರ ಕೈಯನ್ನು » ಉನ್ನಮ್ಯು-ಎತ್ತಿ, ಸುಶೂರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ತತ್ರ--ಆ ಯಂದ್ಧ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ, 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಶಪ ಕ್ಕೆ $ - ಸಂಶಪ್ತ ಕರೆ ಜೊತೆಗೆ, ಸಂಧ್ಯ ಮಾನಂ — ಯುದ್ಧ. ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ ಸುರೇಂದ್ರಸೂನುಂ-- 


ಸಾರ್ಥಸ್ಸ ಂಶಪ ್ರಕಗಣೈಃ ಸ ಸಂ ದೃಷ್ಟಸ್ಸ ಮರಾರ್ಥಿಭಿಃ । 
ಆಹೂತೋ ಡೌ )ಜೆನಾಚೈ ನ ಕಾರ್ಯಂ ಕೃ ಷ್ಣ ಮಪೃ ಚ್ಛ ತ 


ಚೋದಯಾಮಾಸಚ ಹಯಾ ನ್‌ ಕೃಷ್ನೋದ್ರೌ ಣೆರಥುಪ್ರತಿ I ೫೦॥ 


ಸವಂರಾರ್ಥಿಭಿಃ - ಯಂದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ, ಸಂಶಪ್ತಕಗಣೈಃ - ಸಂಶಪ್ತಕಗಣದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಸಂದೃ ಪ್ಫಃ ಸಾಕುವ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆವಂಂತ್ರಿತನಾದ, ಚ... ಮತ್ತು, ದ್ರೌಣಿನಾ -- ಅಶ್ವ ತ್ಮಾ 'ಮರಿಂದ, ಆಹೂತಃ--ಆಮಂತ್ರಿಸಲ್ಪ ಟಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಕಾರ್ಯಂ - ತಾನಂ ವರಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗ, ಕೃಷ್ಣ 4 ಮೇವ-.-ಪ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ. ಅಪೃಚ್ಛ ತ-ಕೀಳದನು. ಕೃಷ್ಣಃ-- 


ಶೀ ಕೃಷ್ಣ ಪ ನಾದರೂ, ನಯೂ್‌ಕುರುರಗಳನ್ನು ದ್ರೌಣಿರಥಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ. ಅಶ್ವಿ ತ್ಕಾ ಮರ ರಥವನ್ನು ಕುರಿತು, ಚೋದಯಕಾ 
ಮಾಸ" — 'ಪ್ರೀರಿಸಿದನು. ೫೦॥ 


ಕಣ ಚ ತಾವಸ್ತ್ರ ನಿದಾಂ ಪ್ರಧಾನೌ ಮಹಾಬಲೌ ಸಂಯತಿ ಜಾತದರ್ಸೌ । 
ಸ್ಸಮಸ್ತಾಃ ಪ್ರದಿಶೋದಿಶಶ್ತ ದ್ರೌಣಚೀಂದ್ರಸೂನೂತಿನಿರಾಃ ಪ್ರಚೆಕ್ರತುಃ 1೫೧॥ 


K ಅಸ್ತ್ರವಿದಾಂ ಪ್ರಧಾನೌ -ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಮಹಾಬಲೌ -ಶ್ರೇಷ್ಮ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಸಂಯತಿ - ಯಂದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, 
ಜಾತದರ್ಪೌ೯-- (ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ, ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ)ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತೌ ಉಭೌ ದ್ರೌಣೀಂದ್ರಸೂನೂ-- 


ಶ್ರಿ ಮನ್ಮೆಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯೆ-೨೭ ೧೫ 


ಆ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮ ಅರ್ಜುನರಿಬ ಸರೂ, ಸಮಸ್ತಾಃ 8 ದಿಶಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ. — ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕು ಉಪದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಶರೈ ಃ--ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ತಮಿ Mun ಕತ್ತ ಲೆಯುಳ ವುಗಳನ್ನಾ ಗಿ. ಪ್ರಚಕ್ರ ತುಃ-- ಮಾಡಿದರು. 1೫೧॥ 


ಜ್‌ ಪದ್ರೌಣಿಸ್ತದಾಸ [ಂದನವಾಜಿರೋಮಸ್ಪರೋಮಶಕೂಪದ್ಸಜ ಕಾರ್ಮುಕೇಭ್ಯಃ 1 


ಶರಾ ನಮೋಘಾನ್ಸ ತತಂಸ ಜಾನೋಬಬಂಧ ಪಾರ್ಥಂ ಶರಸಂಜರೇಣ ಜಂ 


ತದಾ--ಆಗ್ಗ ದೌ ಜೇ ಆಶ್ವತ್ಕಾಮರು, ಸ್ಯಂದನವಾಜಿರೋಮಸ್ವರೋವಂಕೂಪಧ್ವಜಕಾವರ್ಣಕೇಭ್ಯಃ - 
ರಥ, ಕುದುರೆ*ರೋಮಃಗಳು, ತನ್ನ ರೋವಂಕೂಪಗಳು, ಧ್ವಜ ಧನುಸ್ಸು ಇವುಗಳ "ಔಿಕೆಯಿಂದ, ಶರಾನ್‌ - ಬಾ ಣಗಳನ್ನು 
ಸತತಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಸೃಜಾನಃ--ಬಿಡಂವವರಾರಠಿ, ಶರಪಂಜರೇಣ. -ಶರಪ '೦ಜರದಿಂದ, ಪಾರ್ಥಂ-- ಅರ್ಜುನನನ್ನು ೨ 
ಬಬಂಧ--ಬಂಧಿಸಿದನು. ॥೫೨॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಬಬ್ಳೇ ಹರಿರಪ್ರಮೇಯೋ ನಿಬೋಧಯಾಮಾಸ ಸುರೇಂದ್ರಸೂನುಂ | 
ಆಲಿಂಗನೇನಾಸ್ಕದದೌ ಬಲಂಚ ಸೆ ಉತ್ಕಿತೋಸ್ಟ್ರಾಣ್ಯ ಮುಚನ್ಮ ಹಾಂತಿ 1೫೩ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ - ಆ ಅರ್ಜುನನು, ನಿ ನಿಬದ್ಧೇಸತಿ-ಅಶ್ವತ್ಮಾಮರಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲಂ, ಅಪ್ರಮೇಯ ಹರಿಃ-ಅಪರಿಮಿತ 
ಮಹಿಮನಾದ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಅಸ್ಯ- ಈ "ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಆಲಿಂಗನೇನ--ತನ್ನ ಆಲಿಂಗನ ಪ್ರದಾನದಿಂದ, ವಿಬೋಧಯಕಾ 
ಮಾಸ--ಶರಪಂಜರದಿಂದ ಹೊರಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; ಎಚ್ಚರಪಡಿಸಿದನು. ಚ - ಮತ್ತು, ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು, ದದೌ- 
ಕೊಟ್ಟನಂ. ಉತ್ಕಿತಃ - ಶರಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ, ಸು-ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಮಹಾಂತಿ' ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ, 
ಅಮಂಚತ್‌--ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. San 


ಆ 


ನಿನಾರ್ಯ ತಾನಸ್ತ್ರವರೈರ್ಗುರೋಸ್ಫುತಶ್ಚಿ ಜ್ನೇದಚೆ ಜ್ಕಾಂ ಯುಂಧಿಗಾಂಡಿವಸ್ಮ | ಶಿ 
೨ ಅಬ a a is a ಜಬ) 


ನನರ್ಷ ಪಾರ್ಥಂಚೆ ಕಕೈಕೆಥಾನ್ಮಾ ಜ್ಯಾಸಸೀತ್ರೆಯಾ ಗಾಂಡಿವಂ ಸೋಪ್ಮಯುಂಕ್ತ 1೫೪! 


ಗುರೋಃಸುತಃ--ಗುರುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು, ಯುಧಿ--ಯಂದ್ಧದಲ್ಲಿ, ತಾನ್‌ _ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟ ್ಚ ಅಸ್ಪ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಅಸ್ತ್ರ ವರೆ ೈ-- ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ ಅಸ್ತ ಗಳಿಂದ, ನಿವಾರ್ಯ--ತಡೆದಂ, ಗಾಂಡಿವಸ್ಯ ಜ್ಯಾಂಚ 


ಗಾಂಡಿವ ಧನುಸಿ ಸಿನ 'ಜ್ಯಾವನ್ಲೂ ಕೂಡ, ಚಿಚ್ಛೇದ ಕತ್ತ ರಿಸಿದರು. ಚ- ಮತ್ತು, ಪಾರ್ಥಂ-- ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ, ಶರೈಃ 

ವವರ್ಷ ಬಾಜಗಳ ಸುರಿಮಳೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಥ--ಗಾಂಡಿವಬಿಲ್ಲಿನ ಜ್ಯಾವನದ್ದಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ . ಕೂಡಲೇ, ಅನ್ಮಾ ಜ್ಯಾ - 

, ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬಳ್ಳಿಯಂ ಪುನಃ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜ್ಯಾದಿಂದ ಬೆಳೆದ ಜ್ಯಾವು, ಆಸೀತ್‌ - ಉಂಟಾಯಿತು. 'ತಯಣ - 
ಆ ಜ್ಯಾದಿಂದ, ಸಃ ಅಪಿ--ಅರ್ಜುನನೂ ಕೂಡ, ಅಯುಂಕ್ತ - ಗಾಂಡಿವವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ॥೫೪॥ 


ತತಶ್ಯರೇಣಕುಪಿತಶ್ರಿತೇನ ದ್ರೌಣಿಸಾರಥೇಃ । 


ಶಿರೋಜಹಾರ ಕೌಂತೇಯಂಸ್ಸಾರಥೈಂಸೋಂಕರೋತ್‌ ಸ್ವಯಂ 1೫೫॥ 


`ಶರಾನ್‌ವಿಸೃ ಜತಾತೇನ ಸಾರಥ್ಯ ಮಹಿಕುರ್ವತಾ | 
ಶರಕೂಟೇನ ಸಾರ್ಥಸ್ಸ ಪುನರ್ಬದ್ಧೋ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾ ॥೫೬॥ 


ಪುನರಾಲಿಂಗ್ಯ,ಕೃಷ್ಣ ಸ್ತಮಧಾಚೃತ್ರುನಿ ಘಾತಕಂ I 
ಬಲಮಸ್ಮಿಂಸ್ತತಃ' ಸಾರ್ಥ ಉತ್ತಸ್ಥೌ ಶರಚಾಸಧೃತ್‌ ॥೫೭॥ 


ಎ 


ಎ 


ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾ ಶನೇ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಕುಪಿತಃ ಕೌಂತೇಯಃ. ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದಂಥ ಆರ್ಜುನನು, ಶಿತೇನ ಶರೇಣ- ಹದನವಾದ ಬಾಣದಿಂದ, 
ದ್ರೌಣಿ ಸಾರಥೇಃ  ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರ ಸಾರಥಿಯ, ಶಿರಃ - ತಲೆಯನ್ನ, ಜಹಾರ-ಕತ್ತರಿಸಿದನು, ಸಃ-ಆ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು* 
ಸಾರಥ್ಯಂ-ಸಾರಥಿ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಸ್ವಯಂ ಆಕರೋತ್‌ಎ ತಾವೇ ವಣಡಿದರು.» ಶರಾನ್‌ ವಿಸೃಜತಾ- ಬಾಣಗಳನಲ್ನಿ ಬಿಡತಕ್ಕ, 
ಸಾರಥ್ಯಂ ಅಪಿ ಕುರ್ವತಾ-ಸಾರಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ ವರಾಡತಕ್ಕ, ತೇನ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾ- ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಶ್ರೀ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರಿಂದ, 
1ಪಾರ್ಥಃ-ಆ ಅರ್ಜುನನಂ ಶರಕೂಟೇನ- ಬಾಣಸಮೂಹೆದಿಂದ, ಪುನಃ ಬದ್ಧಃ-ಮತ್ತೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟನಂ. ಕೃಷ್ಣಃ-ಪ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, 
ಪುನಃ ಮತ್ತೆ. ತಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಆಲಿಂಗ್ಯ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಶತ್ರುವಿಘಾತ50 ಬಲಂ-ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಅಸ್ಮಿನ್‌-ಈ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ, ಅಧಾತ್‌-ಇಟ್ಟನಂ, ತತಃ ಅದರಿಂದ ' ಪಾರ್ಥಃ-ಅರ್ಜುನನು, 


IAT 


` ಶರಚಾಪಧ್ಯತ್‌ ಸನ್‌-ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಉತ್ತಸ್ಮೌ- ಎದ್ದನು. ॥5.-೫೬-2೭॥ 


A 


ಕ್ಸ 
ೈ 


ನನರ್ಷ ಚೆ ಶರಾನಭೂಯೋ ದೊ ತ್ರೀಣಪುತ್ರೇಇರಿಮರ್ದ ನಃ | 
ಪುನಸ್ತಸ್ಮನುನೋದ ಜ್ಯಾಂ ದ್ರೌಣೆಸ್ಸಂಧಾಯ ತಾಂಪುನಃ ॥೫೮॥ 


ಪಾರ್ಥೋ ಡ್ರೋಣಸುತಸ್ಯಾಶ್ವರಶ್ಮೀಂಶ್ಲಿಚ್ಛೇದ ಸಾಯಕೈಃ | 
ನಿರಶ್ಮಯೋ ಹಯಾವೌೌಣೇಃ ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಶರಾಹತಾಃ 1೫೯॥ 


ಅಸೋಹುರ್ದೂರಮೇತಸ್ಮಾತ್‌ಸೋಸಿ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ತಾನ್‌ ಸುನಃ । 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸನೈತಸ್ಮಾದಧಿಕಂ ಶಕೃತೆಟಜ೯ನೇ ॥೬೦॥ 


ಸಾರಥಿತಾ ತ್‌ ಕೇಶವಸ್ಯ ಧೃೃಜಸ್ಮತ್ವಾದ್ಧ ನೂಮತಃ | 
ಗಾಂಡೀನತ್ಭಾ ತ್ಯಾರ್ಮುಕಸ್ಯ ಚೇಷುಧ್ಯೋರಕ್ಷಯತ್ವತಃ 1೬೧॥ 


ಅವಧ್ಯತ್ಕಾತ್ತ ಥಾಶ್ಚಾ ನಾಮಭೇದೃತ್ಪಾದ್ರಥಸ್ಯ ಚೆ! 


ಅತೋ ಯೋದ್ಧುಂಸಮರ್ಥೊಲಸಿ ನಾದ್ಯಯಾನಿಂ ಧನಂಜಯನ |೬೨॥ po 


ಅರಿಮರ್ದನಃ-ವೈರಿ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ದ್ರೋಣಪುತ್ರೇ- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ಮೇಲೆ, ಭೂಯಃ - ಪುನಃ; 
ಬಹಳಾಗಿ, ಶರಾನ್‌ ವವರ್ಷ-ಬಾಣಗಳನುು ಸುರಿಸಿದನು. ಪುನಃ-ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ದ್ರೌಣಿಃ-ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು, ತಸ್ಯ-ಅರ್ಜುನನ 
ಆ ಗಾಂಡಿವಡ, ಜ್ಯಾಂ-ಜ್ಯಾವನ್ನು, ನುನೋದ- ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಪಾರ್ಥಃ--ಅಜರ್ಶನನು. ತಾಂ-ಬೆಳೆದ ಆ ಜ್ಯಾವನ್ನು, 
ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ . ಸಂಧಾಯ - ಜೋಡಿಸಿ, ದ್ರೋಣಸುತಸ್ಯ-ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರ, ಅಶ್ವರಶ್ಮೀನ್‌-ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗ ಗಳನ್ನು, ಸಾಯಕ್ಕೈ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಚಿಚ್ಛೇದ-ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ವಿರಸ್ಮಯಃ-ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ, ದ್ರೌಣೇಃಹಯಾಃ-ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ 
ಕುದುರೆಗಳು, ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಪಾರ್ಥ ಶರಾಹತಾಃ--ಅಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಸಿಕೊಂಡವುಗಳಾಗಿ, ಏತಸ್ಮಾತ್‌ ದೂರಂ 
ಅಪೋಹುಃ-- ಈ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದವು. ಸಃಅಪಿ--ಆ ಅಸ್ವತ್ಥಾಮರೂ ಕೂಡೆ, ತಾನ್‌-ಆ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು, ಪುನಃ-ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ--ಮಂತ್ತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಕೇಶವಸ್ಯ ಸಾರಥಿತ್ವಾತ್‌-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಸಾರಥಿಯಾದ್ಧರಿಂದ, ಹನೂಮತಃ- 
ಧ್ವಜಸ್ಥತ್ವಾತ್‌-ಶ್ರೀ ಹನುಮಂತ ದೇವರು ಅರ್ಜುನನ ರಥದ ಧ್ವಜದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ. ಗಾಂಡಿವಸ್ಯ ಕಾಮರ್ಕಕತ್ವಾತ್‌- 
ಗಾಂಡಿವ ಧನುಸ್ಸಿದ್ದ ದ್ದರಿಂದ, ಇಷುಧ್ಯೋಃ ಅಕ್ಷಯತ್ವತಃ-ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳಂ ಅಕ್ಷಯವಾದ್ದರಿಂದ, ಅಶ್ವಾನಾಂ ಅವಧ್ಯತ್ವಾತ್‌- 
ಕುದುರೆಗಳು ಅವಧ್ಯವಾದ್ಧರಿಂದ, ಅರ್ಜನೇ - ಅರ್ಜುನನ ಬಗ್ಗೆ, ಏಳಸ್ಮಾತ್‌ ಅಧಿಕಂ -. ಇದಕ್ಕಿಂತ (ಜ್ಯಾ ಕತ್ತರಿಸುವದು, 
ಅರರ್ಜನನನಲ್ನಿ ಬಂಧಿಸುವದು) ಹೆಚ್ಚು ಶೆ ಮಾಡಲು, ನ ಶಕ್ಯತೇ--ಶಕ್ಯವಾಗಲಾರದು, _ ಅತಃ-ಆಡ್ದರಿಂದ, ಯೋದ್ಧು 0 
ಸವಂರ್ಥಃಅಪಿ-ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸವಂರ್ಥನಾದರೂ ಕೂಡ, ಆದ್ಯ- ಈಗ, ಧನಂಜಯಂ-ಅರ್ಜುನನ ಜೊತೆಗೆ,ಯೋದ್ಳು 0- 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು, ನ ಯಾಮಿ-ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ ಇತಿ--ಎಂದು, ಚಿಂತಯಾಮಾಸ-ವಿಚಾರಿಸಿದರು,1೫೮॥೫:॥೬೦॥೬೧॥೬೨॥ 


ಫ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸಯ ೯ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೧೩ 


ವಿವಂಸಮತ್ಸಾಪ್ರನಿನೇಶಸೇನಾಂ ಸಾಂಡೋಸ್ಪುತಾನಾನುಥತಂ ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ ॥ 
ಸಾಂಡ್ಯಸ್ತಯೋರಾಸಸುಯುದ್ಧಮದ್ಳುತಂ ಪ್ರವರ್ಷತೋಸ್ಸಾಯಕಪೂಗಮುಗ್ರಂ Deal 


ಸಃ ಆ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು, ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಮತ್ವಾ - ತಿಳಿದು, ಪಾಂಡೊಃ ಸುತಾನಾಂ-- ಪಾಂಡವರ, ಸೇನಾಂ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅಥ-- ನಂತರ, ಪುಂಡ್ಯಃ.... ಪಾಂಡ್ಯದೇಶದರಾ ಜನಂ, ತಂ--ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮ 
ರನ್ನು ಕಂರಿತ್ಕು ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ ಏರಿ ಹೋದನು, ಉಗ್ರಂ-- ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಾಯಕಪೂಗಂ - ಬಾಣಸಮೂಹ ' 
ವನ್ನು, ಪ್ರವರ್ಷತೋಃ - ಸುರಿಸತಕ್ಕ, ತಯೋಃ - ಅವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತಂ ಸುಯಂದ್ಧಂ- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ 
ಯಂದ್ಭವು, ಆಸ - ಆಯಿತು. 0೬೩॥ 


ಅಷ್ಟಾನಷ್ಟಗನಾನ್ಯೂಹುಶ್ಶಕಟಾನಿ ಯದಾಯುಧಂ ॥ 
ಅಹ್ನ ಸ್ತ ದಷ್ಟಭಾಗೇನ ದ್ರೌಣಿಶ್ಚಿಚ್ಛೇದತತ್ರಹಿ levi ಸ 


ಅಷ್ಟ ಕ್ಸೈಗವಾನಿ - ಎಂಟು ಎಂಟು ಎತ್ತುಗಳಂಳ್ಳ, ಅಷೌ ಸ ಶಕಟಾನಿ- ಎಂಟು ಭಂಡಿಗಳು, ಯತ್‌ ಆಯಂಧಂ- ಯಾವ 
ಆಯುಧಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಊಹಂಃ - ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದವೋ, ತತ್‌-ಆ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಅಹ್ಮಃ - ಆ ಹಗಲಿನ 


ಅಷ್ಟಭಾಗೇನ -- ಎಂಟನೇಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ ಒಂದುವರೆಗಂಟೆಯಲ್ಲಿ), ದ್ರೌಣಿಃ - ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮರು, ಚಿಚ್ಛೇದ — ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದರಂ. ॥೬೪॥ Kl | 


ಅಥತಂ ವಿರಫಂಕೃತ್ವಾ ಛಿತ್ವಾಕಾರ್ಮುಕಮಾಹನೇ ॥ 


ಸಕುಂಡಲಂ ಶಿರೋ 'ದೌಣಿರ್ಜಹುರ ಮುಕುಟೋಜ್ಯಲಂ ೬೫! 
N 
ದ್ರೌಣಿಃ - ಅಶ್ವತ್ಥಾ ವಂರು, ಅಥ... ಅನಂತರ, ಆಹವೇ - ಯುದ್ಧಟಲ್ಲಿ, ತಂ-ಆ ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನನ್ನೂ » ವಿರಥಂ 
ಕೃತ್ವಾ- ರಥಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಕಾರ್ಮುಕಂ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಛಿತ್ವಾ - ಕತ್ತರಿಸಿ, ಸಕುಂಡಲಂ - ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ, ಮಂಕುಟೋಜ್ಜಲಂ-- ಕಿರೀಟದಿಂದ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ, ಶಿರಃ ತಲೆಯನ್ನು, ಜಹಾರ - ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ॥೬೫॥ 


ಭಾ. ಅ, ೪೯. ೬೫ ಅಶ್ವತೂವಂರಂ ಶ್ರೀಕೃಣ್ಥಾಜುನರಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ,ಬುಣ ಹಿಡಿದು ಆ ಕೆ ಕೈಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಯಂದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಕರೆದರು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಸಂಶಪ್ತಕರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ 
ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧನಡೆ ಸುವದೋ ಅಥವಾ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ಜೊತೆಗೆ ಆರಂಭಿಸುವದೋ ಎಂದು ಶಿಳಿಯದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ್ಟೇ 
ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಶೃತ್ಕಾಮರ ಕೆಡೆಗೆ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ, 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದರು. ೪.ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬಣಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸತತ 
ವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಆ ಶರಬಂಧವು ಹೋಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಚ್ಚತ್ತ ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಬಲ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ, 
ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ? ಅವನ್ನು ತಡದೂ, ಗಾಂಡಿವಧನುಸ್ಸಿನ ಜ್ಯಾವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿದರು, *" ತುಂಡಾದ ಜ್ಯಾವು ಪುನಃ ಬೆಳೆಯಿತಂ. ಅದೆನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಪುನಃ ಕಟ್ಟಿದನು; ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ 
ಸಾರಥಿಯ. ಶಿರಶ್ಪೇದ ಮಾಡಿದನು. . ಆಗ ಅವರು ತಾವೇ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು; ಅರ್ಜುನನನದ್ನ ಮತ್ತೆ ಬಂಧಿಸಿ 
ದರು. ಪುನಃ ಲೀಕೃಷ್ಣನು ಆಲಿಂಗನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟಂಮಾಡಿದಾಗ, ಅರ್ಜುನನು 
ಎದ್ದು ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರ ಮೇಲೆ ಬಹು ಬಾಣವರ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಪುನಃ ಜ್ಯಾವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಮತ್ತೆ 
ಬೆಳೆಯಿತು; ಪುನಃ ಕಟ್ಟಿದನು, ಆಗ ಅರರ್ಜನನು ಅವರ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನೇ ಕತ್ತರಿ%ದನು; ಅವುಗಳಿಗೂ ಬಾಣ 


೧೮ ತ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಬಿಟ್ಟ ಮು. ಆಗ ಆ ಕುದಂರೆಗಳಂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿದಾಗ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮರು ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ 
"ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಲನು ಸಾರಥಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ, ಧ್ವ ಜದಶಿ ಹನಂಮಂತನಿದ್ದ ದ್ದ ರಿಂದ, ಗಾಂಡೀವಧನಂಸ್ಸಿ ದ್ದ ದ್ದ ರಿಂದ, ಅಕ್ಷಯ ಬತ್ತ ಳಿಕ್ತಿ 

ಗಳು ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಕುದುರೆಗಳು ಅವಧ್ಯವಾಡ್ಮ ರಿಂದ, ರಥವು "ಅಭೇದ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಜುನಿನನಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹಾನಿ 

ಯನ್ನು i ನನ್ನಿ ೦ದ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯುಂದ್ಮ ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದು 

ಯುದ್ಧ ಮಾಡಂವದಿಲ್ಲ' “ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸ ಅರ್ಜೂನನ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಾಂಡವ ಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. _ 
ಆಗ ತಾ ರಾಜನು ಅವರನ್ನು ಎದಂರಿಸಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 

` ಎತು ಗಳುಳ್ಳ ಎಂಟು ಬಂಡಿಗಳು ಹೊತ್ತು ತಂದ ಆಯುಧರಾಶಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮರು ಒಂದುವರೆ ಗಂಟೆಯ ಸಮಯ 

ದಲ್ಲಿ ನಾಶಎರಾಡಿದರು. (ವಿಶೇಷ ಇಲ್ಲಿಅಷ್ಟಾ ವಷ್ಟ ಶತಾನಿ' ಎಂಬ ತ ಇದ್ದು ಆ ಪಾಠದಂತೆ ಎಂಟು ನೂರಾ 

ಎಂಟಂ ಬಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದರು. ಇದೇ ಯೋಗ್ಯವೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ.) ನಂತರ ಪಾಂಡ್ಯ 

ರಾಜನನ್ನು ವಿರಥನನ್ನಾಗಿಸಿ, ಧನು ಸ್ಲನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಅವನ ಶಿರಸ ನನ್ನೆ € ಕತ್ತರಿಸಿದರಂ. 


ಅಥನಿದ್ರಾನಯಾಮಾಸ ಪೃತನಾಂ ಸಾಂಡನೀಂಶರೈಃ ॥ 
ತೆದಾಜಫಾನಪಾರ್ಥೊಟ ಸಿ ದಂಡಧಾರಾಖ್ಯಮಾಗಧಂ Meal 


ಅಥ - ಪಾಂಡ್ಯರಾಜನ ಸಂಹಾರದ ನಂತರ, (ಅಶ್ವತಾಮರು) ಪಾಂಡವೀಂ ಪೈ ೈತನಾಂ - ಪಾಂಡವರ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, 
ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ - ಓಡಿಸಿದರ. ತದಾ - ಆಗ, ಪಾರ್ಥ್ಫೊೋಪಿ ಆ "ಅರ್ಜುನನೂ ಕೂಡ, 
ದಂಡಧಾರಾಖ್ಯಮಾಗಧಂ-- ದಂಡಧಾರನೆಂಬ ವಂಗಧದೇಶದ ವೀರನನ್ನು, ಜಘಾನ - ಕೊಂದನು. ॥೬೬॥ 


ನಿದ್ರಾನ್ಮಮಾಣಾಂ ಪ ಟು ಭಜ ತ ಗಮತ್ತ್ವರಾವಾನ್‌ ॥ 


ಸಗಗಾಗ ಪಕ ಹಸಿಷ್ಯ೯ ತಾನಾದ 


ಗುರೋಃ ಸುತೇನ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಿಂದ, ಪೃತನಾಂ -— ಪಾಂಡವಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಿದ್ರಾವ್ಯವಕಾಣಾಂ - ಓಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ದ್ವನ್ನಾಗಿ, ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನೋಡಿ, ಧೃಷ್ಟ ದ್ಯ ಮ್ನಃ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, oud ಸನ್‌ - ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅರ್ಥ್‌ 
ಗನುತ್‌ ೨ ಏರಿಬಂದನು. ತಂ- ಆ ಧೃಷ್ಠ ದ್ಯ್ಯವನ್ನಿ ನನ್ನು ಕುರಿತ, ಸಃ - ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರು, ಗುರುಘ್ನಂ - ಗುರು 
ಹತ್ಯಾ ಮಾಡಿದ, ಸುಪಾಪಂ- ಅತಿಪಾಪಿಷ್ಯ ನಾದ, ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಅದ್ಯ - ಇಂದು. ಹನಿಷ್ಯೇ --ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಇತ್ತಿ. ಎಂದು ಊಚೇ - ಹೇಳಿದರು. el ಸ 


ಇತ್ಕುಕ್ತೋಡರ್ಕಯಾಮಾಸ ಸಾರ್ಷತಃ ಖಡ್ಗ ಮುತ್ತಮಂ ॥ 
ಅಯಂ ತವ ಪಿತುರ್ಹಂತಾ ವದಿಷ್ಯತಿ ತವೋತ್ತರಂ ॥೬೮ಗ 


ಇತ್ತಿ - ಹೀಗೆ, ಉಕ್ತಃ - (ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಿಂದ) ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾರ್ಷತಃ - ಧೃಷ್ಟ ದ್ಯುವ್ನ್ನಿನಂ, ಉತ್ತಮಂ 
ಖಡ್ಗ 0 - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖಡ ವನ್ನು, ದರ್ಶಯಾವಣಾಸ- ತೋರಿಸಿದನು. ತವ _ ನಿನ್ನ, ಪಿತಂಃ - ತಂದೆಯ, ಹಂತಾ- 
ಸೆಂಜಾರಕನಾದ, ಅಯಂ - ಈ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುವ್ನ್ನ ನು, ತವ - ನಿನಗೆ, ಉತ್ತರಂ - ಉತ್ತರವನ್ನು, ವದಿಷ್ಯತಿ - 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ॥೬೮॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಧನುರಾದಾಯ ವನರ್ಷಚ ಶರಾನ್‌ಬಹೂನ್‌ ॥ 
ತಯೋಸ್ಸಮಂಭವದ್ಯುದ್ಧಂ ತುನುಲಂರೋಮಹೆರ್ನ್ಷಣಂ 1೬೯॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭೂರತತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೧೯ 


ಇತಿ--ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, (ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು) ಧನುಃ ಆದಾಯ ಧನುಸ್ಸನ್ನು.ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಬಹೊನ್‌ ಶರಾನ್‌ ವವರ್ಷ--ಬಹುಬಾಜಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. elt ಮತ್ತು, ತುಮಲಂ-ಪರಸ್ಪರವಾದ, ರೋಮಹರ್ಷಣಂ 
ರೋಮಾಂಚಕಾರಿಯಾದ, ಯುದ್ಧ ೦- ಯುದ ವು, ತಯೋಃ - ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ, ಸಮಭವತ್‌. ಆಯಿತು. ॥೬೯॥ 


ಸತತ್ರ ಪಾರ್ಷತಂ ದ್ರೌಣಿಃ ಕ್ಷಣೇನ ನಿರಥಾಯುಧಂ 1 
ಕೃತ್ಸಾಂತಾಯ ಶರಾಂಸ್ತೀ ಕ್ಲಾನ್ಮುನೋಚ ನಚ ತಸ್ಕತೇ ॥ 
ತ್ಯಚಂ ಚೆ ಚಿಚ್ಚಿದುರ್ದ್ರೌಣಿ: ಖಡ್ಗಹಸ್ತೊ ಭಿಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ ॥೭೦॥ 


ದ್ರೌಣಿಃ - ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ತತ್ರ - ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಷತಂ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು, ಕ್ಷಣೇನ-ಕ್ಷಣ 

ಸ SE, ತ್ವಾ- ರಥ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಕ್ಟ ಅಂತಾಯ -- "ಧೃಷ ಷ್ಟ ದ್ಯುವ ಮ್ನ 
ಮರಣಕ್ಕಾ ಗಿ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ನ್‌ SS ಬಾಣಗಳನುು. ಮುಮೋಚ - ಬಿಟ್ಟ ನು, ಚ--ಆದರೆ, ತೇ-ಆ ಕ್ಟ 
ತಸ್ಯ ಎ 3 ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯು ವರಿ ನ ತ್ನಚಂಚೆ- ಚರ್ಮವನ್ನೂ ಕೂಡ, ನ ಚಿಚ್ಚಿದುಃ -- ಜದಿಸಲಿಲ್ಲ. ದ್ರೌಣಿಃ - ಅಶ್ವತ್ಕಾ ವರಂ, 
ಖಡ್ಗ ಹಸ್ತ ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ವನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ, ಅಭಿಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ ... (ಖಡ್ಗದಿಂದಲಾದರೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂಬ ಭಾವದಿಂದ) ಏರಿಹೋದರು. ೭೮ 

ಖಡ್ಲೇನಸಾಸ್ಟ್ರೈಃಕಸ್ತ್ರೈರನ್ಕನಿರ್ಭಿಣ್ಣತ್ವಚಂ ತದಾ ॥ 

ಮೌ ರ್ವ್ಮಾಮಮಂಥಧನುಷಃ ಪಾತಯಿತ್ವಾಧರಾತಳೀ ॥೭೧॥ 


ಖಡ್ಸೆ ನ ಖಡ್ಸ ದಿಂದ, ಸಾಸೆ ಸಃ ಶಸ್ತ್ರೆ ರಪ ಮ ಅಭಿವಂಂತ್ರಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಟ ಕೂಡ, 
ಆಅ ಬಣ ಚಂ ಗಾಯ ಗಂಡರ ಇದ್ದ ಚವಂ ಬೇ ದಷ ದೀವ ಗ ದಾ ಆಗ, (ಅಶ್ವ ಮರು ಧನುಷಃ 


ಮೌರ್ವ್ಯಾ - ತಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸಿನ ಜ್ಯಾದಿಂದ, ಧರಾತಳೇ - ಸಡಾ ಪಾತಯಿತ್ವಾ - ಕೆಡವಿ, ಮಮಂಥ -. 
ಜಗ್ಗಿ ದರು. ॥೭೧॥ 


ಆಕೃ ಷ್ಕ್ಕ ಮಾಣಂ ಸಾಯೆಷತಂ ದ ಸ್ಟಾ ಕೃಷ್ಣಪ್ರ ಪ್ರಚೋದಿತಃ ॥ 


NR ಭೀಮಶ್ಲೋಭಯತಃ ಶರೈರಭಿನಿ ಜಫ್ನತುಃ leon 


ಪಾಖುಷತಂ .. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನ, ಆಕೃಷ್ಯಮಾಣಂ - ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನಾಗಿ, ದೃಷ್ಟಾ Ne 
ನೋಡಿ, ಕೃಷ್ಣಪ್ರಚೋದಿತಃ ಎ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾರ್ಥಃ ಭೀಮಶ್ಚ — ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು 
ಇಬ್ಬರೂ, ಉಭಯತಃ -. ಎರಡು ಬದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶರೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಭಿನಿಜಫ್ನತುಃ- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರನಂು 
ಹೊಡೆದರಂ; 1೭೨11 | 


ಸ ತಾಭ್ಯಾಂವಬ್ರಸಮಿತ್ರೈಃ ಶರೈರಭಿಹತೋ ಭೃಶಂ ॥ | 
ವಿಸೃಜ್ಯ ಪಾರ್ಷತಂ ಸ್ವೀಯೆಮಾರುರೋಹ ರಥಂ ಪುನಃ ॥೭೩॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ - ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಂದ, ವದ್ರಸವಿತೃ! — ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಸ ಸದೃಶವಾಡಿರುವ, ಶರೈ8-- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭೃಶಂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅಭಿಹತಃ ಮದ. ಸ್ಕ--ಆ ಅಶ್ವತ್ನಾ ಮರು, ಪಾರ್ಷತಂ-ಇಧೃಷ್ಠ ಷ್ಟದ್ಯುವ್ನ ನನ್ನು ವಿಸ ಜ್ಯ ಬಿಟ್ಟು, 
ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಸ್ವೀಯ:ಂ ರಥಂ - ತನ್ನ ರಥವನ್ನು, ei ಏರಿದರಂ. HK 


೨೦ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಜಗಾಮಚ ತತೋನ್ಯತ್ರ ಸಾಂಚಾಲ್ಯೋಸಿರಥಂಪುನ:ಃ i 
ಆರು ಹ್ಯಾನ್ಯಂ ಸ್ಥಾತ್ತಧನ್ವಾ ಕೃತವರ್ಮಾಣಮುಭ್ಯಯಾತ್‌ 1೭೪॥ 


ಕ ಪಾಂಚಾಲ್ಯಃ ಅಪಿ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನೂಕೂಡ, ಪುನಃ- ಮತ್ತೆ, ಅನ್ಯಂ ರಥಂ - ಬೇರೆ ರಥವನ್ನು ಆರುಹ್ಯ-- 
ಏರಿ, ಸ್ವಾತ್ತಧನ್ವಾ ಸನ್‌ - ಧನಂಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ತತ್ಯ ಅನ್ಯತ್ರ - ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ, ಜಗಾಮ - ಹೋದನು. 
ಚ--ಮತ್ತು, ಕೃತವರ್ಮಾಣಂ- ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು, ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ ಎ ಎದುರಿಸಿದನು... 1೭೪॥ 


ತಯೋರಾಸೀತು ಸತು ಮಲಂ ಯುದ್ಧ ಮದ್ಭುತ ದರ್ಶನಂ | 
ತತ್ರನಾತಿಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಂಚಾಲ್ಯೋನಿರಥಾಯುಧಂ 1೩೫! 


ಚಕಾರ ಕೃತವರ್ಮಾಣಂ ತಮಪೋವಾಹ ಗೌತಮಃ । 
ಅಥ ದುರ್ಕೋಧನೋರಾಜಾ ಮಾ ದ್ರೇಯಾವಭ್ಯಯಾದ್ರಥೀ ॥೭೬॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ತಸಾ ಭನದ್ದೊ €ರಂ ಯುದ್ಧ ಮದು ಿತದರ್ಶನಂ | 
ತತ್ರ ನಾತಿಪ್ರಯತ್ನೈ €ನ 3 ತೌ ನಿರಥೀಕೃ ತಾ ॥೭೭॥ 


ಸ್ವಯಂ ಯುಧಿಷ್ಮಿರೋರಾಜಾ ತದಾತಂ ಸಮವಾರಯತ್‌ | 
ವ್ಯಶ್ವಸೂತಧ್ವಜಂ ಚಕ್ರೇ ತಂಚ ದುರ್ಯೋಧನೋ ರಣೇ ॥೭೮॥ 


ತಯೋಃ ಆ ಕೃತವರ್ಮ ಧೃಷ್ಟದ್ಮುಮ್ನರಿಗೆ, ಸುತುಮಂಲಂ ಪರಸ ರರಿಗೆ ನಡೆದ, ಅದತ ದರ್ಶನಂ 


ರ್ಯುಕರವಾದ ಯಾ ಜಾದವ ಶೌ ನಡೆಯೀತ೫ `ತತ್ರ- `ಆ ಹಣದ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಾಲ್ಯಃ 
ಧೃ ಸೆ ದ್ಯುಮ್ನನು, ಕೃ ತವರ್ಮಾಣಂ ಕೆ ೈತವರ್ಮನನ್ನು ನಾತಿಪ್ರಯತ್ನೇನ--ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರ ಮವಿಲ್ಲದಯೇ (ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ) 
ets ರಥ, ಆಯಂಧಗಳಿಲ್ಲದವನನ್ನಾ ಗಿ, ig ಮಾಡಿದರು, ತಂ” ಆಡನ್ನು, ಗೌತಮಃ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು, 
ಅಪೋವಾಪ-ವತ್ತಿಕೆಸೆಂಡು ಹೋದರು. ಆಸ “ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ, ರಾಜಾ ei ರಾಜನಾದ ದಂರ್ಯೋಧ 
ನನು, ರಥೀಸನ್‌ -- ರಥಾರೂಢನಾಗಿ, ಮಾದ್ರೇಯೌ ಸರೂರ” ಕರಿರಿತು, ಅಭ್ಯಯಾತ್‌ ಏರಿಹೋದನಂ 

ತಸ್ಯ-ಅವನಿಗೆ, ತಾಭ್ಯಾಂ-ಆ ಮಾದ್ರೀಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಘೋರಂ- ಭಯಂಕರವಾದ, ಅದು ಶಿ ತದರ್ಶನಂ-ಆಶ್ವರೃಕರ 
ವಾದ ,ಯುಂದ್ಧ 0೦ - ಯಂದ್ರ ವು, ಅಭವತ್‌. ಆಯಿತು. 1೭೫॥೭೬॥೭೭॥೭೮॥ 


ಅಥಾಗತಂ ಸೂರ್ಯಸುತಂ ಪುನಶ್ಚ ಜಗಾಮಭೀನೋ ರಭಸೋರಥೇನ ॥ 
ದುರ್ಯೋಧನಂಚಾಸ್ಕಸಮ ಕ್ಷನೇನ ಚಕಾರನೀರೋ ವಿರಥಂಕ್ಷಣೇನ ॥೭೯॥ 


ಅಥ - ಅನಂತರ, ಪುನಃ .-- ಮತ್ತೆ, ಆಗತಂ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದಂಥ, ಸೂರ್ಯಸುತಂ - ಕರ್ಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, 
ವೀರಃ ಭೀಮಃ -. ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಭೀಮರು, ರಭಸಃ _ ರಭಸದಿಂದ, ರಥೇನ -- ರಥದಿಂದ, ಜಗಾಮ ನ ಹೋದರು, 
ಚ--ವುತ್ತು. ಅಸ್ಯ ಸಮಕ್ಷಂ ಏವ ಈ ಕರ್ಣನ ಎದುರಲ್ಲೇ, `ದುರ್ಯೋಧನಂ ಚ - ದುರೊ ಕ್ಯಾಧನನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕ್ಷಣೇನ - 
ಅಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ವಿರಥಂ -. ರಥರಹೀನನನ್ನಾ ಗಿ, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದರು. 1೭೯॥ 


ನಿವಾರ್ಯ ಕರ್ಣಂಚ ಶಕೆ ೈರಮುಷ್ಯ ಸೂನೋಸ್ಟು ಷೇಣಸ್ಯ ಶಿರತ್ರ ಕರ್ತ ॥ 
ಬಜ ಜಾಮಾ ಸಪಿತುಃ ಸಮಪ ಯಥಾ ಹತಃ ಸತ್ಯ ಸೇನೋನಮುನೈ ವ 160॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸಯ ೯ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೨೧ 


ಯಥೈವ ಕರ್ಣಾವರಜೌ ಪುರೈವನಿಶಾಯುದ್ಧೇಕರ್ಣಪುರ: ಪ್ರಪಾತಿತೌ ॥ 
ವ ನಿಕರ್ತನಾತ್ಮ ಜಃ ಕ್ರೋಧಾಸ್ತಿತೋ ಭೀಮಸೇನಂ ವಿಹಾಯ ॥೮೦॥ 


ಹತಂ ತಮೀಶ್ಮೈ 
ಯಯೌ ಪ್ರಮೃದ್ಯೈವ ಚೆಮೂಂ ಯಧಿಷ್ಮಿರೆಂ ರಥೇ ಸರೇ ಸ್ವಶ್ವಯಂತೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ teal 


ನ್ಯೃವಾರಯೇತಾಂ ಶಿನಿಷೌ ತ್ರಸಾರ್ಷತೌ ಕೃಷ್ಣಾಸುತಾಃೋಮಕಸಂಘಯುಕ್ತಾ gl 
ಸತಾನ್‌ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ನಿರಥಾನ್‌ ವಿಧಾಯ ಯಂಧಿಸ್ಠಿರಂ ಪ್ರಾಪ ಯುತಂಯಮಾಭ್ಯಾಂ ॥೪೨॥ 


(ಭೀಮ್ಯ - ಶ್ರೀಭೀವಂರಂ), ಕರ್ಣಂಚ-ಕರ್ಣನನ್ನೂ ಕೂಡ,ನಿವಾರ್ಯ-ತಡೆದುಂ, ಅಮುಷ್ಯ. ಸೂನೋಃ ಸಂಷೇಣಸ್ಯ- 

ಈ ಕರ್ಣನ ಮಗನಾದ ಸುಷೇಣನ, ಶಿರಃ ಚಕರ್ತ -- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಸಃ - ಆವನು, ಅಮಂನೈವ - ಈ ಭೀಮ 
ರಿಂದಲೇ, ಹತಃ ಸತ್ಯಸೇನಃ ಯಥಾ (ತಥಾ) - ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸತ್ಯಸೇನನೆಂಬ ಮಗನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಪಿತಂಃ 
ಸಮೀಪೇ -- ತಂದೆಯಾದ ಕರ್ಣನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, ಭೂಮೌ ಪಪಾತ-- ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು, ॥೮೦॥ ಪುರಾ-ಹಿಂದೆ, 
ನಿಶಾಯುದ್ಧೇ - ರಾತ್ರಿಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕರ್ಣಾವರಜೌ -_ ಕರ್ಣನ ಇಬ್ಬರು ತಮ್ಮಂದಿರು, ಕರ್ಣಪುರಃ - ಏವ--ಕರ್ಣನ 
ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ (ಅಮುನಾಏವ) ಪ್ರಪಾತಿತೌ - ಈ ಭೀಮರಿಂದಲೇ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಿದ್ದರೋ(ಹಾಗೆಯೇ ಈಗ ಈ ಸಂಷೇಣನು 
ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು.) ವಿಕರ್ತನಾತ್ಮಜಃ - ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನು, ಹತಂ ತಂ-ಸತ್ತಂಥ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು, ಈಕ್ಷ್ಯೆ ಲವ 
ನೋಡಿಯೇ, ಕ್ರೋಧಾನ್ವಿತಃ ಸನ್‌-- ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಭೀಮಸೇನಂ ವಿಹಾಯ - ಭೀಮಸೇನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಚವೂಂ- ಸೆ ನ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರಮೃದ್ಯ — ಮರ್ದಿಸಿ ಸ ಶ್ವಯಂಂತೇ pe ಶೇಷ್ಠ ಕಂದಂರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪರೇ ರಥೇ... 
ಇನ್ನೊಂದು ರಥದಲ್ಲಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ -- ಕುಳಿತಿರುವ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ಏವ-- ಧರ್ಮರಾಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆಯೇ, ಯಯೌ - 
ಹೋದನು. ಶಿನಿಪುತ್ರಪಾರ್ಷತೌ-- ಸಾತ್ಯಕಿ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನರು, ನ್ಯವಾರಯೇತಾಂ - ಕರ್ಣನನ್ನು ತಡೆದರಂ. ಸೋಮಕ 
ಸಂಘಯಕ್ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಸುತಾಃ - ಪಾಂಚಾಲಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ರೌಪದೀ ಪುತ್ರರು, (ನ್ಯವಾರಯನ್‌) - ತಡೆದರು. 
—— ತಾನ್‌ ಸ ಅವರೆಲರನ್ನೂ, ಸ ಹು ವಿರಥರನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಯಮಾಭ್ಯಾಂ 


Ye YY ರು ರಾವ ಅ re PS ಭಿ ಬ ಲ Kad kk; 
ಯಂತಂ - ನಕುಲ ಸಹದೇವರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ — ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಪ್ರಾಪ - ಹೊಂದಿದನು, ॥೮೧॥೮೨॥ 


ನಿಹತ್ಯಸೋಶ್ಯಾನ್‌ಯುಧಿಧರ್ಮಸೂನೋರ್ನಿರಾಯುಧೌ ತೌ ಚ ಯಮಾ ಚಕಾರ ॥ 
ತಾನೇಕಯಾನೋಪಗತಾನ್‌ಪುನಶ್ಚ ಮಮರ್ದ ಬಾಣೈಶ್ವನಚೋಭಿರುಗ್ಸೈಃ 1೮8&॥ 


ಸಃ - ಆ ಕರ್ಣನು, ಯುಧಿ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಸೂನೋಃ - ಧರ್ಮರಾರ್ಜನ, ಆಶ್ವಾನ್‌ - : ಕಂದುರೆಗಳನ್ನು, 
ನಿಹತ, _ ಕೊಂದು, ತೌ ಯಮೌ ಚ ಅವಳಿಗಳಾದ ಮಾದ್ರಿನಂದನರನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿರಾಯಂಧೌ -- ಆಯುಧ 
ರಹಿತರನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. ಪುನ ಮತ್ತೆ. ಏಕಯಾನೋಪಗತಾನ್‌ - ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಬಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು, ಉಗ್ರೈಃ ಬಾಣೈಃ - ಹದನ ವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಚ- ಮತ್ತು, ಉಗ್ರೈಃ ವಚಜೋಭಿಶ್ಚ - ಕ್ರೂರ 
ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ವಂಮರ್ದ--ಪೀಡಿಸಿದನು, ॥೮೩॥ 


ತದೈವನೋಶ್ಸಾಯ ನೃಪಸ್ಯ ಭೀನೋದುರ್ಕ್ಯೋಧನಂವಿರಥಂ ಸಂವಿಧಾಯ ॥ 
_ ವಿವ್ಯಾಧ ಮರ್ಮಸ್ವತಿತೀತೇ್ಯಸಾಯಕೈಸ್ತಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ರವೇಃ ಸುತಾಯ 1೮೪॥ 


ತದೈವ--ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಭೀವಂಃ - ಶ್ರೀಭೀಮರು, ನೃಪಸ್ಯ ಮೋಕ್ಷಾಯ - ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ, 
(ಕರ್ಣನಿಂದ ಬಿಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ), ದುರ್ಯೋಧನಂ ವಿರಥಂ ಸಂವಿಧಾಯ-ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ರಥಹೀನನನ್ನಾಗಿಸಿ, ಮರ್ಮಸು- 
ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ,. ಅತಿತೀಕ್ಷ್ಣಸಾಯಕೈಃ - ಚೂಪಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವಿವ್ಯಾಧ-..- ಹೊಡೆದರು. (ಶಲ್ಯಃ-- ಶಲ್ಕನಂ) 
ತಂ-- ಆ ದುರ್ಕೋಧನನನ್ನು, ರವೇಃ ಸಂತಾಯ -- ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ ಕರ್ಣನಿಗೆ, ದರ್ಶಯಾವರಾಸ-- ತೋರಿಸಿದನು. ॥೮೪॥ 


೨೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಶಲ್ಯಸ _ದಾ ಧರ್ಮಸುತಂ ನಿಹಾಯ ಕರ್ಣೋ ಯಯೌ ತತ್ರ ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರೋಹಿ । 
ಗತ್ವಾ ಶನೈಃ ಶಿಬಿರಂ ತತ್ರ ಶಿಶ್ಕೇ ಕರ್ಣೋ ಯದಾ ರಾಜಗೃದ್ಧೀ ಜಗಾಮ ಜಗ 


ಯಂದಾ-ಯಾವಾಗ, ರಾಜಗೃದ್ಧೀ-ರಾಜನ:ದ ದುರ್ಯೋಧನನ ರಕ್ಷಣಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದ ಕರ್ಣನು, ಧರ್ಮಸುತಂ 
ವಿಹಾಯ-ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತತ್ರ ಯಯೌ -- ದುರ್ಯೋಧನನು ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನೋ, ತದಾ--ಆಗ, 
ಯಂಧಿಷ್ಠಿರಃ ಅಪಿ - ಧವರ್ವಿರಾಜನೂ ಕೂಡ, ಶಿಬಿರಂ-ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ, ಶನೈಃ ಜಗಾಮ - ಮೆಲ್ಲನೇ ಹೋದನು, ಗತ್ವಾ-ಹೋಗಿ 
ತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ಶಿಶ್ಯೇ - ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಮಲಗಿದನು. ॥೮೫॥ Ny 


ಭಾ. ಅ. “೬೬೨ ೮೫ ನಂತರ ಶ್ರೀ ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮಾಚಾರ್ಯರು ಪಾಂಡವಸೇನೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು, ಆಗ ಅಜರ್ಕಿನನಂರ 
ವಠಾಗಧ ದೇಶದ ವೀರ ದಂಡಧಾರನೆಂಬವನನ್ನು “ಕೊಂದನು. ಪಾಂಡವರ ಸೆ ೈನ್ಯ ಸ ಓಡುತಿ ಶ್ರಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಧೆ ೃಷ್ಣದ್ಯು ಮ್ನ ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದನ, ಆಗ ಅಶ್ವ ತ್ಮಾಮರು "ಬಾ' ಗುರು ತ್‌ ಪಾಪಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದೇ 
Ka ನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, ಧೃಷ್ಠ ದ್ಯ ಮ ನ್‌ ಖಡ್ಗ ವನ್ಸು ರುಳಪಳಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಈ 
ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಕು ಮ್ನ ನು ನಿನಗೆ ಉತ ರವನ್ನು. pS ಎಂದು ಅದನು. ಇಬ್ಬ ರೂ ಘೋರಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 
ಧ್ರ ಪ ಸ ಡ್ಯುಮ್ನ ನಂ ರಥ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೀನನಾದನಂ. ಅವನನ್ನು ಕೊಂದೇಜಿಡಬೇಕೆಂದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಸಿದರೂ 
bE ಅವನ ಚರ್ಮವನ್ನೂ ಕೂಡ ಸೀಳದಿರುವಾಗ ಖಡ್ಗ ಸು. ಬಂದು ಧೃಷ್ಟದ್ಯು ಮ್ನನಿಗೆ ಹೊಡೆದಾಗಲೂ ಚರ್ಮಛೇದನ 
ವಾಗದಿರಲು, ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ ವನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ಜಗ್ಗಿ, ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ "ವೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದ ಭೀವರಾರ್ಜುನರು ಎರಡೂ ಬದಿಗಳಿಂದಲೂ 'ಓಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವ ತಾ ಮನಿಗೆ ಹೊಡೆದರು. ಆಗ ಆ ಪೆಟ್ಟು ಗಳನ್ನು 
ಸಹಿಸದೇ, ಧೃ ಪೃದ್ಯು ಮ್ನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ರಥವನ್ನೇರಿದನು. ಧೃಷ್ಣದ್ಯಮ್ಮನ ನೂ ' ಕೂಡ ಬೇರೆ ರಥವನ್ನೇರಿ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಹೊರಟು ಕೈತವರ್ಮನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. ಆಗಲೂ ಘೋರಯುದ್ಧವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನಾಯಸವಾಗಿ 
ಕ.ತವರ್ಮನನ್ನು ರಥ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಕ್ಷಪಾಚಾರ್ಯರು ಅವನನು, ದೂರಕೆ, ಕರೆದೊಯ ರು 


ನಂತರ ದುರೊ ೀಧನನು ನಕುಲ-ಸಹದೇವರ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದ್ಧಿ ಸುತ್ತಾ ಅವರ ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಸ್ವಯಂ 
ಧರ್ಮರಾಜನಂ ಯುವೃಕ್ಕಿ ಬಂದಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ರಥದ ದ್ವಜವನ್ನು 
ಹಾರಿಸಿದನು. ಇನ್ನೊ ತಡೆಗೆ ಕರ್ಣನು ಪುನಃ ಭೀಮರ ಕಡೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವನ ನ್ನು, ಅವನ ಎದುರೇ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನೂ ಕೂಡ ವಿರಭರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, ಕರ್ಣನ ಮಗನಾದ ಸಂಷೇಣನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತ Ke ಅವನು ಅಪ್ಪನ ಎದುರೇ 
ಸತ್ತನು. ಇದೇ ಭಿ ನೀಮರು” ಈ ಹೀದೆ ಸತ್ಯಸೇನ ಎಂಬ ಕರ್ಣಪುತ್ರನನ್ನು. ಹಾಗೂ ನಿಶಾಯಾಡ್ಸದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಕರ್ಣನ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಂದಿದ್ದರು. ಈಗ ಈ ಸಂಷೇಣ ಸತ್ತಾಗ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದರೂ ಏನೂ ಮಾಡ- 
ಜಾಗರ ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವ ನ್ನ ಮರ್ದಿಸಿದನಂ. ಹೊಸ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಧರ್ಮರಾಜನ ಸಮೂಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಸಾತ್ಯಕಿ ಧೃ ಷ್ಪದಂ ಮ್ನ, ೌಪದಿಪುತ್ರರು. ಪಾಂಚಾಲ 
ಸೈನಿಕರು ತ ತಡೆದರು, ಅವರೆಲ್ಲರ ರಥಗಳನ್ನು ಕರ್ಣನಂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಧವ ರಜನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ Fs ನಕುಲಸಹದೇವರೂ 
ಇದ್ದರು. ಧರ್ಮರಾಜನ ಕುದಂರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು; ಮಾದ್ರೇಯರನ್ನು ಆಯಂಧ ಹಿನರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಮೂವರೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪುನಃ ಯಂದೃಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಹದನವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪೀಡಿಸಿದನೂ, 
ಕ್ರೂರ ಮಾತಂಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು, ಭೀಮರಂ ಕೂಡಲೇ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ರಥವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಅವನ ಮವ ರ೯ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಚೂಪಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದರು. ಆಗ ನೋವನ್ನನುಭವಿಸಂವ 
ದುರೊ ೇಧನನನ್ನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಶಲ್ಕನೇ ಪುನಃ * ತೋರಿಸಿದ ಗ, ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು ಕರ್ಣನು ಧರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
BE ್ಯೀಧನ ನ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ Wi, ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಮಲಗಿದನು. 


ದ್ರೌಣಿಃ ಕೃಪಶ್ಚಾತ್ರ ತದೈವ ಜಗ್ಮತುಸ್ತದಾ ಭೀನೋದ್ರೌಣಿಕರ್ಣಾಜಗಾಮ | 
ಕೃಪೋನೃಸಂ ರಥಮಾರೋಪಯ ಜ್ಛವಿದ್ದಂ ಶರೈರ್ಭೀಮಬಾಹು ಪ್ರಮುಕ್ತ್ವೈಃ 1೮೬॥ 


ಶೀ ಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ - ೨೭ ೨೩ 

ದ್ರೌಣಿಃ-- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು, ಕೃಪಶ್ಚ-- ಕೃಪರೂ ಕೂಡ, ತದಾಏವ -- ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಜಗ್ಮತುಃ- 
(ದುರ್ಯೋಧನನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ) ಹೊರಟರಂ, ತದಾ ಆಗ, ಭೀಮಃ - ಶ್ರೀ ಭೀಮರು, ದ್ರೌಣಿಕಣೌ ತಾ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮ 
ಕರ್ಣರನು,, ಜಗಾವು- ಹೊಂದಿದರಂ, ಕೃಪಃ -— ಕೃೈಪಾಚಾರ್ಯರಂ, ಭೀಮಬಾಹಂಪ್ರಮುಕ್ತೆ 4?ಶರೈಃವಿದ್ಧ 9- ಭೀಮರಿಂದ 
ಬಿಡಲ್ರಟ್ಟ . ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ, ನೃಪಂ- ದುರ್ಯೋಧನನನರ್ಫಿ, ರಥಂ ಆರೋಪಯತ್‌ - ರಥದಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ॥1೮೬॥ ದ 


ನೃಪಂ ಸಮಾದಾಯ ಕೃಷೇಃಸಯಾತೇ ಭೀಮಾರ್ದಿತೌ ದ್ರೌಣಿಕರ್ಣಾ ಶರಾಘೈಃ | 
ನಿಹಾಯ ತಂ ಜಗ್ಮತುಸ್ಸೊಮಕಾನಾಂ ಚಮೂಂ ಶರೌ ಫೈ ರಭಿಷಾತಯಂತೌ ॥೮೭॥ 


ಕೃಪೇ - ಕೈಪಾಚಾರ್ಯರು, ನೃಪಂ ಸಮಾದಾಯ-ದಂರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಅಪಯಾತೇ ಸತಿ - ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಶರೌ ಫೈಃ- ಬಾಣ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಭೀಮಾರ್ದಿತೌ - ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ, ದ್ರೌಣಿ- 
ಕರ್ಣೌ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಕರ್ಣರು, ತಂ - ಆ ಭೀಮರನ್ನು, ವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಸೋಮಕಾನಾಂ - ಪಾಂಚಿಕೆಲ ದೇಶ 
ದವರ, ಚಮೂಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಶರೌಫೈಃ - ಬಾಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ವೀರಾನ್‌ ಅಭಿಪಾತಯಂತೌ - ವೀರರನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಡುವುವವರಾಗಿ. ಜಗ್ಮತುಃ - ಹೊರಟರಂ. ॥೮೭॥ 


ಅಥಾತ್ರ ರಾಜಾನ ಮಚಕ್ಷಮಾಣೋ ಧನಂಜಯೋ ವಾಸುದೇವ ಪ್ರನುನ್ನಃ | 
ಅಭ್ಯಾಯಯ್‌ೌ ಪಾರ್ಷತಃ ಸ್ಕಾಂತುಸೇನಾಂ ಕರ್ಣಾಹತಾಂ ನೀಕ್ಷ್ಯಕುರೂನಪೀಡೆಯತ್‌ ॥೮೮॥ 


ಅಥ - ಇದರ ನಂತರ, ರಾಜಾನಂ - ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಅಚಕ್ಷವಕಾಣಃ - ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರುವ 
ಧನಂಜಯಃ - ಅರ್ಜುನನು, ವಾಸುದೇವಪ್ರನುನ್ನಃಸನ್‌ -ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, (ಶಿಬಿರಂ ಗತ್ವಾ ಆಗತ್ಯ) ಅಭ್ಯಾ- 
ಯಯೌ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಂದು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಏರಿಹೋದನು. ಪಾರ್ಷತಃ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, ಸ್ವಾಂ ಸೇನಾಂ- 
ತನ್ನ (ಪಾಂಚಾಲ) ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಕರ್ಣಾಹತಾಂ - ಕರ್ಣನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೀಡಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ವೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, 
ಕುರೂನ್‌ - ಕೌರವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಅಪೀಡಯತ್‌ - ಪೀಡಿಸಿದನು. ॥೮೮॥ 


ನೃನಾರಯತ್ಸಮಾಯಾಂತಂ ಕೆಪಿಪ್ರನರಕೇತನಂ । 
ದ್ರಾಣಿರ್ದುಶ್ಯಾಸನಶ್ಚೈವ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ಮವಾರಯರ್ತ 1॥೮೯॥ 


ದ್ರೌಣಿಃ--ಅಶ್ವತ್ಥಾವ.ರ, ಸಮಾಯಾಂತಂ - ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಏರಿಬರುತ್ತಿದ್ದ, ಕಪಿಪ್ರವರಕೇತನಂ - ಕಪಿಧ್ವಜ 
ಉಳ್ಳ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ನ್ಯವಾರಯತ್‌ - ತಡೆದರು. ಚ-ಹಾಗು, ದುಶ್ಯಾಸನಃಏವ-- ದುಶ್ಯಾಸನನೇ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯವ್ನಿಂ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು, ಅವಾರಯತ್‌ - ತಡೆದನು, ॥೮೯॥ 


ಊಉಭಾವತಿರಥೌ ತೌತು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರೈ ರಭ್ಯವರ್ಷತಾಂ ॥ 

ದುಶ್ಶಾಸನ 1 ಷಾರ್ಷತಶ್ಚ ಕುರ್ವಂತೌ ಬಾಣಜಂ ತಮಃ ॥೯೦॥ 

ತತ್ರ ದುಶ್ಕಾಸನೇನಾಜೌ ಸ್ತಂಭಿತೋದ್ರುಸದಾತ್ಮಜಃ ॥ 
ಯತಮಾನೋಃಷಿ ನಿರ್ಯತ್ನಃ ಕೃತೋಯದ್ದೇ ನಿರಾಯಧಃ 1೯೧॥ 


ಅತಿರಥೌ - ಮಹಾರಥರಾದ, ಬಾಣಜಂ ತಮಃ- ಬಾಣಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ಕುರ್ವಂತೌ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ, ತೌದುಶ್ಮಾಸನಃ ಪಾರ್ಷತಶ್ಚ-ಆ ದುಶ್ಶಾಸನ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನರಿಬ್ಬರು, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರೆ ಲ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಅಭ್ಯವರ್ಷತಾಂ 


೨೪ ಶ್ರೀ ಸರ್ವವೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುರಿಮಳೆಮಾಡಿದ ತು. ತತ್ರಆಜೌ- ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ದ್ರಾಪದಾತ್ಮಜಃ ಧೃ ಪ್ರ ದು ್ಯಮ್ನನು, ಯುದ್ಧೆ 6 
ಯತಮಾನಃ ಅಪಿ - ಯುದ್ಧದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಧುಶ್ಶಾಸನೇನ--ದುಶ್ಮಾ? ನಿಂದೆ ಸ್ವಂಭಿತಃ ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡಲ್ರ ಟ್ರ ki ನಿರ್ಯತ್ನ ಕನಿರಾಯಂಧಃ ಕೃತಃ- ಪ್ರಯತ್ನರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಯುಧ ರಹಿತನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ನು ॥ ೯ 


ತದಾಭವದ್ಯುದ್ಧ ಮತೀವದಾರುಣಂ ದ್ರಾಣೇಸ್ತನೂಜೇನ ತುನಜ್ರಪಾಣೇಃ ॥ 
ತತ್ರಾಪಿ ಬದ್ಧಃ ಶರಪಂಜರೇಣ ಪಾರ್ಥೋ ಪನುತ್ತಾಃಪಿಹಿ ಗಾಂಡಿವಜ್ಯಾ ॥೯೨॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ದ್ರೌಣೇ $-- ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮರಿಗೆ ವಜ್ರಪಾಣೇಃ ತನೂಜೇನ (ಸಹ) - ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅವತಾರನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಂದ (ಕೂಡಿಕೊಂಡು). ಅತೀವದಾರುಣಂ -ಯುದ್ಧ ೦ ತು ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ ವು, 
ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು, ತತ್ರಾಪಿ-ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಪಾರ್ಥ 1 1. ಅರ್ಜುನನು, ಶರಪಂಜರೇಣ ಬದ್ಧ. 
ಬಾಣಸಮೂಹದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟನು. ಗಾಂಡಿವಜ್ಯಾ ಅಪಿ ಗಾಂಡೀವದ ಜ್ಯಾ ಕೂಡ - ಅಪನುತ್ತಾಹಿ - ಕತ್ತರಿ 
ಸಲ್ಪಟಿತು, ॥೯೨॥ 


ಸಾರ್ಥೊಲ€ಥ ಕೃಷ್ಣೆ ಎಧಿತ ಬಾಹುನೀರ್ಯೋಸಿಹತ್ಯ ಸೂತಂ ಗುರುಪುತ್ರಕಸ್ಕ I 
ಭಿತ್ವಾಚೆ ರಶ್ಮೀಂಸ್ತುರಗಾನಮುಷ್ಕ ನಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ ಶಕ್ಕಿಸ್ಪುದೊರವ್‌ 1೯೩1 


ಅಥ-ಹೀಗೆ ಅರ್ಜುನನು ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ, ಕ ೈಷ್ಣೆ ಲ್ರಚಿತಬಾಹುವೀರ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಃ-(ಹಿಂದಿನಂತೆ) ಕೃಷ್ಣಾ ಲಿಂಗನ- 
ದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧ ವಾದ ಬಾಹು ಪ ಸಭ ಅರ್ಜುನನಂ, ಭಾ: ದ ೪ ಅಕ್ವತ್ಥಾ ಮನ, "`ೂತಂ- 


ಅಮಂಷ್ಯ ತುರಗುನ್‌ ಬನ್‌ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರ Cee ಸುದೂರಂ ದಾ ಬಹಳದೊರಕ್ಕೆ ವಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ ಹ 
ಓಡಿಸಿದರು. ॥೯೩॥ 


ಅತೀತ್ಯ ಪುತ್ರಂ ತುಂ ಗುರೋಸ್ಸಮಾಗತೇ ಸಾರ್ಥೇ ಕರ್ಣೋದ್ರಾನಯಾಮಾಸಸೇನಾಂ । 
ಸಾಂಡೋಸ್ಸುತಾನಾಂ ಶರವರ್ಷಧಾರೋ ದುರ್ಕೋಧನಶ್ಥಾನುಯಯಾ ತಮೇವ ॥೯೪॥ 


ಪಾರ್ಥೇ-- ಅರ್ಜುನನು, ಗಂರೋಃ ಪುತ್ರಂ-- ಗುರುಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವತ್ಮಾಮರನ್ನು, ತು ಅತೀತ್ಯ ಸಮಾಗತೇ 
ಸತಿ- ದಾಟಿ (ಯುದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿಮೀರಿ) ಬರುತ್ತಿರಲಂ, ಕರ್ಣಃ ಕರ್ಣನು, ಶರವರ್ಷಧಾರಃ ಸನ್‌ 
ಬಾಣಗಳಸುರಿಮಳೆ ಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಪಾಂಡೋಃ ಸುತಾನಾಂ - ಪಾಂಡವರ, ಸೇನಾಂ-ಸೆ ನ್ಯ ವನ್ನು , ದ್ರಾವಯಾಮಾಸ -- 
ಓಡಿಸಿದನು. ದುರ್ಕೋಧನಶ್ಚ- ದುರ್ಕೋಧನನೂಕೂಡ, ತಮೇವ - ಅನುಯಯಾ-* ಶಿ ಕರ್ಣನನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿ - 
ಹೋದನು, ॥೯೪॥ ಇ 


ಕರ್ಣಮಾಯಾಂತ ಮಾಲೋಕ್ಯ ದ್ರಾವಯಂತಂ ನಿಜಾಂಚಮೂಂ | 
ಧನುರನ್ಯತ್ಸಮಾದಾಯ ಧೃಸ್ಟದ್ಯುನ್ಹೋನ್ಯ ನಾರಯತ್‌ HH - 


ತಯೋರಾಸೀನ್ಮ ಹದ್ಯುದ್ಧಂ ಚಿರಂ ಸಮವಮುನಿಶ್ರಮವಮ್‌ ॥ 
ತದೈನ ಸಾತ್ಯಕಿ ರ್ನೀರೋದುರ್ಯೋಧನ ಮವಾರಯತ್‌ ॥೯೬॥ 


೨೫ 


ಶ್ರೀ_ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ 


ನಿವಾರಿತ್ಯಸಾತೈಕಿನಾ ರಣೇ ಡುರ್ಕೋಡನೋನೃಸಃ | 
ನಿಹತ್ಯಸಾತೃಕೇರಶ್ವಾನ್‌ ಡ್ರೌಷಜೀಶ್ವಾಸವಾ ಚೈನತ್‌ ॥೯೭॥ 


ತದಂತರೈವಕರ್ಣೊಸಿ ಪಾರ್ಷತಾ ಶ್ವಾನಸಾತಯತ್‌ | 
ತಯೋರ್ನಿರಥಯೋರೇನಂ ಭಗ್ನಂ ತತ್ಸಾಂಡನಂಬಲಂ ue! 


ಧೈಷ್ಟದ್ಯುವ್ನ್ನಿಃ - ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, ಕರ್ಣಂ - ಕರ್ಣನನ್ನು, ಆಯಾಂತಂ-- ಬಂದವನನ್ನಾಗಿ, ನಿಜಾಂ ಚಮೂಂ 
ದ್ರಾವಯಂತಂ - ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನನ್ನಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ವವನನ್ನಾಗಿ, ಆಲೋಕ್ಯ-ನೋಡಿ, ಅನ್ಯತ್‌ಧನಂಃ — ಮತ್ತೊಂದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಸಮಾದಾಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ನ್ಯವಾರಯತ್‌ ೨ ತಡೆದನು. 1೯೫॥ ತಯೋಃ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ, ಚಿರಂ - 
ಬಹಳಸಮಯದವರೆಗೆ, ಸಮಂ--ಸಮಾನವಾದ(ಜಯಾಪಜಯವಿಲ್ಲದ)ಅವಿಶ್ರವಂಂ - ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದ, ಮಹತ್‌ಯುಂದ್ಧಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠಯುದ್ಧವು, ಆಸೀತ್‌ ಆಯಿತು. ತದಾಏವ-- ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ವೀರಃ ಸಾತ್ಯಕಿಃ - ಪರಾಕ್ರವಿಂಯಕಾದ 
ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ದುರ್ಯೋಧನಂ--ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಅವಾರಯತ್‌ ೨. ತಡೆದನು. ॥1೯೬॥ ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಾತ್ಯಕಿನಾ- 
ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ, ನಿವಾರಿತಃ.. ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನೃಪಃ ದುರ್ಯೋಧನಃ ರಾಜನಾದ ದ್ದುರ್ಯೋಧನ್ನನು, ಸಾತ್ಮಕೇಃಅಶ್ವಾನ- 
ಸಾತ್ಯಕಿಯ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ ___ಕೊಂದು, ದ್ರೌಪದೇಃ ಚಾಪಂ-- ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಆಚ ನತ್ತ್‌- ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನು. ॥೯೭॥ ತದಂತರಾಏವ--ಆ ಆವಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ, ಕರ್ಣಃ ಅಪಿ - ಕರ್ಣನೂಕೂಡ, ಪಾರ್ಷತಾಶ್ವಾನ್‌-ಧೃಷ್ಠ ಸೈ ದ್ಯುವ್ನಿನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಅಪಾತಯತ್‌.- ಕೆಡವಿದನು. ಏವಂ- ಹೀಗೆ, ತಯೋಃ - ಸಾತ್ಯಕಿ ಧೃಷ್ಟದಹ್ಯಮ್ನರಿಬ್ಬರೂ, ವಿರಥಯೋಃ 
ಸತೋ. ರಥಹೀನರಾಗುತ್ತಿರಲಂ, ತತ" ಪಾಂಡವಂ ಬಲಂ- ಆ ಪಾಂಡವಸೈನ್ಯವು, ಭಗ್ನಂ ನಷ್ಟವಾಯಿತು. (ಕೆಲವು 
ಸೈನ್ಮವು ಸತ್ತಿತು, ಕೆಲವು ಓಡಿತು.) 18೮ ಗ 


ಬಲಂಸ್ಕಕೀಯಂ ಬಹುಧಾವಿಭಿನ್ನಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯಭೀಮೋ ಮೃಗರಾಜಕೇತುಃ ll 


ಕೃತ್ಯಾಧರಾಕಂಪಕಮುಗ್ರನಾದಂ ರಣೆಆಭ್ಯಯಾತ್‌ಕ್‌ರವಕಾಷಸೈನ್ಯಕ fee 


ಮಗ್ಮರಾಜಕೇತುಃ ಭೀಮಃ- ಸಿಂಹದ್ವಜರಾದ ಶ್ರೀಭೀಮರು, ಸ್ವಕೀಯಂ ಬಲಂ - ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಬಹುಧಾ 
ವಿಭಿನ್ನಂ-- ಬಹುನಪ್ಪವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಧರಾಕಂಪಕಂ ಉಗ್ರನಾದಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುದಿಸಬಲ್ಲ 
ಭಯಂಕರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ--ಮಾಡಿ, ರಣೇ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕೌರವರಾಜಸೈನ್ಯಂ-ಕೌ ರವಸೈನ್ಯದಮೇಲೆ, ಅಭ್ಯಯಾತ್‌- 
ಏರಿ ಹೋದರು. ॥1೯೯॥ 


ನಾದೇನಭಾಣೈಶ್ಹನೃಳೋದರೇಣಭಗ್ನಂ ತದಾಕ್ಲೌರವಸೈನ್ಯಮಾಶು Il 
ದಿಕೋನಿದುದ್ರಾವ ಸುಯೋಧನೊ ಪಿ ಕೃತೋರಣೇ ತೇನ ನಿವಾಹನಾಯಂಧಃ ೧೦೦॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ಕೌ ರವಸ್ಯೈನ್ಮಂ- ಕೌ ರವಸೈನ್ಮವು, ವೃಕೋದರೇಣ-- ಶ್ರೀ ಭೀಮರಿಂದ, ನಾದೇನ--ಗರ್ಜನಧ್ಮನಿ 
ಯಿಂದ, ಚ - ಮತ್ತು ಬಾಣೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಆಶು ಭಗ್ನರಿ - ಕೂಡಲೇ ನಷ್ಟವಾಯಿತು ದಿಶಃ ವಿದುದ್ರಾವ, ದಿಕ್ಕು 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿತು. ಸುಯೋಧನಃ ಅಪಿ - ದುರ್ಕೋಧನನೂ ಕೂಡ, ತೇನ-- ಭೀಮರಿಂದ್ರ ರಣೇ ಯಣದ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ 
ನಾಮುಂಧಃ - ವಾಹನ ಆಯುಧವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನು, 11೧೦೦1! ಹ 


ದೃಷ್ಟೆ ಷು ನತತ್ವಾಂಡವಾ ನಾಂಚ ಸೇನಾ ಸಮಾವೃತ್ತಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಮವಾರ್ಯವಿಕ್ರಮಾ ॥ 


(ತಯಾ ಪುನ: ಕೌ ರವಾಣಾಂ ಬಲಂ ತದ್ಭಗ್ನಂದೂರಾದ್ಮೂರತರೆಂ ಪ್ರದುದ್ರುನೇ ॥೧೦೧॥ 


೨೬ ತ್ರೀ ಸರ ಮ ತರಿವುತಿಪದ್ದಾರ್ಥ ಮ ಶನೇ; 


ಅವಾರ್ಯ ವಿಕ್ರಮಾ-- ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಸೇನಾ ಚ- ಪಾಂಡವರ : ಸೇನೆಯೂ 
ಕೂಡ, ತತ್‌ - ಶ್ರೀಭೀಮರು ಮಾಡಿದಕಾರ್ಯ್ಕವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ--ನೋಡಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಬೇಗನೇ, ಸಮಾವೃತ್ತಾ-. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ತಯಾ- ಆ ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ಪು ಪುನಃ — ಮತ್ತೆ, ತತ್‌ ಕೌರವಾಣಾಂ NE, ಆ ಕೌರವಸೆ ಸೈನ್ಯಪ್ತ, 
ಭಗ್ನಂಸತ್‌.- ಪರಾಜಿತವಾಗಿ, ದೂರಾದ್ದೂರತರಂ-- ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ. ಭೆ - ಓಡಿತು. 0೧೧೧ 


ಭಾ. ಅ. ೮೬--೧೦೧ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಕೃಪರಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀ ಭೀಮರಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ ದುರೊ ್ಯೀಧನನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗೆ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಕರ್ಣ ಮತ್ತೂ "ಅಶ್ವ ತ್ವಾಮರನ್ನು ಎದುರಂಗೊಂಡರು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ ರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು ದ. ls ರ ಕರ್ಣ ಅಶ್ವತ ಎವಮಂರನಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಅವರ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಾಳಲಾರದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀ ಭೀಮರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಾಂಚಾಲ ಸೈನ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಡುವುತ್ತಾ ಹೊರಡಿರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೇ ೇರಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನಂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕಾಣದೇ, ಅವ 
ನನ್ನು ಸಾ ಸ ಬಂದನು. ಧ್ಲಷ ಷ್ಟದಂ ್ಯಮ್ನುನಂ ತ ತಮ ಸೈನ್ಯ ವ್ರ ಕರ್ಣನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದದ್ದ ನ್ನು ನೋಡಿ ಕೌರವ 
ರನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದನು. ಸಮ ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಶಿಬಿರದಿಂದ" ಬಂದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ರ 3ನ ಮರು ತಡೆದರು. 
ಜಯ ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯು ಮ್ನ ನನ್ನು ತಡೆದನು. ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುಧ್ಧ ವು ನಡೆಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ದುಃಶಾಸ 
ನನು ಧೃಷ್ಠ ದ್ಯುಮ್ಮನ ರಿಯೆಧಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಅಎನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳನ್ನು * `ರ್ಥಪಡಿಸ್ಕಿ , ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗ 
ದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅರ್ಜುನ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರಿಗೂ ನಡೆದ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ” ಅರ್ಜುನನ ಗಾಂಡಿವಧನಂಸ್ಸಿನ ಜ್ಯಾವು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಅಜರ್ಣನನು ಜಾ ಸಮಾಹದಿೀದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು, ಆಗ ಪುನಃ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಆಲಿಂಗನದಿಂದ 
ಪರಾಕ್ರಮದ ಅಭಿವೃ ದ್ಮಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಶ್ವ ತ್ಕಾಮರ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು, ಕುದುರೆ ಹಗ ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಓಡಿಸಿದನು. ಅಶ್ವ ತಾ ್ಸಿಮಂರನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಕರ್ಣನು ಅಖಂಡವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವವನಾಗಿ ಪಾಂಡವ ಸೆ ನ್ನ ವನ್ನು ಓಡಿಸಿದಕು. ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಅವನ, ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದನು. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೊ ದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಬಂದು ಕರ್ಣನನ್ನು ತಡೆದನು; ಸಾತ್ಮಕಿಯಂ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 


ಕಡಶನ. ಕರ್ಣ ಥೃ ಪದಾ ಮ್ನರಿಗೆ ಬಹು ಹೊತ್ತು ಸಮವಾದ, ಸತತವಾಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯಿತು. 
ಸಾತ್ಯಕಿ ದುರ್ಕೊ €ಧನರ 'ಮುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು. ಸಾತ್ಯಕಿಯ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಧೃಷ್ಠ ಸದ್ಯುಮ್ನನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿ೩ದನು. ಹೀಗೆ ಸಾತ್ಯಕಿ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನರಿಬ್ಬರೂ ರಥ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಂಡು ಅಸಹಾಯಕರಾಗು 
ತ್ತಿರಲು, ಅವರ (ಪಾಂಡವ) ಸೈನ್ಯ ಪರಾಜಿತವಾಯಿತು. ಅದನ್ನ ಕಂಡ ಸಿಂಹಧ್ವಜಉಳ್ಳ ಲೀಭೀಮರು ಭೂಮಿಯೇ 
ನಡುಗುವಂತೆ ಭಯಂಕರ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ ಕೌರವಸ್ಯೆನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಏರಿಬಂದರಂ, ಅವರ ಗರ್ಜನವನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಎಷ್ಟೊ 
ಸೈನ್ಯವು ಓಡಿಹೋಯಿತು. ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಪೂರ್ಣ ಸೈನ್ಯ ವು ಪರಾಜಿತವಾಗಿ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿ ಳ್‌ 
, ಪಲಾಯನಮಾಡಿತು, ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಆಯಂಧ ವಾಹನ ರಹಿತನನ್ನಾಗಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಭೀಮಠ ಈ ಪರಾಕ್ರ ಮೆ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಂಡ ಪಾಂಡವ ಸೈನ್ಯವು ಹಂರಾಪುಗೊಂಡು ಕೂಡಲೇ ಬಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಕೌರವರ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಜಾಗ ಅದರಿಂದ ಆ ಸೈನ ವು ಅತಿ ತಿದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿತು. 


ಹನ್ಯಮಾ ನಂ ದಿಶೋಯಾತಂ ಪಾಂಚಾಲೈರ್ಭೀಮ ಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ । 
ಸುಯೋಧನಬಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಜ್ಞಾಲಾಧಿರಥಿಃಕ್ರುಧಾ 1೧೦೨! 
ಸೋಃಮೋಘಂ ರಾಮದೈವತ್ಯ ಮಸ್ತ್ರ 0 ಭಾರ್ಗವಸಂಚ್ಞಿತಂ | 
ಸರ್ವಾಸ ಸ್ವನಾಶಕಂ ದಿವ ೈಮಪ್ರುತಿದ್ಯ ಇದ್ದ ಮಾದದೇ ॥೧೦೩॥ 


ತಚ್ಚ ಭೀನುಪುರೋಗೇಷು ಸೈನ್ಯೇಷ್ಟ ಮುಚದುಲ್ಬಣಂ | 
ತದಸ್ತ್ರಂ ನರ್ಜಯಾಮಾಸ ಭೀಮಂ ರಾಮಪ್ರ ಸಾದತಃ ॥೧೦೪॥ 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೭ ೨೭ 


ಆಧಿರಥಿಃ--ಅಧಿರಥನೆಂಬ ಸೂತನ ಮಗನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕರ್ಣನು, ಸುಯೋಧನಬಲಂ -- ದಂರ್ಯೋಧನನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು . 
ಭೀಮಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ - ಶ್ರೀಭೀಮರ ನೇತೃತ್ವದಿಂದಾಗಿ (ಹುರುಪಿನಿಂದ), ಪಾಂಚಾಲೈ 1... ಪಾಂಚಾಲ ಸೈನಿಕರಿಂದ. 
ಹನ್ಯಮಾನಂ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನ್ನಾಗಿ, ದಿಶಃ ಯಾತಂ - ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿದ್ದನ್ನಾಗಿ, ದೃಷ್ಟು ಜೋಡಿ, ಕ್ರುಧಾ- ಸಿಟ್ಟ 
ನಿಂದ, ಜಜ್ವಾಲ - ಉರಿದನು. (ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ) ॥೧೦೨॥ 


ಸಃ - ಆ ಕರ್ಣನು, ಭಾರ್ಗವ ಸಂಜ್ಞಿತಂ - ಭಾರ್ಗವಾಸ್ತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ರಾಮದೈವತ್ಯಂ- ಶ್ರೀ ಪರಶು 
ರಾಮದೇವರೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಅಮೋಘಂ - ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವ, ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರನಾಶಕಂ - ಇತರ ಎಲ್ಲ ಅಸ್ಟ್ರಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ, ಅಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಂ - ಸಮಾನವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದಿರಂವ. ಅಸ್ತ್ರಂ-ಅಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ವನ್ನು, ಆದದೇ- 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. (ಒಂದು ಆಯುಂಧದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು.) ॥೧೦೩॥ 


ಚ - ಮತ್ತು, ಉಲ್ಬಣಂ ತತ್‌ - ಪ್ರಖರವಾದ ಆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು , ಭೀಮಪುರೋಗೇಷು ಸೈನ್ಯೇಷು . ಭಿಮರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸೈನ್ನದ ಮೇಲೆ, ಅವಂಚತ್‌ - ಬಿಟ್ಟನು, (ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನಂ). ತತ್‌ಅಸ್ತ್ರಂ- ಆ ಅಸ್ತ್ರವು ರಾಮಪ್ರಸಾದತಃ- 
ಶ್ರೀ ಪರಶುರಾಮದೇವರ ಅನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಭೀಮಂ - ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನ ದೇವರನ್ನು, ವರ್ಜಯಾಮಾಸ-ಬಿಟ್ಟಿತು 
(ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಪರಿಣಾವರಿವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ) 1೧೦೪॥ 


ಅನ್ಯೇತು ದುದ್ರುವುಃಕೇಚಿಚ್ಛಿಸ್ಟಾಃ ಪ್ರಾಪುರ್ಯಮಕ್ಷಯಮ್‌ ॥ 
ನಹ್ಮಸ್ತ್ರಂ ದ್ರವನರಾಣಾಂಸ್ತ್ರದ್ಧಂತಿ ತೇನ ಸಸಾರ್ಷತಾಃ ॥೧೦೫॥ 


ಪಾಂಚಾಲಾ ದ್ರ್ರೌಪದೇಯಾಶ್ಮೆ ಶೈನೇಯಾದ್ಯಾಶ್ನ ಸರ್ವಶಃ ॥ 
೪ ಕ್ರ 9ರ 


ನೀಕ್ಷ್ಯಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ರಹೀನಂ ತಡಪ್ರಾಪೈೈವ ರವೇಸ್ಸುತಂ ॥ 
ವಾಸುದೇವಮಿದಂಸ್ರಾಹ ವರ್ಜಯಿತ್ತೈೈವ ಸೂತಜಂ 1೧೦೭॥ 


ಅನ್ಯತ್ರಯಾನಿು ನೈವಾಸ್ಮಾದಸ್ರ್ರಾಜ್ಜೀವನಮನ್ಯಥಾ [| 
ಇತ್ಯೂಚಿವಾಂಸಂ ಪಾರ್ಥಂತಂ ಕೃಷ್ಣೋಂಪ್ರಾಪ್ಯೈವಸೂತಜಮ್‌ Il 
ಅನ್ಯೇನೈವ ಪಥಾ ಭೀಮಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ ನಿಶ್ವಕೃತ್‌ ॥೧೦೮1॥ 


ತೆತ್ತಾರ್ಯಳೊೋನದದ್ಬೀಮಂ ಯಾಹಿದ್ರಷ್ಟುಂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ॥೧೦೯॥ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ವಿದ್ಧಿಭೂಪಸ್ಯ ಮಾಂ ತುಸಂಶಸ್ತಕಾ ಯುಧೇ॥ 
ಆಹ್ವಯಂತಿ ಹತೋಚ್ಛೇಸಷಾಸ್ತಾನಹಂ ಯಾಮಿತದ್ಯುಥೇ ॥೧೧೦॥ 


ಅನ್ಕೇಕೇಚಿತ್‌--ಬೇರೆ ಕೆಲವರು, ದುದ್ರುವು - ಓಡಿದರು. ಶಿಷ್ಟಾ ಕೇಚಿತ್‌ — ಉಳಿದ ಕೆಲವರು, ಯಮಕ್ಷಯಂ 
ಯಮಲೋಕವನ್ನು, ಪ್ರಾಪುಃ - ಹೊಂದಿದರು. ತತ್‌ ಅಸ್ತ್ರಂ- ಆ ಭಾರ್ಗವಾಸ್ತ್ರವು, (ಯೇನ -- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ) 
ದ್ರವಮಾಣುನ್‌-ಓಡುವವರನ್ನು, ನ ಹಂತಿ--ಸಂಹರಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ,ತೇನ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಪಾರ್ಪತಾಃ ಪಾಂಚಾಲಾಃ- 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುವ್ನ್ನಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾಂಚಾಲದೇಶದ ಸೈನಿಕರಂ, ಚೆ-ಮತ್ತು-- ದೌ )ಪದೇಯಾಃ- ದೌ ನಿ ಪದೀದೇವಿಯಂ ಮಕ್ಕಳ 


೨೮ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಚ-ಮತ್ತು, ಶೈನೇಯಾದ್ಕಾ $- ಸಾತ್ಯಕಿಯೇ ಮೊದಲಾದ, ಸರ್ವಶಃ-- ಎಲ್ಲರೂ, ಪಲಾಯನೇನ -- ಓಡುವದರಿಂದ, 

 ಉರ್ವರಿತಾಃ- ಬದುಕಿಉಳಿದರು. ಮ -ಅರ್ಜುನನೂಕೂಡ, ` ಉದ್ಯ ತಂ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವ, 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ರ ಹೀನಂ - ಪ್ರತಿ (ವಿರೋಧಿ) ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ರಹಿತವಾದ, ತತ್‌ - ಆ ಭಾರ್ಗವಾಕ್ನ ಕ್ವ್ಯವನ್ನು, ವೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ರವೇಃ 
ಸುತಂ-ಸೂರ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು, "ಪ್ರಾಪ್ಯ 4ನ - ಹೊಂದದೆಯೇ, ವಾಸುದೇವಂ- ಶ್ರೀಕೈ ಷ ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸೂತಜಂ 
ವರ್ಜಯಿತ್ವೆ ವ ಈ ಕರ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟೇ, ಅನ್ಯತ್ರ ಯಾಮಿ- ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೆ ಫ್‌ Wy ಥಾ-ಹಾಗೆ ಹೋಗ 
ದಿದ್ದ ರೆ, ಅಸ್ಕತ್‌ ಅಸ್ತ್ರ ತ್‌ pr ಅಸ್ತ್ರ ಬೀದ. ಹ ಬದುಕಿ ಉಳಿಯುವದು, ನ-ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇತಿ ಇದಂ -- ಎಂಬ 
ಈ "ಮಾತನ್ನು. ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದನು, ಇತಿ ಊಜಿವಾಂಸಂ -. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ, ತಂ ಪಾರ್ಥಂ - ಆ ಅಜರ್ಣನನನ್ನೂ » 
ವಿಶ್ವಕೃತ್‌ ಕೃಷ್ಣ 1-ಜಗತ್ಕ ರ್ತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸೂತಜಂ -- ಕರ್ಣನನ್ನು, ಅಪ್ರಾಪ್ಯೈವ —: ಹೊಂದಿಸದೆಯೇ, ಅನ್ಯೇನ 
A ಏವ ತಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ, ಭೀ ಷಿ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ--ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು ಕಂರಿತು ಮುಟ್ಟಿ ಸಿದನು. (ಶ್ರಿ ಓಜ 
ಸಮೀಪ ಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದನು, ) ತತ್ರ-- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜುನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಭೀಮಂ. ಶ್ರೀಭೀವಂರನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಂದ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಧವ ೯ ರಾಜನನ್ನು ಕಾಣಲು (ಅವನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ತಿಳಿಯಲು). ಯಾಹಿಹೋಗಂ, _ಭೂಪಸ್ಯ-_. 
ಧರ್ಮರಾಜನ, ತೆ ವ್ಯ ತ್ರಿಂ- ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ, ವಿದ್ಧಿ - ತಿಳಿದುಸಿಬಾ,: ಮಾಂ ತು- ನನ ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹತೋಚ್ಛೇಷಾಃ. 
ಸಂಶಪ್ತಕಾಃ--ಸತ್ತ ಸಂಸಪ್ತ ಕರಂಧ 'ಓರೆಯವರುದ(ಉಳಿದಿರುವುಸಂಸಪ್ತ ಕರಂ, ಯುಧೇ - ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ, ಆಹ್ಹಯಂತಿ-- 
ಕರೆಯಂತ್ತಾಇದ್ದಾರೆ. ತತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಯುಧೇ - ಯಂದ್ಭಕ್ಕಾ ಗಿ, ಅಹಂ-ನಾನು --ತಾನ್‌--ಅವರನ್ನು. ಇ ಯಾವಿ- 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, (ಇತಿ)-- ಎಂದು ಅವದತ್‌-- ಹೇಳಿದನು. ॥೧೦೫॥೧೦ ೬॥೧೦೭/೧೦೮೫೧೦೯॥೧೮೬॥ 


ಮ ಯು 
1 


ಇತ್ಯೂಚಿನಾಂಸಂ ತಮುವಾಚಭೀಮೋ ಜಾನನ್‌ಸ್ವಬಾಹ್ಟೋರ್ಬಲಮಪ್ರಮೇಯಮ್‌ ॥ 
ಸಂಶಪ್ತಕಾನ್‌ ಸೂತಜಂಳಾರವಾಂಶ್ಲಯೋಕ್ಲ್ಯೈಟಹಮೇಕಸ್ತ್ಯ್ಯನಖಪೈಹಿಭೂಪಂ nano 


1 * ಬಾಹಂಗಳ, ಟ್ರ ಶೀ ಬಲಂ-- ಅಪರಿಮಿತ vad pi ತಿಳಿದ ಭೀವಂ8 - ಸಚ ಚ್ಟ ಅಹಂ 

ಏಕಃ ನಾನೊಬ್ಬನೇ, ಸಂಶಪ್ತಕಾನ್‌ - ಸಂಶಪ್ತಕರೊಡನೆ, ಸೂತಜಂ-- ಕರ್ಣನೊಡನೆ, ಕೌರವಾಂಶ್ಚ-- ಕೌರವರ 

ಜೊತೆಗೂ, ಯೋತ್ಸ್ಸೇ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವೆನು. ಶ್ವಂ- ನೀನು, ಭೂಪಂ-ಧರ್ಮು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು” ಉಪ್ಪೆ ಹಿ- 
ಹೋಗು, ಇತಿ - ಎಂದು. ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದರು, ॥000॥ 


lc ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ರಣಂ ನಾಹಮಿತೋವ್ರಜೇಯಂ ನಮಾಂ ವದೇತ್ಯಶ್ವ ನ'ಯುಂದ್ದ ನ ಭೀತಂ | 
` ಇತಿಬ್ರುವಾಣಂ ತಮನಂತ ಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರೀತಃ ಕೃ ಷಃ ಪ್ರಶಕಂಸಾಧಿಕೇಷ್ಟ ೦. 1೧೧೨॥ 
ಅಹಂ-- ನಾನು, ರಣಂ - ಯುದ್ಧ ವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ವ್ವಾ ಮ ಬಿಟ್ಟು. ಇತಃ ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯದೆಶೆಯಿಂದ, 


ನ ವ್ರಜೇಯಂ-- ಹೋಗಲಾರೆನು. ಕಶ್ಚ ನ- ಯಾವನೂ, ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು , ಯುದ್ದ ಭೀತಂ — ಯಂದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದವ 
ನನ್ನಾಗಿ, ನ ವದೇತ್‌ - ಹೇಳಬಾರದು, ಚ್ಚ ಬ್ರುವಾಣಂ - ಎಂದು ಹೇಳಿದಂಥೆ, ಅಧಿಕೇಪ್ಟ ೦ - ಅತಿ ಪ್ರಯನಾದ, ತಂ- 
ಆ ಶ್ರೀ ಭೀಮರನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರೀತಃ - (ಅವರ ಭಾಗವತಧರ್ಮ ಪರಿಪಾಲನ ದೀಕ್ಷಾವನ್ನು ಕಂಡಂ) ಸಂತುಪ್ಪ ನಾದಂಥ, 
ಅನಂತಶಕ್ತಿಃ ಕೃಷ್ಣ 8 ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಶ್ರಿ ಕೃ ಷ ನು, ಪ್ರ ಪ್ರಶಶಂಸ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳಿದನು. 1೧೧೨1 


ಯಯೌ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಿಬಿರಂ ಸಾರ್ಜುನೋಹರಿ; | 
ಣೆ ನಾಸ ಸತೀ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತ ನೃಪತಿಃ ಕರ್ಣಂ ಹತಂ ಮುತ್ಕಾಶಶಂಸಹ ॥೧೧೩॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ ವಹಾಭಾರತತಾ ತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೨೯ 


ಸಾರ್ಜುನಃ ಹೆರಿಃ- ಅರ್ಜುನಸಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ-ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕಾಣಲು, ಶಿಬಿರೆಂ 
ಯಯೌ - ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ತೌದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡಿ, ನೃಪ $— ಧರ್ಮರಾಜನು, ಕರ್ಣಂ ಹತಂ 
ಮತ್ತಾ - ಕರ್ಣನನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಸಂಹೃತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಶಶಂಸ ಹಿ... ಅರ್ಜುನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳಿದನ್ನು 0೧೧೩॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೦೨-೧೧೩ ಶ್ರೀಭೀಮರ ಮುಂದಾಳುತನದಲ್ಲಿ ಪಾಂಚಾಲ ಸೈ ನಿಕರಿಂದ ಹಣ್ಣು ಹಣ್ಣಾದ. ಕೌರವ 
ಸೈನ್ಯವುಃ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪಲಾಯನಮಾಡಿತಂ. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಕರ್ಣನಂ ತುಂಬಾ ಸಿಟ್ಟಿ ಗ್ದ ಭಾರ್ಗವಾಸೆ ವನ್ನು . ಬಿಟ್ಟನು : 
ಅದಂ ಶ್ರೀಪರಶಂರಾವಂ ದೇವತಾಕವಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಾರದ್ದು. ಶ್ರೀಭೀಮರ “ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ( ಶ್ರೀಪರಶುರಾಮ 
ರೂಪಾಭಿನ್ನ) ಸರ್ವದಾ ಅನಂಗ್ರಹವಿರುವದರಿಂದ ಅವರ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವನನ್ನಿ ಮಾಡಲೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು 
ಸತ್ತರು, ಧ್ಹ ಷ್ಟ ದ್ಯುಮ್ನ ಸಹಿತರಾದ ಪಾಂಚಾಲ ಸೈನಿಕರು, ನೌ ಪದೀಪುತ್ರರಂ, ಸಾತ್ಯಕಿಮೊದಲಾದ ಕೆಲವರು ಓಡಿದರು. 
ಓಡಿದವರನ್ನು. ಆ ಅಸ್ತ್ರವು ಏನೂ ಮಾಡು ವದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ et ಉಳಿದರು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬರಂತ್ರಿ ತ್ತಿದ್ದ ಅವನ್ನು 
ಕಂಡ ಹಡತ ಬೇರೆಯವರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ 'ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು “ನಾನು ಕರ್ಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದೇ ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಉಳಿಯಲಾರೆನು” ಎಂದಂ ಅಂದನು. ಆಗ ಶ್ರಿ (ಕೃ ಷ್ಟ ಮು 
ಅವನನ್ನು ಕರ್ಣನಿಂದ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಮಾರ್ಗಾಂತರದಿಂದ ಶ್ರೀಭೀಮರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು 
ಕುರಿತು “ನನ್ನನ್ನ ಉಳಿದ ಸಂಶಪ್ತಕರಾಕ್ಷಸರಂ ಯಂಂದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ನೀನಂ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರು ನಾನು ಕರ್ಣಸಂಶಪ್ತಕ 
ಮತ್ತೆ ಯಾರು ಯಾರು ಬರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರ ಜೊತೆಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಯಂದ್ಭ ಮಾಡುವೆನು. ನಾನು ಯುದ್ಧ ಭೂವಿಂ 
ಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಕಾಲ್ತೆಗೆಯಂವದಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ನನ್ನ ನ್ಪು ಯಂದ್ಧ ಕ್ಸಿ ಹೆದರಿದ ಎಂದು ಹೇಳಬಾರದಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಆಗ ಅವರ ಭಾಗವತಧರ್ಮುಪರಿಪಾಲನ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ ನಂ ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು ಹೊಗಳಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನಂ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ "ಹೋದನು. ಅವರಿಬ್ಬ ರನ್ನ ನೋಡಿ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಕರ್ಣನಸಂಹಾರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊಗಳಿದನು. 


ಭಾಗವತ ತ ಎಂಬುದನ್ನ ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಿ MEN ॥ ಕ್ವಾಪಿ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಆ ಭಾಗವತಧರ್ಮರಕ್ಷಣಮಾಡಲು ಅಣ್ಣ ನ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲೂ ಕೂಡ ಹೋಗದೇ (ಬಂಧಂ-ಬಾಂಧವರ ಅಭಿಮಾನ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ) ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನು ತುಂಬಾ ಸಂತಸಬಟ್ಟನಂ ಎಂದು, ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬಂಧು ಬಾಂಧವರ ಅಭಿಮಾನ 
ಜ್‌ ಧರ್ಮತಃ ಗವನ್ನು ಮಾಡುವದು ಸರಿಯಲ್ಲ; ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಭಿಮಾನ ತ್ಯಾಗಮಾಡುವ 'ಧರ್ಮದೀಕ್ಷೆಯಂ ಅವಶ್ಯ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯುರ, 


ಅಭಿನಾದ್ಯ ಹನಿಷ್ಠಾಮೀತ್ಯುಕ್ತಃ ಪಾರ್ಥೇನ ಸಕ್ರುಧಾ । 


ಎಳ್ಳು ಶಂ ನಿನಿಂದ್ಕ ಬೀಭತ್ಸು ಮಾಹಕ್ಕ ಸ್ಥ್ಠಾಯ ಗಾಂಡಿವಂ | 


5 ಕೇಹಿ ಪುತ್ರಂ ಸಿರಾಧಾಯಾ ಹನಿಷ್ಯ ತಿ "ನಸಂಶಯಃ ॥೧೧೪ 
|” 
ಅಥನಾ ಭೀಮ ಏವೈ ನಂ ನಿನೃ ತ್ತ್ತೇ ತ್ಯ ಯೀಂ ಸಾತಯೇತ್‌ | 


ತ್ವಂತು ಕುಂತ್ಯಾ ವೃ ಸೂತ! ಕ್ಲ (ಯೋ ಮಿಥ್ಯಾಪುತಿಶ್ರವಃ loos 


ಅಹಂತು ಸೂತಪುತ್ರೇಣ ಕ್ಲ ಷ್ಬೊ (ಮಾರುತಿತೇಜಸಾ | 
ಜೀನಾನೀ ತ [ಗ್ರಜೇನೋತ್ತ ಉದ್ಭ ಬರ್ಹಾಸಿ ಮುತ್ತಮಂ ॥೧೧೬॥ 


ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ - (ಇನ್ನಮೇಲೆ ಕರ್ಣನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸುವೆನು, ಇತಿ - ಎಂದಂ, ಅಭಿವಾದ್ಯ .. ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ 
ಪಾರ್ಥೇನ - ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಉಕ್ತಃ ಜನ್ನು ತ್ತರ ಸ ಸಃ-ಆ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಕ್ರುಧಾ- -ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ, ಬೀಭತ್ಸ 0- 


Ks 


೩೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅಜರ್ಣನನನ್ನು, ಭೃ ಶಂ ವಿನಿಂದ್ಯ - ಬಹಳವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿ, ಗಾಂಡಿವಂ - ಗಾಂಡಿವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಕೃಷ್ಣಾಯ - ಕೃ ಷ್ಣ ನಿಗೆದೇಹಿ- 
ಕೊಡು, ಸಃ - ಅವನು, ರಾಧಾಯಣಃ ಪುತ್ರಂ - ರಾಧೆಯ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು, ಹನಿಷ್ಯ 3 ಎ ಸಂಪೆರಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
ನ ಸಂಶಯಂಃ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಭೀವು ಏವ. ಅಥವಾ ಭೀಮನೇ, ಏನಂ- ಈ ಕರ್ಣನನ್ನು, ತ್ವಯಿಂ ನಿವೃ ತ್ತೇ* 
ಸತಿ--ನೀನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗುತ್ತಿರಲು, ಪಾತಯೇತ್‌ -- ಕೆಡಹುವನು(ಸಂಹರಿಸುವನಂ), ತ್ವಂತಂ- “ದೀನಂ ಮಾತ್ರ _ 
ಕುಂತ್ಯಾ- ಕುಂತಿಯಿಂದ, ವೃ ಥಾ- ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಸೂತಃ- ಪಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವಿ, ಕ್ಲೀಬಃ- ನಪುಂಸಕನಂ, ವಿಥಾ 
ಪ್ರತಿಶ್ರವಃ- ಸುಳ್ಳು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ “ಯುಳ್ಳ ವನು (ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆಯಲಾಗದೆವನು). ಅಹಂ - ನಾನು, ಸೂತಪುತ್ರೇಣ - 
ಕರ್ಣನಿಂದ, ಕ್ಲಿಷ್ಟಃ ನೈಷ ಪರಸ ಸ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ನು, (ಖಂಡಿತನಾಗಿದ್ದೆ ನಂ), ತು-ಆದರೆ, ವರಾರುತಿತೇಜಸಾ-ಭೀವಂನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ, ಚೀನಾದ ಯಕವ, ಇತ್ತಿ - ಎಂದರ, ಅಗ್ರಜೇನ--ಅಣ್ಣ ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಅರ್ಜುನನು, ಉತ್ತಮಂ ಅಸಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ಖಡ್ಗವನನ್ನ, ಉದ್ಭಬರ್ಹ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದನು. 1೧೦೪॥೧೧೫1೧೧೬॥ 


ವಾಸುದೇವಸ್ತಮಾ ಹೇದಂ ಕಿಮೇತದಿತಿಸರ್ವನಿತ್‌ ॥೧೧೭॥ 
pv 


ತಿಮಾಹ ಗಾಂಡಿವಂ ದಾತುಂ ಯೋವಡೇತ್ತದ್ಧಧೋಮಯಾ ॥ 
ಪ್ರತಿಜಾ ತಸತೋಹನಿ ನೃಪಮಿತ್ಮಾಹ ತಂ ಹರಿಃ ೧೧೮1 
“ಗಿ ತಿ ಈ ೪ [3 


ಸತ್ಯ ಸೃ ವಚನಂ ಶ್ರೇಯಃ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಂತು ದುಷ್ಕ ರಂ॥ 
ಯತ್ನತಾಂ ಹಿತಮತ್ಯಂತಂ ತೆತ | ತ್ಯಮುಪಿ ನಿಶ್ಚ ಹ 1೧೧೯॥ 


_ ಧರ್ಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರೇಯೋ ಧರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ಸುದುಷ್ಕರಂ 1 


ಯಸ್ಸತಾಂ ಧಾರಕೋ ನಿತ್ಯಂ ಸಧರ್ಮ ಇತಿನಿಶ್ಚ ಯಃ 1೧೨೦॥ 


_  ಸರ್ವವಿತ್‌ವಾಸುದೇವಃ.- ಸರ್ವಜ್ಞನ ನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಗ ತನಂ, ತಂ-ಖಡ್ಗ ವನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದಂಥ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಕಿಂ ಏತತ್‌ ಎನಿದು? ಇತಿಇದಂ- ಎಂಬ ಈ ಮಾತನ್ನು ಆಹ-- ಹೇಳಿದನು. ತಂ - ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, 
(ಅರ್ಜುನಃ-ಅರ್ಜುನನು) ಯಃ - ಯಾವನು, ಗಾಂಡಿವಂ ದಾತುಂ” ಗಾಂಡಿವಧನುಸ ನನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಕೊಡಲಂ, 
(ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು), ವದೇತ್‌ - ಹೇಳುತ್ತಾನೋ, ತದ್ವಧಃ-- ಅವನ ಸಂಹಾರೆವು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಃ — ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಲ್ರ ಟ್ಟಿ ದೆ. ತತ - ಆದ್ದ ರಿಂದ, ನೃಪ ಪಂ - ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಪನ್ಮಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ ಇತಿ 
ಆಹ- ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. Lk ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು" ಕುರಿತು, "1 - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸತ್ಯಸ ವಚನಂ - ಸತ್ಯದಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತನಾಡುವದು (ಸತ್ಯಹೇಳು, ಸತ್ಯಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಾತನಾಡಂವದು), ಶ್ರೀಯಃ — ಸರಳವಾದದ್ದು. ತು- ಆದರೆ, 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಂ--ಸತ್ಯ ಯಾವದು ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ, ದುಷ್ಕರಮ್‌--ಕಠಿಣವಾದದ್ದ., ಯತ್‌ — ಯಾವ ಮಾತು, ಸತಾಂ- 
ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ, ಅತ್ಯಂತಂ ಹಿತಂ- ಬಹುಹಿತಕರವಾದನ್ನೊ 6, ತತ್‌- ಆಮಾತು, ಸತ್ಯ ೦-ಸತ ವಚನವು, ಇತಿ-ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಂ8- 
ನಿಶ ಯವ, ಧರ್ಮಸ್ಯ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವದು ಶ್ರೇಯಃ-ಸರಳವು, 'ಧರ್ಮಜ್ಞಾ; ನಂ- ಧರ್ಮದತಿಳುವಳಿಕೆಯಂ, 
ಸುದುಷ್ಕರಂ - ಬಹಳ ಕರಿಣವಾದದ್ದು. . ಯಃ ಯಾವದು, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ. ಸತಾಂ- ಸಜ್ಜ ನರ, ಧಾರಕಃ- 
ರೆಕ್ಷಕವಾದದ್ದೋ, ಸಃ-ಅದು, ಧರ್ಮಃ -ಧರ್ಮವು ಇತ್ರಿ ಆಹ-ಎಂದು "ಹೇಳಿದನು. 1೧೧ ೭॥೧೧೮॥೧೧೯॥೦೨೦॥ 


ಕಾ ಶಿಕಾಖ್ಯೊ €ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣೋಹಿ ಲೀನಂ ಗಾ ಗ್ರಾಮಜನಂ ಕ್ವ ಚಿತ್‌ ॥ 
ತಸ್ಯ ಠೇಷ ಭಿಭಾಯ್ಕೆ ವ ಇಯಂ ತ್ಯ ಪದ್ಯತ - 1೧೨೧೫ ಆ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೭ ೩೧ 


ಕಶ್ಲಿ ದಾ ಸ್ಯಾ ಥೋಮ್ಬ ಗಂಹತ್ವಾ ಮಾತಾಸಿತೃ ನಿಮಿತ್ತತಃ ॥ 
ಭಕ್ಷಾರ್ಥಮಭ್ಯಗಾರ್‌ಸ್ವರ್ಗಮಸುರೋಸ್‌ ಮೃಗೋಯತಃ ॥೧೨೨॥ 


ಉಪದ್ರವಾಯಲೋಕಸ್ಯ ತಪಶ್ತರತಿ ದುರ್ಮತಿಃ 1 
ತಸ್ಮಾತ್ಸದ್ಧಾರೆಕೋಧರ್ಮ ಇತಿಕೃತ್ಛಾವಿನಿಶ್ಚಯಂ ॥ 
ಮಾ ನೃಪಂ ಜಹಿಸತ್ಯಾಂ ತ್ವಂಕುರು ವಾಚಂ ತಿರಸ್ಕುರು ॥೧೨೩॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಬಹುಧಾನಿಂದತ್‌ ಕ್ರೋಧಾದೇವಾರ್ಜುನೋ(ಭೃಶಮ್‌) ನೃಸಂ ॥ 
ತೃಂನೃಶಂಸಃ ಕೃತಘ್ನುಶ ನಿರ್ನೀರ್ಯಃ ಸರುಷಂವದಃ ॥೧೨೪॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಸಹಿತವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಕೌಶಿಕಾಖ್ಯಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ - ಕೌಶಿಕ ಎಂದರ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಒಮ್ಮೆ, ಲೀನಂ- ಕಳ್ಳರಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ, ಗ್ರಾಮಜನಂ-.- ಗ್ರಾಮದ ಒಬ್ಬವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು, ತಸ್ಕರೇಷು - ಕಳ್ಳರಿಗೆ, ಅಭಿಧಾಯ - ಹೇಳಿ, 
ಹಿ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ನಿರಯಂ ಏವ - ನರಕವನ್ನೇ, ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಹೊಂದಿದನು. 


ಕಶ್ಚಿತ್‌ ವ್ಯಾಧಃ -ಒಬ್ಬ ಬ್ಲ ಬೇಡನು, ಮಾತಾಪಿತೃ ನಿಮಿತ್ತತಃ - ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ನಿವಿಂತ್ತದಿಂದ, ಭಕ್ಷಾರ್ಥಂ-ಆಹಾರ 
ಕ್ಶಾ ಗಿ,ಮೃ ಗಂ-ಮೃ ಗವನ್ನ, ಹತ್ವಾ-ಕೊಂದ್ಕ,ಸ್ಟ ಸ್ವ ರ್ಗಂ-ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ, ಅಭ್ಯ ಗಾತ್‌,-ಹೋದನಂ, ಯಂತಃ-ಯಕಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಅಸಾ ಮೃ ಡೆ ಹ ಜೆ ಮ ೈಗವು, ಅಸುರಃ — ಅಸುರನೇ Si ನೋ, ಯತಶ್ವ - ಮತ್ತು ಯಠಾವಕಾರೆಣದಿಂದ, ದಂರ್ಮತಿ;- 
ದಂರ್ಚದ್ಧಿ ಯಾದ ಆ ಅಸುರನು, ಲೋಕಸ್ಯ ಕ ಅಹಿತಕ್ಕೊ (ಸ್ಕರ, ತಪಃ ಚರತಿ-ತಪಸ್ಸನ್ನ್ನ ಆಚರಿ 


ಧರ್ಮವಾಯಿತು). ತನ್ನ್‌ —ಆ ದೃಷ್ಟಾ ಂತದಿಂದಾಗಿ, ಸದ್ಧಾ ಈ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಪೋಷಕವಾದದ್ದು, ವರಃ — ಧರ್ಮವ, 
ಇತಿ - ಎಂದು, ವಿನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ - ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನೃಪಂ - ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಮಾ ಜಹಿ- ಕೊಲ್ಲಬೇಡ, 
ತಿರಸ್ಕುರು - ನಿಂದೆ ಮಾಡು, (ತೇನ-- ಅದರಿಂದ) ತ್ವಂ ನೀನು, ವಾಚಂ - ನಿನ್ನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ರೂಪವಾದ ಮಾತನ್ನು, 
ಸತ್ಯಾಂ ಕಂರಂ-ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ. ಇತಿ ಉಕ್ತಃ ಅರ್ಜುನಃ -- ಎಂದುಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಜುನನು, 
ಕ್ರೋಧಾದೇವ.ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೇ, ನೃಪಂ — ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನ್ನಿ, ಬಹುಧಾ -- ಬಹುರೀತಿಯಾಗಿ, ಅನಿಂದತ್‌ -- ನಿಂದಿಸಿದನಂ, 
ನಿಂದೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ತ್ವಂ--ನೀನಂ, ನೃಶಂಸಃ...- ಕ್ರೂರನು, ಕೃತಘ್ನ ಕೃತಘ್ನನು, ನಿರ್ವೀರ್ಯಃ - 
ಪೌರುಷಹೀನನಂ, ಪರಂಷಂವದಃ - ನಿಷ್ಠುರ ಮಾತನಾಡಂವವನು.  ॥೧೨೧॥ ॥೧೨೨॥ ॥೧೨೩॥ ॥೦೨೪॥, 


ತ್ಸತ್ತಃ ಸುಖಂನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿನ್ನಮಾಂ ಗರ್ಹಿತುಮರ್ಹಸಿ । 
ಭೀನೋಮೂಂ ಗರ್ಜಿತುಂ ಯೋಗ್ಯೋ ಯೋಹ್ಮಸ್ಮಾಕಂ ಸದಾಗತಿಃ ॥೧೨೫॥ 


ಯೋಯಾಧ್ಯ ತೇ ಸರ್ವನೀಕೈ ರದ್ಯಾ ಏತೃ ತು ನಿಂದಕಃ 1 


ಇತಾ ದ್ಯುಕ್ತ್ವಾತ್ಸ ಗ ಬ ಘೆ ಸೈಿತವಾನೆಸಿಂ ॥೧.೨೨೬॥ 


ಪುನಃ ಕೃಷ್ಣೇನ ಸೃಷ್ಟಃಸ ಸ್ಕಾಭಿಸಪ್ರಾಯ ಮುವಾಚತಮ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಗರ್ಹಯಿತ್ತೈನಂ ಪುನರಾಹ ಜನಾರ್ದನಃ ॥೧೨೭॥ 


೩೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮತಿಪೂರ್ವಂ ದೇಹ(ಹಾನಾತ್‌) ನಾಶಾತ್‌ ಪಾಪಂ ಮಹದವಾಪ್ಯತೇ | 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮನೋಕ್ರಾಣಾಂ ಸಾಧನಂ ದೇಹಕೋಸಸ್ತಿಯತ್‌ 1೧೨೮॥ ' 


ಅತೋಮಾತ್ಮಜ ದೇಹಂತು ಕುರುಚಾತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸನಂ । 
ನಡೋಗುರೂಣಾಂ ತ್ವೈಂಕಾರಃ ಸೃಪ್ರುಶಂಸೈವ ಚಾತ್ಮನಃ ॥೧೨೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸತ್ವಹಂಕಾರಾಚ್ಛೈ ಶಂಸ ಸರಾಹಾನಲೂ 1೧೩೦॥ 


ನಃ - ನಮಗೆ, ತ್ವತ್ತಃ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸುಖಂ- ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಖವೂ, ನಾಸ್ತಿ - ಇರುವದಿಲ್ಲ. ವರಾಂ- ನನ್ನನ್ನ, 
ಗರ್ಹಿತುಂ-ನಿಂದಿಸಲು, ನ ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ, ಯಂ$-ಯಾವನು,ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ, ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಗತಿಃ-ಆಶ್ರ 
ಯನಂ; ರಕ್ಷಕನು ಆಗಿರುವನೋ, ಯಃ-ಯಾವನು, ಅದ್ಯಾಪಿ-ಈಗಲೂಕೂಡ, ಸರ್ವವೀರೈಃ-ಎಲ್ಲವೀರರಿಂದ, ಯಂಧ್ಯತೇ- 
ಯಂದ್ಧ ವಕ್ಕಾಡುತ್ತಾಇ ಇದ್ದಾನೋ, ಸಃ ಭೀಮಃ ಹಿ - ಆ ಭೀವಂನೇ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, ಗರ್ಜಿತುಂ- ನಿಂದಿಸಲ್ಕ,ಯೋಗ್ಯಃ 
'ಹೋಗ್ಯನಂ. ತ್ವಂ ತು- ನೀನು ವಕಾತ್ರ, ನಿಂದಕಃ ತು- ಕೇವಲ ನಿಂದಾ ಮಾಡುವವನು (ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಾರಿ) ಇತ್ಯಾದಿ - 
ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಂದಾವಚನವನ್ನು, ಉಕ್ತ್ಯಾ-ಹೇಳಿ, (ಅರ್ಜುನಃ-ಅರ್ಜುನನಂ), ಆತ್ಮನಾಶಾಯ-ತನ್ನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, 
ಅಸಿಂ - ಖಡ್ಗವನ್ನು, ವಿಕೋಶಂ ಕೃತವಾನ್‌ -- ಅದರ ಆವರಣದಿಂದ ಹೊರತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಪುನಃ 
ಮತ್ತೆ, ಕೃಷ್ಣೇನ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಪೃಷ್ಟಃ "ಏಕೆ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದಿ' ಎಂದು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ-ಆ 
ಅರ್ಜುನನಂ, ಸ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ-(ಅಣ್ಣಿನ ನಿಂದಾ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿ ತನ್ನ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು ಎಂಬ) ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು, ತಂ-- ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ. ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. ತತ್‌- ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, ಜನಾರ್ದನಃ- ಪ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಂ, ಏನಂ- ಈ ಅರ್ಜಿನನನ್ನು, ಗರ್ಹಯಿತ್ವಾ — ನಿಂದಿಸಿ ಬೈದಾ, ಪುನಃ 
ಆಹ್‌ ಮತ್ತೆ ಶಳಿಹೇಳಿದನು, ಮತಿಪೂರ್ವೆಂ ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ದೇಹ (ಹಾನಾತ್‌) ನಾಶಾಶ್‌-ದೇಹತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವದ 

ರಿಂದ, ಮಹತ್‌ ಪಾಪಂ - ಬಹಳ ಪಾಪವು, ಅವಾಪ್ಯತೇ - ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯತ್‌- ಏಕೆಂದರೆ, ದೇಹತಃ- ದೇಹ 
ದಿಂದ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಾಣಾಂ ಸುಧನಂ-ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಚ ಹಾಗು ಮೋಕ್ಷ ರೂಪ ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ, 
ಸಾಧನಂ-ಸಿದ್ದಿ ಯಂ, . ಅಸ್ತಿ - ಶಕ್ಯವಿದೆ. ಅತಃ- -ದೇಹತ್ಯಾಗವು ಪಾಪಕಾರಣವಾದ್ದ ರಿಂದ, ದೇಹಂ - ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ಮಾತ್ಯ ಜ-ಬಿಡಬೇಡ, ಆದರೆ(ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕಾಗಿ)ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸನಂ ಕುರು-ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ, ಚ-ಏಕೆಂದರೆ 
ಗಂರೂತಾ? ತ ತ್ವುಂಕಾರಃ- ಗುರು- ಹಿರಿಯರ ನಿಂದೆಯು (ನೀನಂ ನೀವು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಆಡುವದು), ಗುರೂಣಾಂ 
ವಧಃ--ಆ ನುರು-ಒರಯರೆ ವಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವು. ಸ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸಾ ಏವ. ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆ ತಾನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪದೇ, ಆತ ನಃ 
ವಧಃ ತನ್ನವಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವು. pW ಉಕ್ತಃ - ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ-- ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಶಂ- 

, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅಹಂಕಾರಾತ್‌ -- ಅಹಂಕಾರದಿಂದ, ಸ್ವಗುಣಾನ್‌ - ತನ್ನಗುಣಗಳನ್ನು, ಅಲಂ-- ಬಹಳವಾಗಿ, ಶಶಂಸ- 
ಹೊಗಳಿಕೊಂಡನಂ. ॥8೧೨೫॥೧೨೬॥೧೨೭॥೧೨೮॥೧೨೯॥೧೩೦॥ 


ಗುರುನಿಂದಾತ್ಮಪೂಜಾಚ ನಧರ್ಮಾಯ ಭವೇತ್ಮ ಎಚಿತ್‌ ! ತ 
ತಥಾಸ್ಯರ್ಜುನಹಾರ್ದಂ ತತ್ಸಂಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಜನಾರ್ದನಃ loon 4 
ತೆಸಲಜಾ ೦ ಸಮಂತಾ ಡ್ನ ನಾಶಯಿತಾ,ಚ ತೆಂಮದಂ | | 

ರ್‌ ಬ್‌ ಬ ಸ 
ನಾಹೆಂನೇದ ಪರಂ ಧರ್ಮಂ ಕೃಷ್ಣ ಏನ ಗತಿರ್ಮವಮು ೧೩೨ ೬ 4 
ಇತಿಭಾವಂ ಸಮುತ್ಬಾದ್ಯದೋಷಾನ್ನಾಶಯಿತುಂ ಹರಿಃ ] ರ 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ತತ್ಸರ್ವಮುರ್ಜುನೇನ ಜಗತ್ಪತಿಃ 1೧೩೩8 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೩೩ 


ಅವ ವಾಸ್ತ ವಿಕವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರ ನಿಂದೆಯಾಗಲಿ, ಸ್ಟ ಪ್ರಶಂಸೆಯಕಾಗಲಿ ಧರ್ಪುಸಾಧನವಾಗರವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪಾಲನರೂಪವು ಒಂದು, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ರೂಪವು ಇನ್ನೊಂದಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಸಾಧನ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾವೆ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಸಿದವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ವಕಾತ್ರ ಸರಿಯಾದ ಧರ್ಮಜ್ಞಾನವಿದೆ. ನನಗಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬ ಭಾವನನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಘಟನೆಯು ನಡೆಯಂವಂತೆ ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಗವಂತನು ಮಾಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಎಂದೂ, ಗಂರುನಿಂದಾ-- 
ಪೂಜ್ಯರ ನಿಂದೆಯು, ಚ - ಮತ್ತು, ಆತ್ಮಪೂಜಾ--ತನ್ನ ಪೂಜೆಯು, ಧರ್ಮಾಯ ನ ಭವೇತ್‌ - ಧರ್ಮ (ಪುಣ್ಯ) ಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಂವದಿಲ್ಲ, ತಥಾಪಿ-ಆದರೂ,ಜಗತ್ಪತಿಃ ಜನಾರ್ದನಃಹರಿಃ-ಜಗತ್ಪೂಲಕನಾದ ಸಂಸಾರ ಮೋಚಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, 
ತತ್‌ ಅರ್ಜುನ ಹಾರ್ದಂ--ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪ ಕ್ರಕಟಪಡಿಸಿ* ತಸ್ಯ- 
ಅವನಿಗೆ, ಲಜ್ಜಾ ೦--ಸಮುತ್ಬಾದ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ತಂ ಮದಂಚ - ಅವನಿಗಿರುವ ನಾನು ಧರ್ಮಜ್ಞಾ, ನಿಯಂ ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರ 
ವನ್ನು, ನಾಶಯಿತ್ವಾ--ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪರಂ ಧರ್ಮಂ--ಶ್ರೇಶ್ಠ(ನಿಜ)ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು, ನ ವೇದ- 
ತಿಳಿದಿರುವದಿಲ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಏವ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ಮಮ ಗತಿಃ - ನನ್ನ ರಕ್ಷಕನಂ, ಇತಿ ಭಾವಂ - ಎಂಬ ತಿಳವಳಿಕೆಯನ್ನು, 
ಸಮಂತ್ಸಾದ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ದೋಷಾನ್‌-* ಆಜರ್ಶಿನನ ಅಹಂಕಾರಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು, ನಾಶೆಯಿತುಂ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು, 
ತತ್‌ ಸರ್ವಂ-ಆ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಯನ್ನು, ಅರ್ಜುನೇನ-ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಕಾರಯಾಮಾಸ ವರಾಡಿಸಿದನಂ. 1೧೩೧॥೧೩೨॥೧೩೩॥ 


ಭಾ.ಅ. ೧೧೪-೧೩೩ ಧರ್ಮರಾಜನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಜುನನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಂಹರಿಸಂವೆನಂ ಎಂದಂ 
ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಹಳ ನಿಂದಿಸಿ ಗಾಂಡೀವಧನುಸ ನ್ನು ಕ ೈಷ್ಣ ನಿಗೆ ಕೊಡಂ; ಅವನು 
ಕದ್ದ ನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಂಹರಿಸುವನು. ಅಥವಾ ನೀನು ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ತೊರೆದಾಗ ಭೀಮನು ಸಂಹೌಸಿತ್ತಾ ನೆ ಸಂಶಯಂವಿಲ್ಲ,ನೀನಂ 
ನಮ್ಮ ಆವ್ವ ಕುಂತಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುಶ್ತಿ ; ನಪುಂಸಕನು, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲಾರದವನು. ನಾನಂ 
ಕಣ್ಣಿಂದ ಎಷ್ಟೊ €ಸಲ ಕಷ್ಠ ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಭೀಮನಿಂದ" ಉಳಿದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ, ಆಗ ಅಜರ್ಣನನು ತನ್ನ ಖಡ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊರಗೆ ತಗದು. (ಕೃಷ ನು "ಯಾಕೆ, ಯಠಾಕೆ? ಎಂ ಳಿದಿದ್ದರ ಕೂಡ 


ನಾಟಕ ವರಾಡಿದ್ದಾನೆ) ಆಗ ಅರ್ಜುನನು "ನನಗೆ ಗಾಂಡಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಂ ಯಾರು ಹೇಳಂವರೋ 
ಆವರ ವಧವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಅಣ್ಣ ನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವೆನು' 
ಎಂಡು ಅಂದನು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಸತ್ಯ ವನ್ನೆ ¢ ನುಡಿಯ ತ್ತೇನೆ "ಎಂದು ಹೇಳುವದು ಸರಳ. ಆದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದರೆ ಯಾವದು 
ಎಂದಂ ತಿಳಿಯುವದು ಕಪ್ಪ. ಧರ್ಮವನ್ನು ನಡಸ ಸುತ್ತೆ ನೆ ಎಂದಂ ಹೇಳುವದಂ ಸುಲಭ; ಆದರೆ ಧರ್ಮ ಯಾವದು ಎಂದರ 
ತಿಳಿಯುವದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಕಂಡಹಾಗೆ, ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಇದ್ದಹಾಗೆ ಹೇಳಂವದು ಸತ್ಯ ಎಂದಂ ಜನರು ತಿಳಿದಿರ 
ಬಹುದು. ಆದರೇ ಇದೇ ನಿಜವಾಗಿ ಸತ್ಯ ಎಂದು ಅಲ್ಲ. ಯಾವ ವಚನವು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕರವೋ ಆದು ಸತ್ಯವಚನ. 
ಅದರಂತೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಸ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವೋ ಅದೇ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ. ಈ (ಪರಿಭಾಷೆ) ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಸರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೃ ಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳು ಇವೆ. ಸತ್ತ ವ್ರತಿವುಳ' ಕೌಶಿಕ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರು ಬಂದಾಗ, ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ಊರ ಜನರು 
ಅಡಗಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅದನ್ನ ಕಂಡ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನ ಹತ್ತಿರ ಕಳ್ಳರು ಬನವ ಊರ ಜನರೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದಂ ಕೇಳಿದಾಗ 
ಕಂಡಹಾಗೆ ಇಂಥಲ್ಲಿಬ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ॥ ಹೇಳಿದ್ದ ರ ಫಲವಾಗಿ ಮಂಂದೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನರಕ ಫಲ 
ವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಂವದಂ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಜವಾಗಿ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಅದು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಆಹಿತಕರವಾಯಿತೋ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಡದ ನ್ನು ಕಂಡಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ವಚನವಾದರೂ ಅದಂ ಅಸತ್ಯವಾಯಿತಂ. ಹಾಗೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಾಧನಂ ತಂದೆ-ತಾಯಿ 
ಗಳ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಂದಂ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಯೂ ಕೂಡ 
ಅವನು ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಓಂಖೆ ನವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಧರ್ಮ ಎಂದಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ತಂದೆ ತಾಯಿಂ 
ಗಳ ಹಿತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ್ದ ರಿಂದ ಧರ್ಮವಾಯಿಂತು. ಮತ್ತು - ಆವನು ಕೊಂದ ಮಂ ಿಗವೂಕೂಡ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನಾಗಿದ್ದ ನ್ನು 
ಲೋಕದ *ಿಹಿತಕ್ಕಾ ಗಿ “ಪಸ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನಂ. ಅಂಥವನ ಸಂಹಾರವಾದ್ವರಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಹಿತಕರವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ 
ಧರ್ಮಕಜರಿತಾಜ ಹ; ಅವನು” ಅಸಂರ ಎಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಹರಿಸಿದರೂ. ಕೂಡ ಧಮ ವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ತಿಳಿದಂ 


೩೪ ಸ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮಾಡಿದರಂತೂ ಸಂತರಾಂ ಧರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು. ಕೆಲಸಮಾಡಂ 
ಅಜರ್ಕಿನ! ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸತ್ಯ ಮಾಡಲು ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಂದಿಸು ಅಷ್ಟೇ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. po ಅರ್ಜುನನು ಬಹುಕ್ರೋಧದಿಂದ "ನೀನು ಕ್ರೂರ, ಕೃ ಅಘ » ಹೇಡಿ, ದುಷ್ಟಮಾತಾಡುವವನು. 
ನಿನ್ನಿ ದ ನಮಗ್ಯಾರಿಗೂ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ನನ್ನಿ ಬೈ ಯುವ ಅರ್ಹತೆ ನಿನಗಿಲ್ಲ. ಚೂ ನಮ ನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಈಗಲೂ 
ಜಂ ಶಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ವೀರರಜೊತೆಗೆ ಹ ವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶ್ರಿ, ೇಭೀಮರು ವಕಾತ್ರ ನನ ನ್ನು ಬೈಯಲು ಅರ್ಹರಂ. 
ನೀನಂ ೬ ವಲ ಬಾ ಕಾರ್ಯ ಮಾತ್ರ ಕೈಯಿಂದ ಆಗುವದಿಲ್ಲ' ಎಂದರ ನಿಂದಿಸಿ ಫಥ: po ವನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದನು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮತ್ತೆ ಏನಿದು? ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ಅಣ್ಣನನ್ನು ಬೈ ದದ್ದ ಕ್ಕ ಪಾಪಬಂದಿದೆ. ಆದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗಿ ಆತೃ ಹತ್ಯೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು ಎಂದನು. ಗ ಸಕ ಷ್ಠ ಸೆ ಈ ದೇಹವು ಧರ್ಮಾದಿಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳ ಸಾಧನವಾದದ್ದು. ದನ್ನು ಇಚೆ ಪೂರ್ವಕ ಕದುಕೊಂಡರೆ ಬಹು ಪಾಪ ಸಮಿಪದ; ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸ 
ಬೇಡ; ಅದಕ್ಕೆ ಪಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ. ಪೂಜ ರನ್ನು ನಿಂದಿಶುವದಂ ಅವರ ಹತ್ಯೆ ಗೆ ಸಮಾನವಾದರೆ, 
ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವದು ತನ್ನ ಹತ್ಯಾ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಷೆ ಸಲ್ಪ ಮಾಡುವ 
ದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಶ್ರೀಭೀವಂರಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಈ ಘಟನೆಗಳನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದವನಂ 
`ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ನಂ, 


ವಿಶೇಷಾಂಶ; 1) ಭಾರ್ಗವಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಅರ್ಜುನನೂ ಕೂಡ ಯಂದೃದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವ ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿ ಭಾಗವತಧರ್ಮ ತ್ಯಜಿಸಿದ ಎಂಬರಿದರಿ ಸ್ಪ ನಷ್ಟ. ಶ್ರೀಭೀಮರು ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗವಂನಿಸಿದಾಗ ಅವರ 
ಶುದ್ಧ ಭಾಗವತಧವರ್ಶಿ ದೀಕ್ಷಾ ಸ್ಪ ಷ್ಟ. ಲಿ ಹಿಂದೆ ಭಗದತ್ತನು ವೈ ಷ್ಣ ವಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದನ್ನು 
ಶೀಕೃ ಷ್ಣ ನು ತಾನಂ ಧರಿಸಿ (ಅದು ಷಿ ಜಯಂಂತೀ ವಣಲಾರೂಪವಾಯಿತು) ಇ ರ್ಜಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದು ತಿಳಿದೂಕೂಡ 
ತೆ ಈ ಭಾರ್ಗವಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠ ನಂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ದಾಢ್ಕ್ಯ ತೋರದೇ ಹೋಗಲಂ “ನಸ ರ ಮಾಡಿ 
ದ್ರ ನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಆಗಾಸ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಚನಾ ಆದರೆ ವಾಯುದೇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರುವ 


ದರ್ಶ ವಕ ವದ ವತಾಡಂತಿ-ರವಾಗ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ರಂವಾಗ 


ಸಲ ಅವನನು ರಕ್ಷ ಶಿ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಯಂದ ಬಿಟ್ಟು 'ಬಿರದಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್ಣ ನ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಲೂ ಕೂಡ “ಹೋಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಸ ಸ್ವಧರ್ಮೆರತನಾದಾಗ ಅವನು ಧರ್ಮ ಪ್ರತೀಕನಾದ್ಮ ರಿಂದ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನ 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದು ವಿನಃ ಅಣ್ಣ ಎಂದು ರಕ್ಷಿಸದ್ದ ಲ್ಲ. ಸ್ವಧರ್ಮ (ಯುದ್ಧ) ಬಿಟ್ಟು ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ಧರ್ವಪ್ರತೀಕನಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆಅಲ್ಲ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಲೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು "ಗಮನಿಸಿದರೆ ಭ್ರಾತೃಮೋಹ ಶ್ರೀಭೀವಂ 
ರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎದು ಸ್ಪಷ್ಟ. 4) ಶ್ರೀಭೀಮರು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ 
ಅವರು ಎಷ್ಟು ಶುದ ಜವರ್ಮಉಳ ವರು ಅರ್ಜುನನ? ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಶ್ರೀಭೀಮರ ಬಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕರೆತಂದನು. 5) ಧರ್ಮರಾಜ ಅಜರ್ತಿನರು ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಬೈದಾಡಿದರೂ 
ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಬ್ಬ ರೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ಧನ್ನ್ನ ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಅವರ ಶುದ್ಧತ್ವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮ್ಮ ತ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವದು 
ಶ್ರೀಭೀವಂರಂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ “ರಕ್ಷಿಸಿದವರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ pa 6) ಭವ ಅಜರರನರಸಂವಾದದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲೀಕೃ ಷ್ಣನಿದ್ದದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಐದೂ ಮಂದಿ ಪಾಂಡವರು ಉಳಿಯುವಂತೆ ಆಯಿತು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೋ 
ಧರ್ಮನಿಲ್ಲವಂದೊೋ ಅಥವಾ ಇ ಅರ್ಜುನನಿಲ್ಲವೆಂದೋ ಆಗ ಬಹಂದಿತ್ತು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ “ವಂಮಪ್ರಾಣಾಹಿ ಪಾ ಂಡವಾಃ' 


ಎಂಬರಿದಂ ಸಿದ್ಧ ವಾಯರ್ತಿ. 


ತತ ಏತದನಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ಕುಪಿತೋ ನೃಷತಿರ್ಭ್ಯಶವರ್‌ । 
ಆಹಾಸ್ತು ರಾಜಾ ಭೀಮುಸ್ತ್ಯಂ ಯುವಾ ಮಾಂಜಹಿ ಚೆಸ್ಸಯಂ ॥ 
ವನಂವಾ ನಿಫಲರೋಯಾಮೀತ್ಯು ಕ್ಟೋತ್ತಸ್ಮೌ ಸ್ಕತಲ್ಮೃತಃ loa 


ಸ 
ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಮಾಯ-೨೭ > ೩೫ 

ತತಃ -' ಅರ್ಜುನನು. ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಬೈದು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಂಡ ನಂತರ, ಏತದವಿಜ್ಞಾ ನನಾತ್‌ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ಮಾಡಿಸಿದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಯದ್ದ ರಿಂದ, ಭೃ ಶಂ ಕುಪಿತಃ - ಬಹು ಕ್ರುದ ನಾದ, ನೃ ಪತಿ 


ಧರ್ಮರಾಜನಂ. 
(ಅಹುದಂ. ನಾನು ಅಯೋಗ್ಯ 


್ಯ,) ಭೀಮಃ ಗಾಜಾ ಆ ೨೦-ಭೀಮನು ರಾಜನಾಗಲಿ, ತೆ 0 ಜಾಡಿ (ಭವ) - ನೀನು ಯುವ 
ರಾ ಜನಾಗು, ಮಾಂಚೆ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ, ಜಹಿ- ಕೊಂದುಬಿಡು. ವಾ ಅಥವ, FA - ಅಪ್ರಯೋಜಕನಾದ ನಾನು, ' 


ಸ್ವಯಂ ವನಂ ಯಾವಿ-_ಸ್ವತಃ ನಾನೇ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಇತಿ - ಎಂದು, ಉಕ್ತ್ವಾ -- ಹೇಳಿ ಸ್ವತಲ್ಪತಃ - ತನ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ, ಉತ್ತಸ್ಕೌ - ಎದ್ದು ಕುಳಿತನು,  ॥೧೩೪॥ 


ತಂವಾಸುದೇವಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಹೇತುಮುಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಶಮಯಾಮಾಸ ನೇತಾ | 
ಸಾರ್ಥಶ್ಚ ಭೂಪಸ್ಯ ತ ಪಾದಯೋಃ ಸನಂ ಸೋಸಿ ಸುಪ್ರೀತಿಮಾಸ ॥೧೩೫॥ 


ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ವಾಸುದೇವ ಪ್ರಸಾವಾನ್ಮಹಾಸದೋ ಮುಕ್ತಿಮಾಷ್ಯಾತಿಹೃಷ್ಟಾ 


ಭಕ್ತ್ಯಾಸಮಸ್ತಾಧಿಸತಿಂ ಶಶಂಸತುಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಮಃ ಕೋನುಹರೇ ಹಿಠಕೋನಃ 1೧೩೬॥ 


ನೇತಾ ವಾಸುದೇವಃ ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ ನನು ತಂ- ಧರ್ಮರಾಜನನೂೂ, ಪ್ರತಿಗೃ ಹ್ಯ — ಹಿಡಿದು, 
ಸರ್ವಂ ಹೇತುಂ— ಅವನ ನಿಂದಾ-ಸ ಸ್ವಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾಗಳನ್ನು ಆನ ಮಾಡಿದ್ದ ರ ಕಾರಣವನ್ನೆಲ್ಲ, ಉಕ್ತಾ ಹಳ, ಶವಂಯಕಾ 
ಮಾಸ - ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದನು. ಪಾರ್ಥಶ್ಚ- -ಅರರ್ಜುನನೂ ಕೂಡ, ಕ್ಷವಕಾಪಯನ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಕ್ಷವಣಾಕೇಳವವನಾಗಿ, ಭೂಪಸ್ಯ 
ಪಾದಯೋಃ--ಧರ್ಮರಾಜನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ನೆಪಾತ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು, ಸೋಸಪಿ--ಧರ್ಮರಾಜನೂ ಕೂಡ, ಸಂಪ್ರೀತಿಂ 
ಆಪ - ಬಹು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೩೫॥ (ಏವಂ. ಹೀಗೆ)ವಾಸುದೇವ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌--ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ಲನ ಅನು 


ಗ್ರಹದಿಂದ, ಮಹಾಪದಃ - ದೊಡ್ಡ ಆಪತ್ರಿ ದ ಮಂಠಕ್ಷಿ ಸನಾ ಬಿಡುಗದೆಯನುು ೌ WE ಅತಿಷೆ ಪ್ಪಾ — 
ಬಹುಸಂತೋಷಬಟ್ಟ ಶೌ ರೌ 


ಹರೇ - ಸರ್ವಕಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನೇ, ತ್ವಯಾಸಮಃ ನಃ ಹತಃ - ನಿನ್ನ ಸದ್ಯ ಶನಾದ ನಮ್ಮ ಹಿತಕರನಂ, ಕಃ ನು 
ಯಾವನು ತಾನೇ” ಇದ್ದಾ ನೆ? (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ನ ಹಿತಕರನು, ಎಂದು ತಾತ್ಸರ ;) ಇತಿ ಎಂದಂ, ಭಕಾ ತ್ರ ಶಶಂಸತಂಃ ... 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಟೊ ್ನತ್ರಮಾಡಿದರು, 
ತತ್ಯ ಪ್ರಣವು ಬ ಬೀಭತ್ಸು ರಗ್ರಜಂ ಪರಿರಂಭಿತಃ ॥ 


ಸವ ತುಚ್ಛ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚಾಶೀರ್ಭಿಃ ಪ್ರಯಯೌ ಯುಧೇ 1೧೩೭॥ 


ತಂ ಶಂಕಿತಂ ಕರ್ಣಜಯೇ ಸ್ಟಿನ್ನಗಾತ್ರಂ ಹರಿಸ್ತದಾ ॥ 
ಸಂಕೀರ್ತ್ಯಪೂರ್ವಕರ್ಮಾಣಿನರಾನೇಶಂ ನಿಶೇಷತಃ ॥ 
ವ್ಯ6ಜಯಾಮಾಸ ಧೈರ್ಯಂಚ ತಸ್ಯಾಸಿತ್ತೇನ ಸುಸ್ಮಿರವರ್‌ ॥೧೩೮॥ 


ಭೀಮಸ್ತದಾ ಶತ್ರುಬಲಂ ಸಮಸ್ತಂ ವಿದ್ರಾನಯಾಮಾಸ ಜಘೂನಚಾಜೌ ॥ 
ವೀರಾನ್‌ ರಣಾಯಾಭಿಮು ಖಾನ್‌ ಸ್ವಯಂತ್ರಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನಾರ್ತಾಂ ರಮುಮಾಣ ಏನ 1೧೩೯॥ 


ತತಃ -. ಆ ವಿಷಯಗಳನಂ ' ತಿಳಿದನಂತರ, ತೇನ ಅಣ್ಣ ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ, ಪರಿರಂಭಿತಃ-- ಆಲಿಂಗಿಸಲ 
ಆಶೀರ್ಥಿಃ.. ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ,  ಆಭಿನಂದಿತಃ _ ಸಂತೋಷಪ ಪೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 


ಬೀಭತ್ಪುಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಪ್ರೀತ್ಯಾ-- 


೩೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾ ಶನೇ 


ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅಗ್ರಜಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ - ಅಣ್ಣನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಯುಧೇ -ಯಂದ್ಧಕ್ಕೆ, ಪ್ರಯಯೌ --ಹೋರಟನಂ. 
ತದಾ-ಆಗ, ಕರ್ಣಜಯೆರೀ - ಕರ್ಣನನ್ನಿ ಜಯಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ , ಶಂಕಿತಂ-- ಸಂಶಯಂಪಡುತ್ತಿ ದ್ದ, ಸ್ವಿನ್ನಗಾತ್ರಂ-- ಬೆವರಿದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ್ಳ ತಂ- ಆ ಅರ್ಜುನನನಃ[ ಕುರಿತು, ಹರಿಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪೂರ್ವಕರ್ಮಾಣಿ -- ಅರ್ಜುನನು ಮಾಡಿದ ನಿವಾತ 
ಕವಚರಾಕ್ಷಸ ಸಂಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಸಂಕೀರ್ತ್ಯ - ಹೇಳಿ ನರಾವೇಶಂ-ನರಾವೇಶವನ್ನು, ವಿಶೇಷೆತಃ- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ವ್ಯಂಜಯಾಮಾಸ - ಪ್ರಕಟಮಾಡಿದನು. ತೇನ ಅದರಿಂದ, ತಸ್ಯ - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಧೈರ್ಯ 0 ಧೈರ್ಯವು, 
ಸುಸ್ಲಿರಂ ಆಸೀತ್‌ ಸುಸ್ಥಿರ (ದೃಢ) ವಾಯಿತು. ತದಾ-_ಆಗ, ಸ್ವಯಂತ್ರಾ- ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಿಂದ, ವಾರ್ತಾಂ ಕುರ್ವನ್‌- 
ಯಂದ್ಧದಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಭೀಮಃ-- ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನರು, ಸಮಸ್ತ್ರಂ ಶತ್ರುಬಲಂ - ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಿದ್ರಾವಯಾ 
ಮಾಸ--ಓಡಿಸಿದರು. ಚ-ಮತಶ್ತಿ, ರಮಮಾಣ ಏವ ೭. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಇರುವವರಾಗಿಯೇ - ಆಜೌ - ಯುಂದ್ಧದಕ್ಷ, 
ಅಭಿಮುಖಾನ್‌ ವೀರಾನ್‌ - ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ವೀರರನ್ನು, ಜಘಾನ-- ಕೊಂದರು. 1೧೩೭॥೧೩೮॥೧೩೯॥ 


ತದಾಸದತ್ತಂ ಶಕುನಿಃ ಸಸೈನ್ಯೋದುರ್ಯೋಧನಸ್ವಾವರಜೈರುಪೇತಃ ॥ 
ತಂಭೀಮುಸೇನೋ ವಿರಥಂ ನಿರಾಯುಧಂ ವಿಧಾಯ ಬಾಣೈರ್ಭುನಿ ತಂ ನೃಷಾತಯತ್‌ ॥೧೪೦॥ 


ತದಾ - ಆಗ, ಸಸೈನ್ಯಃ - ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾದ, ದರ್ಯೋಧನಸ್ಯ ಅವರಜೈಃ ಉಪೇತಃ — ದುರ್ಯೋಧನನ 
ತಮ್ಮಂದಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶಕುನಿಃ ಶಕುನಿಯು, ತಂ - ಭೀಮರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಉಪೇತಃ. - ಬಂದನು. ಭೀಮಸೇನಃ 
ಶ್ರೀಭೀಮರಂ, ತಂ- ಅವನನ್ನು, ವಿರಥಂ ನಿರಾಯುಧಂ ವಿಧಾಯ -- ರಥವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ, ಆಯಂಧವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, ಬಾಣೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭುವಿ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಪಾತಯತ್‌.. ಕೆಡವಿದರು. ॥೧೪೦॥ 


ಈ. 


ನ ಜಫ್ನಿನಾಂಸ್ತ ೦ 05 ಪ್ರಶಲ್ಟಿ ತಂ ಸ್ವೇನ ತದಾಸ್ನಗೋಷ್ಠ್ಮಾಂ 8! 


ಸ್ವೇನ ತನ್ನಿಂದ. ತದಾ-ದ್ಯೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಷಗೋಷ್ಠಾ ೦ - ದ್ಯೂತ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಸಹದೇವಭಾಗಂ-ಸಹದೇವನ 
ಭಾಗನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ - ಸಹದೇವನು ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಾನೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತಂ-- ಆ ಶಣನಿಯನ್ನು. ನಜಫ್ನಿವಾನ್‌-- 
ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಮೂರ್ಛಿತಂ - ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದ, ಶ್ವಾಸ ಸಮಾತ್ರಾ ವಶಿಷ ಶ್ಛಂ--ಶ್ವಾಸೋಚ್ಚ್ಛಾ ಸ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ, ತಂ- 
93 ಶಕುನಿಯನ್ನು, ದುರ್ಯೋಧನಃ -ದುರ್ಯೋಧನನ, ಸ್ಟ ಸೆ ರಥೇ (ನನ್ನ ರಥದಿಂದ, ಅಪನಿನ್ಯೆ (— Kon, ಒಯ್ದನು. ॥೧೪೧॥ 


ದುರ್ಕೋಧನಸ್ಯಾ ನರಜಾ ದಶಾತ್ರ ಪ್ರದುದ್ರುವುರ್ಭೀಮಸೇನಂ ವಿಹಾಯ । 


” ತತೊಂರ್ಜುನಂ ವಾಸುದೇವಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೀತಃ ಶ್ರುತ್ನಾ ಧರ್ಮರಾಜಪ್ರವೃತ್ತಿಂ [೧೪೨॥ 


ಅತ್ರ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯ - ದುರ್ಯೋಧನನ, ದಶ ಅವರಜಾಃ- ಹತ್ತುಮಂದಿ ತಮ್ಮಂದಿರು, 
ಭೀಮಸೇನಂ ವಿಹಾಯ ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು "ಟ್ಟು ; "ಪ್ರದುದ್ರು ವುಃ - ಓಡಿದರು. WE ಪ್ರೀಭೀಮರು, ತತಃ-ಆನಂತರ, 
(ಬಂದಿರುವ) ಅರ್ಜುನಂವಾಸುದೇವಂಚ -- ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಚ- ಮತ್ತು, 
ಧರ್ಮರಾಜ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ- ಧರ್ಮರಾಜನ ಕ್ಷೇಮವಾರ್ತೆಯನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೀಳ, ಪ್ರೀತಃ-ಸಂತುಪ್ಟ ರಾದರು ॥೧೪೨॥ 


ಪುನಶ ನಿಘಂತಮರಿ ಪ್ರವೀರಾನ್‌ ನಿದ್ರಾವಯಂತಂ ಚ ನಿಜಾಂವರೂಥಿನೀಂ । 
ಸಸಾರ ದುಶ್ಯಾಸನ ಆತ್ರಧನ್ಹಾ ಭೀಮೊಟಪಿ ತಂ ಸಿಂಹ ಇವಾಭಿಸೇದಿವಾನ್‌ ॥೧೪೩॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಟರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೭ ೩೭ 


ಪುನಶ ಕೈ ಮತ್ತೆಯೂ, ಅರಿಪ್ರವೀರಾನ್‌ - ವೆ ರಿಪಕ್ಷದ ವೀರರನ್ನು, ನಿಘ್ನಂತಂ-- ಸಂಹರಿಸತಕ್ಕಂಥ, ಚ-ಮತ್ತು 
ನಿಜಾಂ ವರೂಧಥಿನೀಂ - ತಮ್ಮ ಸೈನ ವನ್ನು, ವಿದ್ರಾವಯಂತಂ - ಓಡಿಸ ತೆಕ ೈಂಥ ಶ್ರೀಭೀಮರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ, ಆತ ಶ್ರಥನ್ವಾ 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ, ದುಶ್ಯಾಸನ; ೨. ದುಶ್ಶಾಸನನು, ಸಸಾರ - ಏರಿ ದಃ ಭೀಮೋಪಿ- ಶ್ರೀ ಬೂ ಕೂಡ 
ತೆಂ - ಅವನಮೇಲೆ, ಸಿಂಹಇವ -- ಸಿಂಹವು ಮೃ ಗದ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗಬೇಕೋ ಹಾಗೆ, ಅಭಿಪೇದಿವಾನ್‌ -- ಏರಿ 


ಹೋದರು. ॥೧೪೩॥ Ny | 


ತೆಂ ರೂಕ್ಷನಾಚೋ ಮುಹುರರ್ಪಯಂತಂ ನಿಧಾಯ ಭೀಮೋ ವಿರಥಂಕ್ಷಣೇನ । 
ಪ್ರಗೃ ಹ್ಯ ಭೂಮೌ ವಿನಿಸಾತ್ಯ ವಶ್ಲೋ ವಿದಾರಯಾಮಾಸಗದಾ ಪ್ರಹಾರತಃ ॥೧೪೪॥ 


ರೂಕ್ಷವಾಚಃ - ಕ್ರೂರ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಮುಹುಃ - ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ, ಅರ್ಪಯಂತಂ - ಹೇಳತಕೆ, ತಂ ಆ 
ದುಶ್ಯಾಸ ಸನನನ್ನು, ಭೀವಂ8- ಶ್ರೀಭೀಮರು, ಕ್ಷಣೇ--ಅತ್ಯಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ವಿರಥಂ ವಿಧಾಯ--ರಥಹೀನನನಾ ಗಿಸಿ, 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಒಡೆದು, ಭೂಮೌ ವಿನಿಪಾತ್ಮ -. ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ, ಗದಾಪ್ರಹಾರತಃ - ಗದಾ ಹೊಡೆತದಿಂದ, ವಕ್ಷಃ - ಎದೆ 
ಯನ್ನು, ವಿದಾರಯಾಮಾಸ - ಸೀಳಿದರು. ॥೧೪೪॥ 


4 


ಆಕ್ರ ಮೃ ಕೆಂಠಂ ಚೆ ಸದೋದರೇಸ್ಯ ನಿವಿಶ್ಯ ಪಶ್ಯ ನ್ಮು ಖಮಾತ್ತ ರೋಷಃ । 
ನಿಳೋತಮಾಕಾತನಿಭಂ ನಿಧಾಯ ಮಹಾಸಿನಸ್ಯೋ (6% ಸಂಚಖಾನ 1೧೪೫॥ 


ಪದಾಕಾಲಿನಿಂದ, ಅಸ್ಯಕಂಠಂ - ಈ ದುಶ್ಶಾಸನನ ಕೊರಳನ್ನು, ಆಕ್ರಮ್ಯ -- ಏರಿ, ಉದರೇ - ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ನಿವಿಶ್ಯ -ಕುಳಿತು, ಮಂಖಂ" ಅವನ ಮುಖವನ್ನು, ಆತ್ತರೋಷಃ ಸನ್‌ ಪ ಪಶ್ಯನ್‌ - ಸಿಟ್ಟ ಗೆದ ಶ್ಸವರಾಗಿ ನೋಡುತಾ 
ಆಕಾಶನಿಭಂ - ಆಕಾಶದಂತೆ ನೀಲವಾಗಿರು ವ, ಮಹಾಸಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ಖಡ್ಗವನ್ನು, ವಿಕೋಶಂ ವಿಧಾಯ- ಆವರಣದಿಂದ 
ಹೊರಣೆ-ಬರುವಂತೆ-ಮಾಡಿ ಹಸರತ » ಅಸ್ಯ ಉರಸ- ಇವನವಕ್ಷಸ ಸ್ಮಳೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆಖಾನ - ಸೀಳಿದರು, ॥೧೪೫॥ 


ಕೃತ್ವಾಸ ೈವಕ್ಷಸ್ಯುರುಸತ್ತ ಟಾಕಂ ಪಹೌ ನಿಕಾಮಂತ ತೃಷಿಕೋಮೃ ತೋಪಮಂ ॥ 
ತಜೊ ಫಚತಾಂಭೋಭ ನಿಮದಸ್ಷಮೇನಂ ಸಂಸಾ ಒರಯಾಮಾಸ ಪ್ರರಾಕೃ ತಾನಿ ॥೧೪೬॥ 


(ಭೀಮಃ -. ಶ್ರೀಭೀಮರು) ಅಸ್ಯ ವಕ್ಷಸಿ - ಈ ಬಂಶ್ಯಾಸನನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ಉರುಸತ್ತಟಾಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ದೊಡ್ಡ ಕೆರೆಯನ್ನು (ತಗ್ಗನ್ನು), - ಮಾಡಿ, ತೃಷಿತಃ- ನೀರಡಿಸಿದವನು, ಅವೃತೋಪವಂಂ ಯಥಾ - “ಅಮ್ಮ ತ ಸದೃಶ 
ನೀರನ್ನು ಹೇಗೆ ಕುಡ ಹಾಗೆ, ತಜ್ಛೋಣಿತಾಂಭಃ - ಅವನರಕ್ರವೆಂಬ ಉದಕವನ್ನು, ವಿಕಾವಂಂ -- ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಪಪೌ - ಕುಡಿದರು. ಭ ಶ್ರಮದಕ್ಷಂ - ತಿರುಗುತಿ ್ಲಿರುವಕಣ್ಣು ಳ್ಳ, ಏನಂ. ಈ ದುಶ್ಯಾಸನನಿಗೆ, ಪುರಾಕ ೈತಾನಿ-ದ್ಯೂತ ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವರಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಂಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, (ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯಕೇಶ ಹಿಡಿದು ಎಳೆದದ್ದು, ವಸ್ತ್ರ ಹರಣ, ಪಾಂಡವರ ವಸ್ತ್ರ 
ತೆಗೆದದ್ದು, ಭೀವಂರು ಸುತಿ. ಅಣಕಿಸಿದ್ದು ಇತಾ ದಿಗಳನ್ನು) ಸಂಸಾ ಒರಯಾಮಾಸೆ. ಪಾ ನನಪು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರಂ novel 


ವಾಕ್‌ಸಾಯಕಾಂಶ್ಚಾ ಸ ೈಪುರಾಸಮರ್ಪಿತಾನ್‌ ಸಂಸಾ ಓರೆಯಾಮಾ ಸಪುನಃ ಪುನಭೃ ೯ಶವಂ್‌ ॥ 
ದಂತಾಂತರಂನ ಪ ಪ್ರನಿನೇಕ ತಸ್ಯ ರಕ್ತ ೦ಹ್ಯ ಪೇಯಂ ಪುರುಷಸ ್ಯೈಜಾನತಃ Hoven 


ಪುರಾದ್ಯೂತಸವಂಯದಲ್ಲಿ, ಸಮರ್ಪಿತಾನ್‌ ದುಶ್ಯಾಸನನಿಂದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಆಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಾಕ್ಸಾ ಯಕಾನ್‌ - 
ಮಾತುಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಪುನಃ ಪುನಃ- ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ಅಸ್ಯ — ಈ ದುಶ್ಶಾಸನನಿಗೆ, “ತಂ "ನಿಶೇಷವಾಡಿ, 


೩೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಃ ಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಸಂಸ್ಮಾರಯಕಾಮಾಸ - ನೆನಪುವಾಡಿಕೊಟ್ಟರಂ. ತಸ್ಯ--ಆ ನೀಚದುಶ್ಶಾಸನನ, ರಕ್ತಂ-ರಕ್ತವು, ಪುರುಷಸ್ಯ ರಕ್ತಂ- ಮನಷ್ಯ 
ರಕ್ತವನ್ನು, ಅಪೇಯಂ -- ಪೇಯವಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಜಾನತಃ- ತಿಳಿದಿರುವ ಶ್ರಿಭೀವಂರ, ದಂತಾಂತರಂ ಹಲ್ಲಿನಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಕೂಡ, ನ ಪ್ರವಿವೇಶ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲ. (ವಸ್ತುತಃ ರಕ್ತಪಾನಮಾಡಿಲ್ಲ). ॥೧೪೭॥ 


ತಥಾಸಿ ಶತ್ರುಪ್ರತಿಭೀಷಣಾಯ ಪಷಾನಿವಾಸ್ಟಾದ್ಯಪುನಃ ಪುನರ್ಭೃಶಂ ॥ 
ಸ್ಮರನ್ನೃಸಿಂಹಂ ಭಗವಂತ ಮೀಶ್ವರಂ ಸಮನ್ಮುಸೂಕ್ತಂಚೆ ದದರ್ಶಭಕ್ತ್ರ್ಯಾ 1೧೪೮॥ 


ತಥಾಪಿ - ರಕ್ತವನ್ನು ಕಂಡಿಯದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಸಃ-ಆ ಭೀಮರು, ಶತ್ರುಪ್ರತಿಭೀಷಣಾಯ - ಶತ್ರುಪಕ್ಷಕ್ಕೆ 
'ಭಯವನ್ನುಂಟುವರಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಪುನಃ ಪುನಃ- ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ, ಆಸ್ಚಾದ್ಯ - ಬಾಯಿಂಚಪ್ಪರಿಸಿ ಚಪ್ಪರಿಸಿ, ಭೃಶಂ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಪಪೌ ಇವ-- ಕಡಿದಂತೆ ಮಾಡಿದರ. :ಚ-ಮತ್ತು, ಭಗವಂತಂ —ಷಡು ಣಪೂರ್ಣನಾದ, ಈಶ್ವರೆಂ-ಸರ್ವ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ, ನೃಸಿಂಹಂ-ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹದೇವರನ್ನು, ಭಕ್ತಾ ಕ ಸ್ಮರನ್‌ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಂವವರಾಗಿ, ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತಂ-- 
ದದರ್ಶ-- ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕಂಡರು. (ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹದೇವರನ್ನು ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತೋಕ್ತಗುಣ ಎಿಶಿಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಕಂಡರು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) ॥೧೪೮॥ 


ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಮೋಇತ್ಯತೋನಾರಸಿಂಹಂ ಸೋಮಂ ತಸ್ಮೈಸ್ರಾರ್ಪಯಚ್ಛೋಣಿತಾಖ್ಯಂ ॥ 
ಯೊದಾ ಎ ಖ್ಯುಯಜ್ಞಿ ೀಸೋಮುಬುಧಾ ರಿವಕ್ಷ ಈಹೇತಿಸಾನನ್ನಾ ಗೆದಯಾವಿಭಿಂದನ್‌ ॥೧೪೯॥ 


ಭೀಮಃ-- ಶ್ರೀಭೀಮಿರ, ಯಣದ್ಧಾಖ್ಯಯಜ್ಞೇ - ಯಂದ್ಧ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಸೋಮಂಬುಧ್ಯಾ - ಸೋಮ 
ರಸ ರಸವನ್ನು ತಗೆರಂಟೇಕಂಟ ಸು *ಜೀತಿಸಾಮ್ಮಾ - "ಈಹಾ' ಎಂದು ಆರಂಭಅಗುವ, ಸೋವಂರಸ ತೆಗೆಯ 
° ಶ ಪ ಅದ -ಗದೆ 


ಕೂ - ದಂಶ್ಯಾಸ 


New 


ಯಿಂದ, ವಿಭಿದನ್‌ -ಸೋಮಲತಾ ಎಂಬ ಆಪು ಯದಿಂದ SS ಯಂಸ್ತ್ರೇ ಮನ್ಯೊ € ಇತ್ಯತಃ- 
ಯಸ್ತೇಮನ್ಯೋ ಎಂದು ಆರಂಭ ಆಗಂವ ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತದಿಂದ, ನಾರಸಿಂಹಂ - ಶ್ರೀನ್ಭ ಸಿಂಹದೇವರಿನ್ನು, (ಧ್ಯಾ ಯನ್‌ಸನ್‌ — 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ) ತಸ್ಮೆ ಲ ಅ ಮನ್ಯುನಾಮಕ ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹದೇವರಿಗೆ, ಶೋಣಿತಾಖ್ಯಂ -. ರಕ್ತವೆಂಬ ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಪಯತ್‌- ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ॥೧೪೯॥ 


ಉವಾಚನಾಚಂ ಪುರುಷಪ್ರವೀರಸ್ಸತ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಲೋಕಮಧ್ಯೇ ವಿಧಾಯ ॥ 
ಯೂ ಸ್ಪಸತಯಸ್ತಾ ಅಸತಯೋಹಿಜಾತಾ ಯಾಚಾಸತಿಸ್ಥಾಸಪತಿಶ್ಚಜಾತಾ ॥೧೫೦॥ 


ಪುರುಷಪ್ರವೀರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ ಶ್ರೀಭೀಮರು, ಲೋಕಮಂಧ್ಯೇ- ಎಲ್ಲ ಜನರ ಮಧ್ಯ (ಸಮಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ೦-ದಾಶ್ಯಾಸನನ ರಕ್ತ ವನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಎದುರೆ ಕುಡಿಯಂವೆನೆಂಬ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂನ್ನಿ, ಸತ್ಯಾಂ ವಿಧಾಯ- 
ಸತ್ಯ ವನ್ನು ಗಿಮಾಡಿ, ಯಾಃ- ಯಾವಾ ಯರು, ಸಪತಯಃ-ಪತಿಸಹಿತರಾಗಿದ್ದರೋ, ತಾಃ- ಅವರು (ಆ ಕೌ 'ರವಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು) 
ಅವನು ಉತ ಪತಿರಹಿತರಾದರು. ಚೆ-ಹಾಗಂ, ಯಾ- ಯಾವಳು, "ಅಪಶೀ- ಪತಿರಹಿತಳು. ಎಂದು ಕೌ ರವರಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದಳೋ,ಸಾ- ಅವಳು(ದ್ರೌಪದಿಯಂ), ಸಪತಿಃ ಜಾತಾ-ಪತಿಸಹಿತಳಾಗಿದ್ದಳಂ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ॥೧೫೦॥ 


ಪಶ್ಯಂತು ಚಿತ್ರಾಂ ಪರಮಸ್ಯಶಕ್ತಂ ಯೇನೈತಿಲಾಷ್ಪಂಡತಿಲಾಬಭೂವುಃ ॥ 
ಏನಂಗೃಹೀತಂಚಮಯಾಯದೀಹ ಕಶ್ಚಿತ್ತುಮಾನ್ಮೋಚಯತು ಸೃವೀರ್ಯಾತ್‌ ॥(೧೫೧॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೩೯ 
ಪರಮಸ್ಯ- ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಭಗವಂತನ, ಚಿತ್ರಾಂ ಶಕ್ತಿಂ-- ಅದ್ಭು ತಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಪಶ್ಯಂತಂ- ನೋಡಿರಿ, 
ಯೇವೈ- ಯಾರು, ತಿಲಿಾ॥8 ಬಭೂವು- ಒಳ್ಳೆಎಳ್ಳುಗಳಾಗಿದ್ದ ರೋ (ಎಣ್ಣೆ ಯಿಂಂದ ಕೂಡಿದ ಎಳ್ಳುಗಳಾಗಿದ್ದರೋ ಅಂದರೆ 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಇದ್ದವರು, ಅಂದರೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೋ ಎಂದಂ ಅರ್ಥ), ತೇ- ಆವರು (ಕೌರವರು), ವೈ, - ಖಂಡಿತ, 
ಷಂಡತಿಲಾಃ ಬಭೂವು8- ಜೊಳ್ಳು ಎಳ್ಳುಗಳಾದರು. (ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾದರು)ಯೇ-ಯಾರು, ಷಂಡತಿಲಾ8 ಬಭೂವುಃ-ನಿರ್ವೀರ 
ರೆಂದಂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೋ ತೇ-ಆ(ಪಾಂಡವರು)ತಿಲಾ, ಬಭೂವು8--ನಿಜವಾದ ವೀರರೆಂದಂ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಚ-ಮತ್ತು 
ಇಹ-ಈ ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯದಿ--ಒಂದುವೇಳ್ಕೆ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪುಮಾನ್‌-- ಯಾವನಾದರೂ ಗಂಡು (ಪ್ರರಾಕ್ರಮಿ) ಇದ್ದರೆ 
ಸಃ-ಅವನು, ಮಯಾ ಗೃಹೀತಂ ಏನಂ-ನನ್ನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇವನನ್ನು, ಸ್ವವೀರ್ಯಾತ್‌ - ತನ್ನಪರಾಕ್ರವದಿಂದ, (ನನಗೆ 
ಶರಣು ಬಂದಂ ಅಲ್ಲ) ಮೋಚಯಂತು-ಬಿಡಿಸಲಿ, ಇತಿ--ಎಂದಂ, ವಾಚಂ- ಮಾತನಲ್ದ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದರು. ॥೧೫೧॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೩೪-೧೫೧-- ಅನಂತರ ಈ ಘಟನೆಗಳ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಆಗಲಿ. 
ನಾನು ಅಸಮರ್ಥ; ನೀಚ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ ಪದವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಂವೆನು, ಭೀವುನು ರಾಜನಾಗಲಿ, ನೀನು 
ಯಂವರಾಜನಾಗುಂ., ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು; ಅಥವಾ ನಾನೇ ವನಕ್ಕಾದರೂ ಹೋಗುವೆನು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಶಯ್ಮಾದಿಂದ 
ಎದ್ದನು. , ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಈ ಘಟನೆಗಳ ಕಾರಣವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನ ವಣಾಡಿದನು. ಅಜರ್ಶಿನನೂ 
ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಧರ್ಮರಾಜನೂ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು ಸಂತೊಷಪಟ್ಟನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಬದುಕಿದರು. ಭಕ್ತಿಯಂಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ವರಾಡಿದರಂ. ಆರುನನಂ ಅಣ್ಣನ ಆಶಿರ್ವಾದ ಹೊಂದಿ ಯಂದ್ಭಕ್ಕೆ 

ಹೋದನು. ಕರ್ಣನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಂವ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಬೆವತಿದ್ದ ಅಜರ್ಣನನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನ ಪೂರ್ವ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಂರಿದುಂಬಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ನರಾವೇಶವನ್ನೂ ಕೂಡ ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಭೀಮರು ಎಲ್ಲ ಕೌರವ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಪ್ರಮಂಖ ವೀರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ವಕಾಡುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಯಂದ್ರ 
ವಾರ್ತಾವನ್ನು ವಕಾತಾಡುತ್ತಾ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತನಾದ ಶಕುನಿಯಂ ದಂರ್ಯೋಧನನ ಅನುಜರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದನಂ. ಅವನ ರಥ - ಆಯುಂಧಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನನು, ಕೆಳಗೆ ಕೆಡವಿದರಂ. ಆದರೆ ಸಹದೇವನು 


ಕೊಲ್ಲ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವನ್ನು ತಾವು ವಕಾಡಿದ್ದರಂದ ಆಗ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಶ್ವಾಸಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ 
ಆ ಶಕುನಿಯನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನು *ರೆದುಕೊಂಡಂ ಹೋದನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಭೀಮರನಃು, ಬಿಟು, ಓಡಿ 
ದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಅರ್ಜುನರನ್ನು ಕಂಡ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಧವರ೯ರಾಜನ ಕ್ಷೇಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಆಗ 
ದುಃಶಾಸನನಂ ಶ್ರೀ ಭೀಮರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಭೀಮರೂ ಏರಿಹೋದರು. ದಂ8ಶಾಸನನು ಬಹು ನಿಂದಾ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿ ದ್ವನಂ, ಶ್ರೀಭೀಮರು ಆವನನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಕೆಡವಿ ಗದಾ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯಂನಲ್ಲಿ 
ಭೇದಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಒಂದು ಕಾಲನ್ನುಅವನ ಕಂಠದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಖಡ್ಗದಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ದೊಡ್ಡ 
ಕೆರೆಯಂತೆ ತಗ್ಗನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಕ್ತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿದವರಂತೆ ತೋರಿಸಿದರು. ಅವನ ರಕ್ತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಲ್ಲಿನ ಹೊರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಕುತ್ತಾ ಕುಡಿದವರಂತೆ ಕೇವಲ ನಟನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪಾಲನಕ್ಕಾಗಿ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಆ ನೀಚ ದು8ಶಾಸನನು ಮಾಡಿದ ನೀಚಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾ ಛೇಡಿಸಿ 
ದರು. ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ಗುಣ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹದೇವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಂತ್ರಾ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಎದೆ ಸೀಳಿ, ರಕ್ತವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹದೇವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ-“ನೋಡಿರಿ, 
ದೇವರ ವಿಚಿತ್ರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಪತಿಸಹಿತರಾಗಿದ್ದರೋ ಅವರು (ಕೌ ರವಸ್ತ್ರೀಯರಂ) ಈಗ ವಿಧವೆಯ 
ರಾದರಂ. ಯಾವ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪತಿರಹಿತಳೆಂದು ನೀಚ ಕೌರವರು, ಅಂದಿದ್ದರೋ, ಆ ದ್ರೌಪದಿಯ ಪತಿಸಹಿತಳೇ 
ಎಂದು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ತಮ್ಮನ್ನ ವಂಹಾ ವೀರರನ್ನಾಗಿ, ನಮ ನಜ್ನಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕೌರವರೇ ನಿರ್ವೀರ್ಯರು 
ಎಂದು ನಾವೇ ನೀರರೆಂದೂ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. “ಇಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಗಂಡು ಇದ್ದರೆ ಬರಲಿ! ನಾನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇವ 
ನನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


t 


೪೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾ ಶನೇ 


ಇತಿಬ್ರುವಾಣಃ ಪುನರೇನರಕ್ತಂ ಪಸೌ ಸುಧಾಂ ದೇವವರೋ ಯಥಾದಿನಿ ॥ 
ಪುನಶ್ಚ ಸಸ್ರಾಣಮಮುಂ ನ ನಿರಾಯಂಧಃ 1೧೫೨॥ 


ಇತಿಬ್ರುವಾಣಃ ಸನ್‌ - ಹೀಗೆ ಹೇಳುವವರಾಗಿ, ಪುನಃ ಏವ -- ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ರಕ್ತಂ,-ರಕ್ತ ವನ್ನು, ದಿವಿ-ಸ್ವ ರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ದೇವವರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಮದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಂ, ಸುಧಾಂ ಯಥಾ-. ಅಮೃ್ಯ ತವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಂಟ 
ಹಾಗೆ, ಪಪೌ- ಕಂಡಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದರು. ಪುನಃ - ನಂತರ ಸಪ್ರಾಣಂ ಆವಂಂಂ - EES ಈ ದುಶ್ಕಾಸ ನನನೆಂ,, 
ವಿಸೃಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು ಅರಿಬಲೇ - ಶತ್ರುಸ್ಸೆನ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿರಾಯೆಂಧಃ ಸನ್‌- ಆಯಬಧವ್ನಿದವನಾಗಿ, ನನರ್ತ - 


ಕೆ, 9 
ಕುಣಿಡರು. CMS ಇ 


ಪ್ರತ್ಯನೃತ್ಯ ನ್‌ ಪುರಾಯೇಃಸ್ಮಾನ್‌ ಪುನರ್ಗ್‌ರಿಗೌರಿತಿ ॥ 
ತಾನ್‌ವಯಂ ಪ್ರತಿನೃ ತ್ಕಾಮೋ ಪುನರ್ಗೌರಿತಿಗೌರಿತಿ ॥೧೫೩॥ 


ಎ ಇತಿಬ್ರುವನ್ನೃತ್ಕಮಾನೋಃ ರಿಧ್ಯೆ « ಆಸ್ಚೊ ೀಟಯಂಚೈ ತ್ರುಗಣಾನ್‌ ಅಜೋಹನೀತ್‌ ॥ 


ಶಶಾಕಚದ್ಭ ಷ್ಟು ಮುಮುಂ ನ ಕಶ್ಲಿ ದ್ರೆ ಕರ್ತನದೌ ಚಿ ಹಾಸು !೧೫೪॥ 


ಪುರಾ. ಹಿಂದೆ (ನಾವು ದ್ಯೂತಸಭೆಯಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ) ಯೇ - ಯಾವದುಷ್ಟ ಕೌರವರೆ, ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರತಿ - `ನಮಂ ನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುನಃ - ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಗೌರಿತಿ ಗೌರಿತಿ- ಎತ್ತು ಎತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಿ (ಗೂಳಿ ಹೊರಟ 
ಹಾಗೆ ಹೂಡಿ. ನೋಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ), ಅನೃತ್ಯನ್‌ -. ಕುಣಿದರೋ, ತಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, ವಯಂಂ...- 
ನಾವು, ಪುನಃ--ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ, ಗೌರಿತಿ ಗೌರಿತಿ ನತ ೈತ್ಯಾಮಃ ಗೂಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹಂ. ಕಂಣಿಯಂತ್ರೇವೆ. ಇತಿ 
ಬಲ್ರವನ್‌ . ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ »ಅರಿಮಧ್ಯೆ ೨ ವೈ ರಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ, ನೃತ್ಯವಣನಃ -- ಕುಣಿಯಂತ್ರಿರಂವ ಶೀಭೀಮರು 
(ಊರುಂ--ತೊಡೆಯನು ಆಸೊ (ಟಯುನ್‌ ೨ ಎಡಿಯುವವರಾಗಿ ಶೆಡ್ಡು ಕ ಟ್‌ೃ್ರ ಬೋದು ೦- ಯಂದ 
ಮಾಡಲು,  ಶುತ್ರುಗಣಾನ್‌ - ಶತ್ರುಸವೂೂಹವನ್ನು, ಅಜೋಹವೀತ್‌ - ಕರೆದರು. ಚ- ಆದರೆ. ವೈಕರ್ತನದೌ ಣಿ 
ಸುಯೋಧನಾದಿಷಂ - ಕರ್ಣ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ದುರ್ಯೋಧನ ಇವರಲ್ಲಿ, ಕಶ್ಚಿತ್‌ — ಯಾವನೂ, ಅಮುಂ- ಆ ಭೀಮರನ್ನು, 
* ದ್ರಷ್ಟುಂಚ- ನೋಡಲೂ ಕೂಡ, ನ ಶಶಾಕ - ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ॥೧೫೬॥೧೫೪॥ 


ಭಯಾತ್ತು ಕರ್ಣಸ್ಯ ಪಸಾತ ಕಾರ್ಮುಕಂ ನೈನೀಲಯಾಮಾಸ ತದಾಕ್ಷಿಣೀಚ । 
ಸಂಬಜೋಧಿತೋ ಮದ್ರರಾಜೇನ ಯುದ್ಧೇಸ್ಥಿತಃ ಕಥಂಚಿತ್ಸತು ಪಾರ್ಥಭಾಗಃ 1೧೫೫॥ 


ಭಯಾತ್‌--ಹೆಡರಿಕೆಯಿಂದ, ಕರ್ಣಸ್ಯ ಕಾವಂರ್ಯ್ಣಕಂತು-- ಕರ್ಣನ ಧನುಸ್ಸುಮಾತ್ರ, ಪಪಾತ - ಬಿದ್ದೇಬಿಟ್ಟಿ ತಂ. 
ಚ ಮತ್ತು(ಸಃ- ಆ ಕರ್ಣನು)ಅಕ್ಷಿಣೀ ನ್ಯವೀಲಯಕಾವರಾಸ-ಕಣರ್ಲಿ ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದನು, ಪಾರ್ಥಭಾಗಃ ಸಃ- ಅಜರ್ಶಿನನ 
ಪಾಲಾದ, ಆ ಕರ್ಣನು, ಮದ್ರರಾಜೇನ - ಶಲ್ಯನಿಂದ,್ಕ ಸಂಬೋಧಿತಃ ಸನ್‌ ಧೈರ್ಯ ತಂಂಬಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಕಥಂಚಿತ್‌ - 
ಹೇಗೋ, ಯಬದ್ಧೇಸ್ಥಿ ತಃ ಯ0ದೃದಲ್ಲಿ ನಿಂತನಂ. ॥೧೫೫॥ 


ದ್ರೌಣಿ ರ್ನಿಹಾಯ್ಕೆ ನಮುಪಾಜಗಾಮ ದೂರಂ ತದಾ ಭೀಮಸೇನೋಜಗಾದ ! 
ಪೀತ: ಸೋಮೋ ಯಾದ್ಧಯಜ್ಞೇ ಮುಯಾದ್ಯ ವಧ್ಯಃ ಪುಶುರ್ಮೇಹರಯೇ ಸುಯೋಧನಃ 1೧೫೬1 


ದ್ರೌಣಿಃ  ಅಶ್ವತ್ಕಾಮಾಚಾರ್ಯರು, ಏನಂ ಈ ಭೀಮರನ್ನು, ವಿಹಾಯ-ಬಿಟ್ಟು,ದೂರಂ--ಬಹಂ ದೂರಕ್ಕೆ, 
ಅಪಾಜಗಾಮ - ಹಿಂದೆ ಸರಿದರು. ತದಾ-ಆಗ, ಭೀಮಸೇನಃ - ಶ್ರೀಭೀವಂರಂು, ಅದ್ಯ-ಇಂದಂ( ಈಗ), ಯುದ್ಧ ಯಜ್ಞ €— 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೪೧ 


ಯುಂದ್ಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ, ಸೋವಂಃ(ದುಃಶಾಸನನ ರಕ್ತ ವೆಂಬ) ಸೋಮರಸವು, ಪೀತಃ- ಕುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತಂ. ಹರಯೇ 
ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ, ಪಶಂಃ - ಯಜ್ಞ ಪಶಂವಿನಂತಿರುವ, ಸುಯೋಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ವಧ್ಯಃ- ಸೆಂಹರಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು, 
ಇತಿ-ಎಂದು, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದರು. ॥೧೫೬॥ 


ಇತಿಬ್ರುವನ್‌ಮ )ತಮುತ್ಸೃ ಜ್ಯ ಸತ್ರುಂ ದುರ್ಕೋಧನಂಚಾಶುರುಷಾಭಿದುದ್ರುನೇ ॥ 
ಆಯಾಂತನೀಸ್ಟ್ಯೈವತಮುಗ್ರಸೌ ರುಷಂ ದುದ್ರಾವ ಭೀತಃ ಸ ಸುಯೋಧನೋ ಭೃಶನಂ್‌ ॥೧೫೭॥ 

ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ಸನ್‌... ಹೀಗೆ ಹೇಳುವವರಾಗಿ, (ಭೀಮಃ- ಶ್ರೀಭೀಮರು), ವೃತಂ ಶತ್ರಿಂ-- (ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ) 
ಸತ್ತಿರುವ, ದುಶ್ಶಾಸನನನ್ನು, ಉತ ಶ್ರೈಜ್ಯ ಬಿಟ್ಟು, ರುಷಾ - ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ, ಆಶಂ- ಕೂಡಲೇ, ದಂರ್ಕೋಧನಂ ಚ - 
ದುರೊ ್ಯ್ಯಧನನ ಸಮೀಪ ಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಬಭಿದುದ್ರುವೇ ಓಡಿಹೋದರು. ಆಯಾಂತಂ-- ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರಂತ್ತಿರುವ, ಉಗ್ರ 
ಪೌ ದ ತಂ-- ಬಹುಪರಾಕ್ರಮಿಂಯಾದ ಆ ಭೀಮರನ್ನು ಈಕ್ಷ್ಯೈ ವ-- ನೋಡಿಯೇ, ಸಂಯೋಧನಃ - ದಂರೊ ್ಸೀಧನನಂ, 
ಭೃಶಂ ಭೀತಃಸನ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆದರಿದವನಾಗಿ, ARE ದ ಓಸಿದನು ೧9.೭ 


ಬಲದ್ವಯಂಚಾಸೆಯಯಾ ನಿಹಾಯಭಯಾದ್ಭಿ €ಮಂ ಕೃ ಷ್ದ ಪಾರ್ಥ್‌ ವಿನೈ ವ ॥ 
AE ಶೂನ್ಯ ಮಭೂನ್ಮು ಮಳ್‌ ಬ! ನ್ಯಾಫು ಭಿ ಹರ್ಷಾತ್‌ ॥೧೫೮॥ 


ಬಲದ್ವ ಯಂಚ - ಎರಡುಸೆ ಸೈನ್ಯವೂಕೂಡ, ಭಯಾತ್‌”... ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ಭೀವಂಂ-ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನಿ, ವಿಹಾಯ- 
ಬಿಟ್ಟು, ಅಯಯ ಯಂದ 'ಭೂವಿಂಯಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. ಆಯೋಧನಂ - ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಂ, 
ಕೃಷ್ಣಪಾರ್ಥೌಏವ ವಿನಾ- ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣಾ ಜರ್ಣನರಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು, ಮುರ್ಹೂತಂ- ಮುಹೂರ್ತ ((ಎರಡಂಗಳಿಗೆಗಳ)ಪರ್ಯಂತ, 
ಶೂನ್ಯ ೦ ಅಭೂತ್‌- ಎಲ್ಲರಿಂದ ರಬಿತದಾಗಿತ್ತು. ಗೀ ಶ್ರೀಭೀಮರು, ಮಾತ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ನಾ 


ಸಂಕಲ್ಪ್ಯಶತ್ರೂನ್‌ ಗೋನದೇವಾಜಿಮಧ್ಯೇ ಶಾರ್ದೂಲವತ್ತಚ್ಚೆರಿತಂನಿಶಾಮ್ಯ 
ಜಹಾಸ ಕೃಷ್ಣಶ್ಚ ಧನಂಜಯಶ್ಚ ಶಶಂಸತು ಶ್ಚೈನಮತಿಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ॥೧೫೯॥ 


ಶತ್ರೂನ್‌- ವೈರಿಗಳನ್ನು, ಆಜಿಮಧ್ಯೇ . ರಣಭೂವಿಂಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಗೋವದೇವ - ಗೋವಿನಂತೆಯೇ 
ಸಂಕಲ ಶ್ರ ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿ, ಇರವ? — ಸಿ03, ತಚ ಕೈರಿತಂಣ- ಆ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರ ನರ್ತನಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿಶಮ್ಯ -ನೋಡಿ, ಕೃಷ್ಣ ನ $ಜಹಾಸ-ಶ್ರೀಕ್ಕ ೈಷ್ಟನಂ ನಕ್ಕ ನು, ಚತ ರ್ರ, ಧನಂಜಯಃ ಚ - ಧನಂಜಯನೂ, ಕೂಡ, ಜಹಾಸ- 
ನಕ್ಕ ನಂ. ಚೆ-ಮತ್ತು.  ಔಪ್ರಕೃಷಾ ನ್ಯ ಶ್ರೇಭೀಮರ ವೀರಕಾರ್ಯಒಂದ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಂಥ ಇಬ್ಬರೂ, ಏನಂ - 
ಈ ಭೀಮರನ್ನು, ಶಶಂಸತುಃ-- ಹೊಗಳಿದರು, 1೧೫೯॥ 


ಯದಾಸರಂಗಃಸವನಮಾನಸೂನುನಾ ಶೂನ್ಯ ಃಕೃತಸ್ತತ್ಥ ತ್ರ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರಾ ತ್‌ ॥ 
ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಕಾ ವರಜಾಃ ಶರೌ ಫೈರನೀವೃಷನ್‌ ಭೀನುಮುದಾರಸತ್ವಂ ॥೧೬೦॥ 
ಇಲ್ಲ 


ಯದಾ - ಯಾವಸ ವಂಯಂದಲ್ಲಿ, ಸಃ ರಂಗಃ-ಆ ರಣಭೂವಿಂಯಂ, ಪವಮಾನಸೂನುನಾ- ವಾಯುಪುತ್ರ ಭೀಮ 
ರಿಂದ, ಶೂನ್ಯ ಕೃತಃ - ಎಲ್ಲಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ತತ್ರ - ಆ ಸಮಯದಿಂದ, ಮಂಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರಾತ್‌- 
ಒಂದು ಮು 36 ಸವಂಯದನಂತರ, ದುರ್ಲೊ ್ಯೀಧನಸ್ಯ ಅವರಜಾಃ-- ದುರ್ಕೊ ್ಯೀಧನನ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಉದಾರಸತ್ವಂ - 


೪೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವವಕೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ ಕ್ರಕಾಶನೇ 


ಉತ್ತ ಪೃಜ್ಞ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಬಲಗಳಗಳುಳ್ಳೆ, ಭೀವಂಂ- ಶ್ರೀಭೀಮರ ಮೇಲೆ, ಶರೌ ಫೈಃ- ಬಾಣಗಳ ಸಮೂೂಹಗಳಿಂದ, 
ಅವೀವೃಷೆನ್‌ ಸುರಿಮಳೆ ಮಾಡಿದರು. 1೧೬೦॥ 


ತಾನ್ಮಾರುತಿರ್ಜಾಣವರೈರ್ನಿಕೃತ್ತಶೀರ್ಷಾನ್ಯನಾಯಾನಯದಾಶುವೀರಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ದಿನೇ ನಿಂಶತಿರ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ಹತಾ ಸ್ತದನ್ಯೇ ಸಮರಾತೃ್ರದುದ್ರುವುಃ ॥೧೬೧॥ 


ವೀರಃ ಮಾರುತಿಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭೀವಂಸೇನದೇವರು, ತಾನ್‌- ಆ ಕೌರವರನ್ನು, ಬಾಣವರೈಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಕೃತ್ತಶೀರ್ಷಾನ್‌ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಲೆಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ, (ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ), ಯವನಾಯ -- ಯಮನ 
ಸವೀಪಕ್ಕೆ, ಅನಯತ್‌- ಕಳಿಸಿದರು (ಕೊಂದರು), ತಸ್ಮಿನ್‌ದಿನೇ - ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ, ವಿಂಶತಿಃ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ — ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮಂದಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರರು, ಹತಾಃ: ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, ತದನ್ಯೇ-- ಅವರಿಂದ ಉಳಿದವರು, ಸಮರಾತ್‌ ಪ್ರದಂದ್ರುವುಃ- 
ಯುದ್ಧದಿಂದ ಓಡಿದರು.  ॥೧೬೧॥ 


ಕರ್ಮಾಣ್ಯನನೌಪಯಿಕಾನಿ ಭೀನೇ ಕುರ್ವತ್ಯೇವಂ ಭೀತ ಭೀತೆಟರಿಸಂಘೇ 1 
ನಿಮೀಲಿತಾಸ್ನೇಚೆ ಭಯೇನ ಕರ್ಣೇ ಕರ್ಣಾತ್ಮಜೋನಕುಲಂ ಪ್ರತ್ಯಧಾವತ್‌ ॥೧೬೨॥ 


ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಭೀಮೇ--ಶೀಭೀಮರು, ಅನನ್ಯೌಪಯಿಕಾನಿ - ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ, 

ಕರ್ಮಾಣಿ--ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಕುರ್ವತಿ ಸತಿ - ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅರಿಸಂಘೇ - ವೈರಿ ಸಮೂಹವು, ಭೀತಭೀತೇ ಸತಿ-ತುಂಬಾ, 

ಹೆದರುತ್ತಿರಲು, ಕರ್ಣೇ ಚ - ಕರ್ಣನೂ, ನಿಮಿಲೀತಾಕ್ಷೇ ಸತಿ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಛುಶ್ತಿರಲು, ಕರ್ಣಾತ್ಮಜಃ-- ಕರ್ಣಪುತ್ರನ 
ನಕಂಲಂ ಪ್ರತಿ ಅಧಾವತ್‌-ನಕುಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಓಡಿಬಂದನು. ॥೧೬೨॥ 


bg ಕರ್ಣಾತ್ಮ ಜಃ ಸೊಟಸ್ಯಸಿ ಚರ್ಮಸಾಣಿಸ್ತ ಸ್ಕಾನುಗಾಂಸ್ತ್ರಿಸಹಸ್ತಂ ಜಫಾನ 1೧೬೩॥ 


ಮಾದ್ರೀಸುತಃ - ನಕುಲನು, ವೃಷಸೇನಂ - ವೃಷಸೇನನೆಂಬ ಕರ್ಣಪುತ್ರನನ್ನ,ಶರೌ ಫೈಃ- ಬಾಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ 
ಅವಾರಯತ್‌ - ತಡೆದನು, ವಿರಥಂ ಚಕಾರ - ರಥಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, ಸಃ ಕರ್ಣುತ್ಮಜಃ ಅಪಿ-ಆ ಕರ್ಣಪುತ್ರನೂ 


ಕೂಡ, ಅಸಿಚರ್ಮಪಾಣಿಃ ಸನ್‌ - ಖಡ್ಗಢಾಲಂಧರನಾಗಿ, ತಸ್ಯ ~ ಆ ನಕುಲನ, ತ್ರಿಸಹಸ್ರಂ ಅನುಗಾನ್‌ “ಮೂರುಸಾವಿರ 
ಸೈನಿಕರನ್ನು. ಜಘಾನ ಕೊಂದನು. ॥೧೭೩॥ 


ಕರ್ಣೂತ್ಮ ಜಸ್ತಸ್ಯೆ ಸಂಛಿದ್ಯಚರ್ಮ ಭೀಮಾರ್ಜುನಾದೀನಸಿ ಬಾಣಸಂಘೈಃ | 
ಅನೀವೃಷತ್ತಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಃ ಶರೇಣ ಗ್ರೀನಾಜಾಹೂರೂನ್ಯುಗಪಚ್ಚೆಕರ್ತ ॥೧೬೪॥ 


ಕರ್ಣಾತ್ಮಜಃ - ಕರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಸೇನನಂ, ತಸ್ಯ - ಆ ನಕುಲನ್ಕ ಚರ್ಮ ಢಾಲನ್ನು, ಸಂಭಿದ್ಯ-ಕತ್ತ ರಿಸಿ, 
ಅರ್ಜುನಾದೀನಪಿ - ಅಜನ ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಕೂಡ, ಬಾಣ ಸಂಘೈಃ - ಬಾಣಸಮೂಹಳಿಗಂದ, ಅವೀವೃಷತ್‌- 
ಸುರಿಮಳೆ ವಕಾಡಿದನು, ಪಾರ್ಥಃ--ಅರ್ಜುನನು, ಶರೇಣ - ಒಂದರಿ ಬಾಣದಿಂದ, ತಸ್ಯ ಆ ವೃಷಸೇನನ, ಗ್ರೀವಾಬಾಹೂ- 
ರೂನ್‌ - ಕಂಠ ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನು, ಯುಗಪತ್‌ - ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಚಕರ್ತ-ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ॥0೧೬೪॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೫೨-೧೬೪ ಇಂದ್ರನು ಅಮೃತಪಾನ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಶ್ರೀಭೀಮರು ದುಃಶಾಸನನ ರಕ್ತಪಾನ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ನಟನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದ ಆ ದುಃಶಾಸನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವೈರಿಪಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹುಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಯ-೨೭ ೪೩ 


ಯಾವ ಇಯುಂಧವೂ ಕೈಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಕುಣಿದರಂ. ಹಿಂದೆ ನಾವು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಂವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಣಕಿಸಿ ಕುಣಿದಂಥಾ ಈ 
ದುಷ್ಟ ಕೌರವರನ್ನು ಅಣಕಿಸಿ ಈಗ ನಾವು ಕುಣಿಯಂತ್ರೇವೆ. ವೀರರೆಂಬುವವರೇ ಬನ್ನಿರಿ, ಯಾರು ಬರಂವಿರೋ ಬನ್ನಿರಿ, 
ಎಂದಂ ಶೆಡ್ಡು ಹೊಡೆದು ಕರೆದರು, ಈ ಭೀಮರನ್ನು ನೋಡಲೂ ಕೂಡ ಕರ್ಣ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮ ದುರ್ಯೋಧನರಂಥ ಪರಾಕ್ರವಿಂ 
ಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಭಯದಿಂದ ಕರ್ಣನ ಬಿಲ್ಲೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿತ್ತು; ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದನು. ಶಲ್ಯರಾಜನರ ಕೊಟ್ಟ ಧೆ ರ್ಯ 
ದಿಂದ ಹೇಗೋ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತನಷ್ಟೇ. ಅಶ್ವ ತ್ಕಾಮರೂ ಭಯದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರು "ಇಂದು ಈ 
ಯುದ್ಧ ಯಜ ನದಲ್ಲಿ ದುಶಾ ಸನ ರಕ್ತ ಆ *"ೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದಿರುವೆನು. ಇನ್ನು ಯಜ ಸ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಜ್‌ ಸ್ನ ಪಶುವಿನಂತಿರುವ ದುರೊ ್ಯೀಧನನನ್ನು MR ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸ ಸತ್ತ ದುಶ್ಕಾಸನನನಂ 
ಪೂರ್ಣ ಬಿಟ್ಟು, "ಟ್ಟ ನಿಂದ ದರ್ಯೋಧನನ ಡೆಗೆ ಡಹ. ಅವರು ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಹೆದರಿ ದುರೊ ್ಕೀಧನನು 
ಓಡಿದನು. (ಇಲ್ಲ ಆಚಾರ್ಯರು ಸುಯೋಧನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಭಾರೀಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಕೂಡ ಓಡಿದನು 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀಭೀಮರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು.) ಎರಡೂ ಸೆ ನ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ 
ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಓಡಿದವು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಸಪುಯ (48 ನಿಮಿಷ) 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಭೀಜುರು ಕೈ ಗಳನ್ನು ನೆಲದಮೇಲಿಟ್ಟು ಹಯ ಕುಣಿಯಂವಂತೆ ಕುಣಿದರು. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೋವು 
ಗಳೆಂಬಂತೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಸಸಿಹರಿಸಲು ತಾವು “ಹುಲಿಯಂತೆ ಇರಂವದಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ಭಾವವಿರುವ ಅವರ ಕುಣಿತ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಎಡಿ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಟನಾಗಿ ನಕ್ಕನು. ಆಜರ್ಣನನೂ ನಕ್ಕನಂ. 
ಇಬ್ಬರೂ SO ವಂಹೂರ್ತ ಸಮಯಂದ ನಂತರ ಮತ್ತೇ ಹೇಗೋ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡಂ ಬಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ತಮ್ಮಂದಿರಂ ಶ್ರೀ ಭೀವಂರ ಮೇಲೆ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅವರಲ್ಲರ ತಲೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮರು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಅಂದು ಇಪ್ಪತ್ತುಮಂದಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರರ ಸತ್ತರು. ಉಳಿದವರು ಯುದ್ಧಬಿಟ್ಟು ಓಡಿದರಂ. ಹೀಗೆ 
ಬೇರೆಯವರಿಂದ ವಠಾಡಲಾಗದ ವೀರಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಭೀವಂರು ವಕಾಡಿದಾಗ, ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ಹೆದರಿದಾಗ, ಕರ್ಣನೂ 
ಕೂಡ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ರುವಾಗ, ಅವನ ಮನದ ವೃಷಸೆ €ನನಂ ನಕುಲನ ಮೇಲೆ ಯದ್ಭ ಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅಗ ನಕಂಲನು 
ಅವನನು ತೆಡೆದು "ರಥವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನಂ, ವ ಷಸೇನನು ಖಡ ಧಾರಿಯಾಗಿ ಬ ನಕುಲನ ಮೂರುಸಾವಿರ ಸೈನಿಕ 


ರನ್ನ ಸರಹರಿಸಿ ಸನ್‌ ಕತ್ತರಸ"ಭೀವಕಾರ್ಜಾನಾದಿಗಳ'ಮ್‌ಲೆಕಾಡಬಾಣವೃಷ್ಟಯನ್ನು`ಮರಾಡದನರ ಆಗ 
ಅರ್ಜುನನು ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ವೃಷಸೇನನ ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ಏಕೇನ ಬಾಣೇನ ಸುತೇಹತೇಸ್ವೇ ವೈಕರ್ತನೋ ವಾಸನಿಮಭ್ಯಧಾವತ್‌ | 
ತಯೋರಭೂ ದ್ವೈರಥಯುದ್ಧ ಮದ್ಭುತಂ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರನಿದ್ದೃರಯೋರುಗ್ರರೂಪಂ ॥೧೬೫॥ 


ವೈಕರ್ತನಃ — ಕರ್ಣನು, ಸ್ವೇಸುತೇ - ತನ್ನ ಮಗನು, ಏಕೇನ ಬಾಣೇನ ಹತೇ ಸತಿ- (ಅರ್ಜುನನಿಂದ) ಒಂದೇ 
ಬಾಣದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ವಾಸವಿಂ ಅಭ್ಯಧೂವತ್‌ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಏರಿಬಂದನು. ಆಥ - ನಂತರ, 
ಇಗ ೭% 9 pd 
ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರವಿದ್ವರಯೋಃ ತಯೋಃ -- ಸಿರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ, ಅದ್ಭುತಂ ಉಗ್ರರೂಪಂ ದ್ವೈರಥ 
ಯಂದ್ಭಂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಭಯಂಕರವಾದ ದ್ವಂದ್ವ ಯಂದ್ಯವು, ಅಭೂತ್‌ - ಆಯಿತು. ॥೧೬೫॥ 


ಪಕ್ಷಗ್ರಹಾಸ್ತತ್ರ ಸುರಾಸುರಾಸ್ತಯೋರನ್ಯೇಚ ಜೀವಾಗಗನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ । 
ಮಹಾಸ್ಕಿನಾದೊಟಸ್ಕಭನತ್ತಯೋ:ಕೃತೇ ತದಾಗಿರೀಶೋನದದಬ್ದಯೋನಿಮ್‌ ॥೧೬೬॥ 


ತತ್ರ--ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಂರಾಸುರಾಃ -- ದೇವದಾನವರು, ಅನ್ಯೇಚ ಜೀವಾಃ -- ಬೇರೆ ಭೂತಪಿಶಾಚಾದಿ 
ಚೇತನರೂ ಕೂಡ, ಗಗನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಸ್ಸಶತಃ-- ಆಕಾಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ, ತಯೋಃ ಆ ಅರ್ಜುನ ಕರ್ಣರ, 
ಪಕ್ಷಗ್ರಹಾಃ-ಪಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಡಿದವರು, (ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಜುನನ ಪಕ್ಷ ನಮ್ಮದು ಎಂದೂ, ದೈತ್ಯದಾನವರು ಕರ್ಣನ ಪಕ್ಷ. 
ನಮ್ಮದು ಎಂದೂ ಹೇಳುವವರು) ಆಸುಃ- ಆಗಿದ್ದರು, ತಯೋಃಕೃತೇ - ಅವರಿಬ್ಬರಸಲಂವಾಗಿ, ತೇಷಾಂ-- ಆ ಎಲ್ಲರಿಗೆ 


೪೪ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮಹಾನ್‌ ವಿವಾದಃ ಅಪಿ- ಬಹಳ ಚರ್ಚೆಯೂ ಕೂಡ, (ಅರ್ಜುನನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳೂ, ಕರ್ಣನು ಗೆಲ್ಲು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದಂ ಅಸುರರೂ ಹೀಗೆ), ಅಭವತ್‌ ಆಯಿತು. ತದಾ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಗಿರೀಶಃ - ರುದ್ರದೇವರು, 
ಅಬ್ದ ಯೋನಿಂ - ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರನ್ನು ಕತ್ತ ಅವದತ್‌ - ಮಾತನಾಡಿದರು. 1೧೬೬॥ 


ಸುರಾಸುರಾಣಾಂ ಭಾಸ ಈ ದ ಸಮಾಶ್ರಯಾ ತತ್ಪಿ)ಯೌ ಕರ್ಣಪಾರ್ಥೌ । 
ಪ್ರಾಣೋಸವಮಾ ತೇನ ಚೈತತೃತೇ ತೇ ಸುರಾಸುರಾಃ ಕರ್ತುನಿಚ್ಛಂತಿ ಯುದ್ಧಮ್‌ ॥೧೬೭॥ 


ತದಾವಿನಾಶೋ ಜಗತಾಂಮಹಾನ್‌ ಸ್ಯಾ ತ್ರೇನಾನಯೋಃ ಸಮಮೇವಾಸ್ತು ಯುದ್ಧಂ I 
ಇತೀರಿತೇ ನಾಸನಃ ಪದ ಯೋನಿಂ ಜಡ ಕೃ ಷ್ಲೊ € ಯತ್ರ ಜಯಶ್ಚ ತತ್ರ ॥೧೬೮॥ 


ಸುರಾಸುರಾಣಾಂ- ದೇವಾಸುರರಿಗೆ, ದ್ವ್‌' ಭೀಮಸುಯೋಧನೌ - ಭೀಮ ದುರೊ ಧನರಿಬ್ಬ ರಂ, ಸವಕಾ- 
ಶ್ರಯೌ -- ಆಶ್ರಯರು. ಪ್ರಾಣೋಪಮೌ ತತ್ತಿಯೌ “ಶವರಿಬ್ಬ ರಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸದೃಶರಾಗಿ ಪ್ರಯರಾದವರು, FR 
ಪರ್ಣಾರ್ಜುನರು. ತೇನ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತೇ BERR ಆ ದೇವಾಸುರರೂಕೂಡ, ಏತತ್ನತೇ - ಕರ್ಣಾರ್ಜುನ 
ರಸಲುವಾಗಿ, ಯುದ್ಧಂ ಕರ್ತುಂ ಇಚ್ಛಂತಿ-- ಯಂದ ವನ್ನು ಮಾಡಲಂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ತದಾ... ಎಲ್ಲರೂ ಯಂದ್ಧವನ್ನಿ 
ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ, ಜಗತಾಂ - ಲೋಕಗಳ, ಮಹಾನ್‌ ವಿನಾಶಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ದೊಡ್ಡ ನಾಶವು ಆಗಬಹುದು. ತೇನ-ಆದ್ದ ರಿಂದಃ 
ಯುದ್ಧ ೦- ಈ ಕರ್ಣಾಜರ್ತಿನರ ಯುದ ವು, ಸವಂಏವ -. ಸಮವಾಗಿ ಜಯಾಪಜಯ ರಹಿತವಾಗಿ; ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ. ಇತಿ 
ಈರಿತೇಸತಿ — ಹೀಗೆ ರುದ್ರ ದೇವರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಬ ಡುತ್ತಿರಲಂ, ವಾಸವಃ -- ಇಂದ್ರನು, ಯತ್ರ ಕೃಷ್ಣಃ 'ತತ್ರಚ ಜಯಃ - 
ಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿರುವನೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಜಯವು, ಇತಿ _ ಎಂದು, ಪದ್ಮ ರ & ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರಿಗೆ, ಜಗಾದ 
ಹೇಳಿದನು. ॥೧೬೭॥೧೬೮॥ ಕ 


ಕಾನೋನಕೃ ಷ್ಠ ಸ್ಯ ಮ )ಷಾಭವೇದ್ದಿ ಕಾಮೊಟಸ್ಕಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಜಯಂ bri li 
ಇತ್ಕೂ ಚವಾನ್ಸಾ ಸೈ ಫಲಾ ನಸ್ಯ ಇಸ್‌ ಕರ್ಣಸ್ಯ ವಧಸ್ತಥ 


ಉಕಾ ತ್ತ್ವ ನಮತ್ಕ ೦ಜಭವಂ pe ಪ್ರಾ ಹಾಸುರಾನ್ನೆ (ವತಾಶ್ವಾ ಬಭಾಷೇ ॥೧೬೯॥ 


ನ ಕರ್ಣರ್ಜುನಯೋರರ್ಥೇ ವಿರೋಧಂಕಾರುತ ಕೃಚಿತ್‌ Il 
ಭೀಮದುರ್ಕೊ ೀಧನಾರ್ಥೇವಾ ಪಶ್ಯ ಂತ್ಕೇವ ಚೆಸಂಗರವು" । 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆ e ಶಾಂತಿಮಾಪನ್ನಾ ದದೃ ಸಂಗರಂ ತಯೋಃ 1೧೭೦ 


ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಕಾವಂ;- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂ, ಮೃಷಾ ನ ಭವೇತ್‌ ಹಿ ಸುಳ್ಳಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೋ, ಅಸ್ಯ - "ಈ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಲನಿಗೆ, ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಔಓಯಂ ಪ ಪ್ರದಾತುಂ — ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು 
ಕೊಡಲು, ಕಾಮಃ - ಇಚ್ಛೆ ಇರುವದೋ, (ತಸ್ಮಾ ರ್ಥ ಆ ಕಂದರ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಜಯವು) ಇತಿ - ಎಂದು 
ಊಚೆವಾನ್‌ - ಹೇಳಿದಂಥ, ವಾಸವಃ -. ಇಂದ್ರನು, ಫಲ್ಗುನಸ್ಕ ಜಯಃ ಅಸ್ತು. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ, ತಥಾ - 
ಕರ್ಣಸ್ಯ ವಧಃ ಅಸ್ತು- ಕರ್ಣನ ವಧವಾಗಲಿ, ಇತಿ ಚ - ಸುತ ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಕಂಜಭವಂ - ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವರಿಗೆ, 
ಅನಮರ್ತ್‌ -. ನಮಸ ೈರಿಸಿದನು. (ತದಾ - ಆಗ, ಸಃ-- ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು) ವಾ ಅಸ್ತು ಇತಿ - ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು, 
ಪ್ರಾಹ - ಹ ಅಸುರಾನ್‌ ದೇವತಾಶ್ವ - ದೈತ್ಯ ತ್ನರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಕೂಡ, - ಯೂಯಂ-ನೀವು ಯಾರೂ, ಕ್ವಚೆತ್‌- 
ಯಾವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಯೂೂಕೂಡ, ಕರ್ಣಾರ್ಜು IRE ಅರ್ಥೆ, ಭೀಮ ದುರ್ರೊಧನಯೋಃ ಆರ್ಥೇವಾ-- ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರ 
ಸಲುವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಭೀಮದುರ್ಯೋಧನರ ಸಲುವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ, ವಿರೋಧಂ ನ ಕುರಂತ - ಜಗಳವಾಡಬೇಡಿರಿ. ಚೆ - ಆದರೆ 
ಸಂಗರಂ ಪಶ್ಯ ತು ಏವ... ಅವರ ಯುದ್ಧ ವನ್ನ ವರಸು ) ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿರಿ, ಇತಿ-- ಎಂದು ಆಬಭಾಷೇ - ಮಾತ 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸಯ ೯ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೭ ೪೫ 


ನಾಡಿದರು. ಇತಿ ಉಕ್ತೇ ಸತಿ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ, ಶಾಂತಿಂಅಪನ್ಸಾಃ - ಶಾಂತರಾದ ದೇವಾಸುರರು, ತಯೋಃ ಸಂಗರೆಂ 
ದದೃಶುಃ - ಅವರ ಯುದ್ಧವನ್ನ ನೋಡಿದರು. ॥೧೬೯11೧೭೦॥ 


ವನರ್ಷತುಸ್ತೌಚ ಮಹಾಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರೈ ರ್ಭೀನೋರಥಸ್ಕೋಂವರಜಂಜುಗೋಪ ॥ 
ಶೈನೇಯಪಾಂಚಾಲ ಮುಖಾಶ್ಚಪಾರ್ಥಮಾವಾರ್ಯತಸ್ಸು:ಪ್ರಸಭಂನದಂತಃ ॥೧೭೧॥ 
Ny 
ತೌಚ- ಆ ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರೂ, ಮಹಾಸ್ತ್ರಶಸ್ತೆ ಸ್ರೈಃ - ಪ್ರಬಲಶಸ್ವ್ರಾ ಸ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ವವರ್ಷತುಃ - (ಪರಸ್ಪರರ 
ಮೇಲೆ) ಸಂರಿಮಳೆವಾಡಿದರು. ರಥಸ್ಥಃ ಭೀಮಃ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಶ್ರೀಭೀಮರು, ಅವರಜಂ- ತಮ್ಮ; ನಾದ ಅಜೂನೆ 


ನನ್ನು, ಜುಗೋಪ - ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಶೈನೇಯ ಪಾಂಚಾಲ ಮುಖಾಶ್ವ- ಸಾತ್ಯಕಿ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಮೊದಲಾದವರೂ ಕೂಡ, 


ಪ್ರಸಭಂ ನದಂತಃ ಸಂತ: - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವರಾಗಿ ರ ಸಿವಾರ್ಯತನ್ನು! $ ದ "ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸುತ್ತು ವರಿದಂ 
ನಿಂತರಂ. ॥೧೭೦॥ 


ಗ .! 


ದುರ್ಯೋಧನದ್ರೌ ಜೆಮುಖಾಶ್ಚಕರ್ಣಂ ರರಕ್ಷುರಾವಾರ್ಯ ತದಾಂಸಯಂದ್ಧಂ ॥| 
ತತ್ರಾರ್ಜುನಂ ಬಾಣಗಣೈಃ ಸಕರ್ಣಃಸಂಮರ್ಡಯಾನಾಸ ವಿಶೇಷಯನ್‌ರಣೇ il 
ತದಾ ನದನ್‌ ಭೀಮಸೇನೋ ಜಗಾದಗದಾಂ ಸಮಾದಾಯ ಸಮಾತ್ತರೋಷಃ ॥೧೩೨॥ 


ಅಹಂಚೈ ನಂ ಗದಯಾ ಪೋಷಯಾಮಿತ್ತ ೦ ನಾಜಹೀವುಂ ಸಮುಪಾತ್ತ ನೀರ್ಯಃ $l 
ಕೃಷ್ಣೊ pa ಜೋಢಯಾಮಾಸ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನರಾನೇಶಂವ್ಯ ಜಯನ್‌ ಜೆ ೧೭೩! 


ದುರ್ಯೋಧನದ್ರೌಣಿವಣಖಾಶ್ವ-ದುರ್ಯೋಧನ ಅಶ್ವತ್ಮಾಮ ಮೊದಲಾದವರು, ಕರ್ಣಂ-ಕರ್ಣನನ್ನು, ಆವಾರ್ಯ - 
ಸುತ್ತುವರಿದಂನಿಂತಂ, ರರಕಂಃ -- ರಕಿಸಿದರು. ತದಾ-ಆಗ, ನ ೦ ಆಸ- ಯಂಂದ್ದವು ಆಯಿತು. ತತ್ರ ರಣೇ- ಆ ಯುದ್ಧ 


ದಲ್ಲಿ, ಸರ್ಕಾ ಆ ಕರ್ಣನಾ. ಅರ್ಜಾನಂ- ಆರ್ಜಾನನನ್ನು, ವಶೌಷಯನ್‌'ಸನ್‌- `ಪಾರಸರವವನಾಗ, ಬಾಣಗಣೈೆ ಕ್‌ 
ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಸಂಮರ್ದಯಾಮಾಸ - ಪೀಡಿಸಿದನು ತದಾ-ಆಗ ಸಮಾತ್ರರೋಷಃ ಭೀವಂಸೇನತ- ಸಿಟ್ಟಿ ಗದ್ದ 
ಶ್ರೀಭೀಮರು, ನದನ್‌ -- ಗರ್ಜಿಸುವವರಾಗಿ, ಗದಾಂ ಸಂಮಾದಾಯ- ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಹಂ ನಾನ, 
ಏನಂ - ಈ ಕರ್ಣನನ್ನು, ಚ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಗೆದಯಾ-ಈ ಗದೆಯಿಂದ, ಪೋಥಯಾಾಮಿ - ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ವಾ 
ಅಥವಾ, ತ್ವಂ- ನೀನು, ಸಿವಬಪಾತ್ತವೀರ್ಯಃ ಸನ್‌- ವಿಶೇಷ ಪರಾಕ್ರಮವನದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಇವುಂ ಜಹಿ- ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸು, ಸತ ಎಂದು, ಜಗಾದ- ಹೇಳಿದರು. ಕೃಷ್ಣಃ ಅಪ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಾದರೂ ಕೂಡ, ಭೂಯವಿವ- ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ, ನರಾವೇಶಂ ವ್ಯಂಜಯನ್‌ ಸನ್‌ - ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿರುವ ನರಾವೇಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವವನಾಗಿ, ತಂ- ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, 


ಸವ್ಯ್ಯಕ್‌ ಬೋಧಕ ಜಾ?ಟ — ನೀನು ಕರ್ಣನನ್ನು (ಜಯಿಸಲು) ಸಮರ್ಥನಿರುವಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಧೈರ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಹೇಳಿದನು. ॥೧೭೨-೧೭೩॥ 


ಸಮ್ಮ ದ್ಧ ವೀರ್ಯಃ ಸತದಾ ಧನಂಜಯಃಸುಯೋಧನದೌ) ಣಿಕ ಪಾನ್‌ ಸಭೋಜಾನ್‌ ॥ 
ES ೈರ್ನಿರಥಾಂಶ್ಹ ಕಾರ ನಿವ್ಯಾಧ ತಾನನ್ಮರಿಹಾಸುಸುಂಖೈೆ ೧೭೪ 


ತಬಾ-- ಆಗ, ಸಮ್ಯ ಡೃವೀರ್ಯ 8- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಅರಿಹಾ ಸಃಧನಂಜಯಂಃ- 
UL ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಸಭೋಜಾನ್‌ — ಭೋಜವಂಶದ ಕೃತವರ್ಮನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಸುಯೋಧನ 
ಶ್ರೌಣಿಕೃಪಾನ್‌ - ದುರ್ಯೊ €ಧನ ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮಕೃಪಾಚಾರ್ಕರನ್ನು, ಸುಪುಂಖೈಃ ಬಾಣ - ಶೋಭನವಾದ ಹಿಂಭಾಗವುಳ್ಳ 
ಮ ಸಾಕಂ -- ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಿರಥಾನ್‌ "ರಥರಹಿತರನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು, ತಾನ್‌ ಅಪಿ - 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ' ಕೂಡ, ವಿದಾ ಧೆ ಪೀಡಿಸಿದನು, ॥೧೭೪॥ 


೪೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾ ಶನೇ 


ತೇಕಿಂಚಿದ್ದೂ ರತಸ್ತಸ ಸ್ಕುಃ ಪಶ [ಂತೋಯುದ್ಧ ಮದ್ದು ತೆಂ॥ 
ಅಮಾನುಸಂತತ್ತಾ ರ್ಫೆಸ್ಯ ದ ಷ್ಫಾ ಕರ್ಮಗುರೋಕಸುತಃ Il 
ಗೃ ಹೀತಾ ಸಾಣಿನಾಪಾಣಿಂ ಮಕ್ಕೊ ೀಧನಮಭಾಷತ ॥೧೭೫॥ 


ತೇ ಆ ದುರೊ ್ಯೀಧನಾದಿಗಳ, ಅದ್ಭುತಂ ಯುದ್ಧಂ ಪಶ್ಯಂಶಃ ಸಂತಃ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ನೋಡುವವರಾಗಿ, ಇಂಚ್‌ ದೂರತಃ- ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರಕ್ಕೆ, ತಸ್ಕುಃ $-- ನಿಂತರು. ಗುರೋಃ ಸುತಃ ಎ ಗುರುಪುತ್ರರಾದ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮಾಚಾರ್ಯ ರು, ಪಾರ್ಥಸ್ಯ - ಅರ್ಜುನನ, ಜತ್ತ ಲೈಮಾನುಷಂ ಕರ್ಮ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟಾ. ದಾ ನೋಡಿ, ಪಾಣಿನಾ ಕೈಯಿಂದ, ' ಪಾಣಿಂ - ದುರೊ ಥೀಧನನ ಕೈಯನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ -. ಹಿಡಿದು, 
ದೂರೊ ಧನಂ ದುರೊ ್ಯೀಧನನಿಗೆ, ಅಭಾಷತ -- ಹೇಳಿದರು. 1೧೭೫ 


ದೃಷ್ಟಂ ಹಿ ಭೀಮಸ್ಯ ಬಲಂ ತೃಯಾದ್ಯತಥೈವ ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಯಥಾ ಜಿತಾ ವಯಮ್‌ | 
ಅಲಂ ನಿರೋಧೇನ ಸಮೇತ್ಯ ಪಾಂಡನೈಃ ಪ್ರಶಾಧಿರಾಜ್ಯಂಚ ಮಯಾಸಮೇತಃ ೧೭೬ 


ಅದ್ಯ-ಇಂದಂ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಭೀಮಸ್ಯ ಬಲಂ ಶ್ರೀಭೀಮರ ಶಕ್ತಿಯು, ದೃ ಷ್ಟಂ- ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, 
ತಥೈವ — ಹಾಗೆಯೇ, ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಬಲಂ - ಅರ್ಜುನನ ಸನ ರ್ಯವು, ಯಥಾವಯಂ ಜಿತಾಃ - ಹ ಹೇಗೆ ಸೊತೆನೋ 
ತಥಾ- ಹಾಗೆ, ದೃಷ್ಟಂ. - ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟಿ ತಂ, ವಿರೋಧೇನ AR - ದ್ವೇಷ, ಯುದ್ಧ ಗಳು ಸಾಕು, ಪಾಂಡವೈ $ 
ಪಾಂಡವರಿಂದ, ಸಮೇತ್ಯ--ಸೇರಿ, ಮಾಟ ~ ನನ್ನಿಂದಲೂ, dda — ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶ್‌ಧಿ- 
ರಾಜ (ವನ್ನು ಆಳು. ॥8೧೭೬॥ 


ಹಾ 


ಧನಂಜಯಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ವಾರಿಶೋಮಯಾ ಜನಾರ್ದನೋನೆ ನ ನಿರೋಧವಿಂಚತಿ 1 


ಲ... ವೃಕೋದರಸ್ತದೃಚನೇ ಸ್ಥಿತಃಸದಾ ಯಧಿಸ್ಮಿರಃ ಶಾಂತಮನಾಸ್ತ ಥಾಯವತೌ 1೧೭೭॥ 


ಹಿತಾರ್ಥಮೇತತ್ತವ ವಾಕ್ಯನೋರಿತಂ ಗೃಹಾಣ ಮೇನೈವ ಭಯಾದುದೀರಿತಂ ।- | 


ಅಹಂ ಹೃವಧ್ಯೋಮುಮಚ್ಛೈವ ಮಾತುಲೋನಶಂಕಿತುಂ ಮೇ ವಚನಂ ತೃಮರ್ಹಸಿ. ॥೧೭೮॥ 


ಧನಂಜಯಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಮಯಾ ವಾರಿತಸ್ಸನ್‌ - ನನ್ನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ತಿಷ್ಠ ತಿ ಯಂದ್ಮ ಬಿಟ್ಟು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ಜನಾರ್ದನಃ — ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ಣನು, ವಿರೋಧಂ- ಕಲಹವನ್ನು, ನೈ ವ ಇಚ್ಛೆ $-ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವದಿಲ್ಲ, ವೃ ಕೋದರಃ- 
ಭೀಮನು, ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ.” ತದ್ವಚನೇ - ಆ ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ಲನ ಮಾತಿನಂತೆ" ಸ್ಥಿತಃ - ಇರುವವನಂ, "ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ 
ಶಾಂತಮನಾಃ-ಧರ್ಮರಾಜನಂ ಶಾಂತಸ ಸಭಾವದವನು, ಯಮೌ ತವಗ ನಕುಲಸ ಹದೇವರೂ ಕೂಡ ಶಾಂತರಂ 
(ಅವರಾರಿಗೂ ಯುದ್ಧ ಬೇಕಿಲ್ಲ fl ತಾತ್ಪರ್ಯ.) ತವ ಹಿತಾರ್ಥಂ - ನಿನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಗಿ, ಈರಿತಂ ಏತತ್‌ವಾಕ್ಯಂ- 
ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, LE ಗ ಸಹಾಣ - ಸ್ವೀಕರಿಸು, ಹಿ-ಯಾವಕಾರಣದಿ೧ದ, ಅಹಂ-ನಾನು, ಅವಧ್ಯಃ ವಧ 
ವಿಲ್ಲದವನೋ, ಮಂವಂ ಮಾತಂಲಃ ಚ. "ನನ್ನ ಸೋದರವಾವನಾದ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ಅವಧ್ಯರಾಗಿರುವರೋ, 
ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ವಂ- ಚ ಜಿ ವಚನಂ - ನನ್ನೆ ಮಾತನ್ನು, ಭಯಾದುದೀರಿತಂ ಇತಿ-. ಮರಣ ಭಯ 
ದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಎಂದರ, ಶಂಕಿತಂಂ ನ ಅರ್ಹಸಿ - ಸಂಶಯ ಮಾಡುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ॥೧೭೭॥೧೭೮॥ 


ಇತೀರಿತಃ ಪ್ರಾಹ ಸುಯೋಧನಸ್ತಂ ದುಶ್ಯಾಸನಸ್ಯಾದ್ಯ ಪಸೌಹಿಶೋಣಿತಂ | 
ಶಾರ್ದೂಲ ಚೇಷ್ಟಾಮಕರೋಜ್ಚ ಭೀನೋನಮೇ ಕಥಂಚಿತ್ರದನೇನ ಸಂಧಿಃ 1೧೭೯॥ 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೭ ೪೭ ` 


ಇತಿ ಈರಿತಃ ಸುಯೋಧನಃ -- ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಮಃ - 
ಭೀಮನಂ, ಅದ್ಯ - ಇಂದು, ದುಶ್ಶಾಸನಸ್ಯ ರಕ್ತಂ - ದುಶ್ಶಾಸನನ ರಕ್ತವನ್ನು, ಪಪೌ - ಕುಡಿದನೋ, ಚ -- ಮತ್ತು, 
ಶಾರ್ದೂಲ ಚೇಷ್ಟಾಂ ಅಕರೋತ್‌ - ಹುಲಿಯಂತೆ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು (ಕುಣಿತವನ್ನು)ಮಾಡಿದನೋ. ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಅನೇನ-- ಈ ಭೀಮನಿಂದ, ಸಂಧಿಃ - ಸಂಧಾನವು, ಕಥಂಚಿತ ನ (ಸ್ಕಾತ್‌)-ಯಾವ ರೀತಿಯಿದಲೂ ಆಗಲಾರದು, ಇತಿ. 
ಎಂದು, ತಂ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಿಗೆ, ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದನು. ॥೧೭೯॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋದ್ರೌ ಣೆರಾಸೀತ್ಸ ತೂಷ್ಮೀಂ ಕರ್ಣಧನಂಜಯಾ । 
ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರವರ್ಷೇಣ ಚೆಕ್ರತುಃ ಖಂ ನಿರಂತರಂ ॥೧೮೦॥ 


ಆಗ್ನೇಯ ನಾರುಣೈಂದ್ರಾದೀನ್ಯೇತಾನ್ಯನ್ಯೋನ್ಯಮೃತ್ಯನೇ I 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರಮಸ್ಪುಭೌ ತತ್ರ ಪ್ರಯುಜ್ಯಾನದತಾಂ ರಣೇ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರತೀಘೂತಂ ಕೃತ್ಟೋಭೌ ಚ ನಿಚೇರತು: ॥೧೪೧॥ 


ಇತಿ ಉಕ್ತಃ ಸಃ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಂಥ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮಂರಂ, ತೂಹ್ಲೀಂ ಆಸೀತ್‌-ಸುಮ್ಮನಾದರೆ. ಕರ್ಣಧನಂಜಯಾ- 
ಕರ್ಣಾಜರ್ಜನರು, ಖಂ - ಆಕಾಶವನ್ನು, ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರವರ್ಷೇಣ -. ಪ್ರಬಲ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯಿಂಂದ, ನಿರಂತರಂ -- 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಚಕ್ರತುಃ - ಮಾಡಿದರು, ತತ್ರ ಆ ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ, ಉಭೌ ಇಬ್ಬರೂ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಮೃತ್ಯವೇ- 


__ ಅನ್ಮೋನ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರತೀಫಾತಂ - ಪರಸ್ಪರರ ಅಸ್ತ್ರಗಳ = 
ಡೆಲಸದಕಾ, 10501  1೧೮0॥ | 


ಕ್ರಮೇಣ ವೃದ್ಧೋರುಬಲೇನ ತತ್ರ ಸುರೇಂದ್ರಪುತ್ರೇಣ ನಿರೋಚನಾತ್ಮ ಜಃ। 
ನಿರಾಕೃತೋನಾಗನುಯಂ ಶರೋತ್ತಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಯುಕ್ತಂ ನಿಸರ್ಜ ವಾಸವಾ ॥೧೮೨॥ 


ತತ್ರ -ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕ್ರಮೇಣ - ಕ್ರಮವಾಗಿ, ವೃದ್ಧೋರುಬಲೇನ -- ಅಭಿವೃದ್ಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಬಲವುಳ್ಳ, 
ಸುರೇಂದ್ರಪುತ್ರೇಣ-- ದೇವೇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ನಿರಾಕೃತಃ ವಿರೋಚನಾತ್ಮಜಃ - ಪರಾಜಿತನಾದ ಕರ್ಣನು, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಯುಕ್ತಂ - ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನಾಗಮಯಂ -- ನಾಗವುಳ್ಳ, ಶರೋತ್ತಮ - ಶ್ರೇಷ್ಠಬಾಣವನ್ನು, 
ವಾಸವೌ - ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ, ವಿಸಸರ್ಜ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ॥೧೮೨ 


ತಂ ವಾಸುಜೀವೋ ರಥಮಾನಮಯ್ಯ ನೋಫಘಂಚಕಾರಾರ್ಜುನತಃ *ರೀಟಂ | 
ಚೂರ್ಣಿಕೃತಂ ತೇನ ಸುರೇಂದ್ರಸೂನೋರ್ದಿವಂ ಯಯೌ ಬಾಣಗತ ಶ್ಹನಾಗಃ ॥೧೮೩/! 


ವಾಸುದೇವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು, ರಥೆಂ- ಅಜಂರ್ಣನನ ರಥವನ್ನು, ಆನಮಂಯ್ಯ-- ಕೆಳಗೆ ಒತ್ತಿ, (ಕಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಸಿ), 
ಅರುನತಃ- ಅರ್ಜುನನ ಕಡೆಯಿಂದ, ತಂ- ಆ ನಾಗಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಮೋಘಂ ಚಕಾರ - ವ್ಯರ್ಥವಣಾಡಿದನು. ತೇನ- 
ಅದರಿಂದ, ಸುರೇಂದ್ರಸೂನೋಃ-- ಅರ್ಜುನನ, ಕಿರೀಟಂ- ಕಿರೀಟವು, ಚೂರ್ಣಿಕೃತಂ- ಪುಡಿಮಾಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಚ--ಮತ್ವ್ರು 


ಬಾಣಗತಃ ನಾಗಃ-ಬಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗವು, ದಿವಂ... ಅತರಿಕ್ಷಕೆ, ಯಯೌ -. ಹಾರಿತು, ॥೧೮೩॥ 


೪೮ ಶ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥಪೃಕಾಶಸೇ 


ನವಿಂತೇ ವಾಸುದೇವೇನ ರಥೇ ಪಂಚಾಂಗುಲಂಭುವಿ ॥ 
ಅಪಾಂಗದೇಶಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮುಕ್ತೇನಾಗೇಕಿರೀಟಿನಃ ॥೧೮೪॥ 


ಭಂಕ್ರ್ವಾ ಕರೀಟಿಂ ನಿಯತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ ಪ್ರಭುಣೋದಿತಃ । 
ಬಾಣೈ | ಸ್ಪಕ್ಷಕಪುತ್ರಂ ತಂ ವಾಸನಿಃ ಪೂರ್ವವೈ ರಿಣಂ 1೧೮೫॥ 


ಹತಾ ನಿಪಾತಯಾಮಾಸ ಭೂಮ್‌ ಕರ್ಣಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ ಸ ಸ್ತ್ರಸ್ಯಾತಿವೇಗಿತ್ವ ೦ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕರ್ಣೇನ ಭಾರ್ಗವಾತ್‌ ॥೧೮೬॥ 


ವಾಸುದೇವೇನ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನಿಂದ, ರಥೇ -ರಥವು, ಭುವಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪಂಚಾಂಗುಲಂ - ಐದು ಅಂಗಂಲ 
ಪರ್ಯಂತ, ನವಿಂತೇಸತಿ- ಕೆಳಗೆ ವಾಡ ಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರಲು, ' ಕಿರೀಟಿನಃ ಅಪಾಂಗದೇಶಂ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ —ಅಜಂರ್ಣನನ ಕಣ್ಣು ಗಳ ಎರಡಂ 
ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ, (ಸಾಧಾರಣ ಲಲಾಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ), ಮುಕ್ತಿ €- ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, ವ — ನಾಗಬಾಣವು, ಕಿರೀಟಿನಃ 
ಕಿರೀಟಂ--ಅರರ೯ನನ ಕಿರೇಟವನು » ಭಂಕ್ಟ್ವಾ - ಕತ್ತ ಜಿ ವಿಯತಿ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ. ಗಚ್ಛತಿ ತಿಸತಿ - ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, 
ಪ್ರಭುಣಾ -- ಸರ್ವೇಶನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ದ ನಿಂದ, ಉದಿತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ, ವಾಸವಿಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಪೂರ್ವವೈರಿಣಂ-- 
ಖಾಂಡವವನ ದಹನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಣಿ ರಿಯಾದಂಥ. ತಂ ತಕ್ಷಕಪುತ್ರಂ- ಆ ತಕ್ಷಕನ ಮಗನಾದ ಅಶ್ವ ಸೇನನನ್ನು, ಕರ್ಣಸ್ಯ 
ಫಶ್ಯತಃಸತಃ _ ಕರ್ಣನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ, ಬಾಣೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಚತವ ಕೊಂದು, ಭೂವಕಿನ- ಭೂವಿಂ 
ಯಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತಯಾಮಾಸ - ಕೆಡವಿದನು, ಕರ್ಣೀನ —ಕರ್ಣನಿಂದ, ಬ ಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ  ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತಕ್ಕೆ, ಅತಿವೇಗಿತ್ವಂ - 
| ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವಾಗ ಅತಿವೇಗಯುಕ್ತತ್ವವು, ಭಾರ್ಗವಾತ್‌ - ಶ್ರೀಪರರುರಾಮದೇವರ ದೆಶೆಯಿಂಂದ, ಪ್ರಾಪ್ತ 0— 
ಹೊಂದಲ್ಲಟಿ,ತ್ತು. (ಅತಿ ಅವಸರದಿಂದ ಬಿಟ್ಟ ಗ ರಿಂದ ಅಧನ್ನು ಪರಿಪರಿಸಲಂ ಪ್ರತಿಬ್ರ; ಹ್ಮಾಸ್ಟ ನವನ್ನು ಬಿಡಲಂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 


ಕ ಕ್‌ 


ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ.) Ff 


ರಥತ್ಯ' ಭೂಮಿಗ್ರ ೯ಸತಿಸ್ಮ ES ದಿವ್ಯಾ ನಿಚ ವಿಸ್ಮ ತಿಂಯಯಂಃ ॥೧೮೭॥ 


ಪುನಶ್ಚ -ಮತ್ರೆ,ಪಾರ್ಥೇನ- ಅರ್ಜುನನಿಂದಕೂಡಿ, ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಯುದ್ಧ ೦ ಶ್ರೇಷ್ಠಆಸ್ತ್ರ ಯಾದ ವನ್ನು ಪ ಪಕುರ್ವತಃ- 
ಮಾಡತಕ್ಕ, ಸುಧ್ಯಸೂತಸ್ಯ . ಕರ್ಣನ, ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ- ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು.” ಶಾಪಾತ್‌ “ನಪ್ರಶಾಪದಿಂದ ಭೂವಿಂಃ-- 
ಭೂಮಿಯಂ ಗ್ರಸತಿಸ್ಮ ಗತರ; ದಿವ್ಯಾನಿ ಆಸ್ರ್ರಾಣಿ ಚ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಸ ಸ್ವಗಳೂಕೂಡ, ಶಾಪೂತ್‌ ಪರುಶರಾವಂದೇವರ 
ಶಾಪದಿಂದ, ವಿಸ್ಮ ಲಿಂ ಯಯುಃ -- ವಿಸ್ಮ ೃತಗಳಾದವು. ॥೧೮೭॥ 


A ಸಾರ್ಥಂಯಯಾಚೆಟವಸರಪ್ಪದಾತುಂ ॥ 
ನೇತ್ಯಾ ಹಕ್ಕ ಷ್ಣೊ 6ಂಜಲಿಕಂ ಸುಘೋರಂ ಶ್ರಿನೇತ್ರದತ್ತಂಜ ಗೃಹೇಚಪಾರ್ಥಃ ॥೧೮೮॥ 


' ಸತೆ ಶೇ ನಧರ್ಮೇಣ ಚೆಸನ್ನಿ ಯೋಜ್ಯ ಮುಮೋಚ ಕರ್ಣಸ್ಯವಧೂಯ ಬಾಣಂ ॥ 
ಚಿಚ್ಛ €ದ ತೇನೈವ ಚ ತೆ ಶೀರ್ಷಂಸಂಧಿತ್ಸ ತೋಟಾ ವಸುಘೋರಂ ॥೧೮೯॥ 


(ಸಃ - ಆ ಕರ್ಣನು. ಸ ರಥಚಕ್ರಂ ಉದ ರ್ತುಕಾಮಃಸನ್‌ ಏವ - ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಎತ್ತುವ ಇಚ್ಛೆ ಉಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ, 
_ ಅವಸರಂ ಪುದಾತುಂ - ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲು, ಪಾರ್ಥಂ ಯಯಾಚೇ - ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕಷ ೈಷ್ಣ್ಯಃ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ನ ಇತ್ಯಾಷ-- ಅವಕಾಶಕೊಡಬೇಡ ಎಂದು ಅರ್ಜನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಪಾರ್ಥಃ- -ಆರ್ಜುನನು, ತ್ರಿನೇತ್ರದತ್ತ ೦ 
ಶ್ರೀರುದ್ರ ದೇವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಸುಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಅಂಜಲಿಕಂ - ಅಂಜಲಿಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಶರವನ್ನು ಕ 
ಜಗೃಹೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಸ ಸತ್ಯೆ €ನ ಧರ್ಮೆೇಣಚ - ತನ್ನ ಸತ್ಯ ವ್ರತ ಧರ್ಮಾಚರಣಗಳ ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ ೪೯ 
ಬಾಣಂ-- ಆ ಅಂಜಲಿಕಬಾಣವೆನು ್ಸಿ, ಸನ್ನಿ ಯೋಜ್ಯ - ಸಂಯಂಕ್ವವನ್ನ ಗಿವಕಾಡಿ, ಕರ್ಣಸ್ಯ ವಧಾಯ - ಕರ್ಣನ ವಧಕ್ಕಾ ಗಿ 
ವಂಂಮೋಚ-- ಬಿಟ್ಟ ನು. ತೇನ - ವ. ಸುಘೋರಂ ಜಾಜವರಂ ಪಾ (ಅಂಜಲಿಕವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲಂ) ರಾಶ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಬಾಣವನ್ನ, ಸಂಧಿತ್ಸ ತಃ  ಹೂಡಲಿಚಿ ಚ್ಛಿ ಸತಕ್ಕ, ತಸ್ಯ ~ ಆ ಕರ್ಣನ, ಶೀರ್ಷಂ - ತಲೆಯನ್ನು, ಚಿಚ್ಛೆ "ದೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 1೧೮೮1೧೮1 


ಅಪರಾಹ್ನೆ$ಸರಾಹ್ಮಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಜಸ್ಯೇಂದ್ರಸೂನುನಾ ॥ 
ಛಿನ್ನ ಮಂಜಲಿಕೇನಾಜೌ ಸೋತೆ ಶ್ಲೇಧಮುಪತಚ್ಛಿ ರಃ ॥೧೯೦॥1 


ಸ್ಮ ತೇ ದೀನಮು ಖಃ ಸಾ ಭಕ್ತ ಯಯೌ ಸಮಾಹೃತ್ಯ ಬಲಂಸಶಲ್ಯಃ ॥ 
ಯುಧಿಸ್ಮಿರ; ಕರ್ಣವಧಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದಾಸಮಾಗತ್ಯದದರ್ಶ ತತ್ತನುವ್‌್‌ ॥0೧೯೦॥ 


ಶಶಂಸಕೃಷ್ಣಂಚೆ ಧನಂಜಯಂಚ ಭೀಮಂಚ ಯೆಆನ್ಯೇಚ ಯುಧಿ ಪ್ರವೀರಾಃ ॥ 
ಗತ್ಯ್ಯಾಚತೇ ಕಿಬಿರಂ ನೋದಮಾ ನಾಃಊಷು: ಸಕೃಷ್ಟಾಸ್ತದನುಪ್ರತಾಃಸದಾ ॥೧೯೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥನಿರಚಿತ ಶ್ರೀಮನ್ನ ಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯೇ ಕರ್ಣಪಾತೋನಾಮ 
ಸಪ ನ ನಿಂಶೋಧ್ಯ್ಯಾಯಃ ॥೨೭॥ ತ 


ಇಂದ್ರಸೂನಂನಾ--ಅರ್ಜುನನಿಂದ, ಅಪರಾಹ್ಣಸ್ಯ - ಕರ್ಣನಯುದ್ಧ ದ ಎರಡನೆಯದಿನದ, ಅಪರಾಹೆ €-ಸಾಯಂಂ 
ಅಪರಾಹ್ಮಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆಜೌ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಂಜಲಿಕೇನ -- ಅಂಜಲಿಕ ಎಂಬ ಬಾಣದಿಂದ, ಛಿನ ೦-ಕತ್ತಿ ರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಸೂರ್ಯಜಸ್ಯ - ಕರ್ಣನ, ಶಿರಃ- ತಲೆಯು, ಸೋತ್ಸೇಧಂ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಜಿಗಿಯುವಿಕೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಅಪತತ್‌ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು, ತಸ್ಮಿನ್‌ - ಆ ಕರ್ಣನು, ಹತೇ ಸತಿ. ಸಾಯಿತ್ತಿರಲು, ದೀನಮಂಖಃ-ಬಾಡಿದ ಮೆಂಖವುಳ, ಸುಯೋಧನಃ 
ದಂರ್ಕೋಧನನಂ, ಬಲಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಮಾಹೃತ್ಯ-ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸಶಲ್ಯಃಸನ್‌-ಶಲ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಯೌ - 


ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಿಜ ಯಂಧಿ್ಠಿ ಧರ್ಮಂ, ಕರ್ಣವಧಂ ಕರ್ಣವಧಸುಿ ಯನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ ಕೇಳಿ, ತದಾ - 


- ಕರ್ಣಪಾತವನ್ನು 


ಸಾನ್‌ ಜಿ--ಶ್ರೀಕೃಷ ಪ ನನ್ನು, ಶ್ರೀಭೀಮನನ್ನು, 
 ಯದ್ಭದಲ್ಲಿ ವೀರರಾದವರೋ (ಸಾತ್ಯಕಿಮೊದಲಾದವರೋ) ತಾಂಶ್ಚ -- ಅವರನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಸಕೃಷ್ಟಾ ಪಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಹಿತರಾದ, ಸದಾ ತದನುವ್ರತಾಃ ಯಾವಾಗಲೂ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಲನನ್ನಿ ಅನಂಸರಿಸಿ Fl ತೇ-ಆ 


ಪಾಂಡವರು, ಶಿಬಿರ ಗತ್ವಾ - ಶಿಬಿರಕ್ಕ ಹೋಗಿ, ಮೋದಮಾನಾಃಸಂತಃ _ಸಂತೋಷಪಡುವವರಾಗಿ, ಊಪಷರಃ - ವಾಸ 
: ಮಾಡಿದರು. ॥೧೯೦॥೧೯೧॥೧೯೭॥ 


ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಸ ಅನೆ ೀ--ಜೇರಯಾರು,. ಯುಧಿ ಪ್ರವರ. 


ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಕ ರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮ] ಹಾಭಾರತತಾತ ಶ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ 


ಸರರ್ಣಪವೇಕಥಾವನ್ನು) ನಿರೂಪಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದರ್ಥಚಂದ್ರಿಕಿಯಂ 
ಮುಗಿಯಿತು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಸಣಮಸ್ತು, ಪ್ರೀಮಥಧ್ಯೆ ೇೀಶಾರ್ಸಣಮಸ್ತು, 

ಭಾ, ಅ. ೧೬೫--೧೯೨ ಅರ್ಜೂನನು ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಕರ್ಣನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಕರ್ಣನು ಅವನ 

ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂದನಂ, ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಜುನನ ಪಕ್ಷಬಡಿದರು. ಅಸಂರರಂ ಕರ್ಣನ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು : ವಹಿಸಿದರು. ನಾವು ಗೆಲ್ಲುವೆವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಸ್ಪ ರ ಚರ್ಚೆಯೂ ಆಯಿತು. ಆಗ ಶ್ರೀ ರಂದ್ರದೇವರು 
ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂರಾಸಂರರಿಗೆ ಮಂಖ್ನಾಶ ಶುರು ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಭೀಮ ಹಾಗೂ ದುರ್ಯೋಧನರು, ಇವರಿಗೆ 
ತ ಅತಿಪ್ರಿಯರಾದವರು ಅರ್ಜುನ ಕರ್ಣರು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಜು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸುರಾಸುರರು ಸಿದ್ದರಿರಂವರಂ, ಇವರಿಬ್ಬ 
ರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಂ ಸೋತರೂ ಆ ಪಕ್ಷದವರಂ ಇನ್ನೊ ದು ಪಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರು. ಆಗ!" ಮಹಾ ಅನರ್ಥ 
ವಾಗುವದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಯಂದ್ಭವು ಜಯಹಪಜಯ ರಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನರಿ 
ಛೇ! ಆಗದು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆಲ್ಲಿರಂವನೋ ಅಲ್ಲಿ ಜಯಂವಾಗಲೇಬೇಕು; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಜಯವಾಗುವದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಂ; 


೫೦ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಜಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು; ಕರ್ಣನ ವೆಧವಾಗಬೆಕು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ "ನೀವಾರೂ 
ಯಾರ ಪಕ್ಷ ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಾರದು; ಕೇವಲ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿರಬೇಕು. ' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಶಾಂತರಾದ ಅವರು 
` ಹಾಗೇ ಮಾಡಿದರು. ಮಹಾಶಸ್ನಾ ಸ್ರಾಸ್ತ್ರಯಂದ್ಧವನ್ನು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಭೀವಂಸೇನದೇವರು, 
ಸಾತ್ಯಕಿ, ಧೃಷ್ಠ ಪ್ಪ ದ್ಯು ಮ್ನ ಮೊದಲಾದವರು ಸುತ್ತುವರಿದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದರು. ರೊ ್ಯೀಧನ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ವಣದಿಗಳು ಕರ್ಣನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಸ Be ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಮೈ ಲ್ಲೆ $ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು" ONE ಶ್ರೀಭೀಮರಂ ಅಜಂರ೯ನನಿಗೆ 
“ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣ ೀರ್ಯ ವನ್ನು” ಹೊಂದಿ ನೀ ವಾ ಈ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನಾನೇ ಗದಾದಿಂದ ಸಂಹರಿಸುತ್ತೆ 
ಎಂದರಂ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚತ `ಂದಿನಂತೆ ಅರ್ಜುನನ ವೀರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ. ನರಾವೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯ 

ವಾಗುವಂತೆ ಮಾ | ಆಗ ಪೂರ್ಣವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಜುನನು ದೌರ್ಯೊ ೀಧನ, ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮ, ಕೃ ಪ, ಕೃ bl 
ಎಲ್ಲರನ್ನ್ನ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿರಥರನ್ನಾ ಗಿಸಿ, ಅವರಿಗೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧ ವನಂ 
ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತರು. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ, ಆಶ ಕರ್ಯಕರವಾದ, ಆರ್ಯನ್‌ ವೀರಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಕಂಡ 
ಅಶ್ವ ತ್ಯಾ ಮರು ದಂರೊ ್ಯೀಧನನಿಗೆ ಪನ: ಕೈ ಹಿಡಿದು ಭೀಮನ" ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿರುವಿ, ಅರ್ಜನನ ಬಲವನ್ನೂ ಕ 
ತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವಿಲ್ಲ. ಯಂದ್ಧ ಸಾಕು. ನಾನು ತಡೆದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧದ ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ವಚನದಂತೆ ಭೀವಂನು ನಡೆಯುವನಂ; ಧರ್ಮರಾಜ ನಕುಲ ಸಹದೇವರಂತೂ 
ಶಾಂತಿಪ್ರಿಯರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು; ಹಾಗೆ ಮಾಡಂ. ನಾನು ಮರಣಭಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. "ನಾನಾಗಲೀ ನನ್ನ ಸೋದರ ಮಾವ ಕೃ ಪಾಚಾರ್ಯ ನಾಗಲಿ ಅವಧ್ಯರಿರುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನು ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ ನೆ" ಎಂದರಿ ದೂ. ಆದರೆ ದಂರುಳ ದರೂ ಧನು ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ, ಇಂದು ದಂಃಶಾಸನನ ರಕ್ತ 
' ವನ್ನು ಕುಡಿದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಅಣಕಿಸಿ ಹುಲಿಯಂತೆ ಕುಣಿದ ಆ ಭೀಮನ" ಜೊತೆಗೆ ಸಂಧಿಯಂ ಯಾವಕಾಲಕ್ಕೂ ಆಗದು, ಎಂದರ 
ಇ ತ ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ವರ್ಷದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಂಚ್ಚಿದರು. ಆಗ್ನೇಯ, ವಾರುಣ, ಐಂದ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತದವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಅಸ್ತಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಪರಸ್ನರರ ಅಸ್ನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರಂ. 


ಗರ್ಜಿಸಿದರು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಸೋಲಿನೆ ಅಂಚಿಗೆ ಬಂದು, ಆಶ್ವಸೇನ ಎಂಬ ನಾಗದಿಂದ. ಕೂಡಿದ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದಂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭಿವಂಂತ್ರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅತಿ ವೇಗವಾ ಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವದು ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ಪ್ರೀಪರಶುರಾಮದೇವರಿಂದ ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ, ಹಾಗೇ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡುವಾಗ ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ವಾಡಲು ಅಜರ೯ನನಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 'ರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರಥವನ್ನು ಐದು ಅಂಗುಲ 
ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದನು. ನಾಗಾಸ್ತ್ರದ ಗುರಿ ಅರ್ಜುನನ ಹಣೆಗೆ ಇತ್ತು, ಐದು ಅಂಗುಲ ಕೆಳಗಿಳಿದದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ ಕಿರೀಟವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹಾರಿಸಿತು. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನ ಆಜ್ದೆ ಸ್ಲೆಯಂತೆ ಅಜರ್ಜನನಂ ಆ ನಾಗವನ್ನು ಚಾಡಿ 
ದಿಂದ ಡು ಕೊಂದನಂ, ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಮುಂದುವರಿದಾಗ, ರಃ ರಥದಗಾಲಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಸಿಯಲಾರಂಭಿ 
ಸಿತು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪವು ಹಾಗೆ ಇತ್ತು. ಶ್ರೀಪರಶುರಾಮದೇವರ ಶಾಪದಿಂದ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಗಳೆ ವಸ್ಮ: ರಣೆಯರಾಯಿಂತಂ. 
ಗಾಲಿಯನ್ನು. ಎತ್ತಲು ಕಾಲದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಬೇಡ, ಹೊಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ, 
ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರು ಕೊಟ್ಟ ಅಂಜಲಿಕ ಎಂಬ ಬಾಣವಿಶೇಷವನ್ನು ತೆಗೆದಂ ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮ ಎಲ್ಲ ತಪಃ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಇದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲೆಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ನ ನ ತಲೆಯನ್ನು ಅದು ಕತ್ತರಿಸಿತು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ದುಃಖದಿಂದ ಶಿಬರಕ್ಕೆ ಸೈ ನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಡೆದನು. ಧರ್ಮರಾಜನಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪಾಂಡವರು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಮೇತರಾಗಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಾಸ ಮಾಡಿದರು. ed 


ಈ ರೀತಿ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಭಗವತ್ಪಾ ದರಿಂದ ರಚಿತ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯದ ೨೭ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾವಾನುವಾದವು ಸವಕಾಪ್ತ ನಹುಷ ಸ 
ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಲಾ ರ್ಪಣಮಸ್ತು, ಅೀಮಡ್ಞೆ (ಶಾರ್ಪಣಮಸ್ತು 


| ಶ್ರೀಃ 
ಶೀಮನಹಾಜಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಜಯ: 
ಆ ಠಿ ಬ 


ಶ್ರೀ ಮದ್ಭನುಮದ್ಭೀಮಮಧ್ಭಾಂತರ್ಗತ ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ ನೇದವ್ಯಾ ಸಾತ್ಮ ಕ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಹಯಗ್ರೀನಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ 


೨೮ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತುಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಗುರುಪುತ್ರಾನುನೋದಿತಃ । 
ಶಲ್ಯಂ ಸೇನಾಪತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯೋದ್ಧುಂ ದುರ್ಕೋಧನೊಲಭ್ಯಯಾತ್‌ 1೧॥ 


ತಮಭ್ಯಯಂಃ ಪಾಂಡವಾಶ ದೃಷ್ಟಾ ,ಯುದ್ದಾಯೆದಂಶಿತಾ; | 
ತಲ್ಲ 


ತತ್ರಾಸೀತ್ಸುಮಹದ್ಯುದ್ಧಂ ಸಾಂಡವಾನಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ॥೨॥ 


ಅಗ್ರೇಭೀಮಃ ಸಾಂಡವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇರಾಜಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ | 
ಪೃಷ್ಠೇ ಗಾಂಡೀನಧನ್ವಾಸೀದ್ವಾಸುದೇವಾಭಿರಕ್ಷಿತಃ nal 


ಚೆಕ್ರರಕ್ಷಾ ಯಮೌ ರಾಜೊ ೇಧೃಷ್ನದ್ದುಮ್ಮ ಶ ಸಾತ 8: 1 
ು ಆ. ಲಿ ಬ ಕೆ 
ನೃಪಸ್ಯ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಸ್ತಾಂ ಅಗ್ರೆಆನ್ಶೇಷಾಂ ಗುರೋಃಸುತಃ 19॥ 


ಮಧ್ಯೇಶಲ್ಯಃ ಪೃಷ್ಣತೊಭೂದ್ಸಾ ಎತ ಭಿಶ್ತ ಸುಯೋಧನ: । 
ಚಕ್ರರಕ್ಷಾತು ಶಲ್ಯಸ್ಯ ಶಕುನಿಸ್ತತ್ಸುತಸ್ತಥಾ । ಕೃಪಶ್ಚ ಕೃತನರ್ಮಾಚ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋ 
ಸಮುಪಸ್ಥಿತೌ nan 


ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ತು -- ರಾತ್ರಿಯ ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ದುರ್ಯೋಧನಃ--ದುರ್ಕೋಧನನು, ಗುರಂ- 
ಪುತ್ರಾನುಮೋದಿತಃಸನ್‌ - ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಿಂದ ಸವಣಧಾನಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಶಲ್ಯಂ ಸೇನಾಪತಿಂ ಕೃತ್ವಾ - ಶಲ್ಯನನರಿ 
ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವಣಡಿ, ಯೋದ್ಧು ೦-ಯುದ್ಧಮಾಡಲು, ಅಭ್ಯಯಕಾತ್‌-ಏರಿಬಂದನು, ಪಾಂಡವಾಶ್ಚ - ಪಾಂಡವರೂ 
ಕೂಡ, ತಂ- ಅವನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ನೋಡಿ, ದಂಶಿತಾಃಸಂತಃ--ಕವಚಧರಿಸಿದವರಾಗಿ, ಯಂದ್ಲಾಯ--ಯುದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ, 
ಅಭ್ಯಯುಃ - ಏರಿಬಂದರು, ಶತ್ರ - - ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ - ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಪರೈಃಸಹ-- ಕೌರವರಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಸುಮಹತ್‌ಯಂದ್ಧ --ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ವು, ಆಸೀತ್‌ ಆಯಿತು 


೫೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವವೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಪಾಂಡವಾನಾಂ - ಪಾಂಡವಸೈನ್ಮದ, ಆಗ್ರೇ -- ವಂಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಭೀಮಃ ಆಸೀತ್‌- ಶ್ರೀಭೀವಂರು ಇದ್ದರು, 
ಮಧ್ಯೇ - ನಡುವೆ, ರಾಜಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ ಆಸೀತ್‌ - ಧರ್ಮರಾಜನು ಇದ್ದನು, ಪೃಷ್ಠೇ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ, ವಾಸುದೇವಾ- 
ಭಿರಕ್ಷಿತಃ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ, ಗಾಂಡೀವಧನ್ವಾ ಗಾಂಡೀವ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಕಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದನಂ 
ರಾಜ್ಞ $-ಧರುರಾಜನ, ಚಕ್ರರಕ್ಷೌ-ರಥಚಕ್ರಗಳರಕ್ಷಕರಂ, ಯಮೌ ಆಸ್ರಾಂ- ನಕುಲಸಹದೇವರಾಗಿದ್ದರು, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಃ 
ಸಾತೃಕಿಶ್ಚ ದ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ಸಾತ್ಯಕಿ ಇಬ್ಬರು, ನೃಪಸ್ಯಪಾರ್ಶ್ವ್ಚಯೋ$- ಧರ್ಮರಾಜನ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಆಸ್ತಾಂ - ಇದ್ದರು. 
ಅಕ್ಕೇಷುಂ -ಕೌರವರ, ಅಗ್ರೇ - ಮುಂದೆ, ಗುರೋಃಸುತಃ ಅಭೂತ್‌--ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರಿದ್ದರು, ಮಧ್ಯೇ-- ನಡುವೆ, ಶಲ್ಯಃ 
ಅಭೂತ್‌-ಶಲೈರಾಜನಿದ್ದನು, ಪೃಷ್ಠತಃ--ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸುಯೋಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ಭ್ರಾತ್ಮಭಿಃಸಹ ಅಭೂತ್‌... 
ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇದ್ದನಂ. ಶಕುನಿಃ ತಥಾ ತತ್ಸುತಃ-- ಶುಕುನಿಯಂ ಹಾಗಂ ಅವನ ಮಗನಾದ ಉಲೂಕನು, 
ಶಲ್ಕಸ್ಯ---ಶಲ್ಯರಾಜನ, ಚಕ್ರರಕ್ಷೌ--ರಥಚಕ್ರ ರಕ್ಷಕರು, ಆಸ್ತಾಂ - ಆಗಿದ್ದರು, ಕೃಪಃ ಕೃತವರ್ಮಾಚ - ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ 
ವಂತ್ರು ಕೃತವರ್ಮರು, ಪಾರ್ಶ್ವಯೋ&.-- ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿಮಂಪಸ್ಕಿತೌ ನಿಂತಿದ್ದರು. ॥೧1೨॥೩॥೪॥೫॥ 


ತತ್ರಾಭನನ್ಮಹದ್ಕುದ್ಧಂ ಭೀನು ಸ್ಮದ್ರೌಣಿನಾ ಸಹ 
ರಾಜ್ಞಃಶಲ್ಯೇನ ಚತಥಾ ಘೋರರೂಪಂ ಭಯಾನಕಂ' ॥೬/॥ 


ತತ್ರನಾತಿ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ದ್ರೌಣಿರ್ಭೀಮೇನ ಸಾಯಕೈಃ | 
ನಿರಥೀಕೃತಸ್ತಥಾ ಧರ್ಮುಸೂನುಃ ಶಲ್ಮೇನ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ all 


ಆಸಸಾದ ತದಾಶಲ್ಕಂ ಕಪಿಸ್ರವರಕೇತನಃ | ಎ (1 
ತಯೋರಾಸೀನ ಹದ್ಮುದ ಮಡು ತಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಂ ॥೮॥ 


 ರಥಮನ್ಯಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ದ್ರೌಣಿರ್ಭೀಮಂ ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ | 
ದುರ್ಯೋಧನಶ್ಚ ಭೀಮಸ್ಯ 8 ರೈರಾವಾರಯದ್ದಿಶಃ ॥೯॥ 


ತಾವುಭೌ ಶರವರ್ಷೇಣ ವಾರಯಾಮಾಸ ಮಾರುತಿಃ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಕಾಭವದ್ಯುದ್ಧಂ ಸುಘೋರಮತಿಮಾನುಷನಾ್‌ ॥ಂ೦ 


ತತ್ರ - ಆಗ, ಭೀಮಸ್ಕದೌ )ಣಿನಾ ಸಹ -. ಶೀಭಿವಂಸೇನದೇವರಿಗೆ ಅಶ್ವತ್ಮಾಮರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, 
ಮಥ್ಯತ್‌ಯುದ್ಧಂ ಕ ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧವು, ತಥಾ ಹಾಗಂ ರಾಜ್ಞಃ - ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, ಶಲ್ಯೇನ ಶಲ್ಯನಿಂದ, ಘೋರ. 
ರೂಪಂ ಭಯಾನಕಂ ಯುದ್ಧಂ - ಕ್ರೂರವೂ, ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಯುದ್ಧವು ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು, ತತ್ರ--ಆ ಯಂದ 
ದಲ್ಲಿ, ದ್ರೌಣಿಃ - ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರಂ, ಭೀಮೇನ - ಶ್ರೀಭೀಮರಿಂದ, ನಾತಿಪ್ರಯತ್ನೇನ - ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, ಸಾಯಕೈಃ - 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವೀರಥೀಕೃತಃ ರಥಹೀನರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು, ತಥಾ -- ಹಾಗೆ, ಧರ್ಮಸೂನುಃ - ಧರ್ಮರಾಜನಂ, 
ತತ್ಕ ಎಡಾತ್‌ - ಕೂಡಲೇ, ಶಲ್ಯೇನ - ಶಲ್ಯರಾಜನಿಂದ, ವಿರಥೀಕೃತಃ--ರಥರಹಿತನಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು, ತದಾ - ಆಗ, ಶಲ್ಯಂ 
” ಶಲ್ಯನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಕಪಿಪ್ರವರಕೇತನಃ - ಹೆನುವಂದ್ಭ್ವಜನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಆಸಸಾದ - ಬಂದನು. ತಯೋಃ - ಅವರಿಗೆ, 
ಅದ್ಭುತಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಂ ಮಹತ್‌ಯುದ್ಧಂ ಹತ್ರ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ರೋವರಾಂಚಕರವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠಯಂದ್ಭವು, 
ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು, ದ್ರೌಣಿಃ--ಅಶ್ವತ್ಮಾವಂರು, ಅನ್ಯಂರಥಂ--ಇನ್ನೊಂದು ರಥವನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಕಾಯ - ಏರಿ, ಭೀವಂಂ- 
ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ - ಏರಿಬಂದರಂ, ದಂರ್ಕೋಧನಶ್ವ ಕ-ದಂರ್ಯೋಥನನೂ ಕೂಡ (ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದು), 


ಶರೈಃ-ಬಾಣಗಳೆ ೦ದ್ಮ ಭೀಮಸ್ಯ-ಭೀಮರ. ದಿಶಃ-ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ಅವಾರಯತ್‌-ವರಿತ್ತಿದನು. ಮಾರುತಿಃ- ಶ್ರೀಭೀಮರೆ, 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ” ೨೮ ೫೩ 


ಶರವರ್ಷೇಣ - ಬಾಣಗಳ ಸಂರಿಮಳೆಯಿಂದ, ತೌ ಉಭೌ --ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ವಾರಯಾಮಾಸ - ತಡೆದರು, ತಾಭ್ಯಾಂ- 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ, ತಸ್ಯ - ಆ ಭೀಮರಿಗೆ, ಸುಘೋರಂ - ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ, ಅತಿ ವಣಾನಂಷಂ - ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ' ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ, (ದೇವಾಸಂರ ಯುದ್ಧ ಸದೃಶವಾದ) ಯುದ್ಧಂ - ಯುದ್ಧ ವು, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು. ॥೬॥೭॥೮1೯॥೧೦॥ 


ದುರ್ಕೋಧನಸ್ಯಾವರಜಾನ್‌ ದ್ರೌಪಜೀಯಾ ಯುಯಂತ್ಸುನಾ | 
ಶಿಖಂಡ್ಯಾದ್ಯೈ ಮಾರ್ತುಲೈಶ್ಚ ಸಹಸರ್ವಾನ್‌ ನ್ಯವಾರಯೆನ್‌ ॥೧೧॥ 


ಸಹದೇವಸ್ತು ಶಕುನಿಮಂಲೂಕಂ ನಕುಲಸ್ತಥಾ ! 

ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ಶ್ತ ಹಾರ್ದಿಕ್ಕಂ ಸಾತ್ಯಕಿಃಕೃಷಮೇವಚೆ ॥೧೨॥ 
ತೇಷಾಂ ತದಭವದ್ಯುದ್ಧಂ ಚಿತ್ರಂ ಲಘುಂಚೆ ಸುಷ್ಮುಚ । 

ಶಲ್ಯಸ್ತು ಶರಸಂಘಾತ್ಯೈಃ ಪಾರ್ಥಸ್ವಾವಾರಯದ್ದಿಶಃ ॥೧೩॥ 
ಸೋಸಿ ನಿನ್ಯಾಧ ವಿಶಿಖೈಃಶಲ್ಕಮಾಹವಶೋಛಿನಮ್‌ 

ತಯೋಸ್ತು ಸಮಮೇವಾಸೀಚಿ ರಂಡೇವಾಸುರೋಸಮಮಾ್‌ 1೧೪॥ 


ತೆತಃಶರೆಂ ವಜ್ರನಿಭಂ ಮದ್ರರಾಜಃಸಮಾದದೇ ॥ 
ತೇನನಿವ್ಯಾಧಬೀಭತ್ಸುಂ ಹೃದಯೇ ಸಮುಮನೋಹಚ ಂ೫॥ 


ಉಪಲಭ್ಯ ಪುನಃಸಂಜ್ಞ್ಯಾಂ ವಾಸನಿಃಶತ್ರ್ರುತಾಸೆನಃ 1 
ಚಿಚ್ಛೇದ ಕಾರ್ಮುಕಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಮದ್ರರಾಜಸ್ಯಧೀಮತಃ Hol 


ಜಾ ಪದೇದಾ್‌ ದ್ರೌಪದೀ 


ATA NTN 


ಭ್ರ 


F ತಕ್ಸಿಕ ಧ್ಯ ತರಾಷ ನಿಗೆ ವೈಶ್ಯಪತ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನಾದ 
ಯಂಯುತ್ಸುವಿನಿಂದ, ಚ - ಮತ್ತು, ಶಿಖಂಡ್ಯಾದ್ಯೆ ಲ ಮಾತುಲೈೆ 1 _ ಶಿಖಂಡಿಯೇ ಮೊಡಿಲಾದ ಸೋದರಮಾವಂದಿರಿಂದ, 
ಸಹ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಹುರ್ಕ್ಮೋಧನಸ್ಯ ಅವರಜಾನ್‌--ದರ್ಯೋಧನನ ಎಲ್ಲ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು, ನ್ಯವಾರಯಂನ್‌- 
ತಡೆದರು, ಸಹದೇವಃ - ಸಹದೇವನು, ಶಕುನಿಂ - ಶಕುನಿಯನ್ನು, ನಕುಲಃ - ನಕುಲನಂ, ಉಲೂಕಂ -. ಶಕುನಿಪುತ್ರ 
ಉಲೂಕನನ್ನು, ತಥಾ - ಹಾಗೂ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಃ--ಧೃಷ್ಟದ್ಕುಮ್ನನು, ಹಾರ್ದಿಕ್ಯಂ - ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು. ಸಾತ್ಯಕಿಃ ಣ್‌ 
ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಕೃಪಂ — ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರನ್ನು, ನ್ಯವಾರಯನ್‌ — ತಡೆದರು. ತೇಷಾಂ - ಅವರ, ತತ್‌ಯಂದ್ಧಂ — ಆ 
ಯಂದ್ಭವು, ಚಿತ್ರಂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದದ್ದು, ಲಘು--ಚಾಕಚಾಕ್ಯದಿಂದ (ಕೈಚಳಕದಿಂದ) ಕೂಡಿದ್ದು ಸ ಸುಷ್ಮು--ನೋಡೆಂ 
ವವರಿಗೆ ಮನೋಹರವಾದದ್ದು, ಅಭವತ್‌ ಆಗಿತ್ತು, ಶಲ್ಯಃ - ಶಲ್ಯರಾಜನರಂ, ಶರಸಂಘಾತೈಃ - ಬಾಣಸವಹೂಹಗಳಿಂದ, 
ಪಾರ್ಥಸ್ಯ, ದಿಶಃ ಅರ್ಜುನನ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ತು__ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅವಾರಯಂತ್‌ - ವಬಚ್ಛಿದನು, ಸಃಅಪಿ-- ಆ 
ಅಜರ್ಥಿನನಾದರೂ, ವಿಶಿಖೈಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಆಹವಶೋಭಿನಂ ಶಲ್ಯಂ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯನನ್ನ್ನು, ವಿವ್ಯಾಧ- 
ಪೀಡಿಸಿದನು, ತು- ಆದರೆ, ದೇವಾಸುರೋಪಮಂ--ದೇವಾಸುರರ ಯಂದ ಸದೃಶವಾದ, ತಯೋಃಯಂಯದ್ಧಂ - ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಯಂದ್ಭವು, ಚಿರಂ - ಬಹು ಸಮಯದ ವರೆಗೆ, ಸಮಮೇವ ಆಸೀತ್‌--ಸಮವಾದದ್ದೇ, (ಜಯಾಪಜಯ ರಹಿತವಾದದ್ದೇ) 
ಆಗಿತ್ತು. ತತಃ - ನಂತರ, ಮದ್ರರಾಜಃ--ಶಲ್ಯನಂ, ವಜ್ರನಿಭಂ ಶರಂ - ವಜ್ರಾಯುಧ ಸದೃಶವಾದ ಬಾಣವನ್ನು, 
ಆದದೇ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು, ಚ ಮತ್ತಿ, ತೇನ -ಆ ಬಾಣದಿಂದ, ಬೀಭತ್ಸುಂ — ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಹೃದಯೇ — ಎದೆ 
ಯಂಲ್ಲಿ, ವಿವ್ಯಾಧ ಹೊಡೆದನು, ಸೂ ಆ ಅರ್ಜುನನು, ವುಂಮೋಹ -- ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದನು, ಶತ್ರುತಾಪನಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಾಪವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ, ವಾಸವಿಃ-ಅಜಂರ್ಣನನು, ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಸಂಜ್ಞಾ -ಎಚ ರವನ್ನು, ಉಪಲಭ್ಯ-ಹೊಂದಿ 


ಸಂಖ್ಯೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಧೀಮತಃ ಮದ್ರರಾಜಸ್ಯ - ಬುದ್ದಿವಂತನಾದ ಶಲ್ಯನ, ಕಾವರ್ಣಕಂ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಚಿಚ್ಛೇದ - 
ಕತ್ತರಿಸಿದನಂ; ॥0೧॥೧೨॥೧೩॥೧೪॥೧೫॥೧೬॥ 


೫೪ ಶ್ರೀ ಸರ್ವ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಭಾ. ಅ. ೧-೧೬, ಕರ್ಣನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದ ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನ ವಕಾಡಿಸಿಕೊಂಡ ದುರ್ಯೋಧನನು ಶಲ್ಯನನ್ನು ಸೇನಾಪತಿಯಂನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಪಾಂಡ 
ವರೂ ಕವಚಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದರು, ಪಾಂಡವ ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನು, ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ '(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರಕ್ಷಿತನಾದ, ಗಾಂಡೀವಧನುರ್ಧಾರಿ) ಅರ್ಜುನನು ಇದ್ದನು; ಧರ್ಮರಾಜನ ರಥಚಕ್ರ 
ರಕ್ತಿಕರಾಗಿ ನಕುಲ ಸಹದೇವರಿದ್ದರ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯಾಮ್ನ, ಸಾತ್ಯಕಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ರಾಜನ ಎರಡು ಬದಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದರು. ಕೌರವ 
ಸೈನ್ಯದ ಮುಂದೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು, ನಡುವೆ ಶಲ್ಯನು; ಒಂಬಡಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಂದಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ ದುರೊ ೀಧಸನು ಇದ್ದನು. 
ಶಲ್ಯನ ರಥಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಕಕುನಿ ಹಾಗು ಅವನ ಮಗ ಉಲೂಕ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ ಕೃತವರ್ಮರು ಬದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಭೀಮರಿಗೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ಜೊತೆಗೆ, ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಶಲ್ಯನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ 
ನಡೆದಾಗ, ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮ ಹಾಗು ಧರ್ಮರಾಜರು ರಥಹೀನರಾದರು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಶಲ್ಯನ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ವಕಾಡಿದನು. ಅದು ರೋಮಾಂಚಕವಾಗಿತ್ತು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು 
ಎದುರುಗೊಂಡರು. ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಬಂದಂ ಶ್ರೀಭೀಮರ ಸುತ್ತಲೂ LS ಬಿಟ್ಟನು, ಅವರಿಬ್ಬರ ಜೊತೆಗೆ 
ಶ್ರೀಭೀಮರು ವರಾಡಿದ ಯುದ್ಧ ಮನಂಷ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿದ್ದಾಗಿತ್ತು. ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಯಂಯಂತ್ಸು 
(ಕೌರವ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಪಾಂಡವ ಸಕ್ಕ ಬಂದ ತೆ ತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರ), ಶಿಖಂಡಿ 'ಮೊದಲುದವರಿಂದ ಕಾಡಿಕೋಡು ದುರೊ ಧನ 
ಎಲ್ಲ ತಮ್ಮಂದಿರ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧ ಪೊಡಿದರಂ" ಸಹದೇವ ಶಕುನಿಯರಿಗೆ, ಉಲೂಕ ನಕಂಲರಿಗೆ, ಧೃಷ್ಠ ಪ ಸದ್ಯುಮ್ನ ಕೃ 3ರ 
ರಿಗೆ, ಸಾತ್ಯ ಕಿ ಕೃ ಪರಿಗೆ ಯುದ್ಧಗಳು ಆದವು. ಶಲ್ಯ ನು ಅರ್ಜುನನ ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಆಕ 
ಶಲ್ಯನ ಮೇಲೆ ಬಡಗಣ ನಮಿಿಪಾದನನ ದೇವಾಸುರರ ಯಂದ ದಂತಿದ್ಧ ಆ ಯುದ್ಧ ಎಷ್ಟೋಹೊತ್ತು ಜಯಾಪ 
ಜಯ ರಹಿತವಾಗಿ ನಡೆಯಿಂತು. ಆಗ ip ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಅಜರ್ಕಿನನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ಬಡಿದಾಗ 
 ಅಜರ್ಶಿನನಂ ಮೂರ್ಥಿತನಾದನು. ಸ್ನಲ್ಪ ಸಮಯದ ನಂತರ ಎಚ್ಚ ರಪಡೆದಂ ಎದ್ದು ಶಲ್ಯ ನ ಧನಂಸ ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನಂ. 


ಸೋಃ ಬ ಈ ಮುಮೋಚಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಫಲ್ಗು ನೇ॥ 
ಕಾ ಸ 


_ "ಸ 


ಪುನರ್ನ್ಯಕೃಂತತ್ತ ಚ್ಞಾಸನಿಂದ್ರಸೂನು ರಮರ್ಷಿತಃ ॥ | 
ಶಲ್ಯೋ ಗದಾಂಸಮಾದಾಯ ಚಿನ್ನೇಸಾರ್ಜುನವಸ್ನಸಿ 1೧೮॥ 


ತದಾ ಮುನೋಹ ಬೀಭತ್ಸುಸ್ಪ ಸ್ತತ ಉಚ್ಚುಕ್ರುಶುಃ ಸರೇ ॥ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಸಂಜ್ಞಾಂ ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಃ ಶಲ್ಯಂ ನಿವ್ಯಾಧವಕ್ಷಸಿ ॥೧೯॥ 


ತ ಸ ನಿಹೃಲಿತಸರ್ವಾಂಗಃಶಿಶ್ರಿಯೇ ಧ್ವಜಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥ 
ಸಮಾಶೃಸ್ತಃ ಪುನರ್ಬಾಣಂ ಯಮದಂಡನಿಭಂ ರಣೇ ॥೨೦॥ 


ಮುಮೋಚ ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಚ ನಿರ್ಜಭೇದ ಸ್ತನಾಂತರಂ ॥ 

`` ತೇನ ನಿಹ್ಮ ಲಿತಃ ಪಾರ್ಥಃಧ ಸ ಜಯಸ್ನಿಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥೨೧॥ A 
ಸಮಾಶ್ಯಸ್ತ್ಯ : ಪ್ರಚಿಚ್ಛೈ (ದೆ ಮದ್ರರಾಜಸ್ಯ ಕಾರ್ಮುಕಮ್‌ ॥ 
ಛತ್ರಂ ಧೃಜಂಚ oh ನೃಸಾತಯತ್‌ ॥೨೨॥ 


ಸಃ - ಆ ಶಲ್ಯನು, ಅನ್ಯತ್‌ ಕಾಮರ್ಶಿಕಂ - ಇನ್ನೊಂದು ಧನಂಸ್ಥನ್ನು, ಆದಾಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸೌರಂ, 


ಯಾವಣ್ಯಂಚೆ ಪಾರ್ಜನ್ಯಂ (ಇತ್ಯಾದೀನಿ) - ಸೌರ, ಪಾರ್ಜನೃ, ಯಾಮ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ, ಅಸ್ತ್ರಾಣಿ - ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಫಲ್ಗು ನೇ. 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ” ೨೮ ೫೫ 


ಅರ್ಜುನನಮೇಲೆ, ಮುಮೋಜ-- ಬಿಟ್ಟನು. ಸಃ- ಆ ಅರ್ಜುನನು, ತಾನಿ- ಆ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಐಂದ್ರೇಣ —.ಐಂದ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ, ಜಘಾನ - ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರಸೂನುಃ - ಅರ್ಜುನನು, ಅಮರ್ಷಿತಃ ಸನ್‌ _. ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದವನಾಗಿ, ತಚ್ಚಾಪಂ- 
ಶಲ್ಯನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಪುನಃ ನ್ಯಸೃಂತತ್‌ - ಮತ್ತೆ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಶಲ್ಯಃ - ಶಲ್ಯನು, ಗದಾಂ ಸಮಾದಾಯ ಗದೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅರ್ಜುನ ವಕ್ಷಸಿ - ಅರ್ಜುನನ ಎದೆಗೆ, ಚಿಕ್ಷೇಪ. ಒಗೆದನು. ತದಾ- ಆಗ, ಬೀಭತ್ಸುಃ--ಅರರ್ಜನನಂ, 
ಮಂಮೋಹ - ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು. ತತಃ ಅನಂತರ, ಪರೇ - ದುರ್ಯೋಧನ ಮೊದಲಾದವರು, ಉಚೆ ಕುಶ 
ಜೋರಾಗಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಗಿದರು. ಪಾರ್ಥಃ-- ಅರ್ಜುನನು, ಪುನಃ ಸಂಜಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ - ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಶಲ್ಯಂ--ಶಲ್ಯನನು ಬ ವಕ್ಷಸಿ--ವಕ್ಷಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ, ವಿವ್ಯಾ ಭಧ - ಹೊಡೆದನು. ವಿಹ್ವ ಸಲಿತನ ಪ ಚ ಸಮರ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳೆ ಆ ಶಲ್ಯನು, ಉತ್ತಮಂ ಧ್ವಜಂ ಶಿಶ್ರಿಯೇ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದಧ್ರ ಸ್ವಜವನ್ನು “ಆಶ್ರಯಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಸಮಾಶ್ವಸ್ತ್ರಃಸನ್‌-- 
ಮತ್ತೆ ಗ ನ ಎಚ್ಚ ಕಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ಯಂವಂದಂಡನಿಭಂ ಇಸು ಟ್‌ ಸದೃಶವಾದ RE ನ್ನು ರಣೇ- 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮುಮೋಚ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಸಚ - ಅದು, ಅರ್ಜುನಸ್ಯ -- ಅರ್ಜುನನ, “ಸ್ಪನಾಂತರಂ-- ಎದೆಯನ್ನು, 
ನಿರ್ಬಿಭೇದ ಘಾತಿಸಿತು. ತೇನ. ಅದರಿಂದ, ವಿಹ್ವಲಿತಃ ಪಾರ್ಥಃ - ಪೀಡಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಧ್ವಜಯಪ್ಪಿಂ -- 
ಧ್ವ ಜದ ಬಡಿಗೆಯನ್ನು, ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ದ ಆಶ್ರಯಿಂಸಿದನು. (ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಂ ನಿಂತನು. ) ಸಮಾಶ್ಚ ಸ್ವಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ರವಿಂಸಿಕೊಂಡವ 
ನ ಮದ್ರರಾಜಸ್ಯ ಕಾವರ್ಣಕಂ) ಛತ್ರಂ ಧ್ವಜಂ ಚ- ಶಲ್ಯನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಛತ್ರ ವನ್ನು, ಧ್ವಜವನ್ನು. ಚಿಚ್ಛೇದ — ಕತ್ತರಿಸಿ 
ದನು. ಚ-ಮತ್ತು, ತರಸಾ -- ವೇಗದಿಂದ, pi ನ್ಯಪಾತಯತ್‌ ಸಾರಥಿಯ ಸ್ನ ಕೆಡವಿದನಂ, 10೭॥೧೮॥೧೯॥೨೦ 
॥೨೧॥೨೨॥ 


ತದಾನ್ಯಂ ರಥಮಾ ಸ್ಥಾಯ ಧರ್ಮರಾಜಃಶರೋತ್ತಮೈಃ: | 

ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚತುರೋ ವಾಹಾಂಚ್ಛಲ್ಯಸ್ಯನಿಜಘಾನಹ ॥೨೩॥ 

ಶಲ್ಕೊಟನ್ಯಂ ರಥಮಾ ಸಾಯ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾಂಚ್ಛರವೃಸ್ಟಿಭಿಃ | 
ಎರಾ ಛಾದಯಾಮಾಸರಾಜಾನಂ ನಿರಥಂಚ ಚಕಾರಹ RN 

ನಿಹತ್ಯಾ ಶಾನ್‌ ಸಾತ್ಯಕೇಶ್ವ ಧೃಷ್ಟದುಮ್ಮ ಸ್ಕಚಾಜಿಭೂ:ಃ 

ಚಾಪೇಛಿತ್ಯಾಚ ಯಮಯೋಃದಧ್ಮಾ ಶಂಖಂಮಹಾಸ್ಕನಂ 1೨೫1 


ತದಾ - ಆಗ, ಧರ್ಮರಾಜ ಧರ್ಮರಾಜನು, " ಅನ್ಯಂ ರಥಂ - ಇನ್ನೊಂದೂ ರಥವನ್ನು, ಆಸ್ಥಾಯ--ಏರಿ, 

ಚತುರ್ಭಿಃಶರೋತ್ತ ಮ್ಳ 1 - ನಾಲ್ಕು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಶಲ್ಯಸ್ಯ — ಶಲ್ಯನ, ಚತುರ॥ವಾಹಾನ್‌ -- ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು, ನಿಜಘಾನ ಹೆ--ಕೊಂದಸು, ಶಲ್ಯಃ - ಶಲ್ಯನು. ಅನ್ಯ ೦ ರಥಂ ಆಸ್ಮಾ ಯ- ಇನ್ನೊ ದು ರಥವನ್ನೆ "ದಿ, ಶರವೃ ಪ್ಟಿಭಿಃ- 
ಚ್‌ ಸುರಿಮಳೆಗಳಿಂದ, ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ - ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ, ಛಾದಯಕಾವನ್ನಸ - ಮಂತಿ ೨ ದನು, ಚ- ಇತ್ತು ತ 
ರಾಜಾನಂ - ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ವಿರಥಂ ಚಕಾರ ಹ- ಎರಥನನ್ನಾ ಗಿ ಮೊಡಿದನು, ಅಭಿಭೂಃ - ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ, 
ಆ ಶಲ್ಕ ನಂ, ಸಾತ್ಮ ಕೇಃ ಚ ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯು ಮ್ಹಸ ಸ್ಯ ಅಶ್ವಾನ್‌ - ಸಾತ್ಯಕಿಯ, ವಂತ್ತಾ ಧೃಷ್ಟ ಷ್ಟ ದು ಮನ ಕುದುರೆಗೆಳನ್ನ್ನ, ನಿಹತ್ಯ — 
ಕೊಂದು, ಚ- ಮತ್ತು » ಫೇ — * ನಕುಲಸಹದೇವರ, ಚಾಪೆ ₹೨ ಧನುಸ್ಸು! ಗಳನ್ನು » ಭಿತ್ವಾ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಮಹಾಸ್ವ 6 
ಶಂಖಂ-ಬಹುದ್ಹನಿಯುಳ್ಳ ಶಂಖವನ್ನು, ದಧೌ ಶ್ರ ಊದಿದನಂ. ೨೩/೨೪/೨೫ 

As 

ತತಸ್ತು ಶಲ್ಯಂ ಸಮುದೀರ್ಯಮಾಣಂ ದೃಷ್ಟ್ಟಾರಣೇ ಭೀಮಸೇನಸ್ತರಸ್ವೀ । 


ನ್ಯವಾರೆಯದ್ಬಾಣವರೈರನೇಕೈಶ್ಚಕಾರಚೈನಂ ವಿರಥಂ ಕ್ಷಣೇನ ॥೨೬॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ತರಸ್ವಿ € ಭೀಮಸೇನಃ - ಪರಾಕ್ರವಿಂಗಳಾದ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು, ರಣೇ-- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, 
ಶಲ್ಯ ೦. ಶಲ್ಯನನ್ನು ಸಮುದೀರ್ಯವಕಾಣಂ ದ ೈಷ್ಟಾ ಆತೃ ಪ್ಪ ನಾಗಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅನೇಕೈ $ ಬಾಣವರೈಃ ಹ ಅನೇಕ 


೫೬ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನ್ಯವಾರಯತ್‌ — ತಡೆದನು. ಚ- ಮತ್ತು, ಕ್ಷಣೇನ -.. ಅಲ್ಪ ಸವಂಯಲ್ಲಿ, ಏನಂ - ಈ ಶಲ್ಯನನ್ನು, 
ವಿರಥಂ ಚಕಾರ - ರಥವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 1೨೬॥ 


ಆಸ್ಥಾಯಚಾನ್ಯಂ ರಥಮಾಪತಂತಂ ಪುನಶ್ಚ ಶಲ್ಯಂ ಭೃಶಮೇನಮರ್ಮಸು ॥ 
ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಬಾಣೈರ್ನಿರಥಂ ಚಕಾರ ಪುನಸ್ತೃತೀಯಂ ರಥಮಾರುರೋಜ 1೨೭ . 


ಅನ್ಯಂ ರಥಂ-- ಬೇರೆ ರಥವನ್ನು, ಆಸ್ಥಾಯ ವಿರಿ, ಪುನಃ ಮತ್ತೆ, ಆಪತಂತಂ- ಏರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ, -ಶಲ್ಕಂ- 
ಶಲ್ಯನನ್ನು, ಬಾಣೈಃ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮರ್ಮಸಂ - ಮರ್ಮಸ್ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ, ಭೃಶಂ - ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ನಿರ್ಭಿದ್ಯ - ಹೊಡೆದು, 
ವಿರಥಂ ಚಕಾರ -- ರಥವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿಸಿದನು.. ಪುನಃ ಮತ್ತೆ, ತೃತೀಯಂ ರಥಂ ಶಲ್ಯನೇರಿ ಬಂದ ಮೂರನೆಯ ರಥ 
ವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆರುರೋಜ್ಯ ನಾಶಪಡಿಸಿದರು, 1೨೭॥ ./. 


ಆತ್ತಾ ನ್ಯಾತ್ರಾ ನ್ಯಾಯುಧಾ ನ್ಯಸ್ಯ ಭೀಮಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಿಚ್ಛೇದ ಬಿಭೇದಚಾಸ್ಯ | 
ಮರ್ಮಾಣಿ ಬಾಣೈರ್ನಿತರಾಂ ಪುನಶ್ಚ ಸಮುಸ್ಟಿಮುದ್ಯಮ್ಯ ಜಗಾಮ ಧರ್ಮಜಂ 1೨೪॥ 


ಭೀಮಃ - ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು, ಆತ್ತಾನಿ ಆತ್ವಾನಿ - ಪ್ರತಿಸಲವೂ ತರಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸ್ಕ--ಈ ಶಲ್ಯನ, ಸರ್ವಾಣಿ 
ಆಯಯಿಧಾನಿ - ಎಲ್ಲ ಆಯಂಧಗಳನ್ನ್ನಿ, ಚಿಚ್ಛೇದ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಚ - ಮತ್ತು, ಅಸ್ಕ - ಈ ಶಲ್ಯನ, ಮರ್ಮಾಣಿ-ಮರ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಾಣೈಃ--ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿತರಾಂ ಬಿಭೇದ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದರು. ಪುನಶ್ಚ--ಮತ್ತೂ ಕೂಡ, ಸಃ--ಆ 
ಶಲ್ಯನು, ಮಂಷ್ಟಿಂ ಉದ್ಯಮ್ಯ - ಮಂಷ್ಮಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಧರ್ಮಜಂ-ಧರ್ವರಾಜನ ಕಡೆಗೆ, ಜಗಾಮ- ಹೋದನು. ॥೨೮॥ 


ಕಂ-ಬೀಸ್‌ಂ ಬಿನ ವತನರಾ೯ಾಣಂ ಎಚಿವರ್ಮಾಾಣಂ 11917191 


ಶ್ವಾಸಮಾತ್ರಾವಶಿಷ್ಟಂ ಚ ಮುರಣಾಯೈವ ಕೇವಲಂ lori 
ಆತ್ಮಾ ನಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಂ ದೃಷ್ಠಾ ಕೆ ಟೈಂ ರಥಮಾಸ್ಥಿತಃ ॥| 
ಹಂತುಕಾನೋರಣೇ ನೀರನುನೋಫಇಂ ಶಕ್ತಿಮಾದದೇ 1೩೦॥ 


ದಿನ್ಕಾಸ್ತ್ರೈ ರಭಿಸಂಯೋಜ್ಯತಾಂ ತದಾ ಧರ್ಮುನಂದನ: ॥ 
ಸತ್ಯಧರ್ಮುಫಲೈಕ್ಲೆ ನ ಚಿನ್ನೇಸಾಸ್ಕ ಹೃದಿತ್ವರನ್‌ llaoll 


ಸಭಿನ್ನಹೃದಯೋ ಭೂಮಾ ಸಪಾತಾಭಿಮು ಖೋ ನೃಪಂ ॥ 
ಸತ್ಯಧರ್ಮರತಃ ಶಲ್ಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾತಿಥಿತಾಮಗಾತ್‌ ॥೩೨! 


ಭೀಮೆಭಿನ್ನವಂವರ್ಕಾಣಂ - ಭೀವಂಸೇನದೇವರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಂಳ್ಳ, ವಿವವರ್ಣಾಣಂ- ಕಎಚ 
ರಹಿತನಾದ, ನಿರಾಯಂಧಂ - ಆಯುಧಹೀನನಾದ, ಶ್ವಾಸಮಾತ್ರಾವಶಿಷ್ಟಂ — ಕೇವಲ ಶ್ವಾಸೋಚಾ ಎಸಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ, 
ಕೇವಲಂ ಮರಣಾಯೈವ ಆತ್ಮಾನಂ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಂ _ ಕೇವಲ ವಂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತನ್ನಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಂಥ,ತಂ-ಲೆ ಶಲ್ಯನನನ್ನಿ 
ದೃಷ್ಠೂ ಜಿ ನೋಡಿ, ತದಾ-ಆಗ್ಗ ಅನ್ಯಂ ರಥಂ ಆಸ್ಥಿತಃ — ಇನ್ನೊಂದರ ರಥವನ್ನೇರಿದಂಥ, ತೆಂ ವೀರಂ- ಆ ಪರಾಕ್ರವಿಂ 
ಯಾದ ಶಲ್ಯನನ್ನು, ರಣೇ ಹಂತುಕಾವಂ8-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಂವ ಇಚ್ಛೆಯರಿಳ್ಳಿ, ಧರ್ಮನಂದನಃ- ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅಮೋಘಾಂ 


ಶಕ್ತಿಂ ಆದದೇ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡನಂ. ತಾಂ--ಅದನ್ನು ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ 


ಕ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೫೭ 


ವಂಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಚ - ಮತ್ತು, ಸತ್ಯಧರ್ಮಫಲೈತ್ವ - ತನ್ನ ಸತ ವ್ರತ, ಧವರ್ಕಾಚರಣ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಫಲಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಭಿಸಂಯೋಜ್ಯ - ಕೂಡಿದ್ದನ್ನುಗಿವರಾಡಿ, ತ್ವ ರನ್‌ - ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಸ್ಯ ಹೃ ದಿ. ಈ ಶಲ್ಯ ರಾಜನ ಹೃ ದಯಂದಲ್ಲಿ, 
ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಒಗೆದನು, "ಸೃಷ್ಟದಯಃ -- (ಅದರಿಂದ) ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ಹೃದಯೆಳುಳ್ಳ, ಸಃ. ಆಶಲ್ಯ ಇಷ ನೃಪಂ 
ಅಭಿಮಂಯಿಃ ಸನ್‌ ಭೂಮೌ “ಪಾತ — ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಎಡ ಬಂಡ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನು... ಸತ್ಯಧರ್ಮ 
ರತಃ - ಸತ್ಯವ್ರತ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ, ಶಲ್ಯಃ - ಶಲ್ಯನಂ, ಇಂದ್ರಸ್ಯ - ಇಂದ್ರದೇವರ, ಅತಿಥಿತಾಂ ಅಗಾತ್‌ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು.) ॥೧೬॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೭--೩೨ ಶಲ್ಯರಾಜನು ಮತ್ತೊಂದು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದರ,ಸೂರ್ಯ, ಯಮ, ವರುಣದೇವತಾಕ 
ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಅವುಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನಂ; 
ಪುನಃ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಗದಾವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನ ಎದೆಗೆ ಒಗೆದನು. ಅದರ ಪೆಟ್ಟಿ 
ನಿಂದ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಬಿದ್ದನು, ದುರ್ಕೋಧನಾದಿಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಗಾಡಿದರು. ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚರ 
ಹೊಂದಿ ಶಲ್ಯನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಥೆಯುಂಟಾಗಿದೆ; ನಿಲ್ಲಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ; ಬೀಳುವವನು ಆದರೂ 
ಹೇಗೋ ಧ ೈಜವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತನು. ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಬಲ ಬಾಣವನ್ನು ಅರ್ಜನನ ಮೇಲೆ : 
ಬಿಟ್ಟನಂ. ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅರ್ಜುನನ ಎದೆಗೆ ಪೆಟ್ಟಾಗಿ ವ್ಯಧಿತನಾಗಿ, ಬೀಳುವ ಹಂತದಲ್ಲಿದ್ದವನು ಧ್ವಜದ ಕೋಲನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿಂತನು. ತಾನೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆದು, ಶಲ್ಯನ ಧನುಸ್ಸು, ಛತ್ರ, ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕೂಡಲೇ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಧರ್ಮರಾಜನು ಇನ್ನೊಂದರ ರಥವನ್ನೇರಿ ಬಂದು ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಶಲ್ಯನ ಕಂದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಶಲ್ಕನಃ ಇನ್ನೊಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಬಾಣವೃಪ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಧರ್ಮರಾಜನ ರಥವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಸಾತ್ಯಕಿಯ ಹಾಗು ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದಂ, ನಕುಲ ಸಹ 
ದೇವರ ಧನುಸು ಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶಂಖನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಶಲ್ಯನಂ ಯಂದ್ಭ ದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಗೈ ಸಾಧಿಸಿದ್ದ ನ್ನು 
ಕಂಡ ರಾಣಿ ಅವನನ್ನು ಸಡಲ ತಡೆದಂ ಅವನಂ ತಂದ ಎಲ್ಲ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದರು, ವಂೂರಸಲ ಅವನ 


ಗಿ ವ [10 ಈ 
ಎತ್ತಿ ವಾರ್‌ ಕಡೆಗೆ ಹೋದನು. ರ್‌ ಕಂಡ ಜಸು ಭೀಮರಿಂದ ಎಲ್ಲ EE ಕೇವಲ 


ಶ್ಹುಕ್ಳೊ ವೀಜಾಸ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಕೆಂದಂ ಶಕಾ ಸ್ಯ ಯಂಧವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ, ತಾನು ನಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ, ತಪಸ್ಸುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ, ಆ ಆಯಖಧದಲ್ಲಿ ಹಾಸ 
(ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ರೆ ಅವುಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಆಯುಧವು ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಿ ಎಂದಂ 
ಸಂಕಲಿ ದ್ರಿಸಿ)ಶಲ್ಯನ ಪೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೇ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಅದರಿಂದ ಹೃ ದಯ ಸೀಳಿ ಧರ್ಮರಾಜನ ಎದುರೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನಂ, 
ಧರ್ಮರತನಾಗಿದ್ದ ದಿದ, ಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರಣ ಹೊಂದಿದ್ದ ರಿಂದೆ' ವೀರಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರದೇವರ ಅತಿಥಿಯಾದನು, 
ಮದ್ರರಾಜೇಹತೇ ನೀರೇ ಸುಶರ್ಮ್ಯಾರ್ಜುನಮಭ್ಯಯಾತ್‌ ॥ 
ಸಂಶಪ್ತಕಾವಶಿಷ್ಟೆ $ಸೆಮುನಯನ್ಮೃತ್ಯವೇ6ರ್ಜುನಃ llaall 


ದುಕ್ಕೋಧನಸ್ಕಾವರಜಾನವಶಿಷ್ಟಾನ್‌ ವೃಕೋದರಃ ॥ 

ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಘನ ಸೇನಾಂಚ ನಿಶ್ಯೇಷಾನುಕರೋದ್ರಣೇ NAN 
ಉಲೂಕಂ ಸಹದೇವೋಃಥ ಶಕುನಿಂಚಾತಿಪಸಾಹಿನಂ ॥ 

ಜಘಾನ ದ್ರೌಣಿಹಾರ್ದಿಕ್ಕಕೃಪಾನ್‌ ಭೀಮಾರ್ಜುನೌ ತತಃ 1೩೫॥ 


ಬಹು ಶೋನಿರಥೀಕ ತ್ಯ ಪೀಡಯಿತ್ಛಾ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಟ್ರಾ ವಯಾಮಾಸತುಸ್ತೇತು ಭೀಷಿತಾ ನಿವಿಶುರ್ವನವ್‌ 1೩೬॥ 


೫೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕುಶನೇ 


ಶೈನೇಯೇನ ಗೃಹೀತೊಂಥ ಸಂಜಯೋಜನಂತಶಕ್ತಿನಾ |! 
ವ್ಯಾಸೇನ ಮೋಜಿತೋಫೈಕಃ ಪಾರ್ಥಾನ್‌ದುಕ್ಕೋಧನೊಭ್ಯಗಾತ್‌ ॥೩೭॥ 


ವೀರೇ - ಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ, ಮದ್ರರಾಜೇ - ಶಲ್ಕರಾಜನಂ, ಹತೇ ಸತಿ- ಸಾಯಂತ್ರಿರಲು, ಸುಶವರ್ಣ 

ಸುಶರ್ಮುನಂ, ಸಂಶಪ್ತಕಾವಶಿಷ್ಟೈ:-ಉಳಿದ ಸಂಶಪ್ತಕರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಆರ್ಜುನಂ-ಆರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಯಕಾತ್‌- 
ಏಿರಿಬಂದನು,  ಅಜರ್ಶ್ಣನಃ - ಅರ್ಜುನನು, ತಂ- ಆ ಸುಶರ್ಮನನ್ನು, ಮೃತ್ಯವೇ ಅನಯಂತ್‌ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕಳಿಸಿದನು 
(ಕೊಂದನು.) ವೃಕೋದರಃ - ಭೀಮಸೇನದೇವರು,ಅವಶಿಷ್ಟಾನ್‌ - ಉಳಿದಿರುವ, ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಅವರಜಾನ್‌- 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಎಲ್ಲ ತಮ್ಮಂದಿರನು » ಜಘಾನ - ಕೊಂದರು, ರಣೇ -- ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸೇನಾಂ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಅಕರೋತ್‌ -- ಏನೂ ಉಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡಿದರಂ. ಸಹದೇವಃ- ಸಹದೇವನು, ಉಲೂಕಂ--(ಮೊದಲಂ) 
ಉಲೂಕನನ್ನು, ಅಥ-- ಉಲೂಕನನಂತರ, ಅತಿಪಾಪಿನಂ ಶಕುನಿಂ ಚ-ಆತಿಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ಶಕುನಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಜಘಾನ 
ಕೊಂದನು. ತತಃ - ನಂತರೆ, ಭೀವಾಜರ್ಣನೌ - ಭೀವಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ, ದೌ ತ್ರಣಿಹಾರ್ದಿಕ್ಯಕೃಪಾನ್‌ — ಅಶ್ವತ್ಕುಮ, 

ಕೃತವರ್ಮ, ಕೃ ಪರನಲ್ನಿ, ಬಹುಶಃ - ಬಹಂಸಲ, ವಿರಥೀಕೃತ್ಯ - ರಥರಹಿತರನ್ನಾಗಿಸಿ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೀಡಯಿತ್ವ್ವಾ-ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಪೀಡಿಸಿ ದ್ರಾವಯಾಮಾಸೆ ಸತುಃ- ಓಡಿಸಿದರು, ತೇತು-- ಅವರಾದರೂ, ಭೀಷಿತಾಃ ಸಂತಃ - ಹೆದರಿದವರಾಗಿ, ವನಂ 
ವಿವಿಶಃ- ಅಡವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಶೈೇನೇಯೇನ -- ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ, ಗೃಹೀತಃ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಂಜಯಃ - 
ಸೆಂಜಯಂನು, ಅನಂತಶಕ್ತಿ ಸ ವ್ಯಾ ಸೇನ ಅಪರಿವಿಂತಶಕ್ತಿ hike ಶ್ರೀವೇದವ್ಕಾ ಸದೇವರಿಂದ ಚತ — ಬಿಡಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನಂ. ಅಥ- ಅನಂತರ, ಏಕಃ ದುರ್ಯೋಧನಃ ದುರೊ ಧನನೋಬ್ಬ ನೇ, ಪಾರ್ಥಾನ್‌ - ಪಾಂಡವರ ಮೇಲೆ, 
ಅಭ್ಯಗಾತ್‌-- ಏರಿಬಂದನು.  ॥೩೩॥೩೪॥೩೫॥೩೬(೩೭॥ 


“ಭು ಬೂ 
ದು ಭ್ರೂ” 


ತೇಸಾಮಭೂತ್ತ ಸ್ಯ ಚೆ ಹೋರರೂಸಂ ಯುದ್ಧ ಸ ಬಾಣೈ ರ್ಬಹುಶೊಆರ್ಜುನಂಚೆ ॥ 
'ಜೆಕಾರ ಮಾಗಾ ಯುಧಿಸ್ಮಿರಂ ಯಮಾನಯಕ್ಕ್‌ ದ್ವಿ ರಥಾಂಶ್ಚಕಾರ ॥೩೮॥ 


ತಸ್ಕ -ಾಆದುರೊ ಬೀಧನನಿಗೆ, ಚ-ಮತ್ತು ತೇಷಾಂ- ಆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಘೋರರೂಪಂ ಯಂದ್ಧಂ- ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಯುದ್ಧವು, ಅಭೂತ್‌ -.ಆಯಿತು. ಸಃ- ಆ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಅಜರ್ಶಿನಂಚ-- ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಬಾಣೈಃ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮೂರ್ಛಾಭಿಗತಂ-- ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನನ್ನಾಗಿ, ಚಕಾರ -- ಮಾಡಿದನು. ಚ- ಮತ್ತೆ A 
ಯಂಧಿಷ್ಠಿ ರಂಯಮಾ.. ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ನಕುಲಸಹದೇವರನ್ನು, ವಿರಥಾನ್‌- ರಥಹೀನರನ್ನಾಗಿ, ಆಯತ್ನಾತ್‌ - ಶ್ರವಂ 
ವಿಲ್ಲದೇ, ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನಂ. 1೩೮॥ 


ತಂ ಭೀಮಸೇನೋ ವಿರಥಂ ಚಕಾರ ಗಜಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಪುನಃ ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ | 
ಪುನಶ್ಚ ಶೈ ನೇಯ ಶಿಖಂಡಿ ಸಾರ್ಷತಾನ್ಯಮೌ ನೃಪಂಚ ವೃದಧಾನ್ನಿರಾಯುಧಾನ್‌ Jaen 


ಭೀಮಃ- ಶ್ರೀಭೀಮರು ತಂ - ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ವಿರಥಂ ಚಕಾರ . ರಥ ಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
(ಸಃ - ದಂರ್ಕೋಧನನು) ಪುನಃ-- ಮತ್ತೆ, ಗಜಂ ಸವಕಾರುಹ್ಮ-- ಆನೆಯನ್ನು ಏರಿ, ಸಮಭ್ಯ ಯಕಾತ್‌- ಏರಿ ಬಂದನಂ. 
ಪುನಶ್ಚ - ಮತ್ತೆ ಯೂ, ಕೂಡ, ತೈನೇಯಿಖಂಡಿಪಾರ್ಪತನ್‌ - - ಸಾತ್ಯಕಿ, ಶಿಖಂಡಿ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುವೆ] ರನ್ನು. ಯಮೌ - 
ನಕುಲ ಸಹದೇವರನು ಕ ನೃಪ ಪಂ ಚ - ರಾಜನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನೂ ಕೂಡ ಪುನಃ ನಿರಾಯುದಾನ್‌ ವ್ಯದಧಾೂತ್‌-ಮತ್ರೆ 


ಆಯಂಧರಹಿತನ್ನಾಗಿ - ಮಾಡಿದನು. ॥೩೯॥ 


ಗಜೇಚೆ ಭೀಮೇನ ಶರೈರ್ನಿಪಾತಿತೇ ಸಮಾರುಹದ್ವಾಜಿವರೆಂ ಸುನಿರ್ಭಯಃ | 
ಸತೇನ ಚೆಪ್ರಾಸಕರೋ ರಣೆಟರಿಹಾ ಚಕಾರ ಶೈನೇಯಮತಾಡಯಚ್ಚ ಳಂ 


ಫೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೫೯ 


ಗಜೇ - ಆನೆಯಂ, ಭೀಮೆನ - ಶ್ರೀಭೀಮರಿಂದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಪಾತಿತೇ ಸತಿ - ಬೀಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲ್ಕು 
ಸುನಿರ್ಭಯಂಃ ಸಃ-ಭಯಂರಹಿತನಾದ, ದುರೊ ್ಕಧನನು, ವಾಜಿವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಸವಕಾರುಹತ್‌--ಏರಿದನಾ. 
Jes - ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಾಯಧವುಳ್ಳ, ಡೆ ಅವನು, ಶೇನ-- ಆ ಕುದುರೆಯಿಂದ, ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಚಚಾರ - 
ಸಿದನು. ಚ ಮತ್ತು, ಶೈ ಆ ಸಾತ್ಯ ಕಿಯನ್ನು, ಅತಾಡಯತ್‌- ಹೊಡೆದನು. ॥೪೦॥ 


ತೆ 


ನುಮೋಹ ತೇನಾಭಿಹತಃ ಸಸಾತ್ಮ ಕಿರ್ಯಮಾವಸಿ ಪ್ರಾಸನಿಪೀಡಿತೌ ರಥೇ | ೫% 
ನಿಷೀದತುರ್ಧ್ಥರ್ಮಸುತಂ ಇಯೋತು ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಭೀಮೋಸ್ಯ ಜಘಾನನಾಜಿನಂ ಳಂ 


ತೇನ - ಜದಂರೊ ್ಯೀಧನನಿಂದ, ಅಭಿಹತಃ ಸಃ ಸಾತ್ಯಕಿಃ ಹೊಡಿಸಿಕೊಂಡ ಆ ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ, ವವಮೋಹ- 
ಮೂರ್ಥಿತನಾದನು. ಪ್ರಾಸನಿಪೀಡಿತೌ -- (ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ) ಪ್ರಾಸಾಯುಧದಿಂದ ತಾಡಿತರಾದ, ಯಮಾವಪಏಿ... 
ನಕುಲ ಸಹದೇವರೂ ಕೂಡ, ರಥೇ... ರಥದಲ್ಲಿ, ನಿಷೀದತುಃ--ಕುಳಿತರು. (ತಂ--ಆ ದುರ್ಕೋಧನನನ್ನು). ಧರ್ಮಸಂತಂ 
- ಧರ್ಮರಾಜನ ಕಡೆಗೆ, ಪ್ರಯಾಂತಂ ಹೋದವನನ್ನಾಗಿ, ಸಮೀಕ್ಷ ಕ” ನೋಡಿ, ಭೀಮಃ - ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರೆಂ, 
ಅಸ್ಕ- ಈ ದುರ್ಯೋಧನನ, ವಾಜಿನಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಜಘಾನ-ಕೊಂದರು. ॥೪೧॥ 


ಪ್ರಾಸೇ ನಿಕೃಂತೇತು ವೃ ಕೋದರೇಣ ನಿವಾಹನಃ ಸೊಪಆಪಿಯಯ್‌ ಸುಯೋಧನಃ । 
ಆದಾಯೆಗುರ್ನೀೀಂ ಚೆಗೆದಾಂ ಪ್ರಯಾತೋ ದ್ವೈಸಾಯನಸ್ಕೋರು ಸರೋವಿವೇಶೆ ॥೪೨॥ 
1 


ವೃಕೋದರೇಣ - ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರಿಂದ, ಪ್ರಾಸೇ ನಿಕೃಂತೇಸತಿ - ಪ್ರಾಸಾಯಣಧವು ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಡಾತ್ರಿರಲಂ, 
ವಿವಾಹೆನಃ ಸಃ ಸಂಯೋಧನಃಅಪಿ-ವಾಹನ ವಿಲ್ಲದ ಆ ದಂರ್ಯೋಧನನೂ ಕೂಡ, ಗುರ್ವೀಂ ಗದಾಂ - ದೊಡ್ಡ ಗದೆಯಂನದ್ಲ, 
ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಯಯೌ-ಹೋದನು. ಪ್ರಯಾತಃ ಸನ್‌ - ಘರಾ 


i ದ್ವೈಪಾಯನಸ್ಯ ಉರಂಸರಃ.- 


ಭಾ. ಅ. ೩೩-೪೨, ಶಲ್ಯರಾಜನು ಮೃತನಾದಾಗ, ಸುಶರ್ಮನೆಂಬರಾಜನಂ, ಸಂಶಪ್ತಕಗಣದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನ ಹತ್ತಿರ ಯುದ ಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವನನ್ನು ಮತ್ತು ಸಂಶಪ್ತಕರನ್ನಿ ಅಜರ್ಣನನಂ 
ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಶ್ರೀಭೀಮರು ಉಳಿದಂಥ ಎಲ್ಲ ಕೌ ರವರನ್ನು (ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕೆ ಳನ್ನು) ಬ) ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲ ಸೇನೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸಿ ಏನೂ ಉಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸಹದೇವನ ರಿ ಸೊದೆಲು ಆಲೂಕನನು ಪ ಸಂಹರಿಸಿದನು. ನಂತರ ಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ, ನೀಚ ಶಕುನಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. " (ಹಿಂದೆ ದ್ಯೂ ತ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ ಸಹದೇವನು ಶಕುನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವದಾಗಿ, ಶಕುನಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಕಂಲನು ಸಂಹರಿಸುವೆದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ) ವಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಕುನಿ ಪುತ್ರ ಎಂದರೆ 
Waid ಎಂದು ಆರ್ಥ ವರಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ಅವನ ವಧವನ್ನು ಸಹದೇವನಿಂದ ಮಾಡಿಸುವ ತಾತ ರ್ಯ ಅವನಿಗಿದ್ದ ದ್ದ ನ್ನು 
ಇಟಿರ್ದಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶಕುನಿ ಪುತ್ರ ಎಂದರೆ ಉಲೂಕ ಎಂದು ಅರ್ಥೈಸದೇ ಒಬ್ಬ ಶಕುನಿ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಇಟ್ಟು Fie 
ಒಬ್ಬ “ನನ್ನು ನಕುಲನಂ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು) ಆಮೇಲೆ ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಆಶ್ವತ್ಕಾ ಮ, ಕೃತ 
ವಮ ಕ್ಸಪರನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ವಿರಥರನ್ನಾ ಗಿ ವಣಡಿ, ಪೀಡಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಅವರು ಹೆದರಿ ವನಪ್ರವೇಶ ಪಣಡಿದರೆ. 
ದಂರೊ ್ಯೀಧನನ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಏಡು! ಧ್ಯ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ಆಜೆ ಕೈಯಂತೆ ಬಂದ ಸಂಜಯನನ್ನು ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ ಬಂಧಿಸಿದನು- 
ಶ್ರೀವೆ:ದವ್ಯಾ ಸದೇವರೇ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಈಗ ಹುಕಿ ದಃರ್ಯೋಧನನೊಬ್ಬ ನೇ ಪಾಂಡವರಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ 
ಬಂದನು. ಜು ಘೋರ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅರರ್ಜನನನ್ನೂ ಕೂಡ ಮ್ಹೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಧರ್ಮ ನಕುಲ ಸಹದೇವರನ್ನು 
ಎರಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ "ಶೀಭೀವುಸೇನದೇವರು ಬಂದು ಅವನ ರಥನಾಶ ವಕಾಡಿದರು. ಆವನು ಆನೆಯನ್ನೇರಿ 
ಬಂದನಾ ಸಾತ್ಯಕಿ, ಶಿಖಂಡಿ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ , ನಕುಲ ಸಹದೇವ, ಧರ್ಮ ಎಲ್ಲರನ್ನು ನಿರಾಯಂಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನಂ. 
ಆಗ ಶ್ರೀಭೀಮರಾ ಅವನ ಆನೆಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಂ: ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಪ್ರಾಸಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಂಬಂದನಂ, 


೬೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ಪ ಗ್ರಕಾಶನೇ 


ಪ್ರಾಸದಿಂದ ಸಾತ್ಯಕಿಗೆ ನಕುಲಸಹದೇವರಿಗೆ ಹೊಡೆದನಂ. ಸಂತ್ಯಕಿಯಖ ಮೂರ್ಥಿತನಾದನು. ನಕುಲಸಹೆದೇವರಂ ರಥದಲ್ಲೇ 
ಕುಳಿತರು. ಧರ್ಮರಾಜನ ಕಡೆಗೆ ದುರ್ಕೋಧನನು ಹೊರಟದ್ದನ್ನ ನೋಡಿದ ಶ್ರೀಭೀವುರು ಅನನ ಕುದುರೆಯನ್ನ್ನ 
ಕೊಂದರು. ಪ್ರಾಸಾಯಂಧವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಯಂದ್ಧ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಗದೆಯೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದ್ವೆ ಪಪಾಯನ ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಏನಮಸ್ಲ್‌ ಹಿಚೇಷಟ್ಕಿಂಭೀಮೇನ ನಿಹತಂ ರಣೇ |! 
ಪಂಚಪಾರ್ಥೀನನಿಹತಾ ಅರ್ಧಂಕಾಳಿಂಗಕಾನೃತೇ neal 
ನ 


ಏಕಾದಶಾಸ್ಷೌ ಹೀಣೀಭ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಮನ್ಯೈರ್ನಿಷೂದಿತಂ W 


ಅಸ್ಲೌ ಹಿಜೇಚತುಷ್ಕಂಚೆ ಪಾರ್ಥಾನಾಂ ದ್ರೌಣೆನಾ ಹತಂ 199॥ 

ಏವಂ - ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ರಣೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಭಾ ಭೀಪ:ನಿಂದ, ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಷಟ್ಕಂ- ಆರಂ ಆಕ್ಷೌಹೀಣೀ 

ಸೈನ್ಯವು, ನಿಹತಂ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಂ. ಪಂಚ-ಐದು ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಗಳಂ, ಪಾರ್ಥೇನ. - ಆರ್ಜುನನಿಂದ, ನಿಹತಾಃ- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟವು. 
ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ಕೌರವರ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವು ಭೀಮನಿಂಡಲೂ ಅರ್ಧಭಾಗವು ಅರ್ಜುನನಿಂದಲೂ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಂ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಾಂತರದ ಮಾತನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಭೀಮನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಮ ಶಿ) ಕಾಂಲಿಗಕಾನ್‌ - ಒಂದರಿ 
ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಕಲಿಂಗದೇಶದವರನ್ನು, ಸಂತೇ - ಹೊರತು, ಏಕಾದಶಾಕ್ಷೌ ಹಿಣೇಭ್ಯಃ-ಹನ್ನೊಂದು ಅಂದರೆ ಹತ್ತು 
ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಂ - ಅರ್ಧಭಾಗ ಭೀಮನಿಂದ ಅರ್ಧಭಾಗ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂಬಂದಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಾಂತರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು- ಕಾಲಿಂಗಕರ ಒಂದು ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಯನನ್ನ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಭೀಮನು ಆರು, ಅಜುನನಂ ಐದರ 
ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದರು. ಭೀಮಾಜರ್ಣನರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಹನ್ನೊಂದಂ ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಂ-ಮೊದಲು 
ಉಳಿಸಿರಂವ ಅಂದರೆ ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಅಭಿಮನ್ಯುಮೊದಲಾದವರಿಗೋಸ್ಕರವೇ'ಉಳಿಸಿರುವ ಯೂವ ಸೈನ್ಯವೋ, ತತ್‌ 
ಅಜ್ಜಿ & ಷೂದಿತಂ-ಕೊಲ್ಲಲಟ್ಟಿತು. ಅದಂ ಅಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 


ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಾನಾಂ ಪಾಂಡವರ, ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಚತುಷ್ಕಂ- ನಾಲ ಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯವು, ದ್ರೌಣನಾ- ಅಶ್ವತ್ಥಾವನಿ 
ನಿಂದ, ಹತಂ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಂ. ॥೪೩॥೪೪॥ 


ಅನ್ನೆ ರನ್ಯಾಸ್ಸಮಸ್ತೈಶ್ತೆ ದ್ರೋಣಕರ್ಣಮಹಾವ್ರತಾಃ | 
ದುರ್ಯೋಧನೋಭೌ ಮುಸೂನುಃ ಸಾಯಃಸೇನಾಹನಃಕ್ರಮಾತ್‌ emu 


ಅನ್ಕೈ8--ಇತರರಾದ, ಸವಂಸ್ರ್ರೈಃ- ದ್ರೋಣಕರ್ಣಾದಿಗಳಿಂದ, ಅನ್ಯಾ1-ವೂರುಅಕ್ಷೌ ಹಿಣಿಗಳು, ನಿಷೂದಿತಾಃ- 

ಎ ೌಫಿಲಿಟ್ಟಿವ. ಇತರರಲ್ಲಿಯಯೂ ಹನನತಾರತಮ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ದ್ರೋಣಕರ್ಣಮಹಾವ್ರತಂಃ. - ದ್ರೋಣರಂ, 

ಕರ್ಣನು, ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು, ದುರ್ಯೋಧನಃ-ದುಯೋಧನನಂು, ಭೌ ಮಸೂನುಃ -ಭೂವಿಂಪುತ್ರ ನರಕಾಸುರನ ಮಗನಾದ 

ಭಗದತ್ತನು, ಪ್ರಾಯಃ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕ್ರಮಾತ್‌ - ಕ್ರಮದಿಂದ, ಸೇನಾಹನಃ-- ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಂದವರು. ಅಂದರೆ 

ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದರೋ ಅವರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನು ಕರ್ಣನಂ, ಕರ್ಣನಿ 
ಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸೈನ್ಯನಾಶಮಾಡಿದವರಂ ಭೀಷ್ಮರು ಈರೀತಿಯ ಕ್ರಮವು. 


ಜಯಂಲಜ್ಜಾ ನಡತ್ಸೂಚ್ನೆ ೫ ಸಾಂಡವೇಷು ಮಹಾತ್ಮಸು ॥ 
ದುರ್ಯೋಧನೋಜಲಸ್ತಂ ಭಂ ಕೃತ್ಯಾಮಂತ್ರಾನ್ಮಜಾಪಹ ven 
ಮಹಾತ್ಮಸು - ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ಪಾಂಡವೇಷು - ಪಾಂಡವರು, ಜಯಂ - ಜಯವನ್ನು, ಲಬ್ಬ್ಯ್ಯಾ- ಹೊಂದಿ, 
ಉಚೆ ತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನದತ್ಸುಸತ್ಸು-ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರಂಲು ದುರ್ಯೊಧನಃ-ದುರ್ಯೋಧನನು, ಜಲಸ್ತಂಭಂ ಜಲನಿರೋಧವನರ್ನಿ» 
ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಮಂತ್ರಾನ್‌-- ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಜಜಾಪ - ಜಪಿಸಿದನು. 09೬॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಮಾಯ-೨೮ ೬೧ 


೬ 


ಅವಃ - ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರು ಯಾರು ? ಅದರ ಫಲವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 


ಮಂತ್ರಾದೂರ್ವಾಸಸಾದತ್ತಾ ಮೃತಸಂಜೀವನಪ್ರದಾಃ ॥ 
ಜಲೇಸ್ಮಿತ್ಛಾಜನನ್ಸಪ್ತದಿನೈಃ ಸರ್ವಾನ್ಮೃತಾನಪಿ ॥೪೭॥ 
} 


) 
ಉದ್ಭರೇದ್ಭಾರ್ತರಾಷ್ಠೊ ) ;ಯಂಸ್ಕುರನಧ್ಯಾಶ್ನ ತೇಪುನಃ ॥ 
ಇತಿ ವಿದಾ ಬಲಂ ತಸ್ನಜಾ ತಾಪಾಂಡುಸುತಾಸ್ಪತಃೇ ॥೪೮॥ 
ಕೆ ಕಜ ಛೆ ದೆ 


ಅಸ್ಪಿಷ್ಯಂತ: ಶಶ್ರುವುಶ್ಚನ್ಯಾಧೇಭ್ಯಸ್ತಂ ಜಲೇಸ್ಮಿತಂ ॥೪೯॥ 


ಮಂತ್ರಾಃ- ಮಂತ್ರಗಳು, ದೂರ್ವಾಸಸಾ- ದೂರ್ವಾಸರಿಂದ, ದತ್ತಾಃ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳು, ಮೃತಸಂಜೀವನ 
ಪ್ರದಾಃ- ಸತ್ತವರಿಗೆ ಜೀವನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಂ. ಜಲೇ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ. ಸ್ಥಿತ್ವಾ - ಇದ್ದು, ಸಪ್ತದಿನೈಃ — ಏಳುದಿನಗಳಿಂದ, 
ಜಪನ್‌-- ಜಪಿಸತಕ್ಕ, ಅಯಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ-- ಈ ದುರ್ಯೋಧನನಂ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಮೃತಾನಪಿ WN ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸತ್ತವ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನು ಉದ್ಭರೇತ್‌--ಬದುಕಿಸಿಯಾನು, ತೇ-ಬದುಕಿರುವ ಆ ಕೌ ರವಾದಿಗಳಂ, ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ, ಅವಧ್ಯಾಃ--ಕೊಲ್ಲಲು 
ಆಯೋಗ್ಯರು, ಸ್ಮೂಃ- ಆಗುವರು. ಇತಿ-- ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ತಸ್ಯ-- ಆ ದಂರ್ಯೋಧನನ, ವಿದ್ಯಾಬಲಂ- ವಿದ್ಯೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಜ್ಞಾ ತ್ವಾ--ವಿಜಾರಮಾಡಿ, ತತಃ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಅನ್ವಿಷ್ಯಂತಃ - ಹಂಡುಕತಕ್ಕ, ಪಾಂಡುಸುತಾಃ - 
ಪಾಂಡವರು, ಜಲೇ- ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಂ... ಇರತಕ್ಕ, ತಂ-ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ವ್ಯಾಧೇಭ್ಯಃ — ಬೇಡರಿಂದ, ಶಂಶರ್ರವುಃ - 


ಕೆ:ಳಿದರು. 1॥1೪೭॥೪೮॥೪೯॥ 
' ಆಗಚ್ಛೆಂಕ್ಚ ತತಸ್ತ್ರತ್ರ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಜನಾರ್ದನಂ ॥ 


ಮಂತ್ರಯಂತಂ ಸ್ಮದದೃಶುಸ್ತಾನ್ಜೈಷ್ಟ್ಟಾತೇಪ್ರದುದ್ರುವುಃ 1೫61 


ತತಃ - ಕೇಳಿದ ನಂತರ, (ಪಾಂಡವರು), ಜನಾರ್ದನಂ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ಪುರಸ್ನ ತ್ಯ--ಮಂಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ತತ್ರ - ದ್ವೈಪಾಯನ ಸರೋವರಕ್ಕೆ, ಆಗಚ್ಛನ್‌ - ಬಂದರು. ತದಾ--ಆಗ, ಜಲಾತ್‌- ನೀರಿನಿಂದ, ಸಮುನ್ಮಜ್ಯ- ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದ್ಕು ದೌ ಿಣಿಪುರಸ್ಸರೈಃ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರೇ ಪ್ರಧಾನರಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ತ್ರಿಭಿಃ - ಅಶ್ವತ್ಮಾಮ, ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ, ಕೃತವರ್ಮ 
ಈ ಮೂವರಿಂದ, ಮಂತ್ರಯಂತಂ-ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ದದೃಶುಃ- ಕಂಡರು, ತೇ-ಅಶ್ವತ್ಕಾವಕಾದಿ 
ಮೂವರು, ತಾನ್‌- ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ - ನೋಡಿ, ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ - ಓಡಿ ಹೋದರು. ॥೫೦॥ 


ಸ 


[a 


ದುರ್ಯೋಧನೊನಿಶತ್ತೋಯಂ ದೃಷ್ಟಾ ತ ಕೇಶವಾಜ್ಞಯಾ ॥ 
` ಯುಂಧಿಷ್ಮಿರಃ ಸುಪರುಷೈರ್ವಾಕೈ ೇನಮಹಥಾಹ್ವಯತ್‌ Bol 


ದುರ್ಯೋಧನಃ “ದುರ್ಯೋಧನನು, ತೋಯಂಂ- ನೀರನ್ನ, ಅವಿಶತ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅಥ - ಅನಂತರ, 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರಃ--ಧವರ್ವರಾಜನು, ತಂ-ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ಇ ನೋಡಿ, ಕೇಶವಾಜ್ಞ, ಯದಾ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ, ಸಂಪರುಷೈಃ--ಅತಿ ನಿಷ್ಠುರಗಳಾದ, ವಾಕ್ಯೆ 4° — ವಕಾತುಗಳಿಂದ, ಏನಂ ಈ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಆಅಹ್ವಯಂತ್‌- 
ಕರೆದನು. ॥೫೧॥ 
ಅಮರ್ಷಿತೊಟಸೌ 'ಥೃತರಾಷ್ಠ ್ಟೈಪುತ್ರಃಶ್ವಸಂ ಸ್ತದಾ ದಂಡಹತೋ ಯಥಾಹಿಃ | 
ಉನಾಚೆ ಶಾಠ್ಯಾತ್ರಸಸೇವನಾಯ ಯಾಯಾಂ ಭವಾನ್ಸಾಸತು ಸರ್ವಪೃಧ್ಯೀಂ ॥೫೨1 


ನ 
ತಾರೆ 


೬೨ ಶೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾ ಶನೇ 


ಅಮರ್ಷಿತಃ - ಸಹಿಸದೇ ಇರಂವ, ಧೃ ತರಾಷ ಸ್ರಪುತ್ರಃ-ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ವಂಗನಾದ, ಅಸೌ - ಈ ದುರ್ಯೋಧನನು, 
ತದಾ - ಆಗ, ದಂಡಹತಃ - ಕೋಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ. ಅಟೀಿ-ಸ ಸರ್ಪವ್ರ, ಯಥಾ--ಹೇಗೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, 
ಶ್ವಸನ್‌ ಸನ್‌ ಶ್ವಾಸ ಬಿಡಂವವನಾಗಿ, ಶಾಠ್ಯಾತ್‌ - ಕಥೆಟಿದಿಂದ, ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. ಅಹಂ- ನಾನು, ತಪಸೇ - 
ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ, ವನುಯ - ಕಾಡಿಗೋಸ್ಕರ, ಯರಕಾಯಾಂ- ಹೋಗಂವೆನು. ಭವಾನ್‌ - ನೀನು, ಸರ್ವಪೃಥ್ವೀಂ ಎಲ್ಲಾ 


ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಶಾಸತು--ರಕ್ಷಿಸು.. ॥೫೨॥ 


ತಮಾಹಧರ್ಮಜೋರಾಜಾ ಯಸ್ತ ಎ ಕೃ ಷ್ಠ ೀ ಸಮಾಗತೇ । 
ಸೂಚ್ಯಗ್ಗ ಗ್ರವೇಧ್ಶಾ ಸಪ ಫಿನೀಂ ಔನ ನೈ ಚೈ ಕಥಂಚನ 11೫೩! 


4; ರಾಜಾ - ರಾಜನಾದ, ಧರ್ಮಜಃ-ಧರ್ಮರಾಜನಂ, ತಂ- ಆ ದಂಯೊ ಧನನನ್ನ್ನಿ ಕುರಿತ, ಆಹ - ಹೇಳಿದನಂ 
ಯಸ್ತ್ವಂ -ಯ್ಯಾವ ನೀನು, ಕೃಷ್ಣೇ ಇ ಕೃ ಷ್ಣನಂ, ಸಮಾಗತೇಸತಿ - ಬರುತ್ತಿರಲು, ಸೂಚ್ಯಗ್ರವೇಧ್ಯಾಂ -- ಸೂಜಿಯ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ ಸಂಬದ್ಧವಾದ ಅಂದರೆ ಸೂಜಿಯ ತುದಿಯಿಂದ ಹತ್ತುವಷ್ಟು. ಪೃಥಿವೀಂ-ಭೂವಿಂಯನ್ನೂ ಕೂಡ,ದಾತುಂ- 
ಕೊಡಲಂ. ಕಥಂಚನ - ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂಂದಲೂ, ನೈ ಚ್ಛಃ $ ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲ.. ॥೫೩॥ 


ಘಾತಯಿತ್ವಾ ಸರ್ವಪೃ ಥೀಂ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣ ಮಂಖಾನಸಿ । 
1 ದಾತುನಿಚ್ಛಸಿ ಹ ಪೃಥ್ವೀಂನಾದ್ಯವಯಂ ಪುನಃ 11೫೪॥ 


ಅಹತ್ಥಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀನೋ ಏಹಿ ಯುದ್ಧೇಸ್ಥಿರೋಭನ | 
ನಕುರೂಣಾಂಕುಲೇಜಾತೋ ಯಸ್ವ್ಯಂ ಭೀತೋಹ್ಯಪೊವಿಶಃ ॥೫೫॥ 


PODS 


ಸರ್ವಪೃರ್ಥೀರ- ಎಲ್ಲಾ { ಸಾ ಭೀಷ್ಮ! ವಂ ಗ ; ನಿ 
ಉಳ್ಳ ವರನ್ನೂ, 'ಘಾತಯಿತ್ವಾ — ಕೊಂದಂ, ಪುನಃ -ಮತ್ತೂ ತ್ವ 0--ನೀನಂ, ಸರ್ವಾಂ ಪ ಪೃಥ್ವೀಂ-ಎಲ್ಲಾ ಭೂವಿಂಯಂನ್ನು, 
ಹತು — ಕೆಡಲು, ಇಚ ಸಿ-ಇಚ್ಛಿ ಸಂತ್ರಿರುವಿ, ವಯಂ - ಸ್ಮ ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಅಹತ್ವಾ-ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ, 
ನ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀವಂಃ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾರೆವು, ಏಹಿ - ಬಾ. ಯಂದ್ಧೇ - ಯಂದ ದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿ ರೋಭವ - ಸ ರನಾಗು, 
ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸ್ಸ ವಂ ಯವ ನೀನಂ, ಭೀತಸ್ಸನ್‌ - ಹೆದರಿದವನಾಗಿ, ಅಪಃ ನೀರನ್ನು ಅವಿಶಃ... 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ, ತತಃ - ಆದ್ದ ರಿಂದ, ತ್ವಂ-ನೀನಂ, ಕುರೊಣಾಂ - ಕುರುಗಳ, ಕುಲೇ - ವಂಶದಲ್ಲಿ, ಜಾತಃ--ಹುಟ್ಟಿ 
ದವನಂ, ನ- ಅಲ್ಲ. ಕುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವರು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಉತಾ ್ಸಿಹವುಳ್ಳ ವರು. ನಿನ್ನ ತೆ ಹೆದರಿದವರಂ ಜೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ... 1೫೪॥೫%॥ 
ಇತ್ಯಾದಿರೂಕ್ಷವಚೆನಂ ಶ್ರುತಾ ದುರ್ಯೋಢನೋರುಷಾ || 
ಜಲಸ್ತಂಭಾತ ಶೈ ಮಂತ್ತಸ್ನೌ ಶ್ಯ ಸನ್ಮಾತೀನಿಷೋ ಯಥಾ ॥೫೬॥ 


`ಇತಾ ್ಯದಿರೂಕ್ಷವಚನಂ — ಇವೇ ಮೊಡಲಾದ ಕ್ರೂರವಕಾತುಗಳನ್ನು, ದುರ್ಯೋಧನಃ -- ದುರ್ಯೋಧನನಂ, 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಳಿ, ರುಷಾ - ಕೋಪದಿಂದ, ಆಶೀವಿಷಃ - ಸರ್ಪವು, ಯಥಾ -ಹೇಗೆ ಬುಸಾಗುಟ್ಟು ತ್ರದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ 
ಶ್ವಸನ್‌ ಸನ್‌ ಡಾ ಶ್ವಾಸಬಿಡುವವನಾನಿ, ಜಲಸ್ತಂಭಾತ್‌--ಜಲಸ್ತಂಭದಿಂದ, ಸಮಂತ್ತಸ್ಥ್ಕೌ ಎದ್ದು ಬಂದನು, ॥೫೬॥ 


ಉನಾಚಏಕ ಏನಾಹಮ4ರೀಟೋನಿನರ್ಮುಕ:ಃ | 
ಭವನಂತೋಬಹವೋನರ್ಮಶಿರಸ್ವ್ರಾಜಯುತಾ ಅಹಿ ॥೫೭॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೬೩ 


ಯದ್ಯೇವಮಪಿ ಮೇ ಯುದ್ಧಂ, ಭವದ್ಭಿರ್ಮನ್ಯಸೇಸನುಂ ॥ 
ಸರ್ವೈರೇಕೇನವಾಯುದ್ಧಂಕರಿಷ್ಯೇನಚಭೀರ್ಮಮ ॥೫೮॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು, ಏಕಏವ - ಒಬ್ಬನೇ, ಅಕಿರೀಟಃ -... ಕಿರೀಟವಿಲ್ಲದವನು, ವಿವರ್ವಕಃ -- ಕವಚವಿಲ್ಲದವನಂ, 
ಭವಂತಃ - ನೀವು, ಬಹವಃ - ಬಹಂವಂಂದಿಗಳು, ಪರ್ಮಶಿರಸ್ತಾಣಯುತಾಃ - ಕವಚ ಉಷ್ಣೀಷ(ರುಮಾಲಂ) ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರು, ಏವವುಪಿ - ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವೈಷಮ್ಯವಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ, ಭವದ್ಧಿ;ಸಹ- ನಿವಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಮೇ - 
ನನಗೆ, ಯುದ್ಧಂ - ಸಮರವನ್ನು, ಸಮಂ- ಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ, ವಂನ್ಯಸೇಯದಿ-ತಿಳಿಯಂವದಾದರೆ, ಸರ್ವೈಃ - ಎಲ್ಲರಿಂದ 
ರಾಗಲಿ, ಏಕೇನವಾ--ಒಬ್ಬನಿಂದಾಗಲೀ, ಯುದ್ಧಂ | ಯುದ್ಧವನ್ನು, ಕರಿಷ್ಯೇ--ಮಾಡಂವೆನಂ, ವಮ - ನನಗೆ, ಭೀಃ- 
ಹೆದರಿಕೆಯು, ನಚ--ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನಂ.  ॥೫೭॥೫೮॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ ಆಹಧರ್ಮಾತ್ಮ್ಮಾ ವರ್ಮಾದ್ಯಂ ಚ ದದಾನಿಂತೇ ॥ 
ವೃ ಣೀಷ್ಟ ಪ್ಲ ಸಿ ತಿಯೋದ್ದಾ. ರಂ ಆ ಜು ತ್ಕ ೦ ಯಮಿಚ್ಛೆಸಿ ॥೫೯॥ 
ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ವಃ--ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಧವರ್ಶಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ಆಹ -- ಹೇಳಿದನು, 
ತೇ - ನಿನಗೆ, ವವರ್ಕಾದ್ಯ 0೦ - ಕವಚವೇ ಮೊದಲಾದದ್ದ ನ್ನು, ದದಾವಿಂ--ಕೊಡುಂತ್ತೇನೆ, ತ್ವ 0 --ನೀನಂ, ಪಂಚಾನಾಂ - 


ಐವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯಂ - ಯಾವನನ್ನು, ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾ ರಂ--ಯುದ್ಧ ವರಾಡತಕ್ಕ ವನನ್ನಾ ಗ ಇಚ್ಛಸಿಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿ €ಯೋ 
ತಂ--ಅಂತಹನನ್ನು, ವೃಣೀಷ್ಟ--ಸ್ವಿ ೇಕರಿಸು,. ॥2೯॥ 


ಹತ್ತೆ 4೦ ಭುಂಕ್ಷೃರಾಜ್ಯ ತ ಹೈಮನ್ಯೇಯಾಮವನಂ ವಯಂ । 
ಹತೆಕನಾತ್ಮಯಿತೇನ್ಸನ ಭುಂಜೀಮಶ್ವಾಖಲಾ ಭುವಂ ॥ 


ತ್ವಂ- ನೀನು, ಏಕಂ ಎ. ನಮ್ಮಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು, ಹತ್ವಾ-ಕೊಂದಂ, ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಭುಂಕ್ಷ ಗ್ದ 
ಅನಂಭವಿಸಂ, ಅನ್ಯೇ-ಇತರರಾದ, ವಯ ನಾವು, ವನಂ-- ಕಾಡನ್ನ, ಕುರಿತಂ, ಯಕಾಮಃ - ಹೋಗುತ್ತೇವೆ; ತ್ವಯಿ 
ನೀನು, ಹತೇ ಸತಿ-- ಸಾಯುತ್ತಿರಲು, ತೇನೈವ ನೀನಂ ಯಕಾರನ್ನು ಆರಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಪ್ರತಿವೀರನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, 
ಅಖಿಲಾಂ ಭೂವಿಂಂ- ಎಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಭುಂಜೀಮಃ-- ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯೇನ--ಯಾವ ಆಯುಧದಿಂದ, 
ಶಾತ್ರವಾನ್‌ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಜೇತಂಂ- ಗೆಲ್ಲಲು, ಇಚ್ಛಸಿ-- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ, ತದಾಯಂಧಂ - ಅಂತಹ ಆಯಂಧ 
ವನ್ನು, ಆದತ್ಸ ವಸೀಕರಿಸು, ॥೬೦॥ 


ಇತು ಕೈೇಉಚೇನಹಿ ದುರ್ಬಲೈರಹಂ ಯೋತ್ಸೆ ತಚೆಕುರ್ಭಿರ್ಭವದರ್ಜುನಾದಿಭಿಃ ॥ 
ಭೀನೇನಯೋತೆ ಕ್ಯ ಗದಯಾ cE ನಾನ್ಯದಥಾಯುಧಂಸ್ಸೃಶೇ Wo 


ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ 8-ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಅಹಂ-ನಾನಂ, ದುರ್ಬಲೈ$-ಸಾವಂರ್ಥ್ಯ 
ಹೀನರಾದ, ಭವದರ್ಜುನಾದಿಭಿಃ-ನೀನಂ, ಅಜರ್ಶಿನನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಚತುರ್ಭಿ8--ನಾಲ್ವರಿಂದ, ನ ಯೋತ್ಸೆ ಕ್ರಿ 
ಯಂದ್ಭ ವಕಾಡಲಾರೆನು. ಹಿ-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮೇ- ನನಗೆ, ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ ಗದಾ... ಗದೆಯ, ಪ್ರಿಯಕಾ- 
ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಗದಯಾ--ಗದೆಯಿಂದ,ಭೀಮೇನ - ಭೀಮನಿಂದ, ಯೋತ್ಪೆ ್ಸ್ಯೇ--ಯುದ್ಳ 
ಮಾಡುವೆನು. ಲಥ--ಅದ್ದ ರಿಂದ, ಅನ ್ಯದಾಯಂಧಂ- ಬೇರೆ ಆಯಂಧವನ್ನು, ನಸ್ಪ ೪ಶೇ-ಮಂಟ್ಟ ಲಾರೆನು, ಇತಿ ಎಂದಂ, 
ಊಚೇ ಹೇಳಿದನು. ॥೬೧॥ 


ಸ 
೬೪ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ. 


ಶ್ರುತ್ಥಾಸಸ್ಯವಾಕ್ಕಂ ರಭಸಾವೃಕೋದರೋಗದಾಂ ತದಾಧ್ಯರ್ಥ್ಧಭರಾಧಿಕಾಂಮಂದಾ Il 
ರಾಜ್ಞೋಗೆದಾಯಾಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯನೀರಃ ಸಮುತ್ಥಿತೋ ಯುದ್ಧಮನಾಃ ಸಮುನ್ನದನ್‌ 1೬೨1 


ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ವೃಕೋದರಃ.--ಭೀವಂನು, ಅಸ್ಕ--ಈ ದಂರ್ಯೋಧನನ, ವಾಕ್ಯಂ ಮಾತನ್ನು, 
ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ರಭಸಾ-ವೇಗದಿಂದ. ರಾಜ್ಞಿ 1-ರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ, ಗದಾಯಕಾ8 - ಗದೆಯ ದೆಸೆ ಯಂದ, ಅಧ್ಯರ್ಧ 
ಭೆರಾಧಿಕಾಂ--ಅರ್ಧದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಭಾರದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ. ಗದಾಂ -ಇ- ಗದೆಯನ್ನು. ಮಂದಾ -- ಸಂತೋಷದಿಂದ, 
ಪ್ರತಿಗ್ನ ಸಹ್ಯ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು. ಯಂದ್ಧ ಮನಾ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ee ಸಮುನ್ನದನ್‌ ಸನ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಿಂಹನಾ ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಸಮುತ್ಯಿತ ಬ್‌ ನಿಂತನು, ॥೬೨॥ 


ಭಾ. ಅ, ೪೩೬೨ ಈ ಮಹಾಭಾರತ "ಯಂ ುದೃದಲ್ಲಿ ಕೌರವರ ಹನ್ನೊಂದರ ಆಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ೦ನ್ನ್ನ 


ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನ ದೇವರು ಐದನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದ್ವಾರ ಭೀಮರು ಸಂಹರಿಸಿದ ಆರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ 
ಕಾಲಿಂಗಸೆ ಸೈನ್ಯವಿತ್ತೂ. ಆದನ್ನಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ೧೦ ಆಕೌಹಿಣೀಗಳಲ್ಲಿ ಐದನ್ನ್ನ ಶ್ರೀಅರ್ಜುನ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂವ, ಭೀಮಾಜಂ್ಣನರು 
ಅರ್ಧ ಆರ್ಧ ಸೈ ನ್ಯ ವನ್ನು ಸಂಭಿರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ, ಹೊರತು ಒಟ್ಟು ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಧ ಅರ್ಧ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲ್ಲ. ಹನ್ನೊ 0ದು ಆಕ್ಷೌಹಿಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲಿನ ಸ್ವಲ್ಪ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು “ಆಬೆಮನ್ನು ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯು ಮ್ಗ್ಗ 
ಮೊದಲಾವ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ವೀರರು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆಸೆ ೈನ್ಯ ್ಯೈವು ಅಲ್ಪವಾದ್ದ ರಿಂದ ' ಹನ್ನೊಂಡೇ ಎಂದರ ಹೇಳುಕು ಬಂದದ್ದು 1 
ಥಾಗೇ ಪಾಂಡವರ ಏಳುಅಕ್ಷೌ ಹಿಣೀಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ ನ್ನು ಶ್ಚ ತ್ಕಾ ಮಾಚಾರ್ಕ ರು ಸಂಹರಿಸಿದರೆ, ಉಳಿದ ಮೂರನ್ನೂ ದ್ರೋಣ 
ಕರ್ಣ, ಭೀಷ್ಮ ದುರ್ಯೋಧನ, ನರಕಾಸುರನ ಪುತ್ರನಾದ ಭಗದತ್ತ ಇವರೆಲ್ಲ ಸೇರಿಕೊಂದರು. ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ 
ಪೂರ್ವಪೂರ್ವರಂ ಹೆಚ್ಚು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವರು. ಹೀಗೆ ಪಾಂಡವರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸು 
ತ್ತಿರಲು, ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ವೈಪಾಯನಸರದಲ್ಲಿ ಜಲಸ್ತಂಭನ ವಠಾಡಿಕೊಂಡ್ರಿ ದುರ್ವಾಸರಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ತನಗೆ 

ಪದಿಷ್ಟವಾದ, ಸತ್ತವರನ್ನು ಬದಂಕಿಸಬಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳನು, ಜಪಿಸತ್ತಿದ್ದನು.. ಒಂದು ವೇಳೆ ಆವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಏಳಂದಿನ 


ಪೂರ್ಣ ಜಪಿಸಿದ್ದರೆ ಅವನ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ಪುನಃ ಬದುಕಿ ಪುನಃ ಸಾಯದಂತೆ ಆಗುತಿತ್ತು. ಇದನ್ನ್ನಿ ತಿಳಿದ ಪಾಂಡವರು 
ಅವನನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಿ ರುವಾಗ ವ್ಯಾಧಜನರ ಮಂಂಖದಿಂದ ಅವನು ಆದೆ ಕ್ರ್ರೈಪಾಯನ ಸ ಸರೋವ 'ರದಲ್ಲಿರುವ ವದನದ್ನ ತಿಳಿದಂರಿ 
ಆ ಕಡೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ವಬಂದಿಟಶ್ಚಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಸರೋವರದಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು, ಕ್ಸ ತವರ್ಮ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ 
ಚಾರ್ಯ, ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರೊಡನೆ ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದುರ್ಯ್ಕೊಧನನನ್ನ್ನ ನೋಡಿದರು. ಪಾಂಡವರನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಅವರು ಮೂವರು ಓಡಿಹೋದರು; ದುರ್ಯೋಧನನು ಪುನಃ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು 
ಕ್ರೂರವಕಾತುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಆಜ್ನಾ ್ಲ ಪಿಸಲರಿ, ಧರ್ಮರಾಜನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ತುಂಬಾ ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಬಡಿಗಿಯಿಂದ ಹೊಡಿಸಿಕೊಂಡ ಹಾವಿನಂತೆ `ಜೋರಾಗಿ ಉಸಿರಾಡಂವವನಾಗಿ, 
ಕಪಟಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ "ನೀನು ಎಲ್ಲ “ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಆಳು” ಎಂದು ಧವರ್ನರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನಂ ಅವನಿಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣಸ್ವ ಯಂಂಬಂದಾಗ ಸೂಜಿಯ ಬಸ ಹತ್ತು ವಷ್ಟು ಮಣ್ಣಿ ನ ಕಣವನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವಲ ಪೃಥಿ ್ಯೀಯನ್ದಿ ಹಾಳುಗೆಡವಿ, ಜೀಷಾ: ದಿಗಳನ್ನು “ಬಲಿಕೊಟ್ಟ ಈಗ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಳು ಎಂದರಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ನಾವು ಒಪ್ಪುವೆವೆಂದು ತಿಳಿದಿಯ ? ನಿನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೇ ರಾಜ ವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಂವದಿಲ್ಲ; ಬಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ; 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ಈ ರೀತಿ ಹೆದರಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಂಣುಗಿರೆವ ನೀನಂ ಕಂರುಕಂಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, 
ಆ ಕ್ರೂರಿವಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ದುರುಳ ದಂರೊ ್ಯೀಧನಿನಂ ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ, ಜಲಸ್ತಂಭನ ಬಿಟ್ಟು ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದಂ ' 
ಜೋರಾಗಿ: ಹಾವಿನಂತೆ ಉಸಿರಾಡಿಸುತ್ತಾ, “ನಾನು ಒಬ್ಬನಂ; ರೀಟ, ಕವಚ, ಆಯುಧರಔಓತನಾಗಿರವನು. ನೀವು ಬಹು 
ಜನರು, ಕವಚಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಂ.' ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ನನಗೂ ನಿಮಗೂ ಯುದ್ಧವು ಯೋಗ್ಯ ಎಂದರ ನಿಮಗೆನಿಸಂವದಾದರೆ, 
ಆಗಲಿ. ನನಗೇನೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ಯಂದ್ಭ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ; ಒಬ್ಬ ಹೂ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ.' ಎಂದಂ ಹೇಳಿ 
ದನು. ಆಗ ಧರ್ಮದಲ್ಲೇ ಸದಾ ಮನಸ್ಸು ಇರುವ ಧರ್ಮರಾಜನು "`ನಿನಗೆ ವಚ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 


ತ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸಯ ೯ನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-.೨೮ ೬೫ 


ಕೊಡುವೆ; ನೀನು ನಮ್ಮವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಆರಿಸು, ಆ ಒಬ್ಬನನ್ನು. ನೀನಂ ಸಂಹರಿಸಿ ನೀನು ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದು; ಉಳಿದ ನಾವು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆವು. ಅಥವಾ ನೀನು ಸಂಹೃತನಾದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳಂವೆವು. 
ಆರಿಸಿಕೊ ಒಬ್ಬನನ್ನು; ಆರಿಸಿಕೊ ಬೇಕಾದ ಆಯುಧವನ್ನು? ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ದುರ್ಬಲ 
ರಾದ ಅರ್ಜುನ, ನೀನು ಹಾಗು ಯಮಳರಿಂದ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಿಲ್ಲ. ಭೀಮನ ಜೊತೆಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆನು, 
ನನಗೆ ಗದಾಯುಧವೇ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು ಸ ಅದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು' ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂ. ಇವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಅಗ ದುರ್ಯೋಧನನ ಗದೆಗಿಂತಒಂದುವರೆ ಪಟ್ಟು ಭಾರವಾಗಿರುವ ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎದ್ದು ನಿಂತರು. 


ನಿಶೇಷಾಂಶ- ಶ್ರೀಭೀಮರ ಬಲದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಧರ್ಮ, ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳ ಮುಖದಿಂದ 
ಬಂದದ್ದನಲ್ಬ ಹಾಗು ವೈರಿ ಜರಾಸಂಧನನ ಮಂಖದಿಂದ ಬಂದದ್ದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಅವರ ಕಡುವೈರಿ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮುಖದಿಂದ ಪುನಃ ಬಂದಿದೆ. ವಿರಾಟ ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ. "ಭೀಮಸೇನ ಸಮೋನಾಸ್ತಿ 
ಸೇನಯೋ ಭಯೋರುಪಿ ಪುಂಡಿತ್ಯೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾಗುವದು, 


ಅಥಾಹ ನಾರಾಯಣ ಆದಿದೇವೋಯುಧಿಷ್ಮಿರೆಂ ಕಷ್ಟನಿದಂ ಕೃತಂತ್ಯಯಾ 
ನಹ್ಯೇಷರಾಜಾ ಗದಯಾರಣೇ ಚರನ್‌ ಶಕ್ಕೋನಿಜೇತುಂ ನಿಖಲೈಃ ಸುರಾಸುರೈಃ ॥೬೩॥ 


ಅಥ... ಅನಂತರ, ಆದಿದೇವಃ-- ಆದಿದೇವನಾದ, ನಾರಾಯಣಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಯಂಧಿಷ್ಠಿರಂ — ಧರ್ಮರಾಜ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಹ--ಹೇಳಿದನಂ. ಎಲೋ ಯಂಧಿಷ್ಮಿರನೇ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ. ಇದಂ ಐವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನಲ್ಬ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬ ಮಾತು ಹೇಳುವದರಿಂದ, ಕಷ್ಟಂ ಕೃತಂ - ಕಷ್ಟವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಗದಯಾ - ಗದೆಯಿಂದ, ರಣೇ... 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಚರನ್‌ - ಸಂಚರಿಸುವ, ರಾಜಾ--ರಾಜನಾದ, ಏಷಃ - ಈ ದುರ್ಯೋಧನನು, ನಿಖಿಲೈಃ ಎಲ್ಲಾ, ಸುರಾ- 


ಸಕೈ ದೇವದೈತ್ಯದಕದ; ಪಹೇಕಾಂ-- ಜಹಾಸಲಾ; ನ ಶರ್ಕ್ಯರ ಶಕ್ಕನ್ನ ಆಗಲಾರನಃಾ WEN 


ಸನಿಶ್ಚಯಾದ್ಭಶ್ಚತುರೋ ನಿಹನ್ಯಾತ್ಸಹಾರ್ಜುನಾಸ್ಫೀಮಸೇನಃ ಕಥಂಜಿತ್‌॥ 
ಹಂತೈನಮಾಜೌ ನಹಿ ಭೀನುತುಲ್ಯೋಬಲೇಕ್ಸಚಿದ್ಧಾರ್ತರಾಸ್ತ ಸಃ ಕೃತೀಚ ॥೬೪॥ 


ಸಃ-- ಆ ದುರ್ಯೋಧನನು, ನಿಶ ಕೈಯಾತ್‌ - ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ, ಸಹಾರ್ಜುನಾನ್‌-ಅಜರ್ಶಿನನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, 
ಚತುರಃ ವಃ ನಾಲ್ವರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ, ನಿಹನ್ಯಾತ್‌ - ಕೊಲ್ಲುವನು. ಭೀಮಸೇನಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ಏನಂ - ಈ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು. ಕಥಂಚಿತ್‌ — ಯಾವದಾದರೂ ಒಂದಂ ಉಪಾಯದಿಂದ, ಆಜೌ --ಯಂದೃದಲ್ಲಿ, ಹಂತಾ - ಕೊಲ್ಲು 
ವನು. ಬಲೇ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಭೀಮತುಲ್ಯಃ-ಭೀಮನಿಗೆ ಸದೃಶನು, ಕ್ವಚಿತ್‌- ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ್ಮನಹಿ--ಇರಂವ 
ದಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃಚ - ದುರ್ಯೊೋಧನನೂ, ಕೃತೀ - ಗದಾಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನು. ॥೬೪॥ 


ಅವಃ - (೧)- ಭೀಮನಂ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು (ಕಥಂಚನ)ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದಂ ಉಪಾಯದಿಂಡ ಕೊಲ್ಲಂವನಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಭೀಮನಿಗೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಬಲದಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಸದೃಶನಂ ಇಲ್ಲವೆಂದಂ ಹೇಳಿದ್ದು 
ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸವಣಧಾನೆವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಊರೂ ಭೀಮೆನ ಭೇತ್ತನ್ಮೌ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ರಕ್ಷತಾರಿಪೋಃ । 
ನಾಭೇರಧಸ್ತಾದ್ಧನನಂ ಜನಾ ಆಹುರ್ಗದಾಮೃಧೇ last 


pa 


೬೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ, 


ಆಧರ್ಮ ಇತಿ ತತೃಷ್ನೋ ಲೋಕನಿಂದಾನಿವೃತ್ತಯೇ | 
ಅಸದ್ಧರ್ಮಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಕಿಂಚಿದ್ವ್ಯಾಜೇನ ಸಂಯಂತಃ ಗಗ 


ಭೀನೋಹನ್ಯಾದ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಮಿತ್ಕೂಚೇಯದ್ಕಸಿ ಸ್ಫುಟಿಂ | 
ಅವ್ಯಾಜೇನಾಪಿ ಶಕ್ತೊಆಸೌ ಬಲಂ ನಿಸ್ಸೀಮಮಾಹಚೆ 1೬೭! 


ಆಹಶಿಕ್ಷಾಮಪ್ಯನೂನಾಂ ಯತ್ನಂ ದುರ್ಯೊೋದಧನೆ€ಧಿಕಂ | 
ನಹಿ ಭೀನೋಃ ತಿಪ್ಪಯತ್ನಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗುಣೋಹ್ಯಯೆಂ 1೬೮॥ 


` ("ತವೋರು ಮೇನಂ ಗದಾಯೋರುವೇಗಯಣ ಬಿಭೇತ್ಸ್ಯೇ' ಎಂಬ) ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ - ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು » ರಕ್ಷತಾ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಭೀಮೇನ - ಭೀಮನಿಂದ, ಕವ - ಶತ್ರುವಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಊರೂ-ತೊಡೆಗಳು, 
ಭೇತ್ತ ಫ್ರಾ — ಭೇದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸದಿದ್ದ ದ್ರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನ್ಲಿತಪರಿತ್ಯಾಗದಿಂದ ಅಧರ್ಮವು ಬರಂವುದಂ. 
ಜನಾಃ - Had; ಗದಾಮೃ ಧೇ ಗದಾಯಂದ್ಭದಲ್ಲಿ, ನಾಭೇಃ ಹೊಕ್ಕಳಿನ, ಅಧಸ್ತಾ ತ್‌ - ಕೆಳಗೆ, ಹನನಂ-- ಹೊಡೆಯು 
ವುದು ಅಧರ್ಮಃಣತಿ ಎ ಲೆಧರ್ಮವೆಂದು, ಆಹುಃ -' ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತತ್‌ - ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದರೀತಿಯಿಂದ, ಎರಡುಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಪಪತ್ತಿ "ಇರುವದರಿಂದ, ಕೃ ಷ್ಣ ed ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಲೋಕನಿಂದಾನಿವೃ ತ್ತಯೇ -ಭೀವಂನಂ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ವನ್ನು 
ವಣಡಿದನೆಂದು ಜನರ ನಿಂದೆಯನಲ್ಲ ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಅಪದ್ಧವ ವರ್ಕಿಂ ದರ್ಶಔಕುಂ - ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ್ಲತವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ 
ರಂಜನಿಗೆ 'ಅಧರ್ಮವು, ಗದಾಯುದ್ಧ ದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದರೂ ಅಧರ್ಮವು ಹೀಗೆ ಇಎರಡುರೀತಿಯಿಂದಲೂ 
ಧರ್ಮಾತಿಕ್ರ ಮರೂಪವಾದ ಆಪತ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತಿರಲಂ, ಅಲ್ಪವಾದ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಸಹನೆಮಾಡಿ ಮಹತ್ತಾದ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು "ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಕಿಂಚಿದ್ವ್ಯಾಜೇನ - ಅಲ್ಪಧವರ್ಶಾತಿಕ್ರಮ ರೂಪವಾದ ಅಲ್ಪ 
ನೆಪದಿಂದ 'ಅಲ್ಪಧರ್ಮಪ್ರತಿಪಾದಕ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ ತ್ಯಾಗರೂಪದಾದ ರಿಂದ ವಾ ಜದ ಂತಿರುದ ಅಲ್ಬಅಧರ್ವದಿಂದ, ಸಂಯಂತಃ- 


ಕೂಡಿದ, ಭೀವಾಃ - ಭೀಮನೂ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಂ- ದುರ್ಯೌಧನನನ್ನಾ; ಹನ್ಯಾ ತ್‌ ಕೊಲ್ಲಂವನು, ಇತಿ ಎರದರ, 

ಊಚೇ - ಹೇಳಿದನು. ಹೇಗೆ ಹುಲಿಯಂ ಗೋವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ ಸಮರ್ಥನಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಅದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ 
ಅಧರ್ಮವಬರಂವುದುಂ, "ನಹಿಂಸ್ಯಾತ' ಎಂಬ ಶಶ್ರಿತಿಯಿಂದ ಹುಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲರಿವುದೂ RR ಹೀಗೆ ಎರಡಂರೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅಧರ್ಮವು ಬರುತ್ತಿರಲು *"ಮೋದೇತಸಾಧುರಪಿ ವ ಶ್ಚಿಕಸರ್ಪಹತ್ಯಾಂ' ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕೆಟ್ಟಪ್ರಾಣಿಯಂ 
ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಪ ವಾದ ಹಂಲಿಯನಾಶ ರೂಪವಾದ "ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿಯಾದರೂ ಹುಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು' ಪಾಲಿಸಬೇಕೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ದುಷ್ಟ ನಾದ ಹ ಹ ಗದಾಯುದ್ಧ ದ ಧರ್ಮಾತಿಕ್ರವಂ ಉಟ ಅಲ್ಪವಾದ. ಅಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಿಯಾದರೂ: ಸತ್ಯ ಂವದ” ಸ ಸತ್ಯವನ್ನು” ಹೇಳು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಇರುವದರಿಂದ ಸತ್ತ [ತ್ಯಾಗ ರೂಪವಾದ ತನ್ನ 
ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೊ ಲಲಂಘನ ತಿತದೆ ವಂಹತ್ತಾದ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. ಯದ್ಯಪಿ ಅಸೌ - ಯದ್ಯಪಿ ಈ 
ಭೀಮನು, ಸಶ್ಪಿಟಂ - ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ, ಅವ್ಯೂಜೇನಾಪಿ - ನೆಪವಿಲ್ಲದೇನೇ, ಶಕ್ತ8-ನಾಭಿಖಂ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದಂ ಕೊಲ್ಲುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಕ ತಥಾಸಿ ೨ ಹಾಗಾದರೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂಬ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಂವದಕ್ಕಾಗಿ ಭೀವಂನಂ 
ತೊಡೆಗಳನ್ನು" 'ಭೇದಿಸಬೇಕು. ಭೀಮನಿಗೆ ಅಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂಬುದದ್ದು ಹೇಳಂತ್ತಾರೆ. ನಿಸ್ಸೀಮಂ ಬಲಂಆಹ- ಶ್ರೀಕೃ ಷಹ ನನು 
ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಅಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಭೇದಿಸತಕ್ಕ, ಬಹು ಅಕ್ಷೌಹಿಣೇ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಭೀಮನಿಗೆ ನಿರವಧಿಕಬಲವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಅಶಕ್ತಿ ಹಾದ `ಈ. ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, "ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಕೃ ತೀ” ದಂರ್ಯೋಧನನಂ 
ನಿಪುಣನು ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂಡ ಭೀಮನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಾಕಿಶಲತಯು ಇಲ್ಲವೆಂದು ದೋಷವು "ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವದೆಂದರೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಭೀಮನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಿಕ್ಷಾಮುಪ್ಯನೂನಾಂ - ಪೂರ್ಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಳಿರುತ್ತಾನೆ. ದುರ್ಯೋಧನನ "ಗುರುವಾದ ಬಲರಾಮನಿಂದಲೂ 


ಈ 
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ಗದಾಪಾಣಿಯಾದ ತನ್ನಿಂದಲೂ ಯಾವ ಭೀಮನಿಗೆ ಗದಾಭ್ಯಾಸವೋ ಅಂತಹ ಭೀಮನಿಗೆ ಗದಾಭ್ಯಾ ಸದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣತೆ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿಯಾನಂ ? ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ $ ಕೃ ತೀ ಎಂಬಂದಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನು. ಕುಶಲನಂ ಎಂದಕ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಕೃ ತಿ ಪ್ರಯತ್ನೆ € ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯತ್ನಂ ಹ ತ್ತು. ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಪ್ರಯತ್ನ 
ವನ್ನು ಕೃತೀಪ ಗಡದ ಹೇಳಿರುವನು. ನಿಪುಣತೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಭೀಮನಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲವೆಂಬ ದೋಷವು 
ಬಹ ಶಂಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನಲ್ನಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಭೀಮಃ .. ಭೀಮನಂ, ಅತಿಪ್ರಯತ್ನ ೦- ಅಲ್ಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌. ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ, ಅಯೇಂ-. ಈ ಸ್ವಭಾವವು, ಗುಣೋಹಿ - ಭೀಮನಿಗೆ ಗುಣವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಹಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಿಂಹವು ದುರ್ಬಲಇಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತನ್ನ ಕಠೋರ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಾಟಿಸುತ್ತಾರೆ, ॥೭೫॥೬೬॥೬೭॥೬೮॥ 


ಅವ--ಭೀಮನು ಸಮ ರ್ಥನಾಗಿದ್ದ ರೆ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಹನನವೇಕೆ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಕೃ ಷ್ಣ ಭೀವಂರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ನೂ 
ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರತಿಚ್ಞಾಸಾಲನಂ ಧರ್ನೋದಂಷ್ಟೇಷು ತುನಿಶೇಷತಃ | 
ಇತಿಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂತುವಿತ್ತಃ ಕೃಷ್ಣವೃ ಕೋದರಾ ॥೬೯॥ 


ನಾನ್ಯಸ್ತತೋಲೋಕಸಿಂದಾಂ ವ್ಯಪನೇತುಮುಭಾವಹಿ । 
ರ ಅನಾಸದ್ಯಾ ಪದಿನಚ ಸರಳಾ ಜನಸ್ಕತು ೭ಂ॥॥ 


RS 


ತು'- ವಿಶೇಷಾಕಾರವಾಗಿ, ದುಷ್ಟೇಷಂ - ದುಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪಾಲನಂ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯು, ವಿಶೇಷತಃ 
ಧರ್ಮಃ - ವಿಶೇಷವಾದ ಧರ್ಮವು. ಇತಿ - ಎಂಬ, ಧಮನಿರಹಸ ್ಯೈಂತಂ- ಗೋಪ್ಯಪಾದ ಧರ್ಮವನ್ನಾದರೂ, ಕೃ ಪ ನವೃ ಕೋ- 


ದರೌ-- ಶ್ರೀಗ ಪ ಭೀಮರು, ವಿತ್ಮಃ - ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ ಹ 8 ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತಿಳಿದಿರಾವುದಿಲ ತತಃ---ಠದ್ದರಿಂದೆ, 


ಉಭಾವಪಿ - ಕೃಷ್ಣಭೀಮರು, ಅನಾಪದಿಚಿ - ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿಂಂದ ಆಪತ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ, ಆಪದಿವ- 
ಆಪತ್ತಿನಂತೆ, ಲೋಕನಿಂದಾಂ- ಜನರ ನಿಂದೆಯನ್ನು, ವ್ಯಪನೇತುಂ-ಪರಿಹರಿ ಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಜನಸ್ಯ ಜನರಿಗೆ, ದರ್ಶಯೇತಾಂ- 
ತೋರಿಸುವರು. ॥೬೯॥೭೦॥ 


ಭಾ. ಅ. ೬೩--೭೦, ಇದರೆ ನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ನೀನು. ) ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿ 
ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಿ, ಇವನು ಗದಾವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯಂದ್ಧ ಕ "ನಂತರೆ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಇವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅಮು ಖಂಡಿತ ನಿಮ್ಮ] ನ್ನು ನಾಲ್ಡ ಸ್ವಿರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲ. ಬೀವನ ಯಂದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಯಣನಂ, 
ದಂರ್ಯೋಧನನ್ನು ಗದಾಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ (ಕೃತಿಯ) ನಿಪುಣನು.' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ೧) ಶ್ರೀಭೀಮರು ಹೇಗೋ ಸಂಹರಿಸಿ 
ಚಳಕ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರೆ ಅವರಿಗೂ ಸಂ ಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಲ್ಲ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಸಂಹರಿಸಬಹಂದು ಎಂದರಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಶ್ರೀಭೀಮರಲ್ಲಿ ದೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಉಂಟು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ೨) 604 ್ಯೀಧನನು ನಿಪುಣನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಾಗ ಭೀಮರು ನಿಪುಣರಲ್ಲ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಂತೆ ಆಗುವದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನ ಮಾತಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸಜ್ಜ ನ ಕೃಪಾಳುಗಳಾದ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯ ರು ಇಲ್ಲಿ ಆರು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಬರೆದದ್ದೂ ಕ್ರ ಅದರ ಸಾರಾಂಶ ಹೀಗಿದೆ. 
೧) ನಿಮ್ಮನ್ನಾ ್ಯರನ್ನಾದರೂ ದುರೊ ಧನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದ ರೆ ನೀವು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಶ್ರಮ ಪಟ್ಟ ದ್ದು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಏಕೆಂದರೆ "ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ ಸಂಹರಿಸುವನು ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ತಪ್ಪೇ. ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಧರ್ಮರತರಾದ ಶ್ರೀಭೀಮರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ ಧರ್ಮಲೋಪವಾಗದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಹೀಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಅವನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಮುಂರಿಯಂವದಾಗಿ ಭೀಮನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ವಣಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ದಂತೆ 
ನಡೆಯಬೇಕಾದದ್ದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಯ ಕೆಳಗೆ ಹೊಡೆಯಕೂಡದಂ ಎಂದು ನಿಜವಾ 
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೬೮ ಪ್ರೀಸರ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ ಶನೇ 


ವಿವೆ. "ನಿಯಮವನ್ನು. ನಡೆಕುವದಂ ಧರ್ಮವು. ಬಿಡುವದು, ಅಧರ್ಮವು. ಹೀಗಾಗಿ ತೊಡೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದರೂ ಅಧರ್ವು 
ವಿದೆ -. ಹೊಡೆಯದಿದ್ದ ರೂ ಅಧರ್ಮನಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಭರ್ಮಯಣವದಂ, * ಸಣ್ಣ ಧರ್ಮ ಯಾವದು ನೋಡಿ, 
ದೊಡ್ಡ ಧರ್ಮವನಲ್ನಿ ಕೈ ಬಿಡದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕು. ದೊಡ್ಡ ಧರ್ಮದ ತ್ಕಾಗವು ದೊಡ್ಡ ಅಭರ್ಮ -ಘಟನೆಯಾಗಂ 
ವದು. ಆಲ್ಬ ಧರ್ಮತ್ಯಾ ಗವು ಅಲ್ಪ ಎರಿಕಾ “ಅಲ್ಪ ಅಧರ್ಮದ ಘಟನೆಯನ್ನ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಂ ಮಹಾ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ ನಚಿಯಬೇಕು. ಈಗ ಇವೆಡರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ರಕ್ಷಿಣವು 'ಮಹಾ ಧರ್ಮವು. ಗದಾಯಂಡ್ಸದ ನಿಯವಂ 
ದಂತೆ ನಡೆಯುವದು ಅಲ್ಪ ಧರ್ಮವು. ಈ ಅಲ್ಪ ಧರ್ಮತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾರಕ್ಷ ರಕಣ ರೂಪ ಮಹಾಧರ್ಮರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಭೀಮನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವಿದೆ. ಸ ಉಭಯ ಸಂಕಟ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಪದ್ಧರ್ಮವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಭೀಮನೂ ಈಗ ಹಾಗೆ ಮಾಡೆಬೇಕು ಹೊರತು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಕಥಂಚಿತ್‌-- 
ಹೇಗೋ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು ಹೊರತು ಭೀಮರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಶ್ರೀಭೀಮರು 
_ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯದೇ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲಲೂ ಕೂಡ ಸಮರ್ಥರು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾರಕ್ಷಣ ಆಗುವ 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಭೀಮರಿಗೆ ಅಗಾಧ ಸಾವಂಥ್ಯ ೯ ಉಂಟರಿ ಎಂಬಂದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನೇ ಎಷ್ಟೊ ಸಲ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, ಕೀಚಕನನ್ನು, ಕಿರ್ಮಿೀರ, ಹಿಡಿಂಬ ಬಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಭೀಮರಿಗೆ pS ನತ ಧನ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಲ್ಲಿ ಏನು ಕಷ್ಟ ? ಆದ್ದರಿಂದ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಶಂಕೆ ಇಲ್ಲ ೨) "ಗದಾಯುದ್ಧ ನೈಪುಣ್ಯ ದುರ್ಕೋಧನನ್ನ್ಲಿದೆ 
ಎಂದು "ಕೃತೀ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದ ಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಬಲರಾಮನಿಂದ ಗೆದಾಯಂದ್ಳಾ ಿಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ ದುಂರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ 
ನೆ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವದಾದರೆ, ಬಲರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ (ಶ್ರಿ "ಕೃ ಪ ಸ ನಲ್ಲಿ)ಿಯಯಾ ಗದಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ ಭೀಮರಲ್ಲಿ ಗದಾ 
ಯುದ್ಧ ನೈಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸನಂ ಹೇಗೆ ಹೇ ಶಕ್ಕ? ಲದ ರಿಂದ ಅದಂ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದರೆ 
ದರ್ಕೊ ಧನನು ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನ ಶಾಲೆಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಕ್ಯ ತೀ" "ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಹೇಳಿದ್ದು. ಹಾಗಾದರೆ, ಶ್ರೀಭೀವಂರಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ, ಅಹುದು * ಭೀಮನಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಯಂತ್ನವಿಲ್ಲಎಂದೇ 
ಶ್ರ ಕೈ ಷನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ' ಅಲ್ಪ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಯಂತ್ನ ಮಾಡಂವದಂು ಬಂದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನ 
ವೂಮಿದಿರುವದು 1 ಗುಣವೇ. (ಈ ಎ ಎಲ್ಲ ಸಾಸ ಬಗ್ಗೆ ವರತ ಬರೆಯುವಾಗ ಬರೆದ ದೃ ಷಾ ಹಂತಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ತಿಳಿಸುವದಕಾ [ಗಿ ಅಪತ್ತಿ ಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಆಪ ಪತ್ತು ಇದ್ದ ವರಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಆಗ' ಘಾಡಿಬೀಕಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ತೋರುತ್ತಾರೆ. 


ತತೋಭೀಮಃ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆನಾಕ್ಯಮಿದಂ ಜಗಾದ !1 
ಊರೂತವಾಹಂ ಹಿ ಯಥಾಪ್ರತಿಜ್ಞಂ ಭೇತ್ಸ್ಯಾಮಿನೈವಾತ್ರ್ರ ವಿಚಾರಣೀಯಂ ॥೭೧॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಭೀಮಃ... ಭೀಮನು, ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಮ--ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೆ, ಧರ್ಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ಪ್ರಕಾ- 
ಶಯಂನ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿ, ತವ ನಿನ್ನ, ಊರೂ - ೭ ತೊಡೆಗಳನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾನಂ, ಯಥಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಂ - 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ತ್ತಾ ಫ್ಯ್ಯೀಮಿ- ಭೌದಿಸುವೆನು, ಅತ್ರ-ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಂವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನವಿಚಾರಣೀಯಂ- 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಡು ವಿಚಾರ Fes ಅಂಶವಿಲ್ಲ, ಇತಿ ಎಬಂದಾಗಿ, ಇದಂ ಮಾಕ್ಯಂ- ಈ 
ಮಾತನ್ನು, "ಜಗಾದ ಹೇಳಿದನು. ॥೭೧॥ ಸನ 


ಇತಿ ಬ್ರುವಂತಂ ಪ್ರಸಸಾರ ಚಾಚೌ' ದುರ್ಯೋಧನಸ್ತತ್ರ ಬಭೂವಯುದ್ಧಂ ॥ 
ಭೀಮಸ್ತದಾಗ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಂ ನಿಧಿತ್ಸುರ್ಮಂದಃ ಸ ಆಹೌನ್ಯಚರಜ್ಜ ನಾರ್ಥೇ ೭ 


ಇತಿ - ಈ-ರೀತಿಯಾಗಿ, ಬ್ರುವಂತಂ - ಹೇಳತಕ್ಕ ಭೀಮನನ್ನು, ದಂರ್ಯೊಧನಃ - ದುರ್ಯೋಧನನು, ಆಜೌ - 
ಯೆಂದ್ಮ ದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಸಾರ - ಹೊಂದಿದನು, ತತ್ರ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಂದ್ಧಂ--ಯುಂದ್ಧವು, ಬಭೂವ - ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು, 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೬೯ 


ತದಾ... ಆಗ, ಸಃ ಭೀಮಃ... ಆ ಭೀವಂನು, ಜನಾರ್ಥೇ- ಜನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ರ್ಯಪ್ರಕೃ ಕ್ಸತಿಂ -- ಉತ್ತಮರು 
ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಕ್ರಮದಿಂದ 'ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ. ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಂತ್ತಾ ರ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಓಉತ್ತಮರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ವಿಧಿತ್ಸುಸ್ಸನ್‌ ಕದಾ 
ತೋರಿಸಲು ಇಚೆ ಉಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಆಜಾ — ಯಂದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಂದಃಸನ್‌ -- ಅಲ್ಬ ಪ್ರಯಂತ್ನಉಳ್ಳವನಾಗಿ, ವ್ಯಚರತ್‌ ಅ 
ಸಂಚರಿಸಿದನಂ. 1೭೨ ಕ 


ದರ್ಶಯಂತೌ ಗದಾಮಾರ್ಗಂ ಚಿತ್ರಂತೌ ಪ್ರನಿಚೇರತುಃ [| 


ಬಲಭದ್ರೋಜಸ್ಯಾಜಗಾಮ ತದಾ ತೌ ಪ್ರತಿವಾರಿತುಂ ॥೭೩॥ 


ತೌ- ಆ ಭೀಮದುರ್ಯೋಧನರಿಬ್ಬರು, ಚಿತ್ರಂ. ಆಶ್ಶ ಶ್ವರ್ಯಕರವಾದದ್ದು ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಗದಾಮಾರ್ಗಂ.. 
ಗದಾಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನಿ, ದರ್ಶಯಂತೌ ಸಂತ್‌... ಜನರಿಗೆ ತೋರಿಸುವವರಾಗಿ, ಪ್ರವಿಚೇರತಂಃ - ಸಂಚರಿಸಿದರಂ. ತದಾ ಆಗ, 
ಬಲಭದ್ರೋಪಿ - ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿ ಬಂದಿರುವ ಬಲರಾಮನೂ ಕೂಡ, ತೌ-ಲಆ ಭೀಮದುರ್ಯೋಧನರಿಬ್ಬರನು ಕ 
ಪ್ರತಿವಾರಿತುಂ--ತಡೆಯಂವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಆಜಗಾಮ - ಬಂದನು. ॥೭೩॥ 


ವಾರಿತಾನಫನಿ ತೇನೋಭಾ ನೈನಯುದ್ಧಂ ವ್ಯಮುಂಚತಾಂ ॥ ಟಃ 
ತಕೋದದರ್ಶ ತದ್ಯುದ್ಧಂ ಮಾನಿತಃ ಕೃಷ್ಣಪೂರ್ವಕೈಃ ॥೭೪॥ 


ತೇನ-ಇಆ ಬಲರಾಮನಿಂದ, ವಾರಿತಾವಹಿ--ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ ಕೂಡ, ಉಭೌ ಭೀವಂದುರ್ಯೋಧನರಿಬ್ಬರಃ, 
ಯುದ್ಧಂ-- — ಯಣಿದ ವನ್ನ, ನೈವ ವ್ಯವರಂಚತಾಂ — ಬಿಡಲೇ ಇಲ್ಲ, ತತಃ - ಅನಂತರ, ಕೃ ಪ್ಲಪೂರ್ವಕ್ಕ $ ಎ. ಕೃ ಪ ನೇ' 
ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳವರಿಂದ, ಮಾನಿತಃಸನ್‌ - ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಹುವಣನಿತನಾಗಿ, “ಮುದ 0.— rd ಅವರಿಬ್ಬ ರ 
ಯಖದ್ಭವನ್ನ್ನಿ, ದದರ್ಶ ನೋಡಿದನು. ೭೪ 


ತೌ ಶಿಕ್ಲಾಬಲಸಂಯುಕ್ಕೌ್‌ ಮಂಡಲಾನಿ ನಿಚೇರತುಃ ॥ 
ತತ್ರಭೀಮಂ ವಂಚಯಿತುಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಶಿರಃಕ್ಷಿತೌ ॥೭೫॥ 


ವ್ಯಧಾದುಚ್ಛಿತ ಸಕ್ಕೀಕಸ್ತದಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಭ್ಯನುಜ್ಜಯಾ ॥ 

ಪೃಷ್ಠಮೂಲೇಹನದ್ಭೀನೋ ಭಿನ್ನಸಕ್ಕಿಶ್ಚ ಸೋಃಪತರ್‌ ॥೭೬॥ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪಾಲನಾರ್ಥಾಯ ನಾಭೇರ್ನೋಸರ್ಯಧಸ್ತದಾ । 

ಗದಾಯುದ್ಧ ಸ್ಮಮರ್ಯಾದಾಂ ಯಶಶ್ಚಾಪ್ಯಭಿರಕ್ಷಿತುಂ 1೭೭! 

ನಾಧಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯವಿವಾಸೌ ನಿಜಫ್ನೇತಂ ವೃಕೋದರಃ | 

ಏವಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯುಗ್ಮ್ಮಾರ್ಥಂ ಭಗ್ನಸಕ್ಕಿಯುಗಂ ರಣೇ ॥೭೮॥ 


ದ್ಯೂತೇಕೃಷ್ಣಂ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯೆದವಾದೀತ್ಸುಯೋಧನಃ ॥ 
ತತ್ವ ತಿಜ್ಞಾನುಸಾರೇಣ ಭೀಮೋಮುೂರ್ಧಾನಮಕ್ರಮೀತ್‌ ॥೭೯॥ 


ಶಿಕ್ಷಬಲಸಂಯುಕ್ಕೌ- ಗದಾಶಿಕ್ಷಣ ಬಲಗಳಿಂದ ಯಂಕ್ತರಾದ, ತೌ- ಆ ಭೀಮದಂರ್ಯೋಧನರು, ಮಂಡಲಾನಿ.. 
ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಯತಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ವಿಚೇರತುಃ ಸಂಚರಿಸಿದರು, ತತ್ರ- ಅದರಲ್ಲಿ ಫಾರ್ತರಾಷ್ಟ 1-ದುರ್ಯೋಧನನು, 


ಇ ಟು 


೭೦ ಶ್ರೀ ಸಶ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಭೀಮಂ ಭೀಮನನ್ನು, ವಂಚಯಿತುಂ - ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಉಚ್ಛಿ ತಸ ಕ್ವೀಕಃ-- ಮೇಲೆ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ತೊಡೆಗಳ, ಕಟಿ 
ಪ್ರದೇಶದ ಸಂಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕ್ಷಿತೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 20/-ತರೆಯನ್ನು. ವ ್ಯೈಧಾತ್‌ - ಮಾಡಿದನು. ಯ ಕೆಳಗೆ, 
ಹೊಡೆಯುವುದು ನಿಷಿದ್ಧ ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಪವೆ ರಡ ಸಗ ತಲೆ ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳು ಕೆಳಗೆ 
ಇದ್ದ ತೆ ಆಯಿತು. ಕಡೆಮೊದಲಾದದ್ದು ಸ್ವತಃ ಕೆಳಭಾಗವಾದ್ದ ರಿಂದ ಯಾವ ಭಾಗವೂ ಹೊಡೆಯಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಜ್ಞಾ "ನವನ್ನು ಟು ಮಾಡುವುದೇ ಆಜ ತದಾ--ಆಗ, ಕೃ ಷ್ಠ ್ಲಿಭ್ಯನುಜ್ಞ ಯಾ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಿಂದ, ಭೀಮಃ- 
iS ಪೃಷ್ಠ ಮೂಲೇ -ಬೆನ್ನಿ ನ ಆಧಾರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ, NS ಸಃ೨_ಆ ಜಾಜ್‌ ಭಿನ್ನ 
ಸಕ್ಕಿ ಸ್ಯ _ ವಂರಿದ ಕಟಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಪತತ್‌- ಬಿದ್ದ ನು ತದಾ-ಆಗ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, Sc, 
ಪ್ರತಿಷೆ ಸ್ಸ್ಲಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸಂವುದಕ್ಕಾ ಗಿ. ನಾಭೇಉಪರಿ ನ ಹೊಕ್ಕಳಿಂದ ಮೇಲೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅಧಕ ನ-- ಕೆಳಗೆಯೂ ಅಲ್ಲ 
ಹೀಗೆ, ಗದಾಯಂದ್ದಸ ಸ್ಯ ಗದಾಯುದ್ಧ ದ, ಮರ್ಯಾದಾಂ - ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು, ಯಶಶ್ಚ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಅಭಿರಕ್ಷಿತುಂ __ ಪಾಲಿಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಮಧ್ಯ ಏವ - ನಾಭಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ, ನಿಜಫ್ನೇ 3 ಹೊಡೆದನು. ವೃ ಕೋದರಃ -. 
ಭೀಮನು, ತು-ಆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, 'ಿರಸ್ತಾ ತ್‌ ನ-ಕೆಳಗೆ ಹೊಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ತೊಡೆಗಳ ಹಾಗು ಕಟಿಪ್ರದೇಶದ ಸಂಧಿಯ 
ತೊಡೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ್ಧರಿಂದಲೂ ನಾಭಿಗೆ ಸವಕಾನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಂಧಿಗೆ ಹೊಡೆದಾಗ ಅಧರ್ಮವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಏವಂ- ಈ ರೀ ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯುಗ್ಮಾರ್ಥಂ-“ತವೋರು ಮೇನಂ ಗದಯೋರು 
ವೇಗಯಾ ಬಿಭೇತ್ಸೆ 3 ಎಂಬಂದಾಗಿ ಒಂದಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯುಂ, *ಊರುಂತವಾನ್ಯ ಚರಣೇಬಿಭೇತ್ವೈ €” ಎಂಬರಿದರಿ ಇನ್ನೊಂದಂ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು. ಇವೆರಡರ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ, ರಣೇ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಭಿನ್ನಸಕ್ಕಿ ಯುಗಂ ಎ ಮುರಿಯಲ್ಬ ಟ್ಟ ಸಕ್ಸಿಯಂಗಲಗಳುಳ್ಳ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ನಿಜಫ್ನೇಃ ಹೊಡೆದನು. ಯರ್ತ- ಯಾವ ಕಕತ ಸುಯೋಧನ ಹುಯಿಲು ದ್ಯೂ Bk 
ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ, ಕೃ ಷ್ಠ 0— ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನನ್ನು, ನಿಧೇಹಿ--ಪಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಡು, ಇತಿ- ಎಂದು, ಅವಾದೀತ್‌ -- ಹೇಳಿದ್ದ ಸ 
“ನಿಪಾತೃ ಭೂತರೇ "ಹತೇ ಶಿರೋವಂ ದ್ಯ ಇತ್ಯಲಂ” ಎಂಬ, ತತ್ವ ತಿಜ್ಞಾನುಸಾರೇಣ-ತಾನಂ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ, ಭೀವು8--ಭೀಮನಶ, ಮೂರ್ಧಾನಂ- ತಲೆಯನ್ನು » ಅಕ್ರಮೊತ್‌- ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದನು, ॥1೭೫ಭ೭೬॥೭೭॥೭೮॥೭೯॥ 


ತೇಷಾಂಪುಣ್ಮಾನಿ ವಿದ್ಯಾ ಶ್ತ ಸಮಾದಾಯ್ಯೆ ವ ಸರ್ವಶಃ ॥ 
ತಾಂಶ್ಚಕಾರ ತನೋಗಂತ್ರಂಸ್ತೃಸ್ಯಮೂರ್ಥ್ಡಿ ಪದಾಕ್ರಮತ್‌ ॥1೮೦॥ 


ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಮಿತಿ-ಯಷಭಂ ಮಾಸಮಾನಾನಾಂ ಎಂಬ, ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶ - ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನು, ತೇಷಾಂ- ಆ ಹರಿದ್ದೆ ೇಷಿಗಳಾದ ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ, ಪುಣ್ಮಾನಿ - ಪುಣ್ಯ ಗಳನ್ನು, ವಿದ್ಯಾಶ್ವ — ಜಾ ನ್ಲನಗಳನ್ನೂ, 


ಶೆ 
ಜಾ ಪಿನಫಲಭೂತವಾದ ಸದ ್ಯ ತಿಯನ್ನೂ, ಸಮಾದಾಯ-- ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸರ್ವಶಃ--ಎಲ್ಲಾ, ತಾನ್‌ - ಅಜಾ ನ, ವಂಥ್ಯಾಜ್ಞಾ ನ, 
ಹರಿದೆ ಸೀಷದಿಂದಕೂಡಿದವರೆನ್ನು, ತಮೋಗಂತೃನ ಬಾಗ ನ್ನು ಹೊಂದುವವರನ್ನಾ ಗಿ, ಚಕಾರ - ವಾಡಿದನು, 


ತಸ್ಯ--ಆದು ರ್ಯ್ಯೋಧನನ, ಮೂರ್ಧ್ನಿ-_ ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಪದಾ... ಕಾಲಿನಿಂದ, ಆಕ್ರಮತ್‌ - ಹೊಡೆದನು. ॥೮೦॥ 


'ಸ್ಮಾ ರಯಾಮಾಸ ಸಮಾಚಿಯಾನಿತೆಸ್ಯ ಕೆ ೈತಾನಿಚ ॥ 
ಕೃ ಷ್ಣ ಬಂಧೇಕೃ ತೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಮೂಡಿ ೯ಸದಾ ಹನತ್‌ ॥೮೧॥ 


ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಕಾವ ಕರ್ಮಗಳು, ಕೃ ತಾನಿ ದಂರ್ಯೋಧನನಿಂದ ವರಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರಿ ತ್ಟೆವೆಯೋ, ತಾನಿ-ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು, ತಸ್ಯ -ಆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ, ಸಾ ರಯಾಮಾಸ-ಸ್ಮೇ ರಣೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂ, ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಲಬಂಧೇ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಕಟ್ಟು ಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮಂತ್ರಃ ಎ ಟಾ, ಕೃ ಬ ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ, ವ ಈ ಸ 
Pi ಫಿ _ ಕಾಲಿನಿಂದ, ಮೂದಧ್ಲಿ ೯--ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಹಂತ್‌ ಹೊಡೆದನು. | 


ಫ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೮ ೭೧ 


ಪುನಃಪುನಶ್ಚ ತದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಚುಕ್ರೋಧಮುಸಲಾಯುಧ:; 
ಚುಕ್ರೋಶನ್ಸೈ ನಧರ್ನೊಯ ನಿತ್ಯ ಸಾವೂರ್ಧ್ಯಬಾಹುಕಃ ॥೮೨॥ 


ಪುನಃಕ್ರೋಧಾತಿತಾಮ್ರಾಕ್ಷ ಆದಾಯಮುಸಲಂ ಹೆಲಂ ॥ 
ಅಭಿದುದ್ರಾವೆ ಭೀಮಂತಂನ ಚಚಾಲವೃಕೋದರಃ (೮೩॥ 


ಮಂಸಲಾಯುಧಃ- ಒನಕೆಯಂ ಆಯಂಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಬಲರಾಮನು, ಪುನಃಪುನಃ--ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ತತ್‌ - 
ಭೀಮನ ಪಾದತಾಡನಾದಿಗಳನ್ನು, ವೀಕ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, ಚುಕ್ರೋಧ - ಕುಪಿತನಾದನು. ಊರ್ಧ್ವಬಾಹುಕಃ ಅಸೌ - 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಲ್ಪಟ್ಟಭಂಜಗಳುಳ್ಳ ಬಲರಾಮನು, ಅಯಂ - ಇದು, ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವು, ನೈವ - ಅಲ್ಲವೇ 
ಅಲ್ಲ, ಸಿ ಎಂದು, ಚುಕ್ರೋಶ- ಕೂಗಿದನು, ಕ್ರೋಧಾತಿತಾವಕ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅತಿ 
ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳೆ ಬಲರಾವಂನು, ಹಲಂ-ಇನೇಗಿಲನ್ನು, ವುಂಸಲಂ ಚ 2 - ಒನಕೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆದಾಯ ಹಿಡಿದಂ 
ಕೊಂಡು, ತಂ ಭೀಮಂ-ಆ ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿದುದ್ರಾವ-.- ಎದುರಾಗಿ ಬಂದನು, ವೃ ಕೋದರಃ -- ಭೀಮನು, 
ನ ಚಚಾಲ--ಹಂದಾಡಲಿಲ್ಲ. ॥1೮೨॥ ॥೮೩॥ 


ಅಭಯೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಭೀಮೇ ರಾಮಂ ಜಗ್ರಾಹ ಕೇಶವಃ ॥ 
ಆಹಧರ್ಮೇಣನಿಹತೋ ಭೀಮೇನಾಯಂ ಸುಯೋಧನಃ ॥೪೪॥ 
ಭೀಮೋ - ಭೀಮನಂ, ಅಭಯೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇಸತಿ--ಭಯಂರಹಿತನಾಗಿರುತ್ತಿರಲು, ಕೇಶವಃ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂ, ರಾಮಂ- 


ಬಲರಾಮನನ್ನು, ಜಗ್ರಾಹ - ಹಿಡಿದನು, ಅಯಂ ಸುಯೋಧನಃ-- ಈ ದಂರ್ಯೋಧನನು, ಭೀಮೇನ -- ಭೀಮನಿಂದ, 
ಧರ್ಮೇಣ - ಧರ್ಮದಿಂದ, ನಿಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು, ಇತಿ--ಎಂದು, ಆಹ - ಹೇಳಿದನಂ. 1೮೪॥ 


ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ - `ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯನ್ನು, ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನುಗಂಣವಾಗಿ ಮುರಿದೇ ಮುರಿಯಂತ್ರೆ ನೆ. ಸಂಶಯ ವಿಲ್ಲ.” 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನಃ ಆವರನ ತೆ ಕುರಿತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಏರಿಹೋದನು. ಉತ್ತಮರ ನೀತಿಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವ ಶ್ರೀಭೀಮರು ಪಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲನೇ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. (ಉತ್ತಮರು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯತ್ನ” ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾರ್ಕ 'ಮುಗಿಸುವರು.) ಗದಾ ಯುದ್ಧದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಇಬ್ಬ ರೂ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು.ಆ "ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಬಲರಾಮದೇವರೂ ಬಂದರೆ. ಯಂದ ವನ್ನು. ತಡೆಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರು. ಶಿ ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲರಾಮರ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರ ಜೊತೆಗೆ ಸತ ಕೂಡ ದ ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ನುತರು. ಪರಸ ಸೃರ ಗದಾಪ ಸ್ರ ಫಾತಗಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ರಣಭೂವಿಂಯ ಸುತ್ತ ಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಿ ದ್ದ ನೀಚ ದುರ್ಯೋಧನ ಹಾಗು ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನ "ಇಬ್ಬ ಠೂ ಭಾರೀ ಯಂದೃ 
ಮಗ್ನ ರಾಗಿರುವಾಗ ಕಪಟಿ ದುರ, ಹೀಧನನು ವಂಚಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ತಲೆಕೆಳಗೆ ವಾಡಿನಿಂತನ್ನು ಕುಲುಮೇಲಗಿತೆ. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ 'ಶೀಕ್ಕ ಷ್ಣ ನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಂತೆ ಶ್ರೀಭೀಮರು ನಾಭಿ ಸಮಾನವಾದ ಬೆನ್ನಿ ನ ವೂಲ ಸ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಗದಾದಿಂದ ಹೊಡೆದರು. 
ಆಗ ಅವನು 'ಕಾಲಾಗಳ ಮೂಲ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಕಟಿಯು ವಂರಿದು ಕೆಳಬಿದ್ದನು, ಎರಡು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ತೊಡೆ 
ಮಂರಿಯುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎರಡೂ ಕಾಲುಗಳ ಮೂಲಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆದರು. 
ಎರಡೂ ಮಂರಿದವು. ಹೀಗೆಪ ಷ್ಠ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದದ್ದ ರಿಂದ, ಅದು ನಾಭಿಗೆ ಸಮು (ನಾಭಿಯ ಮೇಲೂ ಅಲ್ಲ: ಕೆಳಗೂ 
ಅಲ್ಲ.), ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಆಯರ್ರಿ, ಗದಾಯುದ್ಧದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಶೀಭೀಮಸೇನರು ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿದರು, ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದ್ಯೂತಕ್ಕಿಡು ಎಂದರ ದಂರುಳ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಂದ: ಗ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನೇ ತುಳಿಯಂತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀಭೀವರು ಈಗ ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 


೭೨ ಶ್ರೀ ಸರ ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಕುಲನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದುರೆ. ತುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಯಷಭ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ತದುಕ್ತ ಗುಣವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ತದುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಂತ್ತಾ ದುರ್ಕೋಧನಾದಿ ಭಗವದ್ವೇಷಿಗಳ ಪುಣ್ಯ 
ಫಲಗಳೇನಾದರೂ ಇದ್ದ ವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಸಿದು ಅಂಧತವಂಸ್ಥಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ: ಮಾಡಿದರು. ಈ ನೀಚ 
ದುರ್ಕೋಧನನಿಗೆ' ಅವನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ದುರ್ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯಲ್ಲವೇ:? ತೆಗೆದುಕೋ ಅದರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ವದ್ದರು. ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ವದಿಯಹಖವ 
ದನ್ನುನೋಡಿದ ಬಲರಾಮದೇವರು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಬಾಹುಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಇದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಮದು ಕೂಗಿಕೊಂಡರತಿ; ಮಂಸಲ 
(ಒನಕೆ), ಹಲ (ರೆಂಟೆ)ಗಳನ್ನು ಎಶ್ವಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಕಡೆಗೆ ಒಡಿದರು ಆದರೆ ಶೀಭೀವರಿರು ಸ್ವಲ್ಪಕೂಡ ಅಲುಗಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು, ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ದುರ್ಯೋಧನನ 


ಸಂಹಾರವನ್ನು ಭೀಮನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. 


ಅವ - ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದಲೂ ಭೀಮನಿಗೆ ಅಧರ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಮಂಡಲೇಇಭಿಸಾರೇವಾ ನಾಸಸಾರೇಚನಾಭಿತಃ ॥ 
ಅಢೋಹನ್ಯಾದ್ವಂಚೆಯೆಂತ ಮಥೊಹತ್ಕಾನ ದುಸ್ಯತಿ -॥ ೮೫1 


ಮಂಡಲೇ - ಮಂಡಲದಂತೆ ಪರಿಭ್ರಮಣದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಸಾರೇ ವಾ - ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಅಪಸಾರೇ-ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರಂವಲ್ಲಿ, ನಾಭಿತಃ ಹೊಕ್ಕಳಿಂದ, ಅಧಃ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಹನ್ಯಾತ್‌ - ಹೊಡೆಯಬಾರದು, ವಂಚೆಯಂತಂ -- 
ವಂಚಿಸತಕ್ಕವನನ್ನು, ಅಧಃ - ನಾಭಿಯಕೆಳಗೆ, ಹತ್ವಾ - ಕೊಂದು, ನ ದುಷ್ಯತಿ ಎ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವನಂ ದೋಷಉಳ್ಳವನಾಗಂವ 
ದಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನಂ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ ವಂಚಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಭಿಯಕೆಳಗೆ ಭೀಮನು ಹೊಡೆದದ್ದು 
ಧೋಷವನ್ನುಂಟಂವಕಾಡಲಿಲ್ಲ. ॥೮೫॥ 


ವ ರೀತ್ಯಂತರದಿಂದ ಅಧರ್ಮವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, £ 


ಕೃತಾಪ್ರತಿಜ್ಞಾಚ ವೃಕೋದರೇಣಭೇಕ್ಸೆ ತ(ತನೋರೂ ಇತಿಯುಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ ॥ 
ಸಂಶ್ರಾವಯಾನೇನ ತಡಜೀಷ ಧರ್ಮತೋ ಜಘಾನ ದುರ್ಯೋಧನಮಗ್ರ್ಯಕವರ್ತಾ 1೮೬॥ 


ತವ - ನಿನ್ನ, ಊರೂ- ತೊಡೆಗಳನ್ನು, ಭೇತ್ಸ್ಯೇ - ಮುರಿಯಂವೆನು, ಇತಿ - ಎಂದು, ವೃಕೋದರೇಣ - 
ಭೀಮನಿಂದ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ, ಕೃತಾ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾದ ನಿನ್ನ ಊರು ಭೇದನವು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಕರ್ತವ್ಯವು ಎಂದರ ಯುಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕಂ-ಯುಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದದ್ದು ಹೇಗೆಆದೀತೋ ಹಾಗೆ, ಸಂಶ್ರಾವ- 
ಯಾನೇನ- ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತೊಡೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ತೊಡೆಯನ್ನು ಸೀಳಬೇಕುಎಂಬ ಧರ್ಮೂವನದ್ಲಿ ಕೇಳಿಸತಕ್ಕ 
'ಭೀಮಸೇನನಿಂದ “ಊರೂತವಾಹಂಹಿಯಥಾಪ್ರತಿಜ್ಞ 0” ಎಂದು ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈಗಲೂ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಿ: ಯಂಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ತತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಗ್ರ್ಯಕರ್ಮಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ, ಏಷಃ ಈ ಭೀಮನು 
ಧರ್ವಾತಃ-- ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ, ಜಘಾಫ - ಕೊಂದನು. ॥೮೬॥ 


ವಾಸುದೇನವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾಧರ್ಮಚ್ಛಲನಿತಿಬ್ರುವನ್‌ | 
`ರಾಹಿಣೇಯೋ ಜಗಾಮಾಶು ಸ್ವಪುರೀಮೇವಸಾನುಗಃ teal 


ವಾಸುದೇವವಚಃ - ಶೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮಚ ಲಂ - ಧರ್ಮಾಭಾಸವು, ಇತಿ 
ಎಂದು, ಬ್ರುವನ್‌ ಹೇಳತಕ್ಕ, ಕೌ ಹಣೇಯಃ -- ಬಲರಾಮನು, ಆಶಂ - ಕೂಡಲೇ, ಸಾನಂಗಸ್ಸನ್‌ ಎ ಭೃತ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ, ಸ್ವಪುರಿಮೋವ-- ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೇ ಕುರಿತು, ಜಗಾವು-- ಹೋದನು. ॥5೭॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ಡಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ನತೇ ವಾಸುದೇವಂ ಸಮಪೃಚ್ಛದ್ಯುಧಿಷ್ಮಿರಃ Il 
ಧರ್ಮೋಯ ನುಥವಾ;ಧರ್ಮ ಇತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹ ಕೇಶವಃ 166॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಬಲರಾಮನು, ಗತೇಸತಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಯಂಧಧಿಷ್ಠಿ ರಃ ೨. ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅಯಂ - ಈ 
ದುರ್ಯೊೋಧೆನನ ವಧವು, ಧರ್ಮಃ ಧರ್ಮವೋ, ಅಥವಾ ಆಧರ್ಮಃ - ಅಧರ್ಮವೋ, ಇತಿ ಎ ಎಂದು, ವಾಸುದೇವಂ- 


ಕಷ ನನು, ಕುರಿತು, ಸಮಪಚ ತ್‌ - ಕೇಳಿದನು, ಕೇಶವಃ - ಶೀಕಷನುು ತಂ-- ಆ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತರಿ, 
ಲಣ ಪ: ಲ I A 
ಪ್ರಾಹ- ಹೇಳಿದನು, ॥೮೮॥ ಸ 


ಅವ - ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದಲೂ ಅಧರ್ಮವಲ್ಲ ವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಸವ 


ನಸಾಕ್ಷಾದೃರ್ನುತಶೋನಧ್ಯಾಯೇಚ ಸಾಸತಮಾ ನರಾಃ ॥ 
ದೇನೈರ್ಹಿನಂಚೆಯಿತ್ತೈವ ಹತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುರಾರಯಃ ॥೮೯॥ 


ಅತೊೋಯ ಮಸ್ಯಧರ್ಮೇಣ ಹತೋನಾತ್ರಾಸ್ತಿದೂಷಣಂ ॥ 
ಭೀಸ್ಮದ್ರೊಣೌಚ ಕರ್ಣಶ್ಚಯದೈವೋಪಾಧಿನಾ ಹತಾಃ ॥೯೦॥ 


ಕೋನುದುರ್ಯೊಧನೇ ಪಾಪೇ ಹತೇದೋಷಃ ಕಥಂಚನ ॥ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸಾಲನಾಯಾಪಿ ಬಿಭೇದೋರೂ ವೃಕೋದರಃ ॥೯೧॥ 


ದಾ ಮಿ ೨ 


1--ಮನಃು -- ಅವರು, ಸಾಕ್ಷಾರ್ತ್‌- 


ಧರ್ಮತಃ - ಕೇವಲ ಧರ್ಮದಿಂದ, ನ ವಧ್ಯಾಃ — ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಂ ಹಿಂದೆ, ದೇವೈಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, 
ವಂಚಯಿತ್ವೈವ - ಮೋಸಮಾಡಿಯೇ, ಸುರಾರಯಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದೈತ್ಯರು, ಹತಾಃ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರೆಂ. 
ಅತಃ - ಕೇವಲ ಧರ್ಮದಿಂದ ಸಾಪಿಸ್ಮರು ಕೊಲ್ಲಲರಿ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಅಯುಮಪಿ - ಈ ಪೂಪಿಷ್ಠನಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಕೂಡ, ಅಧರ್ಮೇಣ-— ಅಧರ್ಮದಿಂದ, ಹತಃ-- ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು, ಅತ್ರ- ಈ ದುರ್ಯೋಧನನ ವಧ 
ವಿಷಯಂದಲ್ಲಿ,ದೂಷಣಂ ಪಾಪವು, ನಾಸ್ತಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣೌ ಭೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ದ್ರೋಣರು, 
ಕರ್ಣಶ್ಚ-- ಕರ್ಣನೂ ಕೂಡ, ಉಪಾಧಿನೈವ ಹಾ ವ್ಯುಜದಿಂದಲೇ ಹತಾಃ-.ಕೊಲ್ಲಲ ಟ್ಟರು. ತಥುಪಿ -- ಹಾಗಾದರೂ, 
ಯದಾ -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದ್ರೋಣಾದಿಗಳ ಹನನವನ್ನು ಕಪಟದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದೂ 
ದೋಷವಲ್ಲವೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಥಂಚನ - ಯಾವದಾದರೊಂದಂ ಉಪಾಧಿಯಿಂದ, ಪಾಪೇ ದುರ್ಯೋಧನೇ- 
ಪಾಪಿಷ್ಠ ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಹತೇಸತಿ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಕೋನು ದೋಷಃ- ಏನಂ ದೋಷವು? ಯಾವದೊಂದೂ 
ದೋಷವಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪಾಲನಾಖಯಾಪಿ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುದದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ವೃಕೋದರಃ - ಭೀಮನಂೂ,ಊರೂ - 
ತೊಡೆಗಳನ್ನು, ಬಿಭೇದ - ಮುರಿದನು. 1೮೯೪0 ॥೯೦॥ ॥೯೧॥ 


ಅವ -. ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಯಿಂದಕೆಳಗೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ಅಧರ್ಮವಾದ್ಧರಿಂದ “ತವೋರುಂ' ಎಂದಂ 
ಮೊದಲು ಭೀಮನು ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಶಂಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಧರ್ಮತಶ್ಚಪ್ರತಿಜ್ಞೇಯಂಕೃತಾಾನೇನಾನುರೂಪತಃ ॥ 
ಲೋಕತೊಟಪಿನಧರ್ಮಸ್ಯ ಹಾನಿರತ್ರ ಕಥಂಚನ 1೯೨॥ 


A 
೭೪ ಶೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶನೇ 


ಯೋಭೀನುಸ್ಯಾಪ್ರಭಾವಜ್ಞಾಅಸದ್ಧರ್ಮಂಚಮಸನೃತೇ i 
ಅವಧ್ಯತ್ತೇ ಶಿವವರಾದ್ದದಾಶಿಕ್ಷೂಬಲಾದಹಿ ॥ 
ಜರಾಸಂಧೋಪಮೋ ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಠ ೈಃ ಸುವಿಶ್ರುತಃ ॥೯೩॥ 


ಅನೇನ ಈ ಭೀಮನಿಂದ, ಇಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ - ಗದೆಯಿಂಂದ ತೊಡೆಗಳನ್ನ ಮುರಿಯಂವೆನು ಎಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ, 
ಧರ್ಮತಶ್ಚ-- ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ, ಕೃತಾ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಅನುರೂಪತಃ -- ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅಧರ್ಮದಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲುಬ್ರದರ ಧರ್ಮವಾದ್ಧರಿಂದ, ಅತ್ರ - ದಂರ್ಯೋಧನನ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಲೋಕತೋಪಿ - ಅಜ್ಜ ಜನರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಕಥಂಚನ - ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮಸ್ಯ-- ಧರ್ಮದ, ಹಾನಿ ಹಾನಿಯ, ನ-ಇರಂವುದಿಲ್ಲ 
ಧರ್ಮದ ಹಾನಿಯು ಏಕೆ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯೇ-ಯಾರು, ಭೀವರಿಸ್ಯ-- ಭೀಮನ, ಅಪ್ರಭಾವಜ್ಞ್ಯಾಃ-- 
ಸಾವಂರ್ಥ್ಯವನಲ್ನಿ ತಿಳಿಯದೇ ಇರತಕ್ಕವರೋ, ತೇಚ - ಅವರೊ ಕೂಡ, ಆಪದ್ಧರ್ಮಂ ತ ಆಪದ್ಭರ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಅಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಹೋಗಂವಸಮಯಂದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದೂ ಎಂದಂ, ವಂನ್ವತೇ - 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಭೀಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ತಿಳಿದಿರುವ ಜನರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಧರ್ಮಹಾನಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಅವಧ್ಯತ್ವೇ - ಸಾಯದಿರುವ ವಿಷಯಂದಲ್ಲಿ, ಶಿವವರಾತ್‌ - ರುದ್ರನವರದಿಂದಲೂ 
ಗದಾಶಿಕ್ಷಾಬಲಾದಪಿ — ಗದಾಭ್ಯಾಸದ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದಲೂ, ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಅ ದುರ್ಯೊಧನನ, ಜರಾಸಂಧೋಪವಂಃ - 
ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಸದೃಶನೆಂದು, ಸಂವಿಶ್ರುತಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ -ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಭೀಮನ ಸಾವಂರ್ಥ್ಯ 
- ವನ್ನುತಿಳಿದವರೂ ಕೂಡ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ. ಪಾಲನ ರೂಪವಾದ ಆಪದ್ಭರ್ಮವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 1೯೨1೯೩॥ 


ಅವ - ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಂಸಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ರ್ಮುಏನಾಯಂ ಭೀಮಚರೀರ್ಣಇತಿಬ್ರುವನ್‌ ॥ 


' ಅಪಿಸೆಂತಯಿನಂ ಚಕ್ರೇಧರ್ಮುರಾಜಂಜಗತ್ಸತಿಃ ಗಳಗ 


; ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಭೀವಂಚೀರ್ಣಃ - ಭೀಮನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ; ಅಯಂ - ಈ ದುರ್ಯೋಧನನ ವಧವು 
ಧರ್ಮವ... ಧರ್ಮವೇ, ಇತಿ-- ಎಂದು, ಜಗತ್ಪತಿಃ- ಲೋಕದೊಡೆಯನಾದ, ಸಃ- ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಬ್ರವನ್ನಪಿ- 
ಹೇಳತಕ ವನಾದರೂ ಕೂಡ, ಧರ್ಮರಾಜಂ - ಧರ್ವುರಾಜನನದ್ದಿ, ಸಂಶಯಿನಂ - ದುರ್ಯೋಧನನ ವಧವು ಧರ್ಮವೋ 
ಅಥವಾ ಅಧರ್ಮವೋ ಎಂಬು ಸಂದೇಹವುಳ ೈವನನ್ನಾಗಿ, ಚಕ್ರೀ-- ವರಾಡಿದನು, ॥೯೪॥ 


ಅವ - ಶೀಕೃಷ್ಣನಂ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಸಂಶಯಂಉಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಮಾಡಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಭೂಭಾರಕ್ಷತಿಜೋಧರ್ಮೊಃ ಮಚ್ಚುಶ್ರೂಷಾತ್ಮಕಶ್ಚ ಯಃ ॥ 
ಭೀಮಸ್ಯೆ ನ ಭನೇತ್ಸನ್ಮಗಿತಿಬುಧ್ಯಾ ಪರಃಪ್ರಭುಃ Weal 


ಮಚ್ಚು ಶ್ರೂಷಾತ್ಮಕಃ - ನನ್ನ ಸೇವಾರೂಪವಾದ, ಭೂಭಾರರಕ್ಷಪಿಜಃ - ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರಭೂತರಾದ ದೈತ್ಯರ 
ಸಂಹಾರದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ, ಯ ಧರ್ಮಃ-ಯಾವಧರ್ವವೋ, ಸಃ-ಆ ಧರ್ವವು ಸವ್ಯ್ಯಕ್‌-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಭೀವಂಸ್ಯೆ ವ 
ಭೀಮನಿಗೇನೇ, ಭವೇತ್‌ ಆಗಲಿ, ಇತಿ- ಎಂದು, ಬುದ್ಧಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ, ಪ್ರಭಂಃ -- ಸಮರ್ಥನಾದ, ಪರಃ - 
ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಸಂಶಯಉಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 8೯೫॥ 


ಸ್ಕೇನೈವ ಬಲಭಧ್ರಾಯೆ ಜನಾಯಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ 
ಶ್ರುತ್ಚ್ಯಾಷ್ಯುಕ್ತಂ ನತತ್ಯಾಜ ಸಂಶಯಂ ಧರ್ಮಜೋಯತಃ 1೯೬॥ 


ಶ್ರೀ' ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೭೫ 


ತತೊಟಸ್ಯಸಂಶಯಂಕೃಷ್ನೋ ನ ಚಕಾರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ॥ 
ಮುಖ್ಯಧರ್ಮಂಹಿಭಗವಾನ್ಫಲಾಯಾಹ ಜನಾಯಚೆ 1೯೭! 


ಸ್ವೇನೈ ವ- ತನ್ನಿ ೦ದಲೇ, ಬಲಭದ್ರಾಯ - ಬಲರಾಮನಿಗೋಸ್ಕರವೂ, ಜನಾಯಚೆ - ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಲೋಕ 
ದವರಿಗೂ ಹ ಉಕ್ತಂ-- ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟಿ ಮಾತನ್ನು, 
ಧರ್ಮಜಃ - ಧರ್ಮರಾಜನು, ಪುನಃ ಪುನಃ -- ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ಶ್ರುತ್ವಾಪಿ - ಕೇಳಿಯೂ ಕೂಡ, ಚಿತ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಂಶಯಂ - ಸಂಶಯವನ್ನು, ನ ತತ್ಯಾಜ — ಬಿಡಲಿಲ್ಲವೋ, ತತೋಪಿ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 
ಕೃಷ್ಣಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ - ಥರ್ಮುಜನನ್ನಿ, ಅಸಂಶಯಂ-ಸಂಶಯರಹಿತನನ್ನಾಗಿ, ನ ಚಕಾರ- ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
Su RA 2 ಣೈಶ್ವ ರ್ಯಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಮನು, ಬಲಾಯ - ಬಲರಾವಮನಿಗೂ, ಜನಾಯಚ- ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೂಡ, 


ಮುಖ್ಯಧರ್ಮಂ 3. ಬರ್ಮದಿಂದಲೆ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು. ಎಂಬ ಈರೀತಿಯಾದ ಸವೂಚೀನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತ 
ಹೇಳಿದನು. ॥೯೬ೈ॥ NEL 


ಧರ್ಮೇಣೈನಹತೋರಾಜಾ ಧಾರ್ತರಾಸ್ಟ್ರ್ಯ ಸುಯೋಧನಃ ॥ 
ಇತಿಯದ್ವಕ್ಷ್ಯತಿ ಪುನರ್ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥೆೇಆರ್ಜುನಾಯಚೆ ॥೯೮॥ 


|. 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಧಿ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಗನಾದ, ರಾಜಾ-ರಾಜನಾದ, ಸುಯೋಧನಃ-ದುರ್ಯೋಧನನು, ಧರ್ಮೇಣೈ ವ- 
ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ, ಹತಃ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟನು, ಇತಿ _ ಎಂದರಿ, ಯತ್‌ - ಯಾವದನ್ನು, ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ವಕ್ಷ್ಯತಿ ೨ 
ಉವನೋ, ತತ್‌ - ಅದು, ಅರ್ಜುನಾಯ - ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ನಿಶ್ನ ಯಾರ್ಥೇ--ತತ್ವ ಜಾ ್ಲನಕ್ಕೊ ಸ ರು. Il 


ಪುನಃಪುನಧರ್ಮುತ ಏವ ಭೀನೋ ಜಘಾನ ರಾಜಾನಮಿತಿ ಬ್ರುವಂತಂ ॥ 


ಜಗಾದಕೃಷಂ ಸ್ಫುರಿತಾಧರೋಸಷ್ಮಃ ಕ್ರೋಧಾತ್ಸುಸಾಹೋ ಧೃತರಾಷ್ಠ ಕೈಸೂನುಃ ॥೯೯॥ 


ಪುನಃ ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ಭೀಮಃ - ಭೀಮನು, ಧರ್ಮತ ಏವ - ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ, ರಾಜಾನಂ - 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಜಘಾನ - ಕೊಂದನು. ಇತಿ ಎಂದಂ, ಬ್ರವಂತಂ - ಹೇಳತಕ್ಕ, ಕೃಷ್ಣ 0- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ಲನನ್ನು, ಕುರಿತು, 
ಸುಪಾಪಃ - ಅತಿಪಾಷಿಷ್ಯ ನಾದ, ಧ ೈೈತರಾಷ್ಟ್ರಸ ಸೂನಂ॥ - ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಗನಾದ ದಂರ್ಯೋಧನನಂ, 'ಕ್ರೋಧಾತ್‌ — 
ಕೋಪದಿಂದ, ಸು ರಿತಾಧಕೋಷ್ಠಃ ಸನ್‌ ಚಂಚಲವಾದ ಕೆಳತಂಟಿಉಳ್ಳವನಾಗಿ, ಜಗಾದ - ಹೇಳಿದನಂ. ॥೯೯॥ 


ತ್ವಯೈೈವಸಾಪೇ ನಿಹಿತಾಹಿ ಪಾರ್ಥಾಃ ಪಾಪಾಧಿಕಸ್ತ್ಯೃಂಹಿ ಸದೈೆಕಏನ ॥ 
ಇತ್ಯೂ ಚಿನಾಂಸಂ ಪ್ರಜಾ ಕೃ ಷ್ಣೊ ನ ತ್ವ ತ್ಸ ಮಃ ಸಾಸತಮಃ ಕದಾಚಿತ್‌ ॥1೧೦೦॥ 


ತ್ವಯ್ಭೈವ — ನಿನ್ನಿ ೦ದಲೇ, ಘಃ - ಪುಂಡವರು, ಪಾಪೇ - ಪಾಪ ಪ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, ವಿಹಿತಾ ಸ್ಥಾ ಪಿತರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ತ್ವಂ - ನೀನಂ, ಏಕ ಏವ ಒಬ್ಬನೇ, ಸದಾ  ಯಹಣವಾಗಲೂ, ವಸ್‌ ಅಧಿಕ ಪಾಪವುಳ್ಳೆ ವನು, ಇೃತ್ರಿ- 
ಈ ಡ್ಯ ಊಚಿವಾಂಸಂ-- ಹೇಳತಕ್ಕ ದಂರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತಂ, ಕೃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ಷನ ತೃತ್ಕಮಃ-- ನಿನಗೆ 


> "ವ ಶ್‌ 
ಸದೃಶನಾದ, ಪಾಪತಮಃ - ಅತಿಪಾಪಿಷ್ಮನಂು, ಕದಾಚಿತ್‌ - ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನ - ಸಿಥವದ, ಇತಿ” — ಎಂದ, ಜಗಾದ - 


ಹೇಳಿದನಂ. ॥೧೦೦॥ 


ಭೀಷ್ಮಾದಿಹತ್ಯಾಸಿ ತನೈನಸಾಸಂ ಯದನ್ವಯುಸ್ಪ್ಯಾಮಪಿ ಸಾಪನಿಶ್ಚಯಂ ॥ 
ಸಾಸಂಚೆ ಪಾಸಾನುಗತಂ ಚೆ ಹತ್ವಾ ಕಥಂಚನಾಸ್ಕಸ್ತಿನಚೈನ ಪಾಪಂ 1೧0೧॥ 


ಲ 


೭೬೬ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಯತ್‌ -- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಷಾ ಒದೆಯಃ- ಭೀಷ್ಮ "ಮೊದಲಾದವರು, ಪಾಪ ನಿಶ್ಚ ಯಮಪಿ - ಪಾಪ ಕರ್ಮ 
ನಿಶ ಶಯವುಳ್ಳೆ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನ ನ್ನು, ಅನ್ವ RU EE ಯತಃ- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಶರಿಸಿರುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದ ೯ EL ಕೊಬ್ಲಲ್ಬ ಟರೋ ತಸ್ಮಾತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ, ಭಿ ಷ್ಮಾದಿಹತ್ಕಾ ್ಯಪಿ-ಭೀಷ್ಮಾ| ದಿಗಳ ಹನನವೂಕೂಡ, 
ತವೈವ — ನಿನಗೇನೇ ಪಾಪಂ-- ಪಾಪ ವನ್ನು ೦ಟರಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದು. ಆದ್ದ ನಂ ಸ — ಪಾಪಿಷ್ಕ ನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನೂ, 
ಪಾಪಾನುಗತಂ ಚೆ - ಪಾಪಿ ಷ್ಮ ನಾದ ನಿನ್ನ ನು ಅನುಸರ 5ಂಡರುವ ಭೀ ಷ್ಟ ಮೊದಲಾದ ಸಜ್ಜ ನರನ್ನೂ, ಕೂಡ, ಹತ್ವಾ — 
ಕೊಂದು, ಕಥಂಚನ - ಯಾವ” ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಪಾಪಂ- ಪಾಪವು ನಾಸ್ತೆ "ವ — ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ॥೧೦೧॥ 


ನ ಭಾ. ಅ. ೮೫-೧೦೧ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕೊಂದದದ್ದಿ ವಂಹಾನ್‌ ಧರ್ಮವೇ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಲನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ೧) ಮ:ಡಲದಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಎದುರು ಬರುತ್ತಿರು 
ವಾಗ, ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಹೊಡೆಯಬಾರದಂ. ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಬಾರದು ಎಂಬಂದಂ ಗದಾ 
ಯುದ್ಧದ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಂವಂ ನಿಜ. ಆದರೆ ವಂಚಕನನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಡೆದರೂ ಹೊಡೆದವನಿಗೆ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂದು 
ವಿಶೇಷ ನಿಯಮವು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಸರ್ವದಾವಂಚಕೆನಂ; ಮತ್ತು ಆ ಯುದ್ಧ ದ. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ವಂಚಿಸಿದನಂ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಭೀಮರಿಗೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ೨) ಪರಸ್ತ್ರಿ ಯರಿಗೆ ತೊಡೆ ತೋರಿಸುವ ದುಷ್ಟನ ತೊಡೆಯನ್ನು 
ಮುರಿಯುವದು ಧರ್ಮವು ಎಂಬುದನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಅಂದಿನ ದೂಪ ಸದ್ಯೂತ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 'ಪ್ರತಿಜ್ಞ ಸಿ 
ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರು, ಧರ್ಮಜ್ಞ ಪನ" ದೃ ಪ್ಪ ಯೆಂದ ಕೊಂದದ್ದ' ರಿಂದಲೂ ಇದು ಧರ್ಮವೇ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿ 
ದಾಗ ಶ್ರೀಬಲರಾವಂದೇವರು ಧರ್ಮದ ನಾಟಕವಿದು ಎಂದು ಆಕ್ರೋಶಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ” ದ್ವುರಕೆಗೆ 
ಹೋದರು. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ಸಂಶಯ:ಗೊಂಡೆಂ ಇದು ಧರ್ಮವೋ ? ಟರರ್ಮವೂ ? ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃ ಷೆ ನನ್ನು" ಕೇಳಿ 
ದನು, ಆಗ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಂ ತಾನು ಧರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ ಸಂಶಯ ಮಾಡತಕ್ಕ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಬರ ಕ್ಷಪಣ 
(ಸಂಹಾರ)ದ ಸೂ ಪಾವು ಬರುವ ಅರ್ಹತೆ ಅವನಿಗಿಲ್ಲ ಅದೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಭೀಮರಿಗೇ 'ಳಬೇಕರ ಎಂಬ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದ 
; ಚಾ ವತ್ತಿ ಷ್ಟು ಸಂಶಯ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಬ ರಾಪಭಾನ ಪಾಸಿಷ್ಮ ರಾದ ಜನರಂ 


ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಮರಕಡ ಕೊಂದರೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಕನಕನ ಇಲ್ಲ. ೫ ಆಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ; ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ, ಕರ್ಣರನ್ನೇ (ನೆಪದಿಂದ, ಕಪಟದಿಂದ) ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಕೊಂದಿರುವಾಗ, ಈ ಪಾಷಿಷ್ಯ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನದ ಸಂಹರಿಸಿದರೆ ಏನಂ ದೋಷ? ಭೀಮನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ಣವಕಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಊರುಬೇದನ ಮಾಡಿದ್ದಾ. ನೆ, 
' ಆದ್ದರಿಂದ ಏನು ದೋಷ ? ಅಧರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವದು ಧರ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ಧರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಲೋಕ 
ದೃಷ್ಟಿ ಷ್ಲಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆರಾ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯಾವ ಜನರು ಶ್ರೀಭೀಮರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರೋ ಅವರು ಆಪದ್ಧ ರ್ಮವಾಗಿ ಭೀವ.ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ರೆ, ಭೀಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜನರು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪಾಲನ ರೂಪ ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ 
ತಿಳಿಯತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಧರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ ಒಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಪುನಃ ಸಂಶಯಉಳ್ಳಿ ವ 
ನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿದನು, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮತ್ತು ಬಲರಾಮದೇವರ ಎದಂರುಲ್ಲಿ ಜನರೆದುರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಕಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬು 
ವಂತೆಯೇ ಧರ್ಮವೇ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ ಷ್ಣನು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ವಧವನ್ನಿ 
ಧರ್ಮ ಎಂದಂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಬಿದ್ದಿ ರುವ 4 ಧನು ಸಿಟ್ಟೆ ನಿಂದ ಹಲ್ಲು ತುಟಿ ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ 
ಶ್ರೀಕೃ ಷ ನಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದಾಗಿಯೇ ಈ ಪಾಪಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ತೊಡಗಿದ್ದು * ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಬಹು ಪಾಪಿಯಂ' ಎಂದರ 
ವಂಶ ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಅತ್ಯಂತ ಪಾಪಿಷ್ಕ ಎಂದೂ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳ ಸಂಹಾರ 


ಪಾಪವೂ ನಿನಗೇ. ನಿನ್ನಂಥ ಪಾಪಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ 
ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ನಪಾಂಡವೇಷ್ಯ ಸ್ತಿ ತತೋಹಿ ಕಿಂಚಿತ್ಪಾ ಪಂಪ ತ್ರೆಯತ್ನಾ ಚ್ಚ ನಿಸರ್ಗತೋಸಿ ॥ 
ಗುಣಾಧಿಕಾಸ್ತೆ ''ಮದುಸಾಶ್ರ ಯಾಶ್ಚ ಕೋನಾನುತೇಷ್ಟ ಣ್ಯ ಸಿಸಾಸಮಾಹ ಂಂ೨॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಮ ಕೈರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೮ ೭೭ 


ತತೇ-ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರ ಯತ್ನಾ ತ್‌-ಯುದ್ಧಾ ದಿಪ್ರಯತ್ಪ ದಿಂದಲೂ, ನಿಸರ್ಗಾತ್‌-ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಲೂ, ಪಾಂಡವೇಷು 
— ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ, ಪಾಪಂ - ಪಾಪವು, ಕಿಂಚಿದಪಿ - ಸ್ವ ಲ್ರವೂ ಕೂಡ, ನಾಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮದುಪಾಶ್ರಯಣಃ- 
ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ತೇ... ಆ ಪಾಂಡವರು, ಗುಣಾಧಿಕಾಃ - ಗುಣಗಳಿಂದ ಅಧಿಕರು, ಕೋನಾಮ - ಯಾವಾ 
ತನಂ, ತೇಷು - ಆ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಅಣು ಪಾಪಮಪಿ - ಸ್ವಲ್ಪಪಾಪವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಆಹ - ಹೇಳಿಯಾನು ? . ॥೧೦೨॥ 
ನಿಸರ್ಗತಃ ಪಾಸತನುಸ್ತ್ಯಮನ್ಯಾನ್ನರ್ಮಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾಪಸಥೇನಿಧಾಯ Il 


ಸ್ವಯಂಚ ಪಾಪೇ ನಿರತಃ ಸದೈವ ಸಾಪಾತ್ಸುಪಾಪಾಂಗತಿಮೇನ ಯಾಸಿ ॥೧೦೩॥ 


ತ್ವಂ. ನೀನು, ನಿಸರ್ಗತಃ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ, ಪಾಪತಮಃ- ಅತಿ ಪಾಪಿಪ ನಂ, ಧರ್ಮಸ್ಥಿ ತಾನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರೆತಕ್ಕ 
ಅನ್ಯಾನ್‌-ಭೀಷಾ ಒದಿಗಳನ್ನು, ಪಾಪ ಪಥೇ ಪಾಪ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ನಿಧಾಯ - ಇಟ್ಟು. ಸದೈವ. ಇಹನಾಗಲೂ, ಸ್ವಯಂ 
ತಾನೇ, ಪಾಪೇ ವಿಷು ್ಲಿ ವೈಷ್ಣ ಎದ್ದೆ *ಷಾತ್ಮಕೂದ ಮಹತ್ತರ ಪಾಪದಲ್ಲಿ, ನಿರತಸ್ನೆ ನ್‌ - ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ಬ ಪಾಪಿಷ್ಮ 
ಗತಿಗಿಂತಲ್ಲೂ, ಪಾಶಾ ಕ್‌ ಬಕ ES ವಾದ, ಗತ್ತಿಮೇದ - ಅಂಧಂತಮಂಸ್ಸನ್ನೆ ್ಲೇ, ಯಕಾಸಿ - ಹೊಂದಂತ್ತಿ. ॥೧೦೩॥ 


ಇತಿಬ್ರುವಂತಂ ಪುನರಾಹ ಕೃಷ್ಣಂ ದುರ್ಯೋಧನಃ ಪಾಸಕೃತಾಂ ಪ್ರಧಾನಃ | 
ಸ್ವಂತೋತ್ತನೋನಾಮ ಕಏನ ಮತ್ತ : ಯಾ ಯರು ಸ ತೋಪತ್ರ ॥೧೦೪॥ . 


ಇತಿ-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಬ್ರುವಂತೆಂ- ಹೇಳತಕ್ಕ, ಕೃಷ್ಣ 0— ಕೃ ಪ್ಪ ನನ್ನು, ಪಾಪಕ್ಕ ತಾಂ -- ಪಾಪಕ ಸೈ ತ್ಯವನ್ನೇ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾಸ- ಶ್ರ ೇಷ್ಠನಾದ, ದುರೌಂಧಿಫ- ದುರ್ಯೋಧನನು, ಪುನಃ--ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ | ಆಹ- 
ಹೇಳಿದನು. ಸ್ವಂತೋತ್ತ ಮಃ -- ಧರ್ಮದಿಂದ ಯಂದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮರಣ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸು- ಶೋಭನವಾದ, 'ಅಂತ ದಾ 


ಮರಣವುಳ ವರ” ವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮಃ ಪ ಧಾನನಾದವನು, ಅಹಮೇವ ೨ ನಾನೇ, ಮತ್ತಃ ಅನ್ಯಃ - ನನ್ನಿಂದ ಬೇರೆ 


ಯವಂನು ಶೋಭನಮರಣವುಳ್ಳೆ ವನು, ಕಏವ - ಯಾವನು ? ನ ಕೋಪಿ - ಯಾವನೂ ಇಲ್ಲ, ಇತಿ ಎಂಬುದು, ನಾಮ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಅತ್ರ-- ಈ ಯಂದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಮಯಾ ನನ್ನಿಂದ, ಕೃ ತಃ ದೋಷಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ' ದೋಷವು, ಕಃ 
ಅಸ್ತಿ? - ಯಾವುದಿದೆ ?ನಕೋಷಿ-_ ಯಾವದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ, ನಾಮ - ನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ॥೧೦೪॥ 


- ಇಷ್ಟಂಚಯಜ್ಞೆೈಶ್ವರಿತಂ ಚ ಪೂರ್ತೈಃ ಪದಂರಿಪೂಣಾಂ ನಿಹಿತಂಚ ಮೂರ್ಧ್ಸಿ ॥ 
' ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ಸಂಗ್ರಾಮಶಿರಸ್ಯವಾ ಸ್ರೋೋರಣೋನ್ಮು ಖೇನೈವ ಮಯಾಕಿಮನ್ಮತ್‌ ॥೧೦೫॥ 


ಯಜ್ಞಃ ಇಷ್ಟಂ ತ ಯಜ್ಞ ಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವ್ರ; ಹಾಳ್ಬೀತ್ಟ ಸತಂ - ವಾಪೀ, ಕೂಪ, ತಟಾಕಾದಿಗಳು 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ರಿಪೊಣಾಂ ಪ ಶತ್ರು ಗಳ, ಮೂರ್ಧ್ನ್ನಿ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಪದಂ -- ಕಾಲಂ, ನಿಹಿತಂ -- ಸ್ಮಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರಿತು. 
ರಣೋನ್ಹು ಹೇನ-- ಯುದ್ಧ ಕೆ ಟಮ ಬಜ ಮಯಾ -. ನನ್ನಿಂದ, ಸಂಗ್ರಾಮಶಿರಸಿ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಮೃ ತು ಶ್ರ — 
ಮರಣವೂ ಕೂಡ, ಅವಾಪ್ಪಃ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅನ್ಯತ್ಕಿಂ- ಇನ್ನು ವಂದೆ ಅವಶಿಸ್ಟ್‌ವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು" ಏನಿದೊ? 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 1೧೦೫॥ 


ಇಷ್ಟಾಭೋಗಾಮಯಾಭುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾಚ ಪರೆಮಾಗತಿಃ ॥ 
ದುಃ ಖನೋದುಃ ಖಮಾಸ್ಕ್ಯಂತಿ ಸಾರ್ಥಾಸ್ತೇಕೂಟಯೋಧಿನಃ ॥೧೦೬॥ 


ಮಯಾ- ನನ್ನೀದ, ಇಷ್ಟಾಃ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿಷಯಗಳ:ದ, ಭೋಗಾಃ--ವಿಷಯಂ ಭೋಗಗಳು, ಭುಕ್ತಾಃ- ಅನಭವಿ 
ಸಲ್ಲಟ ಸ್ಪಿವು; ಪರಮಾ-ಉತ್ತ ಸ ಗೆತಿಃ- ವೀರಸ ಸ್ಪರ್ಗರೂಪವಾದ ಗತಿಯು, ಪ ಪ್ರಾಪ್ತೂ- ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ಟ ತೆ, ದುಃಖಿನಃ- 


೬೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಹುಟ್ಟಿ ದಂದಿನಿಂದಲೂ ದುಃಖವುಳ್ಳೆ, ಕೂಟಯೋಧಿನಃ- ಕಪಟವಾದ ಯುದ್ಧ ವುಳ್ಳ, ತೇಪಾರ್ಥಾಃ-ಆ ಪಾಂಡವರು, ದುಃಖಂ- 
ದಂಃಖವನ್ನು, ಆಪ್ಪ ರತಿ ಮುಂದೆಯೂ ಹೊಂದುವರು. 100೬॥ 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯನಿಭೈಃ ಶೂರೈರ್ಧಾರ್ಮಿಕೈಃ ಸದ್ಫಿರುಚ್ಜಿತಾ ೆ 
ನೇವಲಾ ರತ್ನಹೀನೇಯಂ ಸಾಂಡನೈರ್ಭುಜೃತಾಂ ಮಹೀ 1೧೦೩॥ 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯನಿಭೈಃ 1. ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಸದೃಶರಾದ, ಧಾರ್ಮಿಕ್ಕೆ 4 ಧರ್ಮನಿರತರಾದ, ಶೂರೈಃ $ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಿಂದ, ಸದಿ" ಸಜ್ಜ ನರಿಂದ, ಉಜ್ಜಿತಾ - ರಹಿತರ, ರತ್ನಹೀನಾ - ರತ್ನ ಗಳಿಲ್ಲದ, ಕೇವಲಾ - ಮೆಣ್ಣು 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ, ಇಯಂ “ಹೀ — ಈ ಭೂಮಿಯು, ಪಾಂಡವೈ $ ದಡ ಅಾಂಡವಂಕದ! ಭುಜ್ಯತಾಂ — 
ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡಲಿ ॥೧೦೭॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವತ್ಕೇನ ನೃಷೇಸುರೇಶೈಃ ಪ್ರಸೂನನೃ ಸ್ಕಿ ರ್ನಿಹಿತಾಪಪಾತೆಹ ॥ 
4 ತಾಮೇವ ಬುದ್ಧಿಂಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸೂನೋಃ ಕೃತಾದ್ಯಢಾಂಪಾತಯಿತುಂತನೋಂಥೇ ॥೧೦೮॥ 


ಅವ--ಮರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಗವನ್ನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದುರ್ಕೋಧನನಲ್ಲಿ ಪುಪ್ಪವೃಷ್ಟಿಆಯಿಂತಂ ಎಂದು 
ಪುರಾಣದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ, ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರ ಸೂನೋಃ-ದುರ್ಯೋಧನನ, ತಾಮೇವ ಬುದ್ಧಿ ೦-ಸ್ವ್ಯ ಂತೋತ್ತ ತ ಮ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೇ, ದೃಢಾಂ - ನಿಶ್ಚಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಕೃತ್ವಾ — ಮೂಡಿ, `ತಮೋಂಂದೇ — ಅಂದಂತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 


ಫಾತಮಿತುಂ ಹಾ ಬರಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ರ, ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಿ ವತಿ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ನೃ ಪೇ Bie 


ಹಪ ಸಿದ್ಧವು... 1೧೦೮॥ 


ಸಂಭಾನಯತ ಆತಾ ನಂ ವಾಸುದೇವಂ ನಿನಿಂದತಃ ॥ 
ತತ್ಸ ರಾಂಕ್ಚ ಕಥಂ ನಸ್ಯಾತ್ತ ತ್ತಮೊಆಂತೇಚನಿಶೇಷತಃ ॥೧೦೯॥ 


ಹ 


ವಿಶೇಷತಃ - ವಿಶೇಷಾಕಾರವಾಗಿ, ಅಂತೇ-ಮರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಾನಂ - ತಿನ್ನನ್ನು, ಸಂಭಾವಯತಃ - ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡತಕ್ಕ, ವಾಸುದೇವಂ ತಂಶ್ರೀಕೃ ನನ , ತತ್ಸರಾಂಶ್ವ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಕ್ತರಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನೂ ಕೂಡ, ವಿನಿಂದತಃ- 
ನಿಂದಿಸತಕ್ಕ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ, ಅಂತೇ - ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ತಮಃ-ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು, ಕಥಂ ಹೇಗೆ, ನಸ್ಕಾತ್‌ - ಆಗದಿರದಂ, 
ಸ್ಕಾದೇವ - ಆಗಿಯೇ ಅಗುವುದ8ಿ. ॥0೧೧೯॥ 


4 ೪ 
ಕ ಯದೈಕೈಕಮಲಂ ತತ್ರದುಃಖಾಧಿಕ್ಕಂ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾತ್‌ ॥ 
ಆತಿ ತತ್ಕಾರಯಿತ್ವೇಶ ಆಹಮೋಘಂ ತನಾಖಿಲಂ ॥೧೧೦॥ 


ಯದಾ-- ಯಾವಾಗ, ತತ್ರ--ಆ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಏಕ್ಸೆಕಂ - ವಿಷ್ಣು 
ನಿಂದಾ, ವೈಷ್ಣ ವನಿಂದಾ, ಆತ್ಮ] ಪ್ರಶಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಕೂಡ, ಅಲಂ - ಸಮರ್ಥವಾದೆದ್ದೋ, €, ತದಾ 
ಆಗ, ಸಮಂಚ್ಚ ಯಾತ್‌ - ವಿಷ್ಣು ನಿಂದಾದಿಗಳ ಮೇಲನದಿಂದ, ದುಃಖಾಧಿಕ್ಯಂ ತಮಸ್ಸಿನ ನಲ್ಲಿ ದುಃಖೋದ್ರೇಕವು, ಭವತಿ- 
ಆಗುತ್ತದೆ, ಇತಿ — ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಈಶಃ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂ, ತತ್‌ ಆ ವಿಷ್ಣು ನಿಂದಾದಿಗಳನ್ನು; 


NS 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೮ ೭೯ 


ಕಾರಯಿತ್ವಾ - ಮಾಡಿಸಿ, ತವ ನಿನ್ನ, ಆಖಿಲಂ - ಇಷ್ಟ ಪೂರ್ತಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಮೋಘಂ - ವ್ಯರ್ಥವು, ಫಲಪ್ರದವಾಗುವದಿಲ್ಲ, 
ಇತಿ ಆಹ--ಎಂದಂ ಹೇಳಿದನು. ॥೧೧೦॥ 


ನೃಶಂಸಸ್ಯಕೃತಷ್ಲು ಸ್ಯ ಗುಣ ವದ್ದೇಷಸಿಣಸ್ಸದಾ | 
ಯದಿ ಧರ್ನುಫಲಂ ಧ್ವಾಂತಂ ಸೂರ್ಯವತ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್ಸಕಾಶಕಂ 11೧೧೧।। 
ನೃಶಂಸಸ್ಯ — ವಿಷದಾನಾದಿನಾ ಹಿಂಸಕನಾದ. ಕೃತಫ್ಪ ಸ್ಯ — ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದಿರುವ, ಸದಾ... 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಗುಣವದ್ವೇಷಿಣಃ - ಗುಣವುಳ್ಳ ಪಾಂಡವರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ, ಇಂತಹನಿನಗೂ, ಧರ್ಮಫಲಂ ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್‌- 
ಧರ್ಮದ ಫಲವುಪ್ಪಾಪ್ರವಾಗುವುದಾದರೆ, ಧ್ವಾಂತಂ- ಕತ್ತಲೆಯು, ಸೂರ್ಯವತ್‌ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಕಂಸ್ಕಾತ್‌ - 
ಬೆಳಕನ್ನುಂಟರಿ ಮಾಡವುದಾಗಲಿ, ॥೧೧೧॥ 


: ವದನ್ನು ನಃಪುನರಿದಂ ಧರ್ಮತೋ ಹತ ಇತ್ಕಪಿ I 
ಖ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ ಭಗವಾನ್‌ ಜನೇ ನಿಜಜನೇಷ್ಟದಃ ॥೧೧೨॥ 


ನಿಜಜನೇಷ್ಟದಃ - ತನ್ನ ಭಕ್ತ ಜನರಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ, ಭಗವಾನ್‌ - ಷಡ್ಗು ಣೆ ಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಇದಂ--ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೇ, ಪುನಃ ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ, ಮತ್ತೂ, ವದನ್‌ಸನ್‌-ಹೇಳೆತಕ್ಕವನಾಗಿ, 
ಧರ್ಮತಃ - ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ, ಹತಃ - ಭೀಮನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನಂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನಂ, ಇತಿ - ಎಂಬಂದಾಗಿ, ಜನೇ - ಭಕ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿ, ಖ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ--ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದನಂ. ॥೧೧೨॥ 


ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತೇವಾಸುದೇವೇನ ಧರ್ಮೆೇಸತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದ್ಯಮಾಸೀತ್ಸಮಸ್ತಂ | 


ಹತಂಚೆ ಧರ್ಮೇಣ ನೃಸಂ ವ್ಯಜಾನನಾ ಪೋಸಯನಿತ್ಕೇವ ವಿನಿಶಿತಾರ್ಥಾಃ ಂಂ೩ ನ್ಯ, 


ವಾಸಂದೇವೇನ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಧರ್ಮೆೇ-ಧರ್ಮವು, ಪ್ರಖ್ಯಾಪಿತೇ ಸತಿ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಸತಾಂ - ಎಲ್ಲಾ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತಂ- ಎಲ್ಲವೂ, ಹೃದ್ಯಮಾಸೀತ್‌ _.-ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಣಯಿಂತು. ಅಯಂ - ಈ 
ದಂರ್ಯೋಧನನಂ, ಪಾಪ ಏವ - ಪಾಪಿಷ್ಮನೇ, ಇತಿ- ಎಂದರ, ವಿನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥಾ8- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವುಳ್ಳ ಸಜ್ಜ ನರು, ನೃಪಂ - ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಧರ್ಮೇಣ. ಧರ್ಮದಿಂದ, ಹತಂ -ಕೊಲ್ಲಲ್ರಟ್ಟವನನ್ನಾಗಿ, ವೈಜಾನನ್‌- 
ತಿಳಿದರು, ॥೧೧೩॥ 


ಯುಧಿಷಸ್ಠಿರೊಟಪಾಸದರ್ಶೀ ಸದೈವ ಸಸಂಶಯೊಇಭೂತ್ಸುಮನೋಭಿವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ || 
ಸ್ನೇಹ್ಹಾ)ದಾಣಿಃ ಸಂಜಯೋ ರೌ ಹಿಣೇಯೋ ದೌರ್ಯೋಧನಾತ್ಪಾಪಮಿತ್ಯೇವಚೋಚುಃ 1೧೧೪॥ 


ಸುವರಿನೋಭಿವೃಷ್ಟಾ 67 ದೋವತೆಗಳು ಮಾಡಿದಪುಪ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಅಪಾಪದರ್ಶೀ-ದಂರ್ಯೋಧನನರ ಪಾಪಿಪ್ಮ 
ನಲ್ಪವೆಂದಂ ನೋಡತಕ್ಕಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಸದೈವ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಸಸಂಶಯಃ। - ಸಂದೇಹದಿಂದ ಯಂಕ್ತನಂ, ಅಭೂತ್‌ -- 
ಆದನು. ದೌರ್ಯೋಧನಾತ್‌- ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿರುವ, ಸ್ನೇಹಾತ್‌-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ದ್ರೌಣಿಃ- ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನಂ,ಸಂಜಯಃ- 


ಸಂಜಯನು, ರೌಹಿಣೇಯಃ- ಬಲರಾವಮಂನು, ಪಾಪಮಿತ್ಯೇವ-- ದುರ್ಯೋಧನವಧವನ್ನೂ ಅಧರ್ಮವೆಂಬುದಾಗಿಯೇ, 
ಊಚುಃ- ಹೇಳಿದರು. ॥೧೧೪॥ 


ತತಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಾಂಡುಸಾಂಚಾಲಕ್ಕೈಸ್ತೈರ್ಭೃ್ಯಶಂ ನದದ್ಭಿರ್ಹೃಸಿಕೈಃ ಸಮೇತಃ ॥ 
ಯಯೌ ವಿರಿಂಚೇಶಸುರೇಂದ್ರಮುಖ್ಯೈಃ ಸಂಪೂಜಿತ ಸ್ತೈಶ್ಚರಣಾಂಗಣಾತ್‌ಸ್ಮಯನ್‌ 1೧೧೫॥ 


೮೦ € ಸರೆ ೈಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನಂ, ಹೃ ಹಿತೈ $ - ಜಯವು ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಾರಣ ಸಂತೋಸಗೊಂಡ್ಯ ಬೃ ಶಂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನದದ್ಭಿ $ - ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ತೈಃ _ ಆದಾವ, ಪಾಂಡುಪಾಂಚಾಲಕ್ಕೈಃ - ಪಾಂಡವರೂ, ಪಾಂಚಾಲರೂ ಇದಕ! 
ಸವೆರೀತಃಸನ್‌ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ವಿರಿಂಚೇಶ ಸುರೇಂದ್ರ ಮುಖ್ಯೈ 1-ಬ್ರಹ್ಮನು, ರುದ್ರನು ದೆ:ವೆಂದ್ರ ನೂ-ಇವರೇ ಪ್ರಧಾನ 
ರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಿಂದ, ತೈ ತೆ ಶ್ಯ - ಆ ಪಾಂಡುಂ ಜಾ 0000 ಕೊಡ. ಸಂಪೂಜಿತಕೃನ್‌ -ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, 
ಸ್ಮಯನ್‌ಸ ಸನ್‌ -- ಆಕ್ಟ ರ್ಯವನ್ನ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿ, ರಣಾಂಗಣಾತ್‌ - ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ, ಯಯೌ - 
ಹೋದನು, ॥೧೧ ೫ 


ಭಾ. ಅ. ೧೦೨ - ೧೧೫ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಷನು ಮುಂದಂವರಿಸಂತ್ರ್ವಾ ಪ ಇಂಡವರ ಪ್ರಯ ತ್ನ ದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರು ಸ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದವರು; ನನ್ನ ನ್ರು ಆಶ್ರಯಸಿದವ ವರು. ಅಂಥ ಪಾಂಡವ 
ರಲ್ಲಿ ಕಿಂಚಿತ್‌ ದೋಷವನ್ನಾದರೂ ಯಾರು ಹೇಳಿಯಾರು ? ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದಕ" ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ಸ್ಥಾ ಭಾವಿಕವಾಗಿ ಯೇ 
ಪಾಪಿಷ್ಠೆ ನಾದ ನೀನು ಸ್ವತಃ ಸದಾ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 'ಮಾಡುವದಲ್ಲದೇ ಧಮ?ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರುವ ಭೀಷ್ಮ! ನ 
ಸಜ್ಜ ನರನ್ನೂ ಕೂಡ ಪಾಪಕಾರ್ಯ ಪ ವೃ ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೂಡಿ, ಅದೆಲ್ಲದರ ಫಲವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ದುಃ ಖಯಂಕ್ತೆ ಮಿರ. ಅಂಧ 
ತಮಿ ನ್ನೇ ಹೊಂದುವಿ ಎಂದು A ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ನನ್ನಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ಮರಣಹೊಂದಿದವನು ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ 
ನನ್ನ ತಾ ನಿದೆ? ನಾನು ಉತ್ತಮ ಜೀವನವನ್ನು ನಡಿಸಿರುವೆ. ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಿಷಯಭೋಗಮಾಡಿರುವೆ; ಯಜ್ಞಾದಿ 
Be ಸಾ ಮಾಡಿರುವೆ; ಅನ್ನಛತ್ರ ಅರವಟಿ ೬ ಗಳನ್ನ ಇಡಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿರುವೆ; ವೈರಿಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು 
ಮೆಟ್ಟಿ ಮೆರೆದಾಡಿರುವೆ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದುತ್ತಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ರಮಗತಿಯನ್ನು NE, 
ಹೀಗೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಸಾಧಿಸಬೇಕೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಕು. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ದುಃಖಭಾಗಿಗಳೇ 
ಆದ ಆ ಪಾಂಡವರು ಕಪಟಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದವರು. ಕೊನೆಗೂ ದುಃಖವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ಮೂ ರೆ. ಚಂದ್ರ-ಸೂರ್ಯರಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪರಾಕ್ರವಿಂಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕರಂ ಎಂಬ ರತ್ನಗಳು, ಭೌತಿಕ ರತ್ನ ಗಳು ಸಮೃ ದ್ದ ವಾಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನಾನಂ ಅನುಧೋಗಿಸಿರುವೆ. ಸಷ ಭನ್ನುವು ದಾದ ಕೀವಲ. ಮಣ್ಣಿರುವ bi ಯರ ತವರ ಪಾಲಿಗೆ ಇದೆ. ಉಣ್ಣ ಲಿ 
ಇರ್‌ ಆ ೨ ತೇ ದ J ಅದರಿರಿದ 
ಅವನು ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿ ಇ * ಬೀಳಲಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಠಿ ಪ್ಟಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರ್‌ ಸ್ಸವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ವಂರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನ My €ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ನನ್ನು, ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟ ಭಕ್ತ ರಾದ ಪಾಂಡವ 
ರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ದುರುಳನಿಗೆ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು ಆಗಲೇಬೇಕಲ್ಲವೇ. ಅದು ತಪ್ಪೇ ಲು ಸಾಧ್ಯ ವೇ ಇಲ್ಲ. ಲೆ ಹೇಳಿದೆ ದೋಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ತಮಸ್ಸಿ ಗೆ ಕಾರಣಗಳು. ಅಂದಮೇಲೆ ಎಲ್ಲವೂ ಇರುವಾಗ ತಮಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅತ ಧಿಕ ಡುಃಖವನ್ನೂ ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ ರವಾಗಿ ಅವನಿಗಿದ್ದು ದುಷ್ಪ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರದ ಅವನು ಆ ಅಧಿಕದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಪುಷ್ಪ ವೃತ ಷಿ ಸಿಯನ್ನು ಈಗ, ಹಿಂದೆ ನಲ್ಲ ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಅವನಿಂದ ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನು 
ಮಾಡಿಸಿ ಆ ದುಯ್ಯೋಜನನಿಗೆ ಬು ಮಾಡಿದ TG ಇದ್ದೆ ದ್ದು "ಅದೆಲ್ಲವೂ ಫಲಪ್ರದವಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂಥ ವಿಷ 
ಅಗಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಘಾತಕರಾದ, ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರನ್ನು ಸ ಒರಿಸದಿರುವ, ಗುಣಿಗಳಾದವರಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಜನರಿಗೆ 
ಒಂದರಿ ವೇಳೆ ಧರ್ಮವು. ಫಲಪ್ರದವೂಗುವದಾದರೆ ಕತ್ತ ಲೆಯೂ ವ ಬತ ಪ್ರ ಗಾಜಿ (ಕತ್ತ ಲೆಯಃಂ 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗಲು ಶಕ ೈವಿಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಿನ್ನಂಥ ಜನರಿಗೆ ಧರ್ಮವು ಫಲಪ್ರದವಾಗದು) ಎಂದರ ಹೇಳಿದನಂ, 
ಭಿೀಮನಂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಹಾರ ವಾಡಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೈ ಷ್ಠ ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಹೇಳುತ್ತಾ ಸಾತ್ವಿ ಕ 
ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನಂ. ಆಗ ಸಜ್ಜ ನರೆಲ್ಲರೂ ಬಹು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ರಂ ಶ್ರೀಭೇಮರು ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಸಾಸ, 
,ದ್ಮಾರೆ ಎಂದೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅತಿ 'ನೀಚನೆಂಬುದನ್ನೂ ಮನಗಂಡರು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಮಾತ್ರ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ಪಾಪಿಯಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿ ಬ್ಟ್ಬಯಿಂದಲಂತೂ ಬಹು ಸಂಶಯವುಳ,ವನಾದನು. ಬಲರಾವಂನುಂ, ಅಶ್ವ ತ್ಕಾವಂ 
ಸಂಜಯರಂ ಮಾತ್ರ ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಗಗೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದಾಗಿ ಭೀಮರು ಅಭರ್ಮದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದು ಎಂದರ ಹೇಳುತ್ತ ದ್ದ ರು. 
ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನಂ ಯಬದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯ ಜಯದಿಂದ ಬಹು ಸಂತೋಷಭರಿತರಾದ ಪಾಂಡವರಂ, ಪಾಂಚಾಲರಂ ಇವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ತನನದ ಹಾಗು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಟನರಂ. 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨5 ೮೧ 


ತತಃ ಶ್ರುತಾ  ಸಂಜಯಾದ್ದುಃ ಖತಪ್ತಂ ಸಂಬೋಧಯಿಷ್ಯನ್ಸಿತರಂಯಂಯಂತು ಕ ॥ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಶ್ಚಮತೇಃನುಯಾತೋ ಜಗಾಮಚಾನ್ವೇವ ಜನಾರ್ದನಶ್ಚ 1೧೧೬॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಸಂಜಯಾತ್‌ - ಸಂಜಯನಿಂದ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಮಗನಪಾತವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದುಃಖತಪ್ತಂ- ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾದ, ಪಿತರಂ - ತಂದೆಯಾದ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನು. ಯುಯತ್ಸು 3 ವೈ ಶ ಕನೈಯಲ್ಲಿ' “ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದ 
ಯುಯುತ್ತುಎಂಬವನು, ಸಂಬೋಧಯಿಷ್ಯನ್‌ - ಬೆೋಧಿಸ ಲು ಇಚೆ ಉಳ್ಳ ಗ ಕೃ ಷಸ ಸ್ಯ ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ ಸ ರಾಜ್ಞ ಶ್ರ” ದಾ 
ಧರ್ಮರಾಜನ, ವಂತೇ-ಸಮ್ಮಾತಿಯಿಂದ, ಅನುಯಕಾತಃ_ ರಣರಂಗದಿಂದ ಜೋಗತಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಿ ೆಯರನ್ನನನರಿಸಿ 
ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೋದನು, ಜನಾರ್ದನಶ್ಚ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ, ಅನ್ವೇವ- ಯಾಯುತರ್ಳಿವನ್ನನಂನುಸರಿಸಿಯೇ, ಜಗಾಮ-: 
ಹೋದನು. ॥೧೧೬॥ 


ಧರ್ಮ೯ಯುಕ್ತೈೈಶ್ಚತತಾ ರ್ಫೆರ್ಲೋಕವೃತ್ತಾ ನುದರ್ಶಕ್ಕೆಃ ॥ 
ವಾಕ್ಕೈರಾಜಾನಮಾ ಶ್ಲ್ಯಾಸ್ಕಪ್ರಾಯಾ ತ್ಸಾರ್ಥಾನ್ಪುನರ್ಹರಿಃ ॥೧೧೭॥ 


ಧರ್ಮಯುಕ್ತೈ8 - ಧರ್ಮಶಾಸ್ತೋಕ್ತಗಳಾದ, ತತ್ನಾ ಥೈ ೯1--ಯಂಥಾರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ, ಲೋಕವೃತ್ತಾನಂ 


ದರ್ಶಕೈಃ -. ಲೋಕದಲ್ಲಿ "ಅವು ಮಕ್ಕಳಂ ತಂದೆಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಫನೇಗುತಾ ರೆ, ಕೆಲವರು ಮತ್ತೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ರೆ” ಎಂಬ ಎ: 


ಲೋಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನ್ನ ತೋರಿಸತಕ್ಕ, ವಾಕ್ಯೈಃ - ಮಾತುಗಳಿಂದ, ರಾಜಾನಂ-ಧ್ಯ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು. ಅ ಶ್ವಾಸ್ಯ--ಸಮಾಧಾನ 


ಪಡಿಸಿ ಪುನಃ--ಮತ್ತೈ ಹರಿಕ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪಾರ್ಥುನ್‌-ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾಯರಾತ್‌ - ಹೋದನು, ॥೧೧೭॥ 


ಕಾಲಾನುಸಾರತೋದೇವಾಂಶ್ಹೋಪಸಂಹರ್ತುಮಚ್ಯುತಃ Il 


ಅಚ್ಯುತಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಕಾಲಾನುಸಾರತಃ - ಕಲಿಕಾಲವನ್ನನುಸರಿಸಿ', ದೇವಾನ್‌ --ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ಧೃ BY ಸದ್ಯುವ್ನ್ನಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಉಪಸಂಹರ್ತುಂ-- ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಸಪಾರ್ಥಶೈನೇಯಸ್ಸನ್‌ ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು 
ಸಾತ್ಯಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಕುರೂಣಾಂ--ಕುರಂಗಳ, ಶಿಬಿರಂ-ಸೆ ನ್ಯದ ವಾಸಸ್ಮಾ ನವನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿಶಿ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಯಯೌ -ಹೋದನಂ. ॥00ರ೮॥ 


ತಡಿನಹಾರ್ದಿಕ್ಯಕೃಸಾನ್ವಿತೋಯಾತ್ಸುಯೋಧನಂ ದ್ರೌಣಿರಮುಂಶಯಾನಂ ॥ 

ಪ್ರಭಗ್ಗ ಸಕ್ಕಿಂ ಶ್ವಸ್ಫಗಾಲಭೂತೈೈಃ ಸಂಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ದದೃಶೇಶ್ಚಸಂತಂ 1೧೧೯॥ 
ತದೈ ವ ಕೃ ಷ್ಣ ನಂ ಕುರುಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗಲೇ, ಹಾರ್ದಿಕ್ಕ ಕೃ ಪಾನ್ವಿ ic ಕೃ ತವರ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಭೃ ಪಾಚಾರ್ಯ 
ರಿಂದ ಬ ಸೊ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮ DE Rd ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕಂರಿತಂ, 
ಅಯಾತ್‌ - si ಶ್ವಸ್ಥ ಸ ಗಾಲಭೂತೈಃ = ನಾಯಿಗಳೂ, ನರಿಗಳೂ, ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಂಭಕ್ಷ್ಯ- 


ಮಾಣಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನಲ್ಪ ತಕ್ಕ, ಶ್ವ ಸತಂ ಶ್ವಾ ಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಭಗ್ನ ಸಕ್ಕಿಂ - ಮುರಿದಿರುವ ಕಟಿಪ್ರದೇಶದ 
ಸಂಧಿಯಂಳ್ಳ ದುರ್ಯೋಧನನ ನ್ನು ಸ ದದ ಚತತ ನ ಭ್ರ Toon 


ಸದುಃ ಖಶೋಕಾಭಿಹತೋವಿನಿಂದ್ಯ ಪಾರ್ಥಾನ್ಮಯಾಭೂಸ ಕಿಮತ್ರಕಾರ್ಯಂ ॥ 
ಇತ್ಯಾಹ ನಿಷ್ಪಾಂಡನತಾಂ ಕುರುಷ್ಟೇತ್ಯಮುಂ ವ್ಯಧಾತ್ಪಾಂಸ್ಕೃಭಿಸೇಕಿಣಂ ನೃಪಃ ॥೧೨೦॥ 


೮೨ ತೆ ಶ್ರೀ ಸರ ಸಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 
ದುಃಖಶೋಕಾಭಿಹತಃ - ದುಃಖಶೋಕಗಳಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾದ, ಸಃ - ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನು, ಪಾರ್ಥಾನ್‌ ಎನಿಂದ್ಯ-- 
ಪೂಂಡವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ, ಹೇಭೂಪ - ಎಲೋ ರಾಜನೇ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಅತ್ರ ಈ ಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಿಂಕಾರ್ಯಂ - 
ಏನಂ ಬಾಡತಕ್ಕೈ ದ್ದು? ಇತಿ ಎಂದು, ಆಹ - ಹೇಳಿದನು, ನೃಪ _ ದುರ್ಯೊಧನನು, ನಿಷ್ಟಾ ಂಡವತಾಂ-ಪಾಂಡವರಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, ತ್ತ ೦ ನೀನು, ಕುರುಷ್ವ ಮಾಡು, ಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ, CRE —ಈ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮ 
ನನ್ನು, ಪಾಂಸ್ಕ್ರಭಿಷೇಕಿಣಂ - ಧೂಳಿಗಳಿಂದ 'ಅಭಿಪಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ, ವ್ಯಧಾತ್‌ - ವರಾಡಿದನಃ. ॥0೨೦॥ 
ಅವ - ಧೂಳಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡತಕ್ಕ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಉಚ್ಛಿದ್ಯಸಂತತಿಂ ಪಾಂಡೋಃ ಕ A ಕ್ವಾಸೃಶೇಕ ಸಂತತಿಂ ॥ 


ಕೂ ಹೃದಾಸೋಬಭಿಸಿಕ್ತಸ್ತ ಥೇತ್ಯಗಾತ್‌ 1೧೨೧॥ 


ಪಾಂಡೋಃ - ಪಾಂಡುರಾಜನ, ಸಂತತಿಂ - ಸಂತಾನವನ್ನು, ಉಚಿ ದ್ಯ - ನಾಶಮಾಡಿ, ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರಸ ಸಂತತಿಂ - ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವನ್ನು, ಕೃ ತ್ವಾ--ಉಂಟು ಮಾಡಿ, ಸತ್ರ: ಆ ಸಂತತಿಯಿಂದ, ಭೂರಕ್ಷಣಸೃ ದಾ-ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ, ಸಃ -- ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನಂ, ಅಭಿಷಿಕ್ವಸ್ಸನ್‌ -- ಧೂಳಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ, ತಥೇ ತಿ--ನಿನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಮಗನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವೆನೆಂದಂ ಹೇಳಿ, ಹುಸ ತ್‌ ॥೧೨೧॥ 


ಸಕೃಷ್ಣಭೀನುಪಾರ್ಥಾನಾಂ ಭಯಾಡೇವ ಪುನರ್ವನಂ ॥ 
ಕೃಪಸಾತೃತಸಂಯುಕ್ತೋ ವಿವೇಶ ಗಹನಂ ರಥೀ ॥೧೨೨॥ 


- ಕೃಪಸಾತ್ವತ ಸಂಯಂಕ್ರಃ - ಕೃಪ ಮತ್ತು ಕೃತವರ್ಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ರಥೀರಥಿಕನಾದ, ಸಃ - ಅಸ್ವತ್ಥಾಮನಂ, 


ಕೃ ಪ | ಭೀಮಪಾರ್ಥಾನಾಂ - ಶ್ರೀಕೃ ಪ್ಲಭೀಮ ಅಜರ್ಕನರ, ಭಯಾದೇವ -- ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಗಹನಂ - 


`` ಗಡೇಕವಾಡ, ಪಕಕ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ವವೇತಪ್ರವೇಶಸದನು: HOB 
ತಸ್ಕಚಿಂತಯತೋ ಡ್ರೋಣವಧಂ ದುರ್ಕೋಧನಸ್ಮಚ ॥ ಸಿಸಿ, 


ನಾಗಾನ್ನಿದ್ರಾ ನಿಶೀಥೇಚಧ್ಯಾಂಕ್ಲೂನ್ಸ್ಯ ಗ್ರೋಧ ವಾಸಿನಃ 1೧೨೩॥ 


ಹತಾನ್ಸು ಬಹುಸಾಹಸ್ಪಾ ನೇಳೇನಾತಿ ಬಲೇನತು ॥ 

ಕೌ ಶಿಕೇನ ನಿರೀಶ್ಷೈವ ಸ್ರಾಹತೌ ಕೃಪಸಾತ್ವ ತೌ ೨೪ 
ನಿದರ್ಶನೇನ ಹೈತೇನ ಪೆ ಸರಿತಃ ಪರಮಾತ್ಮ ನಾ ॥ 

ER ES ಫಂ ತುಮಿತ್ಮುಕ್ಸ್ಟಾಂರುರುಹೇರಥಂ 
ನಿವಾರಿತೋ್ತಹಿ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಃಸ್ರಾದ್ರವಚ್ಛಬಿರಂಪ್ರತಿ 1೧೨೫! 


ದ್ರೋಣವಧಂ-- ದ್ರೋಣರಸಂಹಾರವನ್ನೂ, ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯಚ-ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಹಾರವನ್ನೂ, ಚಿಂತಯತಃ.. 
ಆಲೋಚಿಸತಕ್ಕ, ತಸ್ಯ-ಆ ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮನಿಗೆ, ನಿದ್ರಾ-ನಿದ್ರೆಯಂ, ನಾಗಾತ್‌-ಬರಲಿಲ್ಲ, ನಿಶೀಥೇ-ಅರೃರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅತಿಬಲೇನ- 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠ ವಾರ, ಏಕೇನ. “ಒಂದೂ, ಕೌಶಿಕೇನ- ಗೂಗೆಯಿಂದ, ನ್ಯಗ್ರೋಧವಾಸಿನಃ - ಗೋಳಿಮರದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ವಾಗಿರುವ, ಹತಾನ್‌ ೨ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಬಹುಸಾಹಸ್ರಾನ್‌ - ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕಗಳಾದ, ಧ್ವಾಂಕ್ಷಾನ್‌ -. ಕುಗೆಗಳನಶ್ರಿ, 
ನೀರಿಕ್ಷೆ ಸವ ನೋಡಿಯೇ, ತೌ. ಅದಾವ, ಕೃಪ 'ಇತ್ವತಾ — ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಕ್ಕ ಕೈತವರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು, 


ಹ 


ಫ್ರೀ ವ:ನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೮೩ 


ಪ್ರಾಹ--ಹೇಳಿದನು; ಏತೇನ ನಿದರ್ಶನೇನ -- ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ, ಪರವಾತ್ಮನಾ - ಶ್ರೀ ಹರಿಯಿಂಂದ, ಪ್ರೇರಿತಃ - 
ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪಾಂಡುಸುತಾನ್‌ - ಪಾಂಡವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಹಂತುಂ-ಕೊಲ್ಲಲು, ಯಾಮಿ - ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ, ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ೩ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳ್ತಿ ರಥಂ — ರಥವನ್ನು, ಆರುರಂಹೇ--ಏರಿದನು, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಕೃಪ ಕೃತವರ್ಮ 
ರಿಂದ, ಸಃಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ನಿವಾರಿತೋಷಷಪಿ -- ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಕೂಡ, ಶಿಬಿರಂ ಪ್ರತಿ ಸೈನ್ಯದ ನಿವಾಸಸ್ಕಾನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾದ್ರವಶ್‌ ಓಡಿದನು. 1೧೨೩॥೧೨೪॥೧೨೫॥ “ಸ 
ಳ್ಳ 
ಅನುಜಗ್ಮತುಸ್ತಾವಹಿತಂ ಶಿಬಿರ ದ್ವಾರಿಚೈಸ್ಷತ ॥ | 


ಉಗ್ರರೂಪಧರಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಮೇವಸಃ 1೧೨೬॥ 


ಪರೀತಂ ನಾಸುದೇನೇನ ಬಹು ಕೋಟಸ್ವರೂಪಿಣಾ ॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವೈವ ವಾಸುದೇವಂ ತಮತ್ರ ಸದ್ಗೌತಮೀಸುತಃ ॥೧೨೭॥ 


ತಾವಪಿ-ಆ ಕೃಪ, ಕೃತರ್ಮರೂ ಕೂಡ, ತಂ--ಆ ಅಶ್ವ ತ್ಮಾಮನನ್ನು, ಅನುಜಗ್ಮತಂಃ-ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು, 
ಶಿಬಿರದ್ವಾರಿ -- ಪಾಂಡವರ ಶಿಬಿರದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನು, ಬಹುಕೋಟಿಸ್ವರೂಪಿಣಾ -- ಅನೇಕ ಕೋಟಿ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರೂಪವುಳ್ಳೆ » ವಾಸುದೇವೇನ - ಶ್ರೀಕ ೈಷ್ಣನಿಂದ, ಪರೀತಂ - ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಗ್ರರೂಪಧರಂ - ಕ್ರೂರ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಸ್ವಕಿಯಾಂತನುಮೇವ - ತನ್ನು ಸ್ವರೂಪನೇ ಆದ, ರುದ್ರಂ ರುದ್ರನನ್ನು, ಐಕ್ಷತ - ಕಂಡನು, 
ಗೌ ತಮೀಸುತಃ -. ಅಶ ಹತ್ಯಾ ಮನು, ತಂ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟೆ ತ ವೆ - ನೋಡಿಯೇ, ಅತ್ರಸತ್‌ - ಹೆದರಿದನಂ. 
1೧೨೬॥೧೨೭॥ 


ವಾಸುದೇವಾಜ್ಞಯೈವಾತ್ರ ಸ್ಕಾತ್ಮ ನಾನಿಸದಾಶಿವಃ ॥ 


ಅಯುಧ್ಯದಗೈ ಸಚ್ಚಾಶು ದ್ರಣೇಃ ಸರ್ವಾಯುಧಾನ್ಯಪಿ Hose 


ಅತ್ರ- ಈ ಶಿಬಿರದ್ವಾರದಲ್ಲಿ, ಸದಾಶಿವಃ-- ರುದ್ರನು, ವಾಸುದೇವಾಜ್ಞಯೌವ- ಶೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ, 
ಸ್ವಾತ್ಮನಾಪಿ - ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನೇ ಆದ. ಅಶ್ಯತ್ಥಾಮನಿಂದ, ಅಯುಧ್ಯತ್‌-ಯಂದ್ಭ ಮಾಡಿದನಂ,ದ್ರೌಣೇಃ- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ, 
ಸರ್ವಾಯಂಧಾನ್ಯಪಿ- ತನ್ನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಗ್ರಸತ್‌ - ಭಕ್ಷಿಸಿದನಂ. ॥೧೨೮॥ 


ಅಚಿಂತ್ಯಾಹರಿಶಕ್ತಿರ್ಜಿದ್ಯಶ್ಯಂತೇತ್ಮಹನೊ ಟಪಿಹಿ ॥ 
ಅತಸ್ತಯಾಪ್ರೇರಿತೇನ ಸ್ಕಾತ್ಮ ನೈನಾ ಖಲೇಷ್ವಪಿ ॥೧೨೯॥ 


ಆಯು ಧೇಷುನಿಗೀರ್ಣೇಸುದೌ ಜೆರ್ಯಜ್ಞಂತುಮಾನಸಂ ॥ 
ಚಕ್ರೆಇತ್ಮಾನಂ ಪಶುಂಕೃತ್ವಾಸಾತ್ಮಸ್ಥಾಯೈವನ ನಿಷ್ಣವೇ 1೧೩೦ . 


& ಹಿ -- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆತ್ಮಹನಃ - ತಮ್ಮನ್ನೇ ತಾವು  ಸಂಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವರಂ, ದೃಶ್ಯಂತೇ — ಕುಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲೃಡುತ್ತ್ವಾರೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ, ಹರಿಶಕ್ತಿಃ-- ಪರವರಾತ್ಮನ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯವು, ಅಚಿಂತ್ಯಾ - ಚಿಂತಿಸಲಂ 
ಅಶಕ್ಯವಾದದ್ದೂ,'' ತನ್ನ ಅವತಾರನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವ ಇಚ್ಛಿಯಂ ಮೂಲರೂಪಿಯಾದ ರುದ್ರನಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬಂದದ್ದರಿಂದ, ಆತ್ಮಹನಃ ದೃಶಂತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅತಃ - ಹರಿಯಶಕ್ತೀಯಂ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ, ತಯಾ ಆ 
ಹರಿಶಕ್ತಿಯಿಂಂದ, ಪ್ರೇರಿತೇನ-ಪ್ರೇರಿತನಾದ, ಸ್ವಾತ್ಮನೈವ - ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನಾದ ರುದ್ರನಿಂದಲೇ, ಅಖಿಲೇಷು - ಎಲ್ಲಾ, 


೮೪ ಶೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆ" 


ಆಯುಧೇಷಂ - ಆಯುಧಗಳು, ನಿಗೀರ್ಣೇಷುಸತ್ಸು - ನುಂಗಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲು, ದ್ರೌಣಿಃ-ಅ ಶ್ವತ್ಥಾ ಮನಂ, ಸ್ವಾ ತ್ಮ: ಸ್ಕಾ ಯ- 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ, ವಿಷ್ಣವೇ" ಏವ - ನರಸಿಂಹನ ಜ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೆನ, ಆತಾ ನಂ ಪಶುಂಕೈ ತ್ವಾ ತನೆ ನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಪಶುವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ, ಮಾನಸಂ - ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ, ಯಜ್ಞಂ - ಯಜ್ಞವನ್ನು, "ಚಕ್ರೇ ಮಾಡಿದನು. ಆರಿದರೆ 
ನನ "ಮುರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನನ್ನ ದೇಹವು ವಿಷ್ಣ ವೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ನನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಡಲು ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ, 
ಎಂದು ಸ್ಮರಿಸಿದನಂ. ಇದೇ "ಮಾನಸ ಯಜ್ಞ. ವು. "oer ॥೧೩೭॥ 


ಯಜ್ಞತುಸ್ಲೇನಹರಿಣಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ₹೦ಕರಃ ಸ್ವಯಂ 1 
ಅತ್ಮ ನೇಡ್ರೋಣಪುತ್ರಾಯದದ್‌ೌ ಸರ್ವಾಯೊುಧಾನಿಚ ॥೧೩೧॥ 


ಯಜ್ಞ ತುಪ್ಕೇನ--ವರಾನಸ ಧಾ ನರೂಪ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಹರಿಣಾ-ಶ್ರಿ (ಹರಿಯಿಂದ, ಪ್ರೇರಿತಃ - 


ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಗೆಟ್ಟ, ಶಂಕರಃ - ರುದ್ರನು, ಸ್ವಯಂ - ತಾನೇ, ಆತ್ಮಃ ನೇ - ತನ್ನ ಸ್ವ ತಂ: ದ್ರೋಣಪುತ್ರಾಯ- 


ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನಿಗೋತ್ಕ ರ, ಸರ್ವಾಯಣಂಧಾನಿಚ-ತಾನಂ ನುಂಗಿದ ಎಲ್ಲೂ  ಆಯಬಧಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ದದೌ-ಕೊಟ್ಟ ಸು. ॥೧೩೧॥ 


+ ಇ 


ಉವಾಚ ಚಾಹಮಾದಿಷ್ಟೋ ನಿಷ್ಣು ನಾಪ್ಪಭನಿಷ್ಟುನಾ ll 
ಅರಕ್ಷಂ ಪಾರ್ಥಶಿಬಿರ ನಿಂಯಂತಂ ಕಾಲಮೇವತು ॥೧೩೨॥ 


ತದಿಚ್ಛಯೈನ ನಿರ್ದಿಸೊ ಸ ದಾಸ್ಯೇಮಾ ರ್ಗೆಂ ತವಾದ್ಯಚ ॥ 
ಆಯುಧಾನಿಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಹಂತುಂ ಸರ್ವಾನಿಮಾ ನ್ಮನಾನ್‌ ॥೧೩೩॥ 


ಪ್ರಭವಿಷ್ಣು ನಾ-- ಸಾಮಥ್ಯ ಕಠ್ನಕಕಾಹ, ವಷ್ಟು ನಾ-ಪರವಠಾತ್ಮನಿಂದ; `ಅದಿಷ್ಟಆಜ್ಞಾಹಿಸಿಕಾಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಇಯಂತಂ ಕಾಲಂ” ಇಷ್ಟು ಸವಂಯದ ತನಕ, ಪಾರ್ಥಶಿಬರಣ--ಪಾಂಡವರ ಶಿಬಿರವನ್ನು, ತು ಅರಕ್ಷಂ-- 
ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದೆನಂ, ತದಿಚ್ಛ ಯ್ಯ ವ -- ಆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟಃ — ಪ್ರೆೆರಿತನಾದ ನಾನು, 
ಅದ್ಯ - ಈಗ, ತವ - ನಿನಗೆ, ಮಾಗಾ ನ ಟಃ ದಾರಿಯನ್ನು ಸ ದಾಸ್ಯೇ--ಕೊಡುವೆನು, ಜನ್‌ ಮತ್ತು , ಸರ್ವಾನ್‌- 
ಎಲ್ಲಾ, ಇಮಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ - ಈ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿರಂವ ಜನರನ್ನು, ಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲಲು, ಸರ್ವಾಣಿಆಯಂಧಾನಿಚೆ - ಎಲ್ಲಾ 
ಆಯಾಧಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ದಾಸ್ಯ - ಕೊಡಂವೆನಂ, ಇತಿ - ಎಂದು. ಉವಾಚ--ಹೇಳಿದನು.  ॥೧೩೨॥೧೩೩॥ 


ಇತ್ಯುದೀರ್ಯಪ್ರದಾಯಾಶು ಸರ್ವಾಹೇತಿರ್ವೃಷಧ್ಮಜಃ ॥ 
ತತ್ರೈವಾಂತರ್ದಧೇಸೋಸಿ ಸ್ರೋನಾಚೆಕೃಸಸಾತೃತಾ 1೧೩೪॥ 


ವೃಷಧ್ವ ಜಃ - ನಂದಿಯಂ ಧೆ ೈಜದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳರುಃದ್ರನಂ, ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉದೀರ್ಯ-ಹೇಳಿ, ಸರ್ವಾಹೇತೀಃ. 
ಎಲ್ಲಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು » ಪ್ರ ದಾಯ- ಕೊಟ್ಟಿ ಸ ತತ್ರೈ ವ ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಆಶು--ಕೂಡಲೇ, ಅಂತರ್ಧಧೇ ಟಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣ 
ದವನಾದನು, ಸೋಃಪಿ-ಆ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಸು ಕೃ ಪರತ್ವ ತೌ- ಕೃಪ ಪ ಮತ್ತು ಕೃ ತವರ್ಮರನ್ನ್ನಿ ಕುರಿತಂ, ಪ್ರೊ ೇವಾಚೆ- 
ಹೇಳಿದೆನು. 1॥1೧೩೪॥ 


ಯೇನಿರ್ಯಾಸ್ಯ 0ತಿ ಶಿಬಿರಾಜ್ಜ ಹಿತಂತಾಶ್ವ ಸರ್ವಶಃ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರವಿನೆ!ಶಾಂತರ್ಥನ್ವಿ ಖಡ್ಗಿ ಕೃ ತಾಂತವತ್‌ ॥೧೩೫॥ 


ಲೀ ಮನ, ೈಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಸ ರ್ಯನಿರ್ಣಯ:ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೮೫ 


ಶಿಬಿರಾತ್‌ - ಶಿಬಿರದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಯೇ-ಯಾರೆ, ನಿರ್ಯಾಸ್ಯಂತಿ - ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವರೋ, ತಾನ್‌- ಸರ್ವಶಃ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಯುವಾಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು, ಜಹಿತಂ - ಕೊಲ್ಲಿರಿ, ಇತಿ -- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಾ ವ್‌ಹೇಳಿ, ಧನ್ವೀಸನ್‌- 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಹಿಡಿದುಕೊಂಡವನಾಗಿ, ಖಡ್ಗಿ ಸನ್‌ ಖಿ ಡ್ಲಧಾರಿಯಾಗಿ, ಕೃತಾಂತವತ್‌ - ಯಮನಂತೆ, ಅಂತಃ-- ಶಿಬಿರದ 
ಒಳಗೆ, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 10೩೫॥ 


ಪಾರಾವತಾಶ್ಯ 0 ಸ ತದಾಶಯಾ ನಮಂಸೇತ್ಯ ಪದ್ಭಾ ಂಸ ಸಮತಾಡಯಚ್ಚೆ Il 
ನತ್ಷಸ್ಯಸಾವದದ್ವೀತನಿದ್ರೋ ಆಂ ಹಿ "'ಸೆರೋಸ್ತನೊಜಂ ॥೧೩೬॥ 


ನಾ 


ತದಾ - ಶಿಬಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ, ಸಃ -- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಶಯಕಾನಂ - ಮಲಗಿರುವ, ಪಾರಾವತಾಶ್ವಂ - 
ಪಾರಾವತ ಪಕ್ಷಿಯ ತೆ ಚಿತ್ರ ಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ ಧೃ ಪ ಸ್ಚದ್ಯೂಮ್ನನನ್ನು, ಉಪೇತ್ಯ ಹೊಂದಿ, ಪದಾ ಂ-ಕಾಲುಗಳಿಂದ, 
ವಕ್ಷಸಿ - ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ಸಮುತಾಡಯತ್‌ - ಚೆನ್ನಾ ನಿ ಹೊಡೆದನು, ವೀತನಿದ್ರಃ - ಹೋಗಲ್ಪ ಟ್ಟ ನಿದ್ರೆಯುಳ್ಳ. ಅಸೌ ಈ 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, ಭವಂತಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಸಕ —ಗುರೆಗಳಾದ ದ್ರೋಣರ, ತನೂಜಂ--ಮಗನನ್ನಾ ಗಿ, ಜಾನೇ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, ಇತಿ - ಎಂದ, ಅವದತ್‌--ಹೇಳಿದನು. ॥೧೩೬॥ 


ಸಮುತ್ತಿತಂ ಮಾಂ ಜಹಿಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಂ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವೀರೋಸಸಿಸನೀರಧರ್ಮಃ 1 ಗ 
ಸಸ” ಮೇಸಂತ್ಯಥೆ ಶಸ್ತ್ರಪ್ಫೂತಾ ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂಸರುಷಾ ಜಗಾದ ॥೧೩೭॥ | ರ ಖ್ಯ 


ಸಮುತ್ಟಿ ತಂ--ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದಿರುವ, ಶಸ್ತ್ರ ಪಾಣಿಂ - ಶಸ ಸ್ತವು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ವರಾಂ- ನನ್ನ ನ್ರಿ, ಶಸ್ತ್ರೇ ಣ್ಣ 
ಶಸ್ತ್ರ ದಿಂದ, ಜಹಿ ಕೊಲ್ಲು, ತ್ವಂ ವೀರೋಸಿ,- ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದಿ, ಸ ವೀರಧವರ೯ಃ-- ಶಸ್ತ್ರ ವಸ್ಸು ಧರಿಸಿರು 
ವಥನ is ವೀಂರಧರ್ಮವ, ಶಸ್ತ್ರ ಪತಾ! ಶಸ್ತ್ರ ಸಜ ದಿಂದ ಮರಣ ಹೊಂದಿ, ಪವಿತ್ರರಾದಮಂದ ಹೊಂದಲು 


ಹೇಳತಕ್ಕ ಧೃಷ ದ್ಯುವ್ನು ನನ್ನು ಕಾಚ ಅಥ - ಆನಂತರ, ಸಃ--ಆ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಸಾನ್‌ ಗಾಡ್‌ ಜಗಾದ 
ಜೀರ ॥೧೩೭॥ 

ನಸಂತಿಹಿಬ್ರಹ್ಮಹಣಾಂ ಸುಲೋಕಾ ನಿಶೇಷತಶ್ಚೈನ ಗುರುದ್ರುಹಾಂಪುನಃ ॥ 

ನಧರ್ಮಯುಂದ್ಧೆ ನ ವಧಾರ್ಹಕಾಶ್ವ ಯೇತ್ವ ದಿ ಸಧಾ: ಪಾಸತಮಾಃಸುಪಾಸ ॥೧೩೮॥ 


ಹೇಸುಪಾಪ--ಎಲೋ ಅತ್ಯಂತ ಪಾಪಿಷ್ಯನೇ, ಬಹ್ಮಹಣಾಂ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವವರಿಗೆ, ಸುಲೋಕಾಃ- 
ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳು, ನ ಸಂತಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷತಃ - ಶಲ ಗುರುದ್ರುಹಾಂ-ಗುರಂಗಳೆನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವರಿಗೆ; 
ನಸಂತೀತಿಕಿಂಪುನಃ - ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳು ಆಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ,  ತ್ವದ್ವಿಧಾಃ- ನಿನ್ನ `ಿತೆಯೇ 
ಇರುವ, ಯೇ--ಯಾವ, ಪಾಪತಮಾಃ--ಅತಿಪಾಪಿಷ್ಟರೋ, ತೇ - ಅವರು, ಧರ್ಮಯುದ್ಧೆ (ನ -. ಧರ್ಮಯುದ್ಧದಿಂದ 
ವಧಾರ್ಹಕಾಃ- ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯರಂ ನ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ॥೧೩೮॥ 


ಅವಶ್ಯ ಜಾನಿನಂ ಮೃ ತ್ಕುಂ ಧೃ ಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನೊ ನಿಚಿಂತ್ಯ ತಂ ॥ 
ತೂಹಿಕ್ವಿಂ ಬೂ ಸೃಷ್ನಟಪಿ ನಿತ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ತಾಂ ಜಃ 11೧೩೯!। 


ಅವಶ್ಯಭಾವಿನಂ ಜೆ ನಿಶ್ವಯವಾಗಿಯೂ ಆಗತಕ್ಕ ಅಂದರೆ ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ, ತಂ ಮೃತ್ಯುಂ - ಆ ಮರಣವನ್ನು 
ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನ ಃ--ಧೃಷ್ಟದ್ಯೂಮ್ನನು, ವಿಚಿಂತ್ಯ-ಆಲೋಚಿಸಿ, ತೂಷ್ಟಿ ೭೦ ಬಭೂವ-ಸುಮ್ಮನಾದನು,ತಾಂ ಮೃತಿಂ-ಆ ಮರಣ 


೮೬ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ವನ್ನು, ನಿತ್ಯಂ-ಯಾಮಗಲ್ಯೂಸ್ವಪ್ನೇಪಿ -ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಪಶ್ಯತಿ--ನೋಡುತ್ತಾನೋ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ॥೦೩೯॥ 


ಅವ ಸ್ವ ಪ್ಠ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡದ ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾ. ಅ. ೧೧೬-೧೩೯ ಸಂಜಯನ ಮುಖದಿಂದ ದುರೊ ್ಕಧನವಧವನ್ನು ಕೇಳಿ ದು:ಖಿತನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಲು ಯಂಯುತ್ಸುವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಧರ್ಮರಾಜರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಹೋದನಂ. ಅವನ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಪರವ ಇತ್ಮನೂ ಹೋದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರಿಯಾದ, ಲೋಕಘಟನೆಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಪುನ: ಪಾಂಡವರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಕಲಿಕಾಲವು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದರಿಂಡ ಅದರ ಧರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇ 
ಕಾದರೆ ದೇವಾತಾರಿಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರು ಹೈ ಆದ್ದ ರಿಂದ "ಧೃಷ ಷೃದ್ಯುಮ್ನಾದಿ ದೇವಾವತಾರಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ತರುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಷ್ಣನು ಸಾತ್ಯಕಿ ಅರ್ಜುನರಿಂದ ಡಿಕ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೌ ರವರ 
ಶಿಬಿರದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಶ್ಚ ತ್ಕಾ pk ಕೃತವರ್ಮ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ ರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಕೆಳಗೆಖಿದ್ದಿ ರುವ 
ನಾಯಿನರಿ, ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದ ದುರ್ಕೋಧನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸಕತ ಅವನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಶ್ಚ ಸೋಚ್ಛಾಸ 
ಎದ್ದಿತು. ಅವನ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಶ್ವ ತಾಮರು ಬಹಂ ದುಃಖಿತರಾಗಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ನಾನು ಏನು ಮಾಡಲಿ 
ಹೇಳು ಎಂದರ ಕೇಳಿದಾಗ" ದುರ್ಕೊ ೇೀಧನನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ [ಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಪಾಂಡವರ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮ್‌ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ರಾಜರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಕಾರ್ಯ ಚಲ 
ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಗಿ ವಕಾಡಲು ಧೂಲಿಯಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ "ಮಾಡಿದನು. ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮರು ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂ 
ಹೋದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭೀಮಾಜರ್ಜಿನರ ಭಯದಿಂದ ಕೃಪಕೃ Jae ವನಕ್ಕೇ ಹೋದರು. ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ದ್ರೋಣರ ವಧ ಹಾಗು 'ದಂರೊ ೀಧನನಸಂಹಾರಗಳನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ ರಿಸರಿತ್ತಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಗೂಗೆಯಂ ಬಹುಕಾಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು ಅದರಿಂದ ಜು ಒಬ್ಬ ನಾದರೂ, ಬಹು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸ 


ಬ 
ಬಹುದಂ ಎಂಬ Fire iis ಪಡ ಪರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಜಃ ಊರಾ ಸಂಹರಿಸರೆಂದು. ರಥದಲ್ಲಿ 


ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ ಬೆನ್ನು ಸತ್ತಿ ರಲ್ಕು ಆ ಅಶ್ವತ್ಮಾ ಸನ ಶಿಬಿರದ್ವಾ ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಂವ ತನ್ನ ವಟೂಲರೂಪ ದಿ ದೇವ 
ರನ್ನು ಕಂಡರು. ಅವರನ್ನು ಬಹು ಕೋಟಿ ವಾಸುದೇವ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತರಾದರು. 
ಆ ತ ದ್ರನು ತನ್ನ ರೂಪನೇ ಆದ ಆಶ್ವತ್ಕಾ ಮರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಭಗವದನುಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದನು. ವಂತ್ರ್ತು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರಂ ಪ ಶ್ರೈಯೋಗಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ನ:0ಗಿದನು. ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ತಾನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದು ಹೇಗೆ 
ಶಕ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವದು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆತ್ಮಹತ್ಯಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜನರು 
_ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಡು ತನ್ನ ಹತ್ಯು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಭಗವಂತನ 
ಅಚಿಂತ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ(ರೂಪದ)ಎದುರು ತಾನೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ "ನಿಂತನು. ತನ್ನ ಎಲ್ಲ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಂಂಗಿದಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರು ಮಾನಸ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವನ್ನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ' ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನ್ನೆ € ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಸಂಕರ ಸಿಕೊಂಡರು. ಯಜ್ಞ ಪುಷ್ಪ ನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತೆ ಚತ 
ಯಂದ 'ವನ್ನುಬಿಟ್ಟು ತನ್ನರೂಪನಾದ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನಿಗೆ ನುಂಗಿದ ಎಲ್ಲ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ನಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಥಾ 
ಯಾದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ಪ ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಈ ಶಿಬಿರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಈಗ ವಿನ ಆಜ್ಞಾದ ಯ 
ಆಯಣಂಧಗಳನ್ನು. ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಒಳಗಿನ ಜನರಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಕೊಟ್ಟಿ EE ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಭ ಶ್ಯ ನಾದನಂ. "ಗ ಅಶ್ವ- 
ತ್ಕ್ಥಾಮಂರಂ ಕೃಪ ಪಕ್ಕ ತವರ್ಮರಿಗೆ ಹೊರಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಮತ್ತು ಹೊರಗೆ ಬರುವವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೇಳಿ ಗ ಖಡ್ಡಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಯಂವಂನಂತೆ ಳಗ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಧೃ ಷ್ಟ ದ್ಯು ಮ ನನ್ನು ಕಂಡು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಒದ್ದೆ ರು. 
ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡ ಧೃಷ್ಠ ಪ್ಪ ದು ್ಯವಣ್ಲಿನಂ “ನೀನು ಗುರುಪುತ್ರ ಅಶ್ವ ತ್ಸ ಮನು ಡಾ ತಿಳಿಯಿಂತಂ, ನಿಲ್ಲು" ನಾನು ಏಳುವೆನಂ; “ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಡಿಯಾತೆ. ನೆ; ಆಗ ಶಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಕೊಲ್ಲ ಅದು ವೀರರ ಧರ್ಮವು; ಹೀಗೆ ಮಲಗಿದವರನ್ನು ಕೊ್ಬುವದು 
ವೀರರ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ನನಗೂ ವೀರ ವಂರಣ ಹೊಂದುವವರಿಗೆ ಆಗುವ ಸದ್ಗತಿಯಂ ಆಗುವದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೮ ೮೭ 


ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸದ್ಗತಿ ಎಲ್ಲಿಯದು? ಅಂತಹದು ತತ್ರಾಪಿ ಗುರು ಹತ್ಯಾಮಾಡಿದ ನಿನಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಯದು? ನಿಮ್ಮಂಥ ಪಾಪಿಷ್ಮರನ್ನು ಧರ್ಮ ಯುಗ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಬಾರದಂ.' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು 
ತಾನು ನಿತ್ಯಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಮರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. 

ದ್ರೌಣಿಂಚೆ ಕಾಲರಾತ್ರಿಂಚೆ ದ್ರೋಣಪಾತಾದನಂತರಂ ॥ 

ವಿಶಸಂತಂ ಕೃಷಂತೀಂಚೆ ಸ್ಪಪ್ನೇಸಶ್ಯತಿ ಪಾರ್ಷತಃ ॥೧೪೦॥ ಬ 


ಪಾರ್ಷತಃ - ಧೃಷ್ಟ ದ್ಯುಮ್ನ ನು, ದ್ರೋಣಪಾತಾತ್‌ ಅನಂತರಂ-ದ್ರೋಣಾ ಚಾರ್ಯ ರು ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ನಂತರ, 
ವಿಶಸಂತಂ - ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ, ದ್ರೌಣಿಂ - ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನನ್ನು, ಕೃಷಂತೀಂ - ಸೆಳೆಯತಕ್ಕ, ಕಾಲರಾತ್ರಿಂಚ - ಮಹಾಕಾಳೀ 


ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸ್ವಪ್ನೇ - ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಯತಿ - ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥೧೪೦॥ 


ಸಮಾಕ್ಷಿಸಜ್ದೊ ಣಸುತೋಸ್ಯಕಂಠೇ ನಿಬಧ್ಯಮೌರ್ನೀಂ ಧನುಷೊಟಸ್ಕುರಸ್ಕಃ 7 
ಮಮಂಥ ಕೃಚ್ಛ ೀಣ ವಿಹಾಯ ದೇಹಂ ಯಯೌನಿಜಂ ಸ್ಥಾನ ಮಸ`ಚವಸ್ನಿಃ ॥೧೪೧॥ 


ದ್ರೋಣಸುತಃ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಅಸ್ಯ - ಈ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ, ಕಂಠೇ - ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಧನಂಷಃ -- ಬಿಲ್ಲಿನ, 
ಮೌರ್ವೀಂ ಹಗ್ಗವನ್ನು. ಸವರಾಕ್ಷಿಪತ್‌ _ ಎಳೆದನು, ಉರಸ್ಥಃಸನ್‌ - ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ, ನಿಬಧ್ಯ - ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ, ಕೃಚ್ಛೆ ಘೀಣ... ಕಷ್ಟದಿಂದ, ಮಮಂಥ - ಮಥನ ಮಾಡಿದನು, ಅಸೌ ವಹ್ನಿಃ - ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಅವತಾರ 
ನಾದ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು, ಕೃಚ್ಛೆ (ಣ ಕಷ್ಟದಿಂದ, ದೇಹಂ--ಶರೀರವನ್ನು, ವಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ನಿಜಂಸ್ಥಾನಂ- ತನ್ನದಾದ 
ಅಗ್ನಿಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ - ಹೋದನು. ॥೧೪೧॥ 


ತೆತಃ ಶಿಖಂಡಿನಂ ಹತ್ಯಾ ಯುಧಾಮನ್ಯೂತ್ತಮಾ ಜಸೌ । 


೨ ಜನಮೇಜಯಂಚಪಾಂಚಾಲೀಸುತಾನಭಿಯಯೌ ಜೃಲನ್‌ 1೧೪೨1 


ತತಃ - ಅನಂತರ. (ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಂ) ಶಿಖಿಂಡಿನಂ - ಶಿಖಂಡಿಯನ್ಸಿ, ಯುಂಧಾಮನ್ಯೂತ್ತಮೌ ಜಸೌ ಯುಭಾ 
ವಂನ್ಯಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮೌ ಜರನ್ನು, ಜನಮೇಜಯಂಂಚ-ಜನಮೇಜಯನನ್ನು, ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದ್ರುಪದಪುತ್ರರನದ್ಲ, 
ಹತ್ವಾ- ಕೊಂದು, ಜ್ವಲನ್‌ಸನ್‌ - ಜ್ವಲಿಸುವವನುಗಿ, ಪಾಂಚಾಲೀಸುತಾನ್‌ - ದೌ ,ಪದಿಯಮಕ್ಕಳನ್ನುಕುರಿತು, 


ಸ್ರ 
ಅಭಿಯಯ್‌ೌ ಏರಿ ಹೋದನಂ. ॥೧೪೨॥ 


ತೈರುತಿತೈರಸ್ಯಮಾನಃ ಶರೈಃ ಖಡ್ಗೇನ ಜಫ್ಮಿವಾನ್‌ ॥ 
ಸರ್ವಾನ್ಸವ್ಯಾಪಸವ್ಯೇನ ತಥಾನ್ಯಾನ್ಭಾಂಡವಾತ್ಮಜಾನ್‌ ॥೧೪೩॥ 


ಯತ ಏಕಂ ಭೈಮಸೇನಿಂ ಕಾಶಿರಾಜಾತ್ಮ ಜಾತ್ಮ ಜಂ ॥ 
ತಂ ತದಾಂತರ್ಹಿತಃ ಶರ್ವಃ ಕೈಲಾಸಮನಯತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥೧೪೪॥ 


ಇತ್ಥಿತೆ $— ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದಿರುವ, ಫ್‌ ಆ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ಅಸ್ಯಮಾನಃ ನಿರಾಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಸರ್ವಾನ್‌ - ಎಲ್ಲರನ್ನೂ, ಖಡ್ಲೇನ ಖಡ್ಗದಿಂದ, ಜಫ್ನಿವಾನ್‌- 
ಕೊಂದನು. ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ, ಕಾಶಿರಾಜಾತ್ಮಜಾತ್ಮಜಂ--ಕಾಶಿರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಕಾಳಿಯ ಮಗನಾದ, ಭೈ ವಂಸೇನಿಂ- 
ಭೀಮಸೇನನ ಮಗನಾದ, ಏಕಂ -- ಒಬ್ಬನನ್ನು, ಖುತೇ - ಬಿಟ್ಟು, ಅನ್ಯಾನ್‌ - ಇತರರಾದ, ಪಾಂಡವಾತ್ಮಜಾನ್‌ - 
ಪಾಂಡವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಸವ್ಯಾಷಸವ್ಯೇನ-- ಎಡ ಬಲ ಕೈಗಳ ತಾಡನೆಯಿಂದ, ಜಫ್ನಿವಾನ್‌ - ಕೊಂದನಂ. ತದಾ -- 
ಕೊಲ್ಲುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಅಂತರ್ಹಿತಃ--ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಶರ್ವಃ ಖಾರುದ್ರನು. ತೆಂ-ಆ ಭೀಮನಮಗನನ KY 
ಕ್ಷಣಾತ್‌... ಕೂಡಲೇ, ಕೈಲಾಸಂ ಕೈಲಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅನಯಂತ್‌ --: ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು" ॥೧೪೩॥೧೪೪॥ 


೮೮ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ಪ ಆಹು ಹಸ 


ಸಶರ್ವತ್ರಾತನಾಮಾಸೀದತಸ್ತತ್ರೈವಸೊವಸತ್‌ ॥ 
ಪುರಾರ್ಥಿತಃ ಸೈದೌ ಹಿತ್ರ ಸ್ಕಾಮುರತ್ಕಾಯ ಶಂಕರಃ ॥ 
ಕಾಶಿರಾಜೇನ ತೇನಾಸೌ ಜಗೋಸೈನಂ ಕೃಷಾಯಂತಃ ॥ ೧೪೫॥ 


ಅತಃ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಸಃ ಆ ಭೀಮಪುತ್ರನು, ಶರ್ವತ್ರಾತನಾಮಾ -- ರುದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಶರ್ವತ್ರಾತನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನು, ಆಸೀತ್‌ - ಆದನು. ಸಃ - ಆ ಶರ್ವತ್ರುತನು, ತತ್ರೈವ - ಆ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಅವಸತ್‌ - ವಾಸಮಾಡಿದನು. ಪುರಾ--ಹಿಂದೆ, ಕಾಶಿರಾಜೇನ -- ಕಾಶಿದೇಶದ ರಾಜನಿಂದ, ಸ್ವದೌಹತ್ರಸ್ಯ - ತನ್ನ 
ಮಗಳಾದ ಕಾಳಿಯ ಮಗನಿಗೆ, ಅವಂರತ್ವಾಯ - ಅವಧ್ಯತ್ವ ಕ್ಕೊ ಸರ, ಶಂಕರಃ - ರುದ್ರನು, ಯತಃ - ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ, ಅರ್ಥಿತಃ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ನೋ, ತೇನ ಆ pS ಕೃ ಪಾಯುತಃ - ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಅಸೌ. ಈ ಹ ಏನಂ ಈ ಭೀಮನ ಮಂಗನನದ್ಲಿ, ಜಂಗೋಪ - ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ॥೧೪೫॥ 


ಅವ-- ಈ ಭೀಮ ಪುತ್ರನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಸುದೇವಮತಂ ಜ್ಞಾತ್ಮಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯಸರೀಕ್ಷಿತಃ | 
ವಾರಯಾಮಾಸ ಭೂಲೋಕಂ ನೈವಯಾಹೀತ್ಯಮಂಂ ಶಿವಃ ॥೧೪೬॥ 
ಶಿವಃ - ರುದ್ರನು, ಪರೀಕ್ಷಿತಃ - ಪರೀಕ್ಷಿನ್ನಾಮಕನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯೂಪುತ್ರನಿಗೆ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ - ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ 
ಕ್ಕೋಸ್ತರೆ, ವಾಸುದೇವವಂತಂ-- ಶ್ರೀ ಕೃ ಷ್ಣ ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಜ್ಞಾ ತ —ತಿಳಿದಂ, ಅಮುಂ- ಈ ಶರ್ವತ್ರಾತನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕಂ--ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಕುಂತ ಸೈವ ಯಾಹಿ ಹೋಗಲೇ ಜಿ ಇತಿ - ಎಂದು, ವಾರಯಾಮಾಸ- ತಡೆದನು. 


ಹ ಚಚ ಚು NS ಟಟ ಟಟಉಚ000ಾೈಾ7* 


ಸಾಮಾನ್ಯ ತೋಂಸಾಂಡನಾಯ ದೌ ತ)ಣೆನಾಸ್ಕ ಭಿಸಂಧಿತೆಂ ॥ 
ತದ್ರೂಪೇಣೈನ ರುದ್ರೇಣ ನಿನೈ a "oval 


ಅಸ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಶ್ಚೆೈ ನಂ ನಜಘಾನೈಕ್ಯತಸ್ತಯೋಃ ॥ 
ಜೇಕಿತಾನಾದಿಕಾಂಶ್ಲೈೈವ ಜಘಾನಾನ್ಯಾಂಶ್ಲ ಸರ್ವಶಃ 1೧೪೮॥ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ತಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳೆದೇ, ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರವಾಗಿ, ಅಪಾಂಡವಾಯ - ಪಾಂಡವರ ನಾಶ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ದ್ರೌ ಣಿನಾ-ಅಶ್ವ ತ್ಥಾವಂನಿಂದ, ಅಭಿಸಂಧಿತಂ- ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸ್ತ್ರವು, ತದ್ರೂಪೇಣೈ ವ-ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ಸ್ವರೊಪನೇ ಹ ರುದ್ರೇಣ-* ರುದ್ರನಿಂದ, ಏನಂ - ಈ ಭೀಮಪುತ್ರ ನನ್ನು , ವಿನಾ; ಹೊರತು, ನೂ Ke 
ಚೆಂತಿತಂ — ಆಲೋಚಿಸಲ್ರ ಟ್ಟಿತು. ಅತಃ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಃ - ಪಾಂಡವರ ನಾಶಕ್ಕೋಸ ಸ್ಮರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 
ನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ' ಬ್ರಹ್ಮಾಸ ಸ್ರವು, ತಯೋಃ--ಆ ರಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರಿಗೆ, ಐಕ್ಯ ಸ ಸಟೀದವಿರುವದ 
ರಿಂದ ಏನಂ - ಈಸಿರ್ನಿತ್ರಾತನನ್ನು , ನ ಜಘಾನ-ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ, ಚೇಕಿತುನಾದಿಕುನ್‌--ಚೇಕಿತಾನನೇ ಮೊದಲಾಗಿಉಳ್ಳೆ, 
ಸರ್ವಶಃ--ಬೇರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಜಘಾನ--ಕೊಂದಿತು. 1೧೪೭॥೧೪೮॥ 


ಸಜೇದಿಸಾಂಚಾಲ ಕರೂಶಕಾಶೀನನ್ಶಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಾನ್ಮಿನಿಹತ್ಯ ವೀರಃ । 
ಶಿಶೂಂಸ್ತ್ರಿಯಕ್ಹೆ 3ನ ನಿಹಂತುಮಂಗ್ರಃಸ್ರಾಜ್ಕಾಲಯತ್ತ ಚೈಬಿರಂ ಸಮಂತಾತ್‌ ॥1೧೪೯॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ  ಅಧ್ಮಾಯ-೨೮ ೮೯ 


ಉಗ್ರಃ - ಕ್ರೂರನಾದ, ವೀರೆಃ--ಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ, ಸ ಆ ಅಶ್ವತ್ಕಾಪುನು, ಚೇದಿಪಾಂಚಾಲಕರೂಶಕಾಶೀನ್‌ 
ಚೇದಿ, ಪಾಂಚಾಲ, ಕರೂಶ, ಕಾಶೀದೇಶದವರನ್ನೂ, ಅನ್ಯಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ - ಇತರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದು; 
ಶಿಶೂನ್‌ - ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ - ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲಲು, ತತ್‌ಶಿಬಿರಂ-ಆ ಸೇನೆಯ ವಾಸ 


ಕ ಣೆ ಸತವ ಒ A : p 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಸಮಂತಾತ್‌ - ಸುತ್ತಮಂತ್ರಲೂ, " ಪ್ರಾಜ್ವಾಲಯತ್‌ - ಸುಟ್ಟನು. ॥0೪೯1॥ 


ಜಿಜೀನಿಸೂಂಸ್ತತ್ರ ಸಲಾಯಮಾ ನಾನ್‌ದ್ಹಾರಿಸ್ಥಿತೌ ಗೌ ತಮಸಾತೃತೌ ಚ ॥ 4 
ನಿಜಫ್ನುತುಃ ಸರ್ವತಃ ಸಾರ್ಷತಸ್ಯಸೂತಸ್ತೇಕಃ ಶೇಷಿತೋದೈನಯೋಗಾತ್‌ ॥೧೫೦॥ 


ಡಿ ತ. 
ತತ್ರ - ಆ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಜಿಜೀವಿಷೂನ್‌ - ಬದಂಕಲಂ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ, ಪಲಾಯಮಾನಾನ್‌ 
ಸರ್ವತಃ - ಓಡಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರನ್ನು, ದ್ವಾರಿ -- ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತೌ - ಇರತಕ್ಕ, ಗೌ ತಮಸಾತ್ವತೌ - ಕೃಪ ಮತ್ತು 
ಕೃತವರ್ಮೆರು, ನಿಜಘ್ನತಃುಃ -.ಕೊಂದಿರು, ಪಾರ್ಷತಸ್ಯ--ಧೃಷ್ಟದ್ಯುವ್ನ್ನನ, ಸೂಶಸ್ತೆ ವಕ! ಹ ಸೂತನೊಬ್ಬನು, ದೈವ 
ಯೋಗಾತ್‌--ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅದೃಪ್ಪದಿಂದ, ಶೇಷಿತು- ಸಾಯದೇ ಉಳಿದನು, ॥೧೫೦॥ 


ಖಡ್ಗೇನ ಪ್ರಹೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹಾರ್ದಿಕ್ಕೇನಸಸಾತಹ ॥ 
ಭೂಮೌ ಪ್ರಾಗೇನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಾನ್ನಜ್ಞಾತಸ್ತಮಸಾಾಮುನಾ ॥೧೫೧॥ 


ಹಾರ್ದಿಕ್ಯೇನ--ಕೃತವರ್ಮನಿಂದ, ಖಡ್ಗೇನ - ಖಡ್ಗದಿಂದ, ಪ್ರಹೃತಂ - ಪ್ರಹಾರವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ, 
ಪ್ರಾಗೇವ - ಖಡ್ಗದ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವ ಮೊದಲೇ, (ಸೂತನು) ಭೂಮೌ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ- ಬಿದ್ದನು. ಅವಂನಾ- 
ಈ ಕೃತವರ್ಮನಿಂದ, ತಮಸಾ - ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ, ನ ಜ್ಞ್ಯಾತಃ - ಅವನು ಬಿದ್ದದ್ದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ॥0೧೫೧1 | 
ವಾ ಅಸ್ಯಾಸಕ್ರೇಸಮುತ್ಕಾಯಸ್ರಾದ್ರವದ್ಯತ್ರಹಾರ್ಷತೀ॥. ಯದು 
ತಸ್ಯಾ ಅಕಥೆಯತ್ಸರ್ವಂ ಸಾಭೀಮಾಯಾಹ ದುಃಖತಾ ॥ 
ಪ್ರಾದ್ರವದ್ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಸ ಧನ್ಸೀ ಗೌತವೀಸುತಂ ॥೧೫೨॥ 


ಅನ್ಯಾಸಕ್ತೀಸತಿ.ಕೃತವರ್ಮನು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಆಸಕ್ತನಾಗುತ್ತಿರಲು, ಸವಣತ್ಮಾಯ - (ಸೂತನಂ) 
ಎದ್ದು, ಯತ್ರ - ಯಾವ ಉಪಪ್ಲಾವ್ಯ ನಗರದಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಷತೀ - ದ್ರೌಪದಿಯಿದ್ದಳೋ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಪ್ರಾದ್ರವತ್‌ - ಓಡಿ 
ದನು. ತಸ್ಕಾಃ - ಆ ದ್ರೌಪದಿಗೆ, ಸರ್ವಂ- ಎಲ್ಲಾ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು, ಅಕಥಯತ್‌- ಹೇಳಿದನು. ದಂಃಖಿತಾ-ಪುತ್ರ 
ಮರಣದಿಂದ ದೆಃಖಿಕಳಾದ, ಸಾ- ಅವಳು ಭೀವರಾಯ- ಭೀಮನಿಗೆ, ಆಹ - ಕೌರವರ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು. ಹೇಳಿದಳು. 
ಧನ್ವೀ - ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ, ಸಃ ಆ ಭೀಮನಂ, ರಥಂ- ರಥವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ - ಏರಿ, ಗೌತಮೂಸಂತಂ - ಅಶ್ವತ್ಕಾವಂ 
ನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಪ್ರಾದ್ರವತ್‌ ಓಡಿಹೋದನು. ॥೧೫೨॥ 


ತದಂತರೇ ದ್ರಾಣಿರಫಿಪ್ರಯಾತಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಸುತಾನಾಂ ಮುದಿತಃಶಿರಕಾಂಸಿ || 
ಆದಾಯ ಹಾರ್ದಿಕ್ಯಕೃಷಾನುಯಾತೋ ದುರ್ಯೋಧನಂ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಣಪ್ರಯಾಣಂ ॥೧೫೩॥ 


ತದಂತರೇ - ಶಿಬಿರದಿಂದ ಸೂತನು ಹೋಗುವುದಃ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಭೀಮನ ಬರುವುದು ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳ ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ, ವಂದಿತ ಸಂತಂಪ್ಟನಾದ, ಹಾರ್ವಿಕ್ಯಕೃಪಾನಂಯಾತಃ -- ಕೃತವರ್ಮ ಮತ್ತು ಕೃಪನಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, - 
ದ್ರೌಣಿರಪಿ-.. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೂ ಕೂಡ, ಕೃಷ್ಣಾ ಸಂತಾನಾಂ - ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕಳ, ಶಿರಾಂಸಿ - ರುಂಡಗಳನ್ನು, ಆದಾಯ - 


೯೦ | ಶ್ರೀ ಸರ್ಯಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಂಶನೇ 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟ ಪ್ರಯಾಣಂ - ಸಮೂಪಿಸಿದ ಮರಣವುಳ್ಳೆ, ದುರ್ಯೋಧನಂ - ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಪ್ರಯಾತಃ- 
ಹೊಂದಿದನು. ॥೧೫೩॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಟಾತದುಕ್ಕಂಚನಿ' ಮ್ಯಷಾಪಸ್ತುಷ್ಟೋಣತ್ಯಜತ್ಸಾಧ್ವಿತಿ ದೇಹಮಾಶು ॥ 
ಭೀಮಾರ್ಜುನಾಭ್ಯಾಮಥಕೇಶವಾಚ್ಚೆ ಭೀತಾಃ ಸೃಥಕ್ಟ್ವ್ರಾಣಿಮುಖಾಃಪ್ರೆಯಾತಾಃ ॥೧೫೪1 


ಪಾಪಃ--ಪಾಪಿಷ್ಯನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು, ದೃಷ್ಟಾ ಆ - ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಶಿರಸ್ಫುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 
ತದುಕ್ತಂ.ಚೆ - ಅಶ್ವತ್ಯಾವಂನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿಶಮ್ಯ -. ಕೇಳಿ, ಸಾಧ್ವಿತಿ--ಒಳ್ಳೆ ಕೆಲಸವನ್ನ ಮಾಡಿದಿ ಎಂದಂ, 
ಉಕ್ತ್ವಾ ಹೇಳಿ, ತುಷ್ಪಃಸನ್‌ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ಆಶು-ಕೂಡಲೇ, ದೇಹಂ ಶರೀರವನ್ನು, ಅತ್ಯಜತ್‌ - ಬಿಟ್ಟನು, 
ಭೀಮಾರ್ಜುನಾಭ್ಯಾಂ - ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ, ಕೇಶವಾಚ್ಚ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಭೀತಾಃ-ಸೆದರಿದ, ದ್ರೌಣಿಮುಖಾಃ- 
ಅಶ್ವತ್ಥಾವಂನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ತೇ- ಮೂವರು, ಪೃಥಕ್‌ -ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ, ಪ್ರಯಾತಾಃ - ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ॥೧೫೪॥ 


ತತ್ರೆ ಕಲಂ ದ್ರೋಣಸುತಂ ರಥೇನ ಯಾಂತಂರಥೀ ಮಾರುತಿರನ್ವಧಾವತ್‌ i 
ತಮಾದ್ರವಂತಂಪ್ರಸವೂಕ್ಷ (ಭೀತಃ ಪರಾದ್ರವದ್ದ್‌ ಚಿರತಿದ್ರುತಾಶ್ಸೈ 4 ೧೫೫ 


A ತತ್ರ-ಆ ಮೂವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ, ಯಾಂತಂ--ಹೋಗತಕ್ಕ | ಏಕಲಂ-- ಸಹಾಯಕರಿಲ್ಲದ, 
ದ್ರೋಣಸುತಂ - ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನನ » ರಥೀ - ರಥವುಳ್ಳೆ, ಮುರುತಿಃ--ಭೀಮಂನಂ, ಅನ್ವಧಾವತ್‌ — ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದನು 
ದ್ರೌಣಿಃ-- ಅಶ್ವತ್ಕಾವಂನು, ಆದ್ರವಂತಂ - ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ತಂ - ಆ ಭೀಮನನ್ನು, ಪ್ರಸಮೂಕ್ಷ್ಮ್ಯ - ನೋಡಿ, ಭೀತಸ್ಸನ್‌- 
ಹೆದರಿದವನಾಗಿ, ಅತಿದ್ರುತಾಶ್ವೆ 4ನ ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಓಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದಂರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥದಿಂದ ಪರಾ 


ಆದ್ರವಂತಂಪುನರ್ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಭೀಮಂದ್ರೋಣಾತ್ಮಜೋರುಷಾ (l 
ಆನೃತ್ಯಯುಧ್ಯನ್ವಿ ಜಿತೋಸಸ್ಟ್ರಂಬ್ರಹ್ಮಶಿರ ಆದದೇ 1೧೫೬॥ 


ದ್ರೋಣಾತ್ಮಜಃ - ದ್ರೋಣರ ಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಪುನಃ ಮತ್ತು, ಆದ್ರವಂತಂ - ಓಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ 
ರುವ, ಭೀಮಂ-ಭೀಮನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ಷ”ನೋಡಿ, ರುಷಾ - ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಆವೃತ್ಯ- ಹಿಂತಿರುಗಿ, ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸನ್‌ -ಯಣದ್ಧ 
ಮಾಡುವವನಾಗಿ, ವಿಜಿತಃ ಸನ್‌-ಪರಾಜಿತನಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಶಿರೋತಸ್ರಂ-ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರವನ್ನು, ಆದವೇ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡನಂ.1೧೫೬॥ 
2 ಅ ಶಿ 
ಏಿತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇಕೃ ಷ್ಲೋಧರ್ನುಜೇನಾರ್ಜುನೇನಚ ॥ 
ತತ್ರಾಗಮತ್ತದಸ್ತ್ರಂಚ ಭೀನುಂಚಾವ್ಯರ್ಥತಾಂ ನಯನ್‌ 1೧೫೭॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ - ಭೀಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು 
ಧರ್ಮುಜೇನ-ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದಲೂ, ಅರ್ಜುನೇನಚ-ಅರ್ಜನನಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಅಸ್ತ್ರ ೦-ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನ A 
ಅವ್ಯರ್ಥತಾಂ ನಯನ್‌-ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ಭೀಮಂಚ-ಭೀವಂನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅವ್ಯರ್ಥತಾಂ ನಯನ್‌ ವಧ್ಯ 
ನಲ್ಲದವನನ್ನಾಡಿ ಮಾಡಲು, ತತ್ರ--ಆ ಯಂದ್ಭ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಆಗಮತ್‌ - ಬಂದನಂ. ॥೧೫೭॥ 


ಅನಧ್ಯೋಭೀಮಸೇನಸ್ತದಸ್ತ್ರಂಚಾನೋಘನೇವಯತ್‌ i 
ವಿಷ್ಣು ನೈವೋಭಯಂಯಸ್ಮಾತ್ಕ್ಮ ಸುಂ ಭೀನೊಟಸ್ತ್ರಮೇವತತ್‌ ॥೧೫೮॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೯೧ 


ಗಾಯತ್ರೀ ತತ್ರಮಂತ್ರೋಯದ್ಪ,ಹ್ಮಾ ತಬ್ಭ್ಯಾ ನದೇನತಾ ॥ 
ಧ್ಯೇಯೋ ನಾರಾಯೆಣೋ ದೇವೋಜಗತ್ವ ಸನಿತಾ ಸ್ವಯಂ ೧೫೯॥ 


ಯಸ್ಮಾತ್‌ — ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಉಭಯಂ ಭೀಮನಿಗೆ ಅವಧ್ಯತ್ವವು ಅಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೆ ಅಮೋಘತ್ವವೆಂಬ ಎರಡಂ, 
ವಿಷ್ಣುನೈವ - ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ, ಕ್ಲೈಪ್ತಂ ಟಿ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದದ್ದೋ, ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಮಃ - ಭೀಮನು, 
ಅವಧ್ಯ ಏವ - ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದವನೇ, ತದಸ್ತ್ರ 0—ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವು, ಅಮೋಘಮೇವ - ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ್ದೆ  ಭೀವಂನಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಅವಧ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಯತ್‌- ಬಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ತತ್ರ- ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ, ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಗಾಯತ್ರಿಯು, ಮಂತ್ರಃ - ಮಂತ್ರವೋ, ಬ್ರಹ್ಮಾ --ಚತುಮರ್ಶಿಖ ಬ್ರಹ್ಮನು, ತದ್ಭ್ಯಾನದೇವತಾ-- ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಯೋ,(ಮಂತ್ರದಖಷಿಯಂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ)ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿಯೂ 
ಅವನೇ, ತತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ, ಭೀಮಃ--ಭೀವಂನಂ, ಅಶ್ತ್ರಮೇವ --ಅಸ್ತ್ರಾ ತ್ಮಕನಂ, ಅಂದರೆ ಅಸ್ತ್ರ ಕ್ಕ ಅಭಿಮಾನಿಯಂ. 
ಜಗತ್ಸಸವಿತಾ- ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ, ದೇವಃ - ಕ್ರೀಡಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ, ಸ್ವಯಂ ನಾರಾಯಣಃ - : 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ನಾರಾಯಣನು, ಧ್ಯೇಯಃ - ಧ್ಯಾನಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡಂವವನು. ॥೧೫೮॥೧೫೯॥ 

ಭಾ.ಅ. ೧೪೦-೧೫೯ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುವಂ್ಲಿನಂ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವು ತನ್ನ ಮರಣಸಾವೀಪ್ಯವನ್ನ್ನು ಕಾಣಂತ್ರಿದ್ದದ್ದರಿಂದಲೂ 


ry 
ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡಿದಾಗ ಸುಮ್ಮನೇ ಇದ್ದನು. ದ್ರೋಣರ ವಧದನಂತರ ಸ್ವಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ತನ್ನನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಮೃತ್ಯು ದೇವಶೆಯಂ ತನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 'ೃಷ್ಟಿದ್ಯವದ್ನಿನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಅವನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾವನ್ಪು ಹಾಕಿ, ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಂವಂತೆ ಜೋರಾಗಿ 
ಜಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಆ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಮೂಲರೂಪ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಹೀಗೆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಕೊಂದು ಆವನ ನಾಲ್ಕು ಸಹೋದರರಾದ ಶಿಖಂಡಿ, ಯುಧಾಮನ್ಯು 


ಉತ್ತಮೋಜಸ್‌, ಜನಮೇಜಯರನ್ನು ಕೊಂದು ದ್ರೌಪದಿಯ ವಂಕ್ಕಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅವರು ಎಚ್ಚತ್ತು ಪ್ರತಿ- 


ರೋಧಿಸಿದಾಗೆ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಎಡ ಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ ಕೊಂದರು. ಹಾಗೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಪಾಂಡವರೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನರಿಗೆ 
ಕಾಳಿದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಅವನನ್ನು ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರು ತಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದರು, ಅಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನು ಶರ್ವತ್ರಾತ (ರುದ್ರರಿಂದ ರಕ್ಷಿತ) ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನಾದನುಃ ಈ 
ಶರ್ವತ್ರಾತನ(ಅಜ್ಜ-ತಾಯಿಯತಂದೆ, ಮಾತಾವಂಹ)ನಾದ ಕಾಶೀರಾಜನಂ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮಗನು(ಅಮರ) ವಂರಣರಹಿತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀರಂದ್ರ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರದೇವರು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಸಿಗಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರು ಆ ಶರ್ವತ್ರಾತನನ್ನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
- ಅಶ್ವತ್ಮಾಮರು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಾಂಡವ ಸಂಶತಿಯಂ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಸಾವರಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ 
ಕೂಡ, ಅವರ ಮೂಲರೂಪರಾದ ಶ್ರೀರುದ್ರದೇವರು ಈ ಶರ್ವತ್ರಾತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ವಿಶೇಷ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸ್ತ್ರವೂ ಕೂಡ, ಈ ಶರ್ವತ್ರಾತನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಂತರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರರಿ 
ಪಾಂಡವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಚೇಕಿತಾನ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ, ಚೇದಿ, ಪಾಂಚಾಲ, ಕಾಶೀರಾಜ್ಯಗಳ ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನೂ ಕೊಂದು, 
ಶಿಶುಗಳನ್ನು, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಹೆಚ್ಚಿದರು, ಆಗ ಯಾರು ಯಾರು ಹೆದರಿ ಹೊರಗೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ, ನಿಂತಿರಂವ ಕೃಪಕೃತವರ್ಮರು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಧೃಷ್ಟದ್ಯವ್ನಿನ 
ಸಾರಥಿಯೊಬ್ಬನಂ ಓಡಿಬಂದಾಗ ಕೃತೆ ವರ್ಮನಂ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಅವನಂ ಖಡ್ಗ ಬೀಸಿದ್ದನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ (ಸಾರಥಿಯ) 
ಅದು ಬಡಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಕೆಳಗೆಬಿದ್ದನಂ. ಕತ್ತಲೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಬಿದ್ದದ್ಧಾಗಲೀ, ಖಡ್ಗ ಅವನಿಗೆ ಬಡಿದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಗಲೀ, ಕೃತವರ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಕೃತವರ್ಮುನಂ ಬೇರೆಯವರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಈ 
ಸಾರಥಿಯಂ ಎದ್ದು, ಓಡಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನಂ. ಅವಳು ದಂಃಖದಿಂದ 
ಶ್ರೀಭೀವಂರಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಅವರು ಧನಂರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ, ರಥಏರಿ ಹೊರಟರು, ಇಷ್ಟು ಆಗುವ ಸಮಯದೊಳಗೆ 


೯೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪ 'ದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮರು ದ್ರೌಪದೀ ಪುತ್ರ ರ ಶಿರಸಂ ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮರಣೋನರ್ಮಿ; ಖನಾದ ನೀಚ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಹತ್ತಿ ರ ಹೋ ಗಿ ಆಗಿತ್ತು. ದು ಧನಿ ಎಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರ ತಿಳಿಸಿ ತಲೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ. ದಂರ್ಕೋಧನನಂ 

id ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ, ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, RN ಕೆಲಸಮಾಡಿದಿ ಎಂದಂ ಹೇಳಿ, ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟನು. ಈ ಕಡೆಗೆ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನು ಕೃತ ಧತವರ್ಮಕೃಪ ಇವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ ಕ್ಲ ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿಂದ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ನ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಘಿ ಒಡುತ್ತಿ ರುವ ಅಶ್ವ ತಾ ್ಥಿಮನನ್ನು ಬೆನ್ನಿ ಹತ್ತಿ ಶ್ರೀಭೀಮರು ರಥದಿಂದ ಹೋದರು. ಇವರು ಬರುವದನದ್ನ ನೋಡಿದ 
ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮರು ಇನ್ನೂ ER ಕುದುರೆಗಳನ್ನು “ಓಡಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಶ್ರೀಭೀವಂರಂ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿಬಂದದ ನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಅಶ್ವ ತ ಮರು ಇನ್ನು ಓಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎ ತಿಳಿದಂ ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಯಂಂದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೋತು ಬ್ರ 'ಹ್ಮಾಸ್ತ ಸ್ತವನ್ನು ಬಿಡಲರಿ 
ಸಿದ್ದರಾದರು. ಈ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಶ್ರಿಕೃ ಷ್ಣನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂತಲೂ, ಭೀಮಸೇನರ ಅವಧ್ಯ ತವ ರಕ್ಷಿತವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಧವರ್ಕಾರ್ಜುನಸ ಹಿತನುಗಿ' ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬನು ಅವೆರಡೂ ತನ್ನಿ ೦ದಲೇ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ದ ರಿಂದ ಯಕಾವದೊಂದರಿ 
ನಡೆಯದಿದ್ದ ರೂ ತನ್ನ ಸಂಕಲ )ಿಭಂಗವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೆ ಗಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರವು. ಬಿದಿರ ಯುಪಿ ಹಾಗು ಅಭಿವಣನಿ 
ಗಳಂಬ ಬ್ರಹ್ಮ 'ದೇವರಾದ್ದ ರಿಂದ” ಭಾವಿಬ್ರಹ್ಮ! ರಾದ ಭೀಮರೂ ಅಸ್ತಾ 2 ಭಿವರಾನಿಗಳು. ಹೀಗಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಏನೂ ಮಾಡು 
ಕಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಬಂದನಂ. 


ಅವ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸವನಲ್ಗಿ ಧರ್ಮಾಜರ೯ನರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇ 


ಊಜೇಚ ಸಾರ್ಥಯೋಃ ಕೃ ಷ್ಣೊ ವ ಯತ್ಯ ತಂ ದ್ರೌಣೆನಾಪುರಾ ॥ 
ಚ ಸ್ಫಾಯುಧಾನಾಂ ಜತ ಚಾ ಕಥೇನ ತದುದ್ಧೃ ತೌ ॥೧೬೦॥ 


[4 


ಪೃಷ್ಟೇನೋಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಹೀನಾಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾ ದುರ್ಯೋಧನಾಯೆಗಾಂ ॥ 


ಮೈ ವಂ ಕಾರ್ಹೀಃಪುನರಿತಿ ಧ್ಯಾ ಯಶ್ಯಾಬ್ದೆ (ಸ್ತೇ ಸ್ಥ ಮಂ 1೧೬೧॥ 


ತದುದ್ಧ ತೌ — ಕೃಷ್ಣನ ಚಕ್ರಾದ್ಯಾಯಂಧಗಳನ್ನು ಎತ್ತು ವದರಲ್ಲಿ, ಅಶಕ್ರೇನ-- ಅಸಮರ್ಥನಾದ, ದ್ರೌಣಿನಾ ಎ 
` ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನಿಂದ, ಪುರಾ - ಹಿಂದೆ, ಸ್ವಾಯಂಧಾನಾಂ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಆಯುಂಧಗಳ, ಯತ್‌ -- ಯಕಾವ, ಯಾಚನಂ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಕೃ ತಂ--ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ತೇ, ತತ್‌--ಅದನ್ನೂ ಇ ಮತ್ತು ಪೃ ಷ್ಟೇನ-- ನನ್ನ ಆಯನಿಧವು ಯಾವ- 
ದಕ್ಕೋಸ ರವೆಂದು' ಕೇಳಲ್ಪ್ಬ ಟ್ಟ ರೈ ಸ್ವಟೇ - ಸವಂದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ, ಸ್ವ ವಸತ ನ ಸ ೇ, ಧ್ಯಾ ಯತಾ--ಧ್ಯಾ ನ ಮಾಡತಕ್ಕ, 
ದ್ರೌಣಿನಾ--ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮಂದ, ಗಾ)--ಭೂವಿಂಯನರಿ ಾ» ತೆ ಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ, ಮಾರಾ ಕಾರಣ ನ್ನ್ನ ಕ್ಸ ತಾ ದಾ 
ಮಾಡಿ, ದುರ್ಯೋಜನಾಯ--ದಾರ್ಯೋಧನನಿಗೋಸ್ಕ ಸ್ಮರ, ದಾತುಂ ಕೊಡಲು, ಅದ್ಯ - - ಈಗ, ತ್ರ ್ವದಾಯಧಧಂ-” ನನ್ನ 
ಆಯುಧವನ್ನು, ಮೇ - ನನಗೆ, ದೇಹಿ - ಕೊಡು, ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಯದುಕ್ತಂ - ಜು ಹೇಳಲ್ರ ಟ್ಟಿತೋ, ತಚ್ಚ ಎಡ 
ಅದನ್ನೂ, ಏವಮುಕ್ತೇಸತಿ--ಹೀಗೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ವಂನಂ ಹೇಳಂತ್ರ್ತಿರಲು, ತದಾ- ಆಗ, ಆತ್ಮನಾ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ದ ಬದ ಜ್‌ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಪುನಃ ಇನಲ್ನ ಮೇಲೆ, `ಮಾಕಾರ್ಷೀಃ — ಮಾಡಬೇಡ, ಇತಿ -. ಎಂದಾ; ಯಂದುದಿತಂ — ಯಾವದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ತಚ್ಚ - ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕೃಷ್ಣಃ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪಾರ್ಥಯೋಃ--ಧರ್ಮರಾಜ ಅರ್ಜುನರಿಗೆ, ಊಚೇ- 
ಹೇಳಿದನು. ನನ್ನ ನಾಶಕ್ಕೂ ಸ್ಕ್ರ ರ ನನ್ನ ಪಟ ಪಾ ್ರರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮನು ಅವಿವೇಕಿಯಂಂ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 10೬೦೦೭೧॥ 


ತದಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಜ್ವಲದ್ಗೃ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಂಸಾಂಡವತ್ವನಿಧಿತ್ಸಯಾ ॥ 
ಧರಾಯಾಃ ದ್ರಾಣಿನಾಮುಕ್ತಂ ಕೃಷ್ಣೇನ ಪ್ರೇರಿತೊಂಇರ್ಜುನಃ 11೧೬೨!1 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೯೩ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ದೊ. ್ರೀಣಪುತ್ರಾ ಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೊ €ಮಹ್ಯ ಮೇವಚ ॥ 
ಇತಿ ಬ್ರುವಂಸ್ತ ದೇವಾಸ್ತ್ರಮಸ್ತ್ರಶಾಂತ್ಯೆ ವ್ಯಸರ್ಜಯೆಶ್‌ 1೧೬೩1 


ಧೆರಾಯಣಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪಾಂಡವತ್ವವಿಧಿತ್ಸಯಾ - ಪಾಂಡುರಾಜನ ಸಂತಾನದ ನಾಶವನ್ನು ವಾಡುವ 
ಇಚ್ಛೆ. ಯಿಂದ, ದ್ರೌಣಿನಾ - ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನಿಂದ, ಮುಕ್ತ ೦-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಜ್ವಲತ್‌ - ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ತದಸ್ತ್ರಂ -- ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು, ದೃಷ್ಟು ಸೋಡಿ, ಕೃಷ್ಣೇನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, ಫ್ರೇಂಶಃ — ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಜುನಃ -. 
ಅಜರ್ನಿನನು, ದ್ರೋಣಪುತ್ರಾಯ ಎ ಅಶ್ವ: ತ ಮನಿಗೆ, ಸ್ವಸ್ತ ಶ್ರಿ -. ಸ್ವಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಭೂತೇಧ್ಯಃ — ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೂ, ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು - ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಾಗಲಿ, ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರುವನ್‌ಸನ್‌ --- ಹೇಳತಕ್ಕವನಾಗಿ, ಅಸ್ತ್ರ- 
ಶಾಂತ್ಯೈ - ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮನ ಅಸ್ತ್ರದ ಉಪಶಮನಕ್ಕೋಸ ಸರೆ, ತದಸ್ತ್ರಮೇವ - ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಥ ಸ್ತವನ್ನೇ, ವ್ಯಸರ್ಜಯಂತ್‌ 
ಬಿಟ್ಟನು. 1೧೬೨೧೬೩॥ 


ಅನಸ್ತ್ರಜ್ಞೇಸು ಮುಕ್ತಂ ತದ್ಧ ನ್ಯಾ ದಸ್ತ್ರ ಮುಚಂ ಯತಃ ॥ 


ಗುರುಭಕ್ತ್ವ್ಯಾತತೋ ದ್ರೌಣೇಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತ್ವಿತ್ಯಾಕ ವಾಸವಿ: 1೧೬೪॥ 


ಅನಸ್ತ್ರಜ್ಞೇಷು - ಧರ್ಮರಾಜ, ನಕುಲ, ಸಹದೇವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ್ಯಾನವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಜ್ನಾ ್ಲನವಿಲ್ಲದವರಲ್ಲಿ, 
ಮಂಕ್ರಂ -ಚಿದಲ್ಬಟ್ಟ, ತತ್‌--ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವು, ಯತಃ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ. ಅಸ್ತ್ರ ಮುಚಂ--ಅಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕವ 
ನನ್ನು, ಹನ್ಯಾತ್‌--ಕೊಲ್ಲುವದೋ, ತತಃ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ವಾಸವಿಃ--ಅರ್ಜುನನು, ಗುರುಭಕ್ತ — ಗುರುಗಳಾದ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನಾದರೂ ಹನನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸದೆ, ದೌ ಣೇ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನಿಗೆ, 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು-ಸ್ವಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಇತಿ- ಎಂದು, ಆಹೆ- ಹೇಳಿದನು. ೬೪ 


ತದಸ್ತ್ರಂಶೋಸ್ತುಸಂಯೋಗೇ ಭೂತಾನಾಂ ಸಂಹೃತಿರ್ಭವೇತ್‌ ॥ 
ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿರಪ್ಯತ್ರ ಕಾಂಕ್ಷಿತಾ ಕರುಣಾತ್ಮನಾ ॥೧೬೫॥ 


ತದಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತು - ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ನಾ ಮನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ, ಸಂಯೋಗೇಸತಿ - ಸಂವೆೋಲನ 
ವಾಗುತ್ತಿರಲು, ನಭೂತಾನಾಂ-ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಸಂಹ್ಯ ತಿಃ-ನಾಶವು, ಭವೇತ್‌-ಆಗುವುದೋ, ಅತಃ-ಆದ್ದರಿಂದ, ಕರುಣಾತ್ಮನಾ- 
ದಯಾಶೀಲನಾದ ಅಜರ್ಶಿನನಿಂದ್ಕ ಅತ್ರ - ಅಸ್ತ ಸ್ವ'ಸಂಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಭೂತಾನಾವಂಪಿ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ, ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ 8 
ಭಯಂಪರಿಹಾರವು, ಕಾಂಕ್ಷಿತಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ॥೧೬೫॥ 


ತಥಾಸ್ಯಸ್ತ್ರದ್ವಯಂ ಯುಕ್ತಂ ಭೂತಾನಾಂ ನಾಶಕೃದ್ಧು ವೆಂ 
ನಿಸ್ಸೀಮ ಶಕ್ತಿಃ ಪರಮಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಸತ್ಯವತೀಸುತಃ ॥| 
ತಸ್ಮಾನ್ನಿ ನಾರಯನ್ಯೋಗಂ ತಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇಂಭವತ್ಯ ಬಹತ್‌ ೃ10೬೬॥ 


೬.5. ಭಯಂಪರಿಹಾರವಾಗಲೆಂದು, ಅರರ್ಜನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟರೂ ಕೂಡ, ಯಂಕ್ತಂ-ಸಂಬದ್ಧ 
ಗಳಾದ, ಆಸ್ತ್ರದ್ವಯಂ- ಅಸ್ತ್ರಗಳ ದ್ವ 0ದ್ವವು,  ಭೂತಾನಾಂ-ಪ್ರಾ ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಧಂವಂ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ನಾಶಕೃತ್‌- 
sis ಹ 'ಮಾಡಕಕ್ಕೆ ದ್ದು, ಭೋರ್‌ ಆಗುವುದೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಿಸ್ಸೀಮಶಕ್ತಿಃ - ಆಪರಿವಿಂತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ, ಪರಮಃ ಸರ್ಶೋತ್ತ ಮರಾದ, ಸತ್ಯ ವತೀಸುತಃ-ಸತ್ಯ ವತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ, ಕೃ ಷ್ಣ 1-ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರು, 


೯೪ ಶೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತಯೋಃ - ಆ ಅಸ್ತ್ರಗಳ, ಯೋಗಂ -- ಸಂಮೇಲನವನ್ನು, ನಿವಾರಯನ್‌ ಸನ್‌ - ತಡೆಯಂವವರಾಗಿ, ಕ್ಷಣಾತ್‌ -- 
ಕೂಡಲೇ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳಂ ಸಂಬದ್ಧವಾಗುವ ಮೊದಲೇ, ಮಧ್ಯೇ ಆ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಆಭವತ್‌ - ಪ್ರಕಟರಾದರಂು. ॥೧೬೬॥ 


ಸಂಸ್ಥಾಸ್ಯಾಸ್ತ್ರದ್ವಯಂದೂರೇ ತಾವಾಹ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ 1'೧೬೭॥ 


೪ ಸಂತಿಹ್ಯಸ್ತ್ರನಿದಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ರಾಯಕ್ಚೈೃತನ್ನತೈಃ ಕೃತಂ ॥ 


ಲೋಕೋಪದ ತ್ರವಕೃತ್ಯರ್ಮಸಂತಃ reek: ಕಥಂಕ್ಟ ಚಿತ್‌ ॥೧೬೮॥ 
ಕ 8 `ನ 
ಪುರುಷೋತ್ತ ಮಃ - ಕ್ಷರಾಕ್ಮ ರಪ್ಪರುಷರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ವೆ ವೇದವ್ಯಾ ಸರಂ, ಅಸ್ತದ್ವ ೭೦ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಯಂಂಗಲ 
ವನ್ನು, ದೂರೇ -. ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾಪ ್ಯ -. ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತೌ- ಆ ಟ್‌ ಅಶ್ವ ತ್ಮಾ ಮರಿಬ್ಬರಿಗೆ. ಆಹ - ಹೇಳಿದರಂ. 


ಬ 
ಪೂರ್ವಂ - ಹಿಂದೆಯೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಾಯಃ - ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ, ಅಸ್ತ್ರ ವಿದಃ - ಆಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಿಗಳು, 'ಂತಿ- ಇರುತ್ತಿ ದ್ಹರಂ, ಈಗಲೂ 
ಇದ್ದಾ ರೆ, ತೈಃ ಆ ಅಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರಿಂದ, ಏತತ್‌:- ಲೋಕವನ್ನು "ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಕರ್ಮವು, ನ ಕತ ೦ ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಸಂತಃ -. ಸಜ್ಜನರು, ನ್ವಟಿತ್‌ -- ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಲೋಕೋಪ ದ್ರಪಕ್ಕ ತೃರ್ಮು - ಜನರಿಗೆ ಉಪದ:ವವನ್ನುಂಟೂ 


ಮಾಡತಕ್ಕ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಕಥಂ-- ಹೇಗೆ, ಕುಯರ್ಣಃ-ವಕಾಡಿಯಾರು ? ote cLon 


ಹ್‌ 


ಇತು ಳೆ ಫೆಲ್ಲು ನಃಪ್ರಾಹ ಮಯಾಮುಕ್ತಂ ಮಹಾಸದಿ ॥ 


ಗು 


ಇಂ ಕ ಸುಖಕರ ಕ್ಷಂತವ್ಯಂ ಭನತಾತತಃ ॥೧೬೯॥ 


ಲ ದ್ರೌಣಿರಪ್ಯೇವಮೇವಾಹ ತೌ ವೇವಪತಿರಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ನಿವರ್ತೃತಾನಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಶಕ್ರಸೂನುಸ್ತಥಾಕರೋತ್‌ ॥೧೭೦॥ 


ನಿವರ್ತನಾಪ್ರಭುಂ ದ್ರೌಣಿಂ ವಾಸುದೇವೋಸ್ಯಭಾಷತ ॥೧೭೧॥ 


ಇತಿ - ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಿ ಸತಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರಲು, ಫಲ್ಲು 1 ಎ. ಆಜುನನು, ಹೇವಿಭೋ-- ಎಲೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತರಾದ ಜು ವಂಹಾಪದಿ ಸತ್ಯಾಂ - ವಃಹತ್ತಾದ ವಿಪತ್ತುಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತಿ ರಲು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಂಂಕ್ರಂ- 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತವು ಜಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ತತಃ-- ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕ್ಷಂತವ್ಯಂ - ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಇತಿ ಎಂದು, ಪ್ರಾಹ--ಹೇಳಿದನು. 
ದೌ ಟ್‌ -ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಸ ಕೂಡ, ಏವಮೇವ-ಅರ್ಜೂನನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ, ಆಹ- ಹೇಳಿದನು. `ವೇದಪತಿಃ- ಶ್ರೀವೇದ. 
ವ್ಯಾಸರು, ತಾ-*ಅರ್ಜುನಾಶ್ವ ತ್ಥಾಮಂರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಸ್ತ್ರಂ-ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ ಸ್ಪ ಸ್ತ್ರವು, ನಿವರ್ತೃತಾಂ - ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡಲಿ, 
ಇತಿ _ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ -- ಹೇಳಿದರು, ಶಕ್ರಸೂನುಃ — ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ತಥಾ ಅಕರೋತ್‌ - 
ವೇದವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು, ನಿವರ್ತನಾಪ್ರಭುಂ - ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ದರಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥನಾದ, ದ್ರೌಣಿಂ - ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮ ಕುರಿತು, ವಾಸುದೇವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಅಭಾಷತ -- ಹೇಳಿದನು. 
1೧೬೯॥೧೦೭೦॥೧೭೧॥ 


ಭಾ.? ಅ. ೧೬೦ - ೧೩೧ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ಮಾರ್ಜುನರಿಗೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹಿಂದೆ ಸವಂದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು 'ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ “ಏಕೆ' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ನನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಎತ್ತಲೂ ಕೂಡ ಆಗದ ಅವನಂ ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆನಂ.. ನನ್ನ ಆಯುಧಗಳೇಕೆ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಭೂವಿಂ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ "ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ನೂನಂ ಅವನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ವಠಾಡುವದು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದರ 
ಹೇಳಿದೆನು' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನನ್ನ ಸಂಹಾರಕಾ ಗಿ ನನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನೇ ಕೇಳಿದ ಈ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಎಷ್ಟು ಅವಿಷೇಕಿಯಂಂ 


ೇೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ  ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೯೫ 
[2 ಗ ಶೆ 


ನೋಡಿ ಎಂದಂ ಆಭಿಪ್ರಾಯತೋರಿಸಿದನು. ಆಶ್ವ ತ್ಠಾ ವನಂ. ಪಾಂಡವ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ವಾಡಲು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವು ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವದನ್ನು : ಕಂಡ ಅರ್ಜುನನು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಆಜ್ಞಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಅಸ್ತ್ರಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಗಂರುಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರಿಗೆ, ಸಕಲ ಚೇತನರಿಗೆ, ನನೆಗೂ ಹಿತವಾಗಲಿ ಎಂದಂ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನಂ; 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರ ಸನವಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮ 'ನಕುಲಸಹದೇವರಂಥವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದ ರಂದ ಅದು ಅವರನ್ನೇ 
ಸಂಹರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಅದರ ಸ ಸ್ಮ ಭಾವವೇ ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಜುನನು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರಿಗೆ ಹಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನಂ. 
ಎರಡು ಅಸ್ತ್ರಗಳ ತಾಕಲಾಟವಾದರೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ನ ಸಂಹಾರವಾಗುವದು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಚೇತನರಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಸಂತಲ್ಪಿ ಸಿದನು. ಕೇವಲ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ಅಸ್ತ್ರಶಾಂತಿಯಾಗುವದು ಆರ್ಜನನ ಅಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗದ ಉದ್ದೇಶವಾರಿತ್ತಾ, 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಆವು ಸಂಯೋಗವಾದರೆ ಜಗತ್ಸಂಹಾರವಾಗೇ ಬೆಡುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸಂಯೋಗವನ್ನೆ, € 'ಿಡೆಯಬವವರಾಗಿ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾ ಸದೇವರಂ ಅವೆರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟರಾದರು.. ಎರಡೂ ಅಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ದೂರೆಮಾಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಕುರಿತು ಹಿಂದೆಯೆ ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಿಗಳಂ ಇದ್ದರು. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಲೋಕೋಪದ್ರ ವಕಾರ 
ಯಾವ ಕಾರ [ವನ್ನೂ ಅವರು ಹಬ ಸಜ್ಜನರು ಅಂಥಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಗೆ “ಮಾಡಿಯಾರು ?' ಎಂದು ಅಂದರು. ಆಗ 
ಅರ್ಜುನನು ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಅಸ್ತ್ರವನಲ್ನಿ ಬಟ್ಟೆ ನಂ ಎಂದನು. ಹಾ ಶೈತ್ಥಾವಂರೂ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ 
ನಿಮ್ಮ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ ಎಂದರ. ಆಗ ಆರ್ಜುನನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಅಶ್ವತ್ಕಾವಂರಿಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದರೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದರಿಂದ 
ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮರಂ ದ್ರೋಣರ ಪುತ್ರ ನುದರೂ" ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಹಾನಿವಣಡಿಕೊಂಡದ್ದ 
ರಿಂದ ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, _ 
ಜು ಹ್‌ | 
ವಿಶೇಷಾಂಶ .. ಅರ್ಜುನನು ವಿವಾಹಿತನಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಾನದಂತೆ ಗೃಹಸ್ಮಾಶ್ರವಂವನ್ನು ನಡಿಸಿದವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಥವನಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಉಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಉಳ್ಳವನಾದನು, 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಅವಿವಾಹಿತರಾದರೂ ಕೇವಲ ಮಾತಿನಿಂದ ಪರಪತ್ಚೀ (ದಂರ್ಲೋಧನನ ಹೆಂಡತಿ) ಯಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಯನಂಿ 


ಹುಟ್ಟಿ ಸುವದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಹೋಯಿತು ಎಂದು ನೋಡಿದರೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಕಾಯಂ] 
K ಇ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ದುಷ್ಪವಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದಂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಕ್ಷತ್ರತೇಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಕೌ ಮಾರಾದಸಿ ಪಾಂಡವಃ ॥ 
ನಿವರ್ತನೇ ತತಃಶಕ್ತ್ರೋನಾಯಂ ಜ್ರೋಣಾತ್ಮಜೋಹಫಿಸನ್‌ ॥೧೭೨॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿತ್ಯುಕ್ತೇ ವ್ಯಾ ಸೋ ದ್ರೌಣಿಮಭಾಷತ 1 
ನಿವರ್ತನಾಸಮರ್ಥಸ್ತ್ಟಂ ದೇಹ ನೈಸರ್ಗಿಕಂ ಮಣಿಂ ॥ 
ಜಿತಃಪ್ರಾಗೇನ ಭೀಮೇಶ ಭೀಮಾಯ್ಕನ ಮಹಾಪ್ರಭಂ ॥೧೭೩॥ 


ಪಾಂಡವಃ ಅಜರನನು, ಕ್ಷತ್ರತೇಜಾಃ-ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವನು, (ಮತ್ತು)ಯತಃ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಕೌ ಮಾರಾದಪಿ--ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ - ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತದಲ್ಲಿರಂವನೋ, ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ನಿವರ್ತನೇ --ಅಶ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳುವದರಲ್ಲಿ, ಶಕ್ತಃ-ಇಸಮರ್ಥನು* ಅಯಂ ದ್ರೋಣಾತ್ಮಜೋಷಪಿಸನ್‌ -. 
ಸ ಚ! ಭಾತ್‌ ಮಗನಾದರೂ ಕೂಡ, ಅಬ್ರಹ್ಮೆಚರರ್ಕಾತ್‌ - ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಟ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆಂದಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಹೋಗಿರುವದರಿಂದ, ನ ಶಕ್ತಃ -. ಅಸ್ಪ ಸ್ರವನ್ನು 
ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ, "ನತ್ಯ ಕ್ರೇಸ ತ್ರ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರಿಕೃ ಷ್ಣ ನಂ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಂ, ವ್ಯಾಸ ೂ -ವೇದವಾಸ 
ದೇವರು, ದೆ ನೆಂ ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮನನ್ನು ಕುರಿತ; ಅಭಾಷತ - ಬ ವರ್ತನಾಸವರ್ಥಃ ಐ ಅಸ್ತ ಸ್ತೃವನ್ನು ಹಿಂದೆ 


೯೬ ಶ್ರೀ ಸರ ೈವಟೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳುವದರಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥನಾದ, ತ್ವಂ--ನೀನು, ಪ್ರಾಗೇವ -- ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರವನಲ್ನ ಬಿಡಂವ ಮೊದಲೇ, ಭೀವೋನ-- 
ಭೀಮನಿಂದ, ಯತಃ-ಜಿತಃ;ಪರಾಜಿತನಾಗಿರುವಿಯೋ ಅತಃ- ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ಷೆ ಸರ್ಗಿಕಂ--ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಮಹಾಪ್ರಭಂ-- 
ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಮಣಿಂ--ರತ್ನವನ್ನು, ಭೀವರಾಯ್ಕೆವ- ಭೀವಂನಿಗೋಸ್ಕರವೇ ದೇಹಿ - ಕೊಡಂ. 1೧೭೨॥೧೭೩॥ 


ಅಪಿಕೇನಲಯಾವಾಚಾಪಾರ್ಥೇಭ್ಯೊಟಸ್ರ್ರಂ ನಿವರ್ತಯ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋಮೂರ್ಧಜಂ ರತ್ನಂ ಜರಾಮರಣನಾಶನಂ 1೧೭೪॥ 


ಕುತ್ತೃಹ್‌ ಶ್ರಮಹರಂ ದಿವ್ಯಂ ಗಂಧಧ್ವಾಂತಹರಂ ಶುಭಂ ॥ 
ಉತ ತ್ಯ ಭೀಮಾಯದದೌ ಮುಕ್ತಾಃಸಂಚೈವ ಪಾಂಡವಾಃ ೧೭೫! 
ಅಸ್ರ್ರಾದಿತಿ ತತೋನೇದಭರ್ತಾ ವಾಸವಿಮಬ್ರನೀತ್‌ 1೧೭೬॥ 


ಪಾರ್ಥೇಭ್ಯಃ-ಪಾಂಡವರ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಕೇವಲಯರಾವಾಚಾ - ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದ, ಅಸ್ಟ್ರಂ-ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, ನಿವರ್ತಯೆ- 
ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳು, ಇತ್ಯುಕ್ತಃ - ಈ ರೀತಿಯಕಾಗಿ ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಮೂರ್ಧಜಂ - ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಜರಾಮರಣನಾಶನಂ - ಮುದಿತನ ವಂತ್ರು ಮೃತಿಯನನ್ನಿ ಕಳೆಯತಕ್ಕ ಕ್ಷಂತ್ರ ಟ್‌ ಶುವಂಹರಂ- 
ಹಸಿವೆ, ಬಾಯಾರಿಕೆ, ಆಯಕಾಸ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕ, ದಿವ್ಯಂ - ಲೋಕವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ಗಂಧಧಾ ಸಂತಹರಂ 
,ದಂರ್ಗಂಧ ಮತು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ, ಶುಭಂ-- ಮಂಗಲವನ್ನುಂಟಂ ವರಾಡುವ, ರತ್ನಂ-- ಮಣಿಯನ್ನು, 
ಉತ್ಕೃತ್ಯ - ತಲೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತಿ, ಭೀಮಾಯ--ಭೀಮನಿಗೆ, ದದೌ --_ ಕೊಟ್ಟನು. ಅಸ್ವ್ರಾತ್‌--ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಪಂಚ 
ಫಾಂಡವಾ ಏವ - ಐವರು ಪಾಂಡವರು ಮಾತ್ರ, ಮುಕ್ತಾಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟರು. ತತಃ-ಅನಂತರ, ವೇದಭರ್ತಾ- ವೇದವ್ಯಾಸರು 
ವಾಸವಿಂ--ಅರರ್ಜನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಳಿದರು. 1೧೭೪॥೧೭೫॥೧೭೬॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಶು ಸಂಜಹಾರಾರ್ಜುನೋಪಿತತ್‌ ॥೧೭೭॥ 
ಇಡ ಕೆ 


ತಾತ -- ಅರ್ಜುನನೇ, ದ್ರೌಣಿನಾ - ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಂದ ಮಂಕ್ರಂ- ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, 'ಅಸ್ತ್ರಂ ಅಪಿ - ಅಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಕೂಡ, ತ್ವಮೇವ-- ನೀನೇ, ನಿವರ್ತಯ- ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ), ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅರ್ಜು ನೋಪಿ-- ಅರ್ಜುನನೂ ಕೂಡ, ತಂ- ಆ ವ್ಯಾಸರನ್ನು, ಪ್ರಣಮ್ಯ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಆಶೂ--ಕೂಡಲೇ, ಅಸ್ತ್ರಂ- 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಸಂಜಹಾರ-- ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು, 10೧೭೭॥ 


ಯಾದನೇಶೋಥಗೌ ತಮ್ಮಾ $ಸುತಮಾಹೈಕಸಂತತೇಃ ॥ 
ವನಾಚಾನಿವರ್ತಯಾ ಸ್ತ್ರಂ ತ ೈಮಿತ್ಯುತ್ತೇ ದೌ ಣಿರಬ್ರನೀತ್‌ ॥೧೭೪॥! 


ಅಥೆ-ಅನಂತರ, ಯಾದವೇಶಃ--ಯಣಾದವರಿಗೆ ಸ್ವಾವಿಂಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಗೌ ತವಣ್ಯಃ-ಕೃಷಿಯಂ (ಗೌ ತವಿಂಯಂ) 
ಸುತಂ - ಮಗನಾದ ಅಶ ಕೈತ್ಯ್ಯಾಮನನ್ನ್ನ ಕುರಿತು, ಏಕಸಂತತೇಃ - ಪಾಂಡವರ ಒಂದಂ ಸಂತಾನದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ತ್ವಂ--ನೀನು, 
ವಾಚಾ - ವರಾತಿನಿಂದ, ಅಸ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ನಿವರ್ತಯ--- ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ಇತಿ ಎಂದು, ಆಹ ಹೇಳಿದನಂ, 
ಇತಿ  ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತೀಸತಿ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು, ದ್ರೌಣಿಃ--ಅಶ್ವತ್ಕಾವಂನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ --ಹೇಳಿದನಂ. ॥೧೭೮॥ 


ಪಕ್ನಪಾತಾದಿಚ್ಛಸಿತ್ಯಂ ಭಾಗಿನೇಯಸ್ಕಸಂತತಿಂ | 
ತತ್ರೈನಸಾತಯಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರಮುತ್ತರಾಗರ್ಭಕೃಂತನೇ ॥೧೭೯॥ 


ಲೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೯೭ 


ವಾಸುದೇವಃ ಪುನ: ಪ್ರಾಹಯದಿಹೆಂತವ್ಯಏನತೇ I 
ಗರ್ಭಸ್ತಥಾಪಿ ನೈವಾಸ್ತ್ರಂ ಸಾತಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಥಂಚನ ॥೧೮೦॥ 


ತ್ವಂ ನೀನು ಪಕ್ಷಪಾತಾತ್‌-ಸ್ನೆ ಹವಿಶೇಷದಿಂದ, ಭಾಗಿನೇಯಸ್ಯ-ತಂಗಿ ಸುಭದ್ರೆಯ ಮಗನಂದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ, 
ಸಂತತಿಂ- ಸಂತಾನವನ್ನು, 1 ಇಚ್ಛೆ ಸಿ- ಅಪೇಸ್ಸಿಸುವಿ, ತತ್ರ ಕ್ರವದಆ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಸಂತಾನದಲ್ಲಿಯೇ, ಉತ್ತ ಕ್ವರಾಗರ್ಭಕೃಂತನೇ... 
ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಚಂಡತಿರಾದ ಉತ್ತರೆಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಸ್ತ್ರಂ-. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಪಾತಯಣವಿ- 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ವಾಸುದೇವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತದಾ - ಆಗ, ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಆಹ - ಹೇಳಿದನು, ತೇ - ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಗರ್ಭಃ-ಗರ್ಭವು, ಯದಿ ಹಂತವ್ಯ ಏವ - ನಾಕಮಾಡಲ್ರಡಲೇಬೇಕೆಂದಂ ಇದ್ದ ಲಿ, ತಥಾಪಿ - ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಆಸ್ಮಿನ್‌- 
ಈ ಉತ್ತರೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಕಥಂಚೆನ--ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಅಸ್ಟ್ರಂ--ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು, ನೈವ ಪಾತಯ - ಹಾಕಲೇ ಬೇಡ. 
॥೧೭೯॥೧೮೦॥ 


ಅಭಿಮನ್ಕೊ ಮೃ ೯ತಸ್ಯೆ ನೆ ದೇಹೇಸಾತಯಮಾನದ ॥ | 
ಏವಂ ತ ಶೈ ದಸ್ತ್ರ ಹ ಗರ್ಭಮುಚ್ಜಿ €ವಯಾನ್ಕು ಹೆಂ 1೧೮೪೧॥ ಗ ಸ 


ಹೇ ಮಾನದ - ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನಿಯೆಂಬ ಅಭಿವಣನಉಳ್ಳ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೇ, ವ್ಯೂತಸ್ಯ- ಸತ್ತಿರುವ, ಅಭಿಮನ್ಯೋಃ-- 
ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ, ದೇಹೇವಏವ- ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ, ಪಾತಯಲ ಆಸ್ಪ ಸ್ರ್ರವನ್ನು ಹಾಕು, ಮೃತದೇಹಕ್ಕೆ ಅಸ್ತ್ರ ಬಿಡುವದು ಹೇಗೆ 
ವ್ಯ ರ್ಥವೋ ಹಾಗೆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಸ್ತ ಸ್ರ್ರಬಿಡುವದೂ ವ್ಯರ್ಥವು, ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, * ತ್ವದಸ್ತ ಸ್ರಸಿಹತಂ - ನಿನ್ನ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ 


ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಗರ್ಭಂ - ಗರ್ಭವು 1 ಅಹಂ -- ನಾನು, ಉಜ್ಜಿ €ವಯಣವಿಂ - ಬದ: ಸುತ್ತೇನೆ. ॥೧೮೧॥ 


ಪಾತಯೇಗರ್ಭನಿವಾಹನಮಿತ್ಕೂಜೇ ಗೌತನೂಸುತಃ ॥ 


ಅಥಾಹವಾಸುದೇವ ಸ್ವಮೊಷತ್ಕುದ್ಧ ಇನ ಪ್ರಭುಃ |11೧೮೨॥ 4 


ಗೌ ತಮೊಸಂತಃ - ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮನಂ, ಅಹಂ - ನಾನಂ, ಗರ್ಭಏವ - ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ, ಪಾತಯೇ - ಅಸ್ತ್ರವನಲ್ನ 
ಹಾಕುವೆನು, ಇತಿ - ಎಂದಂ, ಊಚೇ - ಹೇಳಿದನಂ, ಅಥ - ಅನಂತರ, ಪ್ರಭಂಃ-. ಸಮರ್ಥನಾದ, ವಾಸಂದೇವಃ - 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಈಪತ್ಯ್ರುದ್ಧ ಇವ -_ ಭಕ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೋಪಉಳ್ಳವನಂತೆ. ತಂ -ಅ ಶ್ವತ್ಯಾಮನಿಗೆ, ಆಹ -- 
ಹೇಳಿದನಂ. ॥೧೮೨॥ 


ದುರ್ಮುತೇ ಪಶ್ಯಮೇವೀರ್ಯಂ ಯತ್ತೇಶಕ್ಕಂ ಕುರುಷ್ಟತತ್‌ il 
ಉಜ್ಜೀವಯಾಮ್ಮಹಂ ಗರ್ಭಂ ಯತತಃಶಕ್ತಿತೋಸಿತೇ 1೧೮೩॥ 


ಹೇ ದರ್ಮತೇ-- ಎಲೋ ದುಷ್ಟ ಬಂದಿ ್ಸೀಿಉಳ್ಳವನೇ, ಮೇ -- ನನ್ನ, ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಪಶ್ಯ - 
ನೋಡು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಯತ್‌ - ಜೂ ಶಕ್ಯಂ - ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವೋ ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಕಂರುಷ್ವ - ಮಾಡು, 
ಶಕಿ ಕ್ರ್ರಿತಃ-ಸಾಮಥ್ಮ ೯ವಿದ್ದಷ್ಟು, ಯತತಃ--ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನ ವರಾಡತಕ್ಕ, ತೇ. ನಿನ್ನ ಸಕಾಶದಿಂದ, ಅಹಂ ನಾನುಂ, 
ಗರ್ಭಂ ಬಸರ್ಭವನು ಸ 'ಉಜ್ಜೀವ ವಯಾಮಿ - ಬದುಕಿಸಂತ್ತೇನೆ. 1೧೮೩/* ಸ 
ಸಂತತಿರ್ವರ್ಷಸಾಹಸ್ರಂ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಭವೇದ್ಭುನಿ || 
ಮತ್ಪಾಲಿತಾಂ ನ ಶಶ್ಚಿತ್ತಾಂ ತಾವದ್ಧಂತುಂ ಸಮಃಕೃಚಿತ್‌ ॥೧೮೪॥ ' 


ಧಾ 


೯೮ ಲೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


.ವರ್ಷಸಾಹಸ್ರಂ- ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ, ಪಾಂಡವಾನಾಂ - ಪಾಂಡವರ, ಸಂತತಿಃ - ಸಂತಾನವು, ಭುವಿ - 
ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ, ಭವೇತ್‌ ಇರಬೇಕು. ತಾವತ್‌ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷದ ತನಕ, ವರತಾ ಲಿತಾಂ-ನನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ » ತರಂ 
ಆ ಪಾಂಡವರ ಸಂತತಿಯನ್ನು, ಹಂತುಂ-ಕೊಲ್ಲಲು, ಕ್ವಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶ್ಚಿತ-ಯಾವನೆ ನೊಬ್ಬನೂ, "ನಿಕ್ಷಮಃ — 
ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ.. ॥೧೮೪॥ 

\ 


ಜಾನಾವಿಂತೇ ಮತಿಂದುಷ್ಟಾಂಜಿಘಾಂಸೋಃಪಾರ್ಥಸಂತತಿಂ ॥ 
ಜಿಕೀರ್ಸೋರ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯತಂತುಂ ಭೂಯಃ ಸುದುಷ್ಕರಂ ॥ ೧೮೫! 


ಪಾರ್ಥಸಂತತಿಂ - ಪಾಂಡವರ ಸಂತಾನವನ್ನು, ಜಿಘಾಂಸೋಕಿ - ಕೊಲ್ಲಲಂ ಇಚ್ಛೆ ಸಂವ, ಭೂಯಂಃ-ಮತ್ತೆ, ಸಂದು 
ಷ ರಂ ಸರ್ವಥಾ ಮಾಡಲಶಕ್ಕ ವಾದ, ಧಾರ್ತರಾಷ ಸ್ರಸ್ಫ-- ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ, ತೆಂತುಂ- ಸಂತಾನವನ್ನು, ಚಿಕೀರ್ಷೊೋಃ... 
ಭೂಡಲಃ ಇಚ್ಛಿ ಸುವ, ತೇ- ನನ್ನ, ದುಷ್ಬು 0 ಮತಿಂ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಜಾನಾವಿ - ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ॥೧೮೫॥ 


ಮದಾಜ್ಞ ಯಾಸಾವಿಫಲಾ ಭವಿಶ್ರೀ ವಾಂಛಾಮುಮು ಕ್ಲಾ ವಿಮುಖಸ್ಯ ನಿಷ್ನೊ 4 ॥ 
ಯಥೈನ "ತೇನ ವ ನರಾಧಿರೂಢೋಗನ್ಯಸ್ತ ಸ ವಸ್ಯಾನ ನ್ನಚ ತೋಟಿ Ra 


ವಿಷ್ಣೋ -ಪರಮಾತ್ಮ ನಿಗೆ, ವಿಮುಖಸ್ಯ ತ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನ. ಮಂಮುಕ್ಷಾ- ಮೋಕ್ಷದ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂ, ` 
ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ವಿಫಲೈ ವ-ವ, ರ್ಥವಾದದ್ದೆ ಕ ಭವಿತ್ರೀ-ಅಗುವದೋ, ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ, ಬೇಡ ಎಂದಂ ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ಅಪ್ಪ ಣೆಯಿದ್ದ ರೂ ಸೆ ಗ್ರಾವನನ್ದ ಓಡುತ್ತೆ ನೆಂಬ ಆಗ ್ರಹವುಳ್ಳ, ತೇ ನಿನ್ನ, ಸಾ ವಾಂಛಾ- ಆದಾವ ಪಾಂಡವರ ಸಂತಾನನಾಶದ 
ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂತಾನದ ಇಚ್ಛಿ ಯಂ, ಮದಾಜ್ದ ಸ್ನಯಕಾ-ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿ 0ದ, ವಿಫಲಾಭವಿತ್ರೀ- ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವದು, 
ತೇನೈವ - ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ನನ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ, ನರಾಧಿರೂಢಃ.- ಮನುಷ್ಯಗೋಚರವಾದ, ಭೂವಿಂಭಾಗಃ-- 


ಭೂಪ್ರದೇಶವು, ತವ - ನನಗ, ಗಮ್ಮಃ - ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಯವಾದದ್ದು, ನಸ್ಯಾತ್‌ —ಆಗಲಾರದರ, ಆಥವಾ ತೇನವ್‌ನನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಉಲ್ಲಂಘನದಿಂದ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ನರಾ ದೆರೂಢ ವ ಮನ: ಷೃರ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತವನು, ಭವಿಷ್ಯ ಸಿ- ಆಗುವಿ 
ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಸೇರಿರುವಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಹಲ ರೂಪದಿಂದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಜನರ ಶಿಲ್ಪ ನಲ್ಲಿ ಏರಿ : 


ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆದಂ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ॥೧೮೬॥ 


ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತೋ ವೃಣಸಂಚಿತಾಂಗಃ ಸದಾಚೆರಃ ಸ್ಕಾನಿಪಿನೇಷು ಮಂದಃ ॥ 
ಯಾವದ್ಭುವನಿಸ್ಯಾದಿಹ ಪಾರ್ಥತಂತುಃ ವ್ಯಾಸೊಪಿ ತಂಪ್ರಾಹ ತಥೇತಿ ದೇವಃ ॥೧೮೩॥ 


ಯಾವತ್‌ ಎಷ್ಟ ರವರೆಗೆ, ಇಹಭಾವಿ - ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪ ಪಾರ್ಥತಂತುಃ - ಪಾಂಡವರ ಸಂತಾನವು, ಸ್ಕಾ ತ್‌ 
ಇರುವುದೋ, ತಾವತ್‌ ಅಪ್ಪ ರತನಕ, ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತಃ - ದುರ್ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ವೃಣಸಂಚಿತಾಂಗಃ-- 
ಹುಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವಯವಲಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮಂಂದಃಸಿನ್‌-- ದಂರ್ಬಲನಾಗಿ, ವಿಪಿನೇಷು ಕಪಿಗಳಂತೆ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವ . 
ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ--ಯಹವಾಗಲೂ, ಚರಃಸ 1ಸ್ಯಾ8--ಸಂಚರಿಸುವವನ ೂಗಂವಿ. ದೇವಃ-ಕ್ರೀಡಾದಿಗುಣವ ಶಿಷ್ಠ ರಾದ ವಾ ಸೋಪಿ 
ವೇದವ್ಯಾಸ ದೇವರೂ ಕೂಡ, ತಂ-ಆ ಅಶ್ವ ಕ್ರ ತ್ಯಾಮನನ್ನಿ, ತಥೇತಿ-ಕ ೈಷ್ಣನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೆೀ ಆಗಲಿ ಎಂದು, ಪ್ರಾಹ- 
ಹೇಳಿದರು. ॥೧೮೭॥ 


ರೂಸದ್ಯ ಯೇನಾಪಿಹರೇಸ್ತಥೋಕ್ತೋ ಜಗಾದಕಾಲೀತನಯಂಸಕೃಷ್ಣಂ Il 
ತ್ವಯಾ. ಸಹಸ್ಕಾನ್ಮ ಮಸಂಗಮೋ ವಿಭೋಯಥೇಷ್ಟತಃ ಸ್ವಾನ್ಪಚಮೇತ್ರವಿಫ್ನಃ ॥೧೮೮॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಖಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೮ ೯೯ 


ಹರೇಃ - ಪರಮಾತ್ಮನ, ರೂಪದ್ವಯೇನಾಪಿ - ವ್ಯಾಸ, ಕೃಷ್ಣರೆಂಬ ಎರಡುರೂಪಗಳಿಂದಲೂಕೂಡ, ತಥೋಕ್ತಃ- 
ದುರ್ಗಂಧಾದಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಂ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸಃ-. ಆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಕಾಲೀತನಯಂ- ಸತ್ಯವತಿಯರಿ 
ಪುತ್ರರಾದ, ಕೃಷ್ಣ ೦೨. ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇವಿಭೋ - ಎಲೋ ವ್ಯಾಪ್ತರಾದ ವ್ಯಾಸರೇ, ವಂವು- ನನಗೆ, 
ಯಥೇಷ್ಟ ತೇ ಇಚಾ ನಂಸಾರವಾಗಿ, ತ್ವ ಯಾ - ನಿವ್ಮಿಂದ, ಸಹ - ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಸಂಗಮ; -.. ಕೃಷ್ಣ ನಶಾಪಪು ಪರಿ 
ಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಆಶಕ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಾವಿರವರ್ಷದ ನಂತರವಾದರೂ ಸಂಗಮವು ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ, ಆ ಶ್ರ ಈ ಸಂಗಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮೋ ನನಗೆ, ವಿಘ್ನಃ — ತೊಂದರೆಯ, ನಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗದೇಇರಲಿ, ಇತಿ - ಎಂದು ಜಗಾದ -- 


ಹೇಳಿದನು. 1೧೮೮॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ ಓನಿತಿಪ್ರಾಹ ಭಗವಾನ್ಸಾದರಾಯಣಃ ॥| 
ತಂಪ್ರಣಮ್ಮಯಯಾ್‌ ಸೋಸಿ ಸೃಸ್ನದೃಷ್ಟಮನುಸ್ಮರನ್‌ ॥೧೮೯॥ 


ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪ ಟ್ಹ, ಭಗವಾನ್‌ -.- ಡು ಣೈ ಶ್ರ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನರಾದ. 
ಬಾದರಾಯಣಃ - ವೇದವ್ಯಾಸರು, ಓವಿಂತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದ್ಯ, ಪ್ರಾಹ -- ಹೇಳಿದರು, ಸೋಪಿ — ಅಶ್ವತ್ಥಾವಂ 
ನಾದರೂ, ತಂ-ಆ ವ್ಯಾಸರನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರಣಮ್ಯ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸ್ವ ಪೆ ಪ್ನದ, ೈಷ್ಟಂ- ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದನ್ನು, ಅನುಸ್ಮರನ್‌ gl ಹತ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ, ಯಯೌ ಹೋದನು. ॥೧೮೯॥ 
ಹ ಈ ಯ್ಯ, 


ಭಾ. ಅ. ೧೭೩-೧೮೯ ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತನಗೆ ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು "ನೀನು ಈ ಮೊದಲೇ ಭೀಮನಿಗೆ ಸೋತಿಂಂವಿ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕೂಡ ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ, 
ಲಾಗದೇ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಸೋತಿರುವಿ. ನಿನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಜನ್ಮತಃ ಇರುವ ಸಾವ ಮಣಿಯನ್ನು ಭೀಮನಿಗೆ 
ಕೊಡು, ಮತ್ತು ನೀನಂ ಬಿಟ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮಾ: ಸ್ರವನ್ನು ಪಾಂಡವರ ದೆಶೆಯಿಂದ ಕೇವಲ ಮಾತಿನಿಂದಾದರೂ ಹಿಂತೆಗೆದಂಕೊ; 


ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಆ ತ್ಥಾವಂರಂ ಜರಾಮರಣ ನಾಶಕವಾದ, ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ, ದುರ್ಗಂಧ 


ಪರಿಹಾರಕವಾದ, ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಮಣಿಯನ್ನು ಕತ್ತಿ ಶ್ರೀಭೀಮರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರಂ. ಐದು ಮಂದಿ ಪಾಂಡವರು ನನ್ನ ಅಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ವಕಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರು ಆರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನಂ ಬಿಟ್ಟ ಅಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಕೂಡ ನೀನೇ ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅರ್ಜುನನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು "ಪಾಂಡವರ 
ಒಂದು ಸಂತತಿಗಾದರೂ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಏನೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳು ಎಂದನು.*` ಆಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ: 
"ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯ ಮಗನ ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಿ, ನಾನಂ ಆ ಉತ್ತರಾಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ' 
ಎಂದು ಅಂದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೀನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವದೇ ಎಂದರ ನಿಶ್ಚಿತವಣಾಡಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ನಡೆ 
ಯದ; ನಾನಂ ಉತ್ತರೆಯ ಗರ್ಭವು ಬದಂಕಬೇಕೆಂದಂ ಇಚ್ಛಿಸಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೂ 
ಸಫಲವಾಗದು. ನೀನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮೃತ ಶರೀರದಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವು ವೈ ಹೇಗೆ ಸಫಲವಾಗದೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಉತ್ತರಾ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೂ ಆಗದು. ನಿನ್ನ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಿಹತವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪುನಃ ಬದಂಕಿಸುತ್ತೇನೆ' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರೂ 
ಕೂಡ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮರು ಗರ್ಭದ ಮೇಲೆ ಅಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹಾಕಿಯೇ ಬಿಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದರು, ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದಂತೆ 
ತೋರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು "ಹೇ ದುಷ್ಟಬಂದ್ಧಿಯಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೇ, ನಿನಗೆ ಶಕ್ಯವಿದ್ಧದ್ಧನ್ನ್ನ ನೀನಂ ವರಾಡಂ, ನಂತರ ನನ್ನ. 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನೋಡು. ಉತ ಶ್ರೈರಾಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾ ಗಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೂ, ನಾನು ಖಂಡಿತ, . ಬದುಕಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಪಾಂಡವರ ಸಂತತಿಯರಿ ಒಂದು ಸಾವಿರವರ್ಷ ಜೂವಿಂಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನಂ ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿರಂವೆನು;ಹಾಗರ ರಕ್ಷಿಸಲಿರುವನು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗದು. ನೇನು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಟ ವಾದ ವಿಚಾರ 
(ಪಾರ್ಥಸಂತತಿನಾಶಮಾಡಂವ, ಕೌ ರವಸಂತತಿ ಹುಟ್ಟಿಸಂವ ವಿಚಾರ) ವನ್ನ ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನಂ, ಆದರೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 

ಯಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ವಿಫಲವೇ ಆಗುವದಂ. ಈ 'ದುಷ್ಪ ವಿಚಾರ ಹಾಗಂ ನನ್ನ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ವಿರೋಧವಾಡಿದೆ 
ಫಲವಾಗಿ ನೀನು `ಮನುಷ್ಯರಿರುವ ಭೂಭಾಗವನ್ನು ds ಆಗುವದಂ ಎಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನರಮೇಲನವಿರುವದೋ 


» ಟೆ | 


೧೦೦. ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರೇ3ರನೇ 


ಅಲ್ಲಿ ಜನರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಏರಿಕೊಂಡು ಕೂಡುತ್ತೀದಿ, ದುರ್ಗಂಧ, ಗಾಯಗಳಿಂದ ಸದಾಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅರಣ್ಯ. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಿ ಎಂದಂ ಅಂದನು. ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರೂ ಕೂಡ ಶ್ರೀಕೃಪ್ಣನ 
ಮಾತನ್ನಿ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಎರಡಂ ಭಗವದ್ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ ಬಿರುನಂಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮರು 
ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸ ಸದೇವರಿಗೆ- "ನಿನ್ನ ಸಂಗವು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದನಂತರವಾದರೂ ತಪ್ಪ ದೇ ಆಗಲಿ; ಆಗ ಮಾತ್ರ ವಿಫ್ನು 
ಬರೆದಂತಾಗಲಿ, ಎಂದಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿದರು. ಆಗ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯೂಸದೇವರು ಆ “ಗಲಿ ಎಂದು ಜರ! ಆದನನ್ನಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾವಂರು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರು. 


ಸೃಸ್ನೇಹಿ ದ್ರಾಪದೇಯಾನಾಂ ನಧೋ ದೃಷ್ಟೋಟತ್ಮ ನಾ ನಿಶಿ ॥ 
ಅರ್ಜುನೇನ ಪುತಿಜ್ಞಾತಂ ಮ್ರೌಸದ್ಕೈಸ್ಸವಧಂಸ್ರತಿ ॥೧೯೦॥ 


ನಿಬಧ್ಮಾನಯನಂ ಚೈನ ತೇನೈವ ಶಿಜಿರಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
ಮುಂಚೇತಿ ದ್ರಾಪದೀವಾಕ್ಕಂ ನೇತಿ ಭೀಮನಚಸ್ತಥಾ 1೧೯೧॥ 


ಕೃಷ್ಣವಾಕ್ಕಾನ್ಮಣಿಂ ಹೃತ್ವಾದೇಶಾನ್ನಿ ರ್ಯಾಪಣಂ ತಥಾ ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೃಸ್ತದೃಷ್ಟಂ ಯತಶ್ಛ್ರಾಯಃ ಸತ್ಯಮಭೂಡಿತಿ ॥ 


ಜಿಂತಯನ್ಸಯಂಯಕೌ ದಾವಂ ದ್ರೌಣಿಃ ಶಸ್ತ್ರಭೈತಾಂವರ ೂ Horo 
ಸಕೆ ಸ್ಲೋಕ್ಕಮಸಪಿಪ್ರಾಸ ಬಾದರಾಯಣ ಶಿಷ್ನತಾಂ ॥ 
ಬಿ. ಜಾ ಅ ಕಿ ಶೆ 


ಇಸತಹ ಹಪಾಹಪಿ ಪಾ 


ಆ ಅತ್ಮ ನಾ. ತನ್ನಿಂದ, ನಿಶಿ - ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ದ್ರೌಪದೇಯಾನಾಂ - ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಕ್ಕ ಳ್ಕ ವಧಃ - ನಾಶವು 
ಸ ಪ್ನೇ — ಸ್ವಪ್ನ ಪ್ನದಲ್ಲಿ, ದೃ ಷ್ಟೊ ಹಿ - ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಆಜರ೯ನೇನ -' ಅಜ್ಣುನನಿಂದ, ದ ದ್ರೌಪದ್ಯೈ್ಯ -ದೌ )ಪದಿಗೆ, ಮಕ್ಕ ಛ 
ಸುಶಿಂದಉಂಬಾದ ದಾಃಖಪರಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಯ ರ, ಸ್ವವಧಂಪ್ರತಿ - ತನ್ನನಾಶವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತ ಸ — ಪ್ರ ತ್ಲ 
ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ಟ ದ್ದು. ತೇನೈವ - ಆ ಅರ್ಜುನನಿಂದಲೇ, ನಿಬಧ್ಯ ಎ ಸೆಟ್ಟಿ ಶಿಬಿರಂಪ್ರ ಸ ಶಿಬಿರವನ್ನ್ನ ಕುರಿತು ಅನಯನಂ-. 
ತರುವಿಕೆಯ್ನ 'ಮಂಂಚೇತಿ-ಬಿಡಿರಿ ಎಂದು,ದೌ )ಿಪದೀವಾಕ್ಯ ಸ ಸ್ರಾಪದಿಯ ಮಾತು, SE SE 
ಭೀಮುನಮಾತು,ತಥಾ-- ಹಾಗೂ, ಕ್ಷ ಕೈಷ್ಣವಾಕ್ಯಾರ್ತ- ಶ್ರಿ ಕಕ ಷ್ಣ ನಮಾತಿನಿಂದ, ಮಣಿಂ - ರತ್ನ ವನ್ನು ಹೃ ತ್ವಾ- ಅಪಹರಿಸಿ 
ದೇಶಾತ್‌ - ದೇಶದಿಂದ ನಿಯ್ಯಾಪೂಂ ಡಾ ಹೊರದೊಡಿಸುವಿಕೆಮಂ, ಇತ್ಯಾದಿ-ಇವೇಮೊದಲಾದದ್ದು, ವ ಯಾವುದು 

ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲ್ರಟ್ಟಿ ತೋ, ತತ್‌ ಅದು, ಪ್ರಾಯಃ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅಂಶವು, ಸತ್ಯವುಭೂತ್‌ - ಯಥಾರ್ಥವಾಯಿತು, 

ಹಸ — ಎಂದು, ಹಂತಯನ — ಸ್ಮರಿಸತಕ್ಕ, ಶಸ ಸ್ವಭೃ ತಾಂವರಃ--ಕಸ ಶಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ,ದೌಣಿಃ--- ಅಶ್ವತ್ನಾ ಸವರು, 
ದಾವಂ - ವನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಯೆಯಾ ೭. ಹೋದರು. ಸಾ ಆ ಅಶ್ವತ್ಕಾವಣಜಾರ್ಯರು, ಕ್ಕ ಷೊ (ಕ್ರ ೦- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಶಾಪದ ಫಲವಾದ ದಂರ್ಗಂಧಾದಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಸಾವಿರವರ್ಷದ ತನಕಹೊಂದಿ, "ನಃ ೨ 
- ನಂತ ರ, 'ಭಾದರಾಯಣಶಿಷ್ಯ ತಾಂ. ವೇದವ್ಯಾಸರ ಶಿಷ್ಯ ತ್ವವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ "ಹೊಂದಿ, ಉತ್ತರದ್ವಾ ಪರೇ - ವಂಂದೆಬರಂವ 
ದಾ ಪರಯಂಗದಲ್ಲಿ, ವೇದಾಸ"--ಯಗಾದಿವೇದಗಳನ್ನ' 'ಸಂವಿಭಜಿಷ್ಯ ತಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಂವರು, ICECIOFOUCE SIO A 


ತತಃಸಪ್ತ ಯಹಿರ್ಭೂತ್ವಾಸಾರಾಶರ್ಯಪ್ರಸಾದತಃ |! ಕ, 
ಏಕೀಭಾವಂಸ್ಟರೂಸೇಣಯಾ ಸೃತ್ಯಚ್ಯುತನಿಸ್ಮಯಾ 1೧೯೪॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೫. ೧00: 


ತತಃ- ವೇದವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿದ ನಂತರ, ಸಃ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಪಾರಾಶರ್ಯಪ್ರಸಾದತಃ-ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಸಪ್ತರ್ಷಿಃ - ಸಪ್ತ ರ್ಹಿನಾವರಿಕನರ, ಭೂತ್ವಾ- ಆಗಿ, ಅಚ್ಯುತನಿಷ್ಠಯಾ-ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿದಾರ್ಥದಿಂದ, 
ಸ್ವರೂಪೇಣ- ತನ್ನ ರುದ್ರಾಖ್ಯ ಮೂಲರೂಪದೀದ, ಏಕೀಭಾವಂ - ಐಕ್ಯವನ್ನು, ಯರಾಸ್ಯತಿ-ಹೊಂದಂವನು, ॥೧೯೪॥ 


ಕೃಪೊಇಥಪಾಂಡವಾನ್ಸ್ಟಾಪ್ಯಗೌ ರವಾತ್ಫೂ ಜಿತಶ್ಚತೈಃ ॥ - 
ಅಭೂದಾಚಾರ್ಯನಿವಾಸೌ ರಾಜ್ಞಾಂತತ್ತಂತುಭಾನಿನಾಂ ॥೧೯೫॥ ik 


ಅಥ-- ಅನಂತರ, ಕೃಪಃ- ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರಂ, ಪಾಂಡವಾನ್‌-ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ — ಹೊಂದಿ, ಗೌರವಾತ್‌- 
ಗೌರವದಿಂದ, ತೈಃ - ಆ ಪಾಂಡವರಿಂದ, ಪೂಜಿತಃ - ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟರು. .ಅಸೌ- ಈ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯರು, ತತ್ತಂತಂ 
ಭಾವಿನಾಂ- ಆ ಪಾಂಡವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ, ರಾಜ್ಞಾಂ-ಕ್ಷೇಮಕನವರೆಗಿನ ರಾಜರಿಗೆ, ಆಚಾರ್ಯ8-ಗುರುಗಳು, 
ಅಭೂತ್‌ - ಅದರಂ. ॥1೧೯೫॥ 


ಬಾದರಾಯಣಶಿಸ್ಯತ್ವಂಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಭಜನ್ನಮಂಂ ॥ 
ಸಾಕಂಸ್ಕಭಾಗಿನೇಯೇನ ಭಾವ್ಯೇಕೋಮುನಿಸಪ್ತಕೇ ॥೧೯೬॥ 


ಪುನಃ - ಪಾಂಡವರ ಸಂತಾನವು ನಾಶವಾದ ನಂತರ,ಬಾದರಾಯಣ ಶಿಷ್ಯತ್ವಂ-ವೇದವ್ಯಾಸರ ಶಿಷ್ಯತ್ವವನ್ನು,ಪ್ರಾಪ್ಯ-. 
ಕ ಹೊಂದಿ, ಅವುಂ--ಈ ವೇದವ್ಯಾಸರನ್ನು, ಭಜನ್‌ಸನ್‌-- ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ, ಸ್ವಭಾಗಿನೇಯೇನ- ತನ್ನು ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ. 
ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನಿಂದ, ಸಾಕಂ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಂ, ಮುನಿಸಪ್ತಕೇ - ಏಳಂ ಮಂನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಏಕಃ ಒಬ್ಬಮಂನಿಯಂ, ಭಾವೀ- 
ಆಗಂವರು, ॥೧೯೬॥ 


ಕೃಷ್ಣಾ ನುಮೋದಿತ್ಯ-- ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಆಜ್ಲೆಪಡೆದ, ಕೃತವರ್ಮಾಇಕ್ಸ ತವರ್ಮನಂ, ದ್ಲಾರವತೀಂ-- ದ್ದಾರಕಾಪಟ್ಟಣ 
ಣ ೪ಣ ಣಾ ಲ ಲ ವ ವ ಗ 
ವನ್ನು ಕುರಿತ, ಯಯೌ. ಹೋದನಂ. ॥೧೯೭॥ 


ಕೃಷ್ಮಾಯೈೈತಂಮಣಿಂದತ್ಕಾಭೀಮ ಸ್ತಾಂಸರ್ಯ ಸಾಂತ್ಯಯತ್‌ ॥ 
ನಿಕೋಪಾ ಭೀಮವಾಕ್ಕೇನರಾಜ್ಞೇಸಾಚ ಮಣಿಂದದೌ 1೧೯೮॥ 
 ಭೀಮಃ- ಭೀಮನು, ತಂ ಮಣಿಂ- ಅಶ್ವತ್ಥಾವಂನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರತ್ನವನ್ನು,ಕೃಷ್ಣಾ ಯೈ-ದೌ )ಿ)ಪದಿಗೆ, ದತ್ವಾ- 

ಕೊಟ್ಟು, ತಾಂ---ಆ ದ್ರೌಪದಿಯಂನಲ್ನಿ, ಪರ್ಯಸಾಂತ್ವಯತ್‌ - ಸವಕಾಧಾನಪಡಿಸಿದನಂ. ಭೀವಂವಾಕ್ಕೇನ - ಭೀಮನ 
ಮಾತಿನಿಂದ, ವಿಕೋಪಾ - ಪುತ್ರವಧನಿವಿಂತ್ರ ಕೋಪರಹಿತಳಾದ, ಸಾ-ಆ ದೌ)ಪದಿಯಂ, ರಾಜ್ಞಿ (ದ ಯಂಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೋಸ್ಕರ, 
ಮಂಣಿಂ- ರತ್ನವನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟಳು, ೧೯೮॥ 

ರಾಜಾರ್ಹೇಚಮಣ್‌ೌ ದಶ್ತೇ ಮಹ್ಯಂ ಭೀನೇನಲೌ *ಕಾಃ ॥ 

ಸ್ತ್ರೀಸ ಕ್ಷಸಾತಂ ರಾಜಾಚ ಶಂಕೇಯೊರ್ಮೂರುತೇರಿತಿ ॥೧೯೯॥ 


ಮಣಿಂರಾಜ್ಞೇದದೌ ಕೃಷ್ಣಾ ಭರ್ತೃಪ್ರಿಯಹಿತೇರತಾ i 
ಸೊಟಪ್ಯಾಬದ್ಧ್ಯಮಣಿಂ ಮೂರ್ಧಿಕೇಜೇರಾಜಾಗವಾನಿವ ॥೨೦೦॥ 


೧೦೨ _ ನ ಶ್ರೀಸ ರ್ವಮ ಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಶಾ 5ನೇ 


- ಸೇಮೇನ-ಭೀಮನಿಂದ, ವಂಹ್ಯಂ- ನನಗೋಸ್ಕರ, ದತ್ತೇ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಜಾರ್ಹೇ - : ರಾಜನಿಗೆಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ, ಣೌ - ಮಣಿಯಂ (ಮತ್ಸ ವೋಪೇಏವ ವಿದ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ) -- (ನನ್ನ ಹತ್ತಿರವೇ ಇರುತ್ತಿ ರ) ಲೌ ಕ 
ಹೆಂಡ ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ ಉಳ್ಳಜನರು, ರಾಜಾ ಚ-- ಧರ್ಮರಾಜನೂ ಕೂಡ, ಮಾರುತೇಃ - ಭೀಮನಿಗೆ, ಸ್ತ್ರೀಪಕ್ಷಪಾತಂ 
ಶಂಕೇಯಂ08-- ಭೀವಂನಂ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ ಉಳ್ಳವನು, ಎಂಬ ವಿಪರೀತ ಜ್ಲ್ಯಾನಉಳ್ಳವರಾಗಂವರು ಎಂದಂ 
ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಭತ ರ ಪ್ರಿಯಹಿತೇ ರತಾ ಗಂಡನ ಅತಿಶಯಿತಹಿತದಲ್ಲಿ ಆಸ ಸಕ್ತಳಾದ, ಕೃ ಷ್ಲಾ -- ದ್ರೌಪದಿಯು, ರಾಜ್ಞೇ ೨. 
ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, ಬ — ರತ್ನವನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟಳಂ. ಸೋಪಿ. ಆ ಕಟ ಕಹ; ಮಣಿಂ - ರತ್ನವನ್ನ್ನಿ 
ಮೂರ್ಧ್ನಿ - ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಆಬಧ್ಯ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ಗಮಾಂ- ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ರಾಜೇವ ರಾಜನಾದ MAE 


ರೇಜೇ - ೫ ಪ್ರಕಾಶಿಸದನು.. 1210330 


ವೇದೇಶ್ವರೇಣಾಹಿಯದೂತ್ತಮೇನ ಕೃಷ್ಣೇನ ಯುಕ್ತಾಸ್ತತ ಆಶುಪಾರ್ಥಾಃ lt 


ಯೆಯಂಃ ಸಭಾರ್ಯಾನಿಜರಾಜಧಾನೀಂ ಹತ್ತೆ €ವ ಸಂತೋಃಂತರರೀನ್ಸರಾಜ್ಮಂ 11೨೦೧1 
ಕೆ ತತಃ ೨ ಆನಂತರ, ವೇದೇಶ್ವರೇಣ-- ವೇದಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಿಂದಲೂ, ಯಂದೂತ್ತಮೇನ 
ಕೃಷ್ಣೇನ — ಯಕಾದವರಲ್ಲಿ ಶೆ ್ರೀಷ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕ್ಷ ಕೈಷ್ಣನಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತಾಃ - ಕೂಡಿದ, ಪಾರ್ಥಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಸಂತಃ - 
ಸಜ್ಜನರು, ಅಂತಃ- ಶರೀರದೊಳಗಿರುವ, ಅರೀನ್‌ - ಕಾಮಾದಿಶತ್ರುಗಳನು » ಹತ್ವಾ. ಕೊಂದು, ಆಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಸ್ವರಾಜ್ಯವಿಂವ- ಸ್ವತಂತ್ರನಾದಪರವಣತ್ಮನ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೆ ಬಂತೆ, ಅಂತಃ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಅರೇನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ದುರೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಹತಾ ಕೊಂದು, ಸಭಾರರ್ಜಾಸ್ಸಂತಃ ತಮ ತಿ ರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, 


ನಿಜರಾಜ ಧಾನೀಂ - ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಿನಾವತೀ ಪಟ್ಟ ಇವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯುಃ - ಹೋದರು. ॥೨೦೧॥ 


ಭಾ. ಅ. ೧೯೦-೨೦೧(ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಈಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮಾಚಾರ್ಯ ರಿಗೆ ಸ್ವಪ್ನದೃಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಂ 

ತ್ತಾರೆ ಇದರಂದ ಶ್ರೇಮದಾಧಾಗವತ ಪ್ರಧಷಸ್ಥಧದನ್ನರ್ನ ಈ ಘ್‌ ತುತ್ತ ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಕ್‌ ಕಥೆಗೂ 
ತೋರುವ ವಿರೋಧವು ಪರಿಹೃ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಪ್ನದ್ಭಷ್ಟ ವಾದ ವಿಃ ಯವನ ಭಾಗವತ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ, ವಸ್ತುತಃ ನಡೆದ ಘಟನೆ 
ಯನ್ನು ಶ್ರೀವಂಹಾಭಾರತ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ.)ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಹಚ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ತಾನು ದ್ರೌಪದೀಪುತ್ರರವಧವಣಡಿ 
ದ ನು | ತನ್ನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೌಪದೀ ಎದಂರಂ ಅಜರ್ಶಿನನು ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ "ಮಾಡಿದ್ದ ನ್ನು, ತನ ನನ್ನಿ ಕಟ್ಟಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ತಂದದ್ರ ನ್ನು, 
ಬಿಟ್ಟು ಬಡಿರಿ ಎಂದು ದ್ರೌಪದೀದೇವಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು, ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಬೇಡ ಎ ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ ಮಾತಿನ 
ಸ ಪ್ರಕಾರ ತನ್ನು.ತ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಮಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದಂ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದ್ದ ನ್ನು. ಇಷ್ಟ ಸಲ ಕಂಡಿದ್ದೆ ರಂ. ಈಗ 
ವಾಸ್ತವಿಕ ಫಟನೆಗಳು ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಸ್ಟ ಸ್ವ ಪ್ನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದು ಬಹ ಸತ್ಯ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹಂಡು ವನಕ್ಕೆ 'ಜೋದರು. 

ಅವರಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂ ಹೇಳಿದಂತೆ ದಂರ್ಗಂಧಾದಿಗಳನ್ನು ಒಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಪರ್ಯ ೦ತ ಹೊಂದಿ, ನಂತರ ಶ್ರೀಬಾದರಾಯಣ ' 
ದೇವ 3 ಶಿಷ್ಯ ರಾಗಿ ಮುಂದಿನ ದ್ವಾ ಪರಯಂಗದಲ್ಲಿ ವೇದವಿಭಾಗ ಕಾರ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, ಶ್ರೀವ್ಯಾ ಸರ 
ಅನಂಗ್ರ ಹದಿಂದ, ಸಪ್ತಯಪಿಗಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ರಾಗಿ, ದೃಢವಾದ ಭಗವದ್ಭ ಕ್ರಿಯನ್ನ ಹೊಂದಿ, ವ ವಯಾಲರೂಪಕ್ಕೆ ಸೇರು ತ್ತಾ ರೆ 
ಕೃ ಪಾಚಾರ್ಯ ರು ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿತರಾಗಿ ಅವರ ಬಿಂತದ ರಾಜರಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದ , ಆ ವಂಶದನಂತರ 
ಬ್ರ'ಚಾದಂತಯಣದೇವರ ಶಿಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ತವ್ಮೂ ಸೋದರಳಿಯ ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮರ ಜೊತೆಗೆ 
ಪ್ರಖುಷಿಗಳಲ್ಲೊ ಪ್ಲಬ್ಬರಾಗುವರು.. ಕೃ ಸಾ ಸತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂದ Asn ದ್ವಾ ರಕೆಗೆ ತಾ ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮರಿಂದ 
: es ಮಣಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ಶ್ರೀದ್ರೌಪದೀದೇವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಣಿಯನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟ ಛಂ. ಏಕೆಂದರೆ" ತನ್ನ ಲ್ಲೆ e ಇದ್ದ ರೆ, ರಾಜರಲ್ಲಿರಲಂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮಣಿಯನ್ನು ಭೀಮನು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು, ಆದ್ದ ರಿಂದ. ಅವನು ಸ್ತ್ರಿ ಆಪಕ್ಷವಾತಿಯಂಂ ಎಂದರ ಜನರಾಗಲೀ ಧರ್ಮರಾಜ 
ನಾಗಲೀ ಶಂಕಿಸಬಹುದಂ. ಹಾಗೆ ಪತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಸಂದೇಹ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವನ್ನು ಪತ್ನಿಯಂ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದಾ 


RL 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಆಸ್ಪ ಯಾತಿ ೧೦೩ . 


ವಿಚಾರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಳು, ಧರ್ಮರಾಜನು ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸೂಲ್ಗನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ ನಂ. ಹೀಗೆ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದುಪ್ಪರಾದ ಕೌರವ ಸಂಹಾರವ ವಕಾಡಿದ ಪಾಂಡವರು ಸಜ್ಜನರು 'ಅಂತವೈ ೯ರಿ 

ಗಳಾದ ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಮೋಕ್ಷ ಸಾವಕಾ ್ರಾಜ್ಯವನ ನ್ನ್ನ ಹೊಂದಂವಂತೆ ಆ ಪರವರಾತ್ಮನ 'ರೂಪದ್ದ ಯಃಔೌದ, 
ತ್ನಿಯರಿಂದ ಸಮೇತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಯುಧಿಷ್ಮಿರಸ್ಯಾನು ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯಸುತಸ್ಕಪಾದಾವಭಿವಂದಮಾ ನಂ॥ 
ಆಕೃಸ್ಯಭೀಮಂ ತು ಪನ ಬ ಧಾತ್ಪುರತೋನೃಪಸ್ಯ ॥೨೦೨॥ 


ಪರೆಮೇಶ್ವ ರಃ-- ಶ್ರೀಕ ಷ್ಣ, ಯಂಧಿಷ್ಕಿ ರಸಾ ಸ್ಯಾನರ — ಧರ್ಮರಾಜನು ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರ ಮಾಡಿದ 
ಅನಂತೆರ, ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯಸುತಸ್‌- ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಮಗನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಪ ಪಾದೌ ಚರಣಗಳನ್ನು , ಅಭಿವಂದವಣನಂ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸ ತಕ್ಕ, ಭೀಮಂ-- ಭೀಮ: ಆಕೃಪ್ಯ — ಎಳೆದು, ಆಯೋಮಯಣಕೃ ತಿಂ ಟಿ ಕವಾದ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಯನ್ನ, ನೃಪಸ್ಯ-- ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನ್ಯ" ಪುರತಃ ಮಂಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಧಾತ್‌ - ಇಟ್ಟ ನಂ. 1೨೦೨ 


ಭೀಮಾಕೃತಿಂ ತಾಂಸ ಸುಯೋಧನೇನಕಾರಾಯಿತಾಮಭ್ಯಸನೇ ಗೆದಾಯಾಃ ॥ 
ಸಕ ತಾತ ಭೀಮೇತಿವದನ್ಸ ಪಾತ soa 


ಆ ಧೃ ತರಾಷ, ಸ್ಟ್ರನು, ಸುಯೋಧನೇನ - ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ, ಗದಾಯಣಾಃ - ಗದೆಯಂ, ಅಭ್ಯಸನೇ--ಅಭ್ಯಾಸ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕ ಕಾರಾಯಿಂತಾಂ - “ಮಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತಾಂ ಭೀಮಾಕೃತಿಂ - ಆ ಭೀಮನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು, ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ - ಆಲಿಂಗಿಸಿ, 
ಚೂಣಿಗೇಕ್ಕ ತವಾನ್‌ - ಪುಡಿಪುಡಿ ಪಡದ ಅಸೃ ಕ್‌ ರಕ್ತ ವನ್ನು, ವವಂನ್‌ಸನ್‌ - BA AN ಹಾ ತಾತ 


ತಮಾಹ ಕೃಷ್ನೋನಹತೋದ್ಯಭೀನೋನ ಚೆತ್ತಯ್ಯಾನ್ಯೆ ರಹಿಶಕ್ಯತೆಟಸೌ | 
ಹೆಂತುಂ ಸೃಬುದ್ಧಿಃ ಪ್ರಥಿತಾತ್ಮಯಾದೃಪಾಪಾಹಿತೇ ಬುದ್ಧಿ ರದ್ಯಾಪಿರಾಜನ್‌ ॥೨೦೪॥: 


ಕೃಷ್ಣಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತಂ - ಧೃತರುಷ್ಟವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಹ - ಹೇಳಿದನು. ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಎ ಎಲೋ ರಾಜ 
ನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ ಸ್ರ್ರನೇ, ಭೀವಂಃ - ಭೀಮನಂ, ಅದ್ಯ - ಈಗ,ನ ಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ,ಅಸೌ - ಈ ಭೀಮನು, ತೃಯಾ- 
ದ ಆನೆ ರವಿ ಇತರರಾದ ದೇವ ದೆ ರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಹಂತುಂ. ಕೊಲ್ಲಲು, ನ ಶಕ್ಯತೇ-ಸಾಧ್ಯನಾಗಲಾರನಂ- 

—ಈಗ, ತ್ವಯಾ-- ನಿನ್ನಿಂದ, ಸ್ವ ಬಂದ್ಹಿಃ -. ಸ್ವಕೀಯವಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, ಪ್ರಥಿತಾ  ಪ್ರಕಟತವಾಯಿತಾ, 
We ಈಗಲೂ ಕೂಡ, (ಮಕ್ಕ ಳು ಸತ್ತೆ ; ರೂಕೂಡ್ರತೇ- ನಿನ್ನ, ಬುದ್ಧಿ 1 ಬುದ್ಧಿ ಯಂ, ಪಾಪಾ ಹಿ- ಪಾಪವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸ ವಾಗಿದೆ. ಆಶ್ನ ರ್ಯದ್ರ. ॥೨೦೪॥ 


ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ದೋಷಾದತಿಸಾಪಶೀಲಪುತ್ರಾ ಖ್ಯಸಾಪಾನಿ ನಿವರ್ಧಯಿತ್ವಾ Il 
ನೀತೋನಶಂ ತೈಃ ಫಲಮದ್ಯ ಭುಂಜನ್ನ ಸ್ರೋಧಿತುಂ ಚಾರ್ಹಸಿಭೀಮಸೇನೇ ॥೨೦೫॥ 


ಸ್ಪ ನ್ವ್ಯಬಂದ್ದಿ ದೋಷಾತ್‌ --.ನಿನ ಬಂದಿ ) ಯದೋಪಷದಿಂದ, ಅತಿಪಾಪಶೀಲಪುತ್ರಾ ಖ್ಯಪಾಪಾನಿ — ಅತ್ಯಂತಪಾಪ- 
ಸ ಕಭಾವವಳ್ಳ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ ಪಾಪಗಳನ್ನು, ಸ ವಿವರ್ಧಯಿತ್ವಾ —ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ, ತೈಃ--ಆ ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ವಶಂ- 
ನೀತ ಸ್ಸನ್‌ - ಅಧೀನತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿವನಾಗಿ, ಅದ್ಯ — ಈಗ, ಫಲಂ- ಪಾಪ ಫಲವನ್ನು ಭುಂಜನ್‌ಸನ್‌ - 


೧೦೪ : ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅನಂಿಭವಿಸುವವನಾಗಿ, ಭೀಮಸೇನೇ -- ಭೀಮಂಸೇನನಲ್ಲಿ, ಕ್ರೋಧಿತುಂ - ಕೋಪಮಾಡಲಂ, ನಾರ್ಹಸಿ -- ಯೋಗ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 8೨೦೫॥ 


ಇತ್ತು ಕ್ರೇಶಾಂತಬುದ್ಯೆ ನ ರಾಜ್ಞಾ sಹೂತೋವೃ ಕೋದರಃ ॥ 
ಅಭ್ಯನಂದತತತ್ಪಾದಾವನುಜಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ಯಯೇ ॥೨೦೬॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸತಿ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಶಾಂತಬಂದ್ಯೆ ವ-ಸಮಾಧಾನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ, 
ರಾಜ್ಞಾ- ರಾಜನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ, ಆಹೂತಃ - ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ವೃಕೋದರಃ - ಭೀಮಸೇನನು, ತತ್ಪಾದೌ - ಆ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನೆ ಚರಣಗಳನ್ಲಿ, ಅಭ್ಯವಂದಂತ ಭಾ ನವಂಸ್ಕರಿಸಿದನಂ” ತಸ್ಯ --ಆ ಭೀಮನ, ಯೇ - ಅನಂಜಾದ್ಯಾಃ - ಯಾವ 
ತಮ್ಮಂದಿರೋ ಅವರು, ದೌ ))ಪದ್ಯಾದಿ ಹೆಂಡಂದಿರೂ ಕೂಡ, ವವಂದಿರೇ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, ॥೨೦೬॥ 


ಅವ--ಭೀಮನನ್ನು ಎಳೆದು ಕಬ್ಬಿಣದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ವಂಂಂದಿಟ್ಟಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಜ್ರಾಚ್ಚದೃಢದೇಹತಾ ಸದವಿಕಾರೇವೃ ಕೋದರೇ ॥| 
ನದೋಷೋನಿವೃತೋಸ್ಕ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕೃಷ್ಣೇನ ವೃಚಿತಃ ॥೨೦೭॥ 


ವಜ್ರಾಚ್ಚೆ - ವಜ್ರದಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ದೃಢದೇಹತ್ವಾತ್‌ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶರೀರವಿರುವದರಿಂದ, ವೃಕೋದರೇ- 
ಭೀಮನು, ಅವಿಕಾರೇ ಸತಿ- ಅವಯವ ವಿಕಾರವಿಲ್ಲದನಾಗುತ್ತಿರಲು, ಅಸ್ಯ. ಈ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ, ದೋಷಃ - ಬುದ್ಧಿ 
ದೋಷವು, ವಿವೃತಃ - ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದದ್ದು, ನ ಸ್ಯಾತ್‌-ಆಗಲಾನದು, ಇತಿ- ಈಕಾರಣದಿಂದ, ಕೃಷ್ಣೆ (ನ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ, 
ವಂಚಿತಃ - ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವಂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂ, ॥೨೦೭॥ 


2.65ರ ಬು ಮಾ ಬ ನ ಸ ಟು ಟಾ ್ಲ್ಲ6್ಗಗ17"7ಂರ್ಮಒ್ವ್ಮ“ೊ್ಳ ಒ 6 6) ಅ ರ್ಮ ೊೆೈ 


ಕುಲನಾಶಕರಃ ಪಾಸಃ ಶಾಪಯೋಗ್ಯಸ್ತವಹ್ಯಯಂ 1೨೦೪॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೈ ವಪ್ರಣಮತೋ ಗಾಂಧಾರೀ ಸುಪದೂಂಗುಲಿಕ ॥ 
ದದರ್ಶಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ಪಟಾಂತೇನ ಪ್ರಕೋಸಿತಾ ॥೨೦೯॥ 


ತಸ್ಕಾ 1ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿನಿರ್ದಗೃನಖಃ ಸಕುನಖೋಃಭವತ ॥೨೧೦॥ 


ನ್ನಪಃ - ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಸರ್ವಾನ್‌ - ಧರ್ಮರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಇವರನ್ನೂ, ಪ್ರೇಮ್ಜಾ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂಂದ, 
ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ-- ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಆಶಿಷಃ ಯಖಿಯೋಜ -- ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಕುಂಲನಾಶಕರಃ-- ವಂಶನಾಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ, ತವ-ನಿನ್ನ, ಶಾಪಯೋಗ್ಯಃ-ಶಾಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಇತಿ--ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ಕಿ ಪವ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡೇ, ಪ್ರಣಮತಃ - ನವಿಂಸತಕ್ಕ, ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ಧರ್ಮರಾಜನ, ಸುಪದಾಂಗಂಲೀಃ — ಶೋಭನ ಪಾದಗಳ 
ಬೆರಳುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಕೋಪಿತಾ ಕುಪಿತಳಾದ ಗಾಂಧಾರಿಯೂ, ಪಟಾಂತೇನ--ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಕಣ್ಣಿ ನ ತುದಿಯಿಂಂದೇ 
ದದರ್ಶ--ನೋಡಿದಳು, ತಸ್ಯಾಃ -ಆ ಗಾಂಧಾರಿಯ, ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿನಿರ್ದಗೃನಖಃ - ಕೋಪವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಉಗುರುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಕುನಖಃ - ಕುಚ್ಛಿ ತವಾದ ಉಗುರುಳ್ಳವನಂ, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು, ॥೨೦೮॥ ೨೦೯॥ 
॥೨೧೦॥ ತ 
` ನಂದಮಾನಂಪುನರ್ಭೀಮುಮಾಹಸಾ ಕ್ರೋಧನಿಹ್ವಲಾ ॥ ` 


ಅಧರ್ಮುತಃ ಕಥಂ ಭೀಮಸುತಂ ಮೇತ ರಿ ನಿಜಫ್ನಿವಾ ನ್‌. 1೨೧೧! 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೧೦೫ 


ಪುನಃ - ಧರ್ಮರಾಜನ ಅಂಗುಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ನಂತರ, ವಂದವಕಾನಂ - ನಮಸ್ಕರಿಸುವ, ಭೀವಂಂ - ಭೀಮನನ್ನು, 
ಕುರಿತು, ಕ್ರೋಧವಿಸ್ವಲಾ - ಕೋಪದಿಂದ ಚಂಚಲಳಾದ, ಸಾ--ಆ ಗಾಂಧಾರಿಯು, ಹೇ ಭೀಮ - ಎಲೋ ಭೀಮನೇ, 
ಅಧರ್ಮತಃ - ಅಧರ್ಮದಿಂದ, ತ್ರ ಶಂ ನೀನ್ನುಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಸುತಂ - ಮಗನನು *ನಿಜಫ್ನಿವಾನ್‌ - — ಕೊಂದಿ, 
ಇತಿ - ಎಂದು, i ॥೨೧೧॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೊಟಸ್ಕಾಃ ಶಮಯಿತುಂ ಕ್ರೋಧಮಗ್ರೇವೃ ಕೋದರೆಃ ॥ 
ಒ್ರಾಹ ನ ಸ್ರಾಣಸಂದೇಹೇ ಪಾಸಂ ಸ್ಥಾತ್ರಾಸಿನೋವಥೇ Hoos © 


pS 
a 


ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ 1-ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ವೃಕೋದರಃ — ಭೀಮನಂ, ಅಗ್ರೇ--ಮೊದಲು,ಅಸ್ಯಾಃ- 


ಈ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಕ್ರೋಧಂ-- ಕೋಪವನ್ನು, ಶವಂಯಿತುಂ - ಶಾಂತಿ ಮಾಡಲು, ಪ್ರಾಣಸಂದೇಹೇ ಸತಿ - ಪ್ರಾಣ 

ಉಳಿಯಂವ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹವು ಉಂಟಾಗುತ್ತಿ ರಲು, ಪಾಪಿನಃ- ಹರಿದ್ವೇಷಿಯ, ವಧೇ - ಕೊಲ್ಲುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಪಾಪಂ 
ನಸ ಸ್ಯಾತ್‌-- ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗಲಾರದಂ. ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಟ್ಟನಂ ಎಂಬ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಮತವನು, ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಭೀಮನು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ವಸ್ತುತಃ ಭೀವಂನಂ ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ॥೨೧೨॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾತಾಂ ಪುನಃ ಸ್ರಾಹಪ್ಪತಿಜ್ಞಾ ಹಾನಿಮಂತರಾ ॥ 
ನಮೆಆಸ್ತಿಸ್ರಾಣಸಂದೇಹ ಇತಿ ಜಾನನ್ಮೃಕೋದರಃ ॥೨೧೩॥ 


ಯಥಾಪ್ರತಿಜ್ಞಂ ಜ್ರಾತೃವ್ಯಾ ನ್ರಣೇನುಮ ನಿಜಘ್ನುಷಃ ॥ 
ಕ್ವಾಧರ್ಮಃ ಕ್ಷತ್ರ ಜಾತೇಸ್ತು ತದ್ಧಾನೌ ಜೀವನಂ ನಹಿ 1೨೧೪] 


ಕೈ ಪ್ರೂಣಸ | ದರೆ ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನು ಹೇಳುತಾ ನೆ 


ಪ್ರತಿಜ ಇಹಾನಿಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ಹಾನಿಯನ್ನು, ಅಂತರಾ-ಹೊರತು, ಮೇ- ನನಗೆ, ಪ್ರಾಣಸಂದೇಹಃ--ಪ್ರಾಣತಾಗ್ಯದ 
ಸಂದೇಹವು. ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವೆಂದು, ಜಾನನ್‌. ತಿಳಿದಿರಂವ, ವ್ರ ಕೋದರಃ-- ಭೀಮನಂ, ತಾಂ- ಟಿ ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಇತಿ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ಟ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಪುನಃ ಮತ್ತೆ, ಪ್ರಾಹ ಹೇಳಿದನು ಯಧಾಪ್ರತಿಜ್ಞ 0 ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯಂನ್ಸು ಅತಿಕ್ರವಿಸದೇ, ರಣೇ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತ್ಮವ್ಯಾನ್‌ - ವೆ ೈರಿಗಳನ್ನು, ನಿಜಘ್ನುಷಃ ಎ. ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ, ಕ್ಷತ್ರ ಜಾತೇ... 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯವನಾದ, ಮಮ- -ನನನ್ಮೆ ಅಧರ್ಮಃ ಕ್ವ ಸ 2 ಎಲ್ಲಿ? ಅಧರ್ಮವು ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ. ಹಿ-ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ತದ್ಧಾ ನೌಸ ಸತ್ಯಾಂ- ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಹಾನಿಯಂಉಂದಾಗುತ್ತಿ ರಲು, ಜೀವನಂ ನಹಿ-ಜೀವನವು ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ಹಾನಿಯಾಗುವುದೇ ಪ್ರಾಣಸಂದೇಹವು ಆಗಿರುತ್ತ ದೆ. ॥೨೧೩॥೨೧೪॥ 


ಪಾಪಾ ನ ಶುದ್ಧಧರ್ಮೇಣ ಹೆಂತವ್ಯಾಇತಿಚೆಶ್ರುತಿಃ i 
ಅನ್ಯವತ್ಪಾಸಹನನಂ ಸಾಸಾಯೇತ್ಯಾಹಹಿಶ್ರು ತಃ ॥ 
ಅತೋಸಸುರಾನೈೆ ಕ ತಿಕಾನ್ಸಿ ಕೃ ತ್ಯಾ ಘ್ನು ತಿ ದೇವತಾಃ ॥೨೧೫॥ 


4೮೦ 
ಆವ... ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಹನನವು ಧರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಪಾಪಾಃ - ಪಾಪಿಷ್ಠ ರಂ, ಶುದ ಧರ್ಮೇಣ - “ಶುದ್ದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಹೆಂತವ್ಯಾಃ ನ ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಗ್ಯ ರಲ್ಲ. ಇತಿ 
ಎಂದು, ಶ್ರುತಿಃ ವೇದವು ಇದೆ. ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅನ್ಯ ವತ್‌ - ಧಾರ್ಮಿಕರ ಸಂಹಾರದಂತೆ, BE 


೦೬ ಬಣ ಗಾನ -ಶ್ರ್ರೀಹದ್ದ 4 ಮೂಲಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಗಾಶನೇ 

ಫಾಪಿಷ್ಯರ' 'ವಧಪ್ರ,ಪಾಪಾಯಾ--:-ಪಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಅಗಂವದು, ಇತಿ -ಎಂದ್ಕೂ ' ಶ್ರುತಿಃ ಒ«ವೇದವಿದೆಯೋ, ಅಶಃ 
ಆಡ್ಡ 'ರಿಂದ ನೈಕೃಶಿಕಾನ್‌-- ೨ಕಪಟಿಗಳಾದ, ಅಸುರಾನ್‌'- 'ಅಸುರರನ್ನು[ ಡೇವತಾಃ ಒ- ದೇವತೆಗಳು, ನಿಕೃತ್ಯಾ - ಕಪಟದಿಂಡ, 
ಘ್ನಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ (0೨081 aks ತ್ಯ ಸಿ RR. UN “FN is RTA ರ ಇಕಿ 
| WR sei mes ins Ee 

ಆವ-- ಆ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ - 
॥ ೨013323 Ey Rech ಎತ್ತಿ (ಛ್‌ ಹರಂತಿ ೨.೧3೯ Ps 
ನಿಕೃ ತ್ಯಾ ನಿಕೃ ತಿಂ ಹನ್ನಾ ನ್ನ ಕೃ ತ್ಯಾ ನೆ ೈನಧಾರ್ನಿಕಾನ್ಸ್‌ Il 
ki ತ ಕೂ ಪತ್ಯ ಡಿ ಪೈ ಂಗಿಭಿಸ್ಸ ದಾ 1೨೦೬॥ 

ರ್ಮ ಕಡ ತೆ, iret ಸ 2 Ae AEs |! ATA ಇ ವಹ ದರಿ ಕ SE ತ 6ಜ fe 
FU We Ne `ನಿಕೃತಿಂ ನ್ನ ತ ಹನ್ಯಾ ತ್‌ ಇ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ದೂ, . ನಿಕೃತ್ಯಾ -.ಕಪಟದಿಂದ, 
'.ಥಾರ್ನಿಕಾನ್‌:/,.ಧರಿಿ. ಪ್ಯರನ್ನು. ನ ವ ಹನ್ಯಾ ತ್‌ ಕೊಲ್ಲಲೇಬಾರದ್ದು ಇತ್ತಿ ದ ಈ ಸವಿನಯ ಪರಮಂ - 
-ಅಪೌಕುಷೇಯವಾದ;;' ಶ್ರುತಿ sr "ಇ: ದವು, ಪೈ ಗ: ಷೈ 0ಗಿ ಷಿಗಳಿಂದ, 4 ಸದಾ ಎಯಾವಾಗಲ್ಲ್ಯೂ ಪ ಪಠ್ಯತ್ಥೆ ಸೇ-್‌ಪಠಿ 


ಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ದೆ. ॥1೨೧೬॥ 4: ಇ 


i ರ ಆಹ 3 ನರನ 


ak ps ಇ ರ ಚ 38. 1 ete RS : 6432 
& ತ 


ಇತ್ಯು ಕ್ತಾ ತಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಂತೇ ಸರಕೋಣೆತಂ ೬.೭2... ತಸ್‌ 
ಸ್‌ ನರೇಣೈನ ಸತಾ! ನಪೀತನಿತಿಸೋತಬ್ರ ಸಮಾ ತ್ಯ ಗಾ ಕ 34.38 


ದಂತಾಂತರಂ ನಮೇಪ್ರಾಸ ಶೋಣಿತಂ ತೃತ್ಸುತಸ್ಯ'ತತ್‌'ಗೃ ನಂ ೮,ಇಗತಿ % ರ ಭ್ರ: 
ಗ ಸ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪಾಲನಾಯಾಹಿ ಪ್ರತಿಕರ್ತುಂಚ ತತ್ಕೃತಂ ೯1೨೧೮12೭೦೫ ೬೫: ೪ 


ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಹ - (ಹೇಳಿದಳು. ).ನರೇಣ್ಯ: ವಸ ಸತಾ-ಮನುಸುಸ ಆದ್ಯ ತೇ - ನಿನ್ನಂದ, ಸಶೋಜಿತಂ್ದ ಮನುಷ್ಯನ ರಕ್ತವು, 
ಕಥಂ, ಹೇಗ್ಗೆ ಪೀತಂ-ಕ್ಳುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸು ಕ್ಸ ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಹೇ ಉಳಿದಳು, ಸೂ- ಆ ಭೀಮಂನ್ನಿ ನ ಪೀತಂ ಕುಡಿಯಲ್ಪ ಡ 
ಗ್ಯ ಸ ಇತ್ತಿ -. - ಎಂದ್ಲು. : :ಅಬ್ರ, ವಿತ ಹೇಳಿದನು, ] ಸತ್ರ ತ್ವತ್ಸುತಸ್ಸ - ನಿನ್ನು. ಮಗನ್ನ ತತ್‌ಆ ರಕ್ಷ ವ್ಯ ಮೇ — ನ್ನ. 

'ಧಂತಾಂತ್ಯ್ಯಂ” ಈ ಹಲ್ಲುಗಳ ಒಳಭಾಗವನ್ನು ತ  ನಪ್ರಾಪ್ತಃ.- - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪಾಲನಾಯ - ರಕ್ತ ವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡು 
ವೆನು ಎಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ i ಪ್ರತಿಕರ್ತುಂ; ೨ ,ದುಃಃ 1ಶಾಸನನಿಂದ, ಮಾಡಲ್ಬಿ ಟ್ಟ ಪತಿವ್ರತೆಯ. ಕೇಶಗಳ. ಆಕರ್ಷಣ, 
/ವಸ್ತ್ರಾ ಫಹಾರಾದಿ, ಮಹಾಫಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರ, 'ಮಾಡುವದಕ್ಕೊ ಸ್ಮ ರ, ತತ್‌ ಚೆ ಆ ಪಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು, ಕ ತಂ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ 'ಮಹಾಪಾಪಕ್ಕೆ ಮಹಾಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೇ" ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದು. ನ ಹಾಗೆ, ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ದೋಷವು ಬರುವುದು. 


॥೨೧೭॥ ॥೨೧೮॥ 


ಅತ ಜನೆ ಘರ (ಗ. ಜಸ I ಧಣ 


ಅವ - ರಕ್ತಪಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಂಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಾರಣಾಂತರವನಂ “ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. 
ಹ ಜುಂ ಜಗಳ ಜಗಾ ಒಂ ಇದೆ; ಸಂ 


ಘಿ 


ಭೀಷಣಾಯಂಚ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೀದಚ್ಚಪ್ರದರ್ಶಿತಂಗ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ನ ಗಳಗ ೬ 
೨೮ ವೇಧದೃಷ್ಟಶ್ವ ಧರ್ನೋಸಯವಾತಿ ಸಾಪಜನಂಸ್ರತಿ|೨೧೪ು , ಕೀ ಶ್ರೀಜಾ ೨ 


a 4 ಸ್ಯಸ್ತೋ "ವಾಚಿ: ನೆ ೈವಾಂಧದ್ವ ಯಸಾ ಸ್ಯಾ ಸ್ಯ ವೃಕೋದರ Mas; Live ನಿಟ FE pi 
1 ಫ್ನುತಾ ಪುತ್ರಶತಂ 'ಯಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ಚೋರ್ವರಿತಂ. ತ್ವಯಾ: ಜಟ pis tee Mi 


`ಪ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೧೦೭ 


:: ಶತ್ರುಣಾಂ:-. ವೈರಗಳಿಗೆ, ಭೀಷಣಾಯಂ-:ಚ - 'ಭಯವನ್ನು ಂಟರಿಪರಾಡುವದಕ್ಕೊ ಸ ಸ್ಸರವೂ : "ಕೊಡ; ಪೀತವತ್‌ « 
ರಕ್ಷ ವನ್ನು ಕುಡಿದವನಂತೆ,* ಪುದರ್ಶಿತಂ ತೋರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ತ್ಯಾ ks ತಃ .ಪಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. “ಅಯಂ ಧಮ್‌ ಈ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪಾಲನ ತವಾ -ಧರ್ವಾವ್ರ, 'ಪಾಪಜನಂಪ್ಪೆ. A "ದುಷ; ಸ್ಸೆಜನರನ್ನು : ಕಂಠಿತೇ, ವೇದದ ಷ್ಟ FE ವೇದದಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ,: ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಕುರಿತರಿ ಹ್ಲೇಳಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ,` `ಇತ್ಯು ಕ್ರಾ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಮ ಟ್ಟ. ಗಾಧಾರಿಯರ, 
ಹೇವೈ PE ಭೀವಂಸೇನನೇ.- ಅಸ್ಯ "ಅಂಧದ. ಯಸ್ಯ. ತ 'ಜಾತ್ಯ ೦ಧ :ಹಾಗೆ: ವಸ್ತ್ರ." ಬನಿಢನದಿಂಡ ಅಂಧರಾದ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ಸರ, ಪುತ್ರಶತಂ॥-॥ಸೂರು ಮಕ ಳನ್ನು ಫತಾ - pS ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಶ್ವಯಾ--ನಿನ್ನಿಂದ, “ಚುಬ್ಬಮಾತ್ರಂಚ--ಅಢಾರ 
ದಂಡಸ್ಕಾನೀಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಗನೂ “ಡೆ, ಕಥಂ ನಂ ಉರ್ವರಿತಂ ಗ -. ಏಕೆ ಉಳಿಸಲ್ಲಡಲಿಲ್ಲ ?, ಇತಿ _ ಎಂದು 
ಉವಾಚ" -ಹೇಳಿದಳು i ps Il ॥೨೨೦॥ 1 80am ಕಗ ಜಾ ೫ ಚ. ಜರ 
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, ಭೀಮಃ -ಭೀಮನ್ನು ತಾಂ_ಾಲೆ ,ಗಾಂಧ್ಲಾರ್ದಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತ್ತು. ಪಾಪಿಷ್ಠಾ-್‌ —್‌ಫರಿದ್ವೇಷವೆಂಬ್ರ ಪ್ಲಾಪುದಲ್ಲಿ ಆಸಕ 


ರಾದ, ವಧಯೋಗ್ಯಾಪ ಪರಾಧಿನಃ ಕ ತಕ್ಕದಾದ .ಅಪರಾಧವಳ್ಳ, ಸರ್ವೇ - ಎದ್ದರೂ ಹತ್ಯಾ ಕೊಲ್ಲಲ ಟ್ಟರು, 
ಈಕಿ ಎಂದು, ಆಹ-- ಹೇಳಿದನು, ಸೌ. ಆ ಗ್ರಾಂಧಾರಿಯು, ಪ ಪ್ರ ನಕ ಮತ್ತೆಯೆೇನ- ಯಾವ ನನ್ನ 'ಮಗನಿರದ". 
ಗ ತವ. ನಿನಗೆ, ಅಪರಾಧಃ -- ತ್ತ ಕೃತಃ ಮಾಡಲ ್ರಡಲಿಲ್ಲವೋ, ಸಃ - ಅಂತಹ, ಏಕೋ ಎ ಒಬ 


ಮಗನೂ ಸೂಡ್ಮ ನಾಸ್ತಿ ಕ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ. ಇತಿ ಎಂದು, ಅಹ ಹೇಳಿದಳು, ಸಃ ಭೀಮನು” ತಾಂ 


ಮಿಲಿತರಾದ,. ಸವೈ ೯॥--ಎಲ್ಲರಿಂದಲ್ಲೂ ಕ್ಷ i ಕೃಷ್ಣಸ ಸ್ಯ ; ಬಂಧನಾಯಂ-ಕ್ಕ ಷ್ಣ ನನ್ನು ಕಟ್ಟು ವದಕ್ಕೊ (ಸ ರ ವಿ ತಂ-ನಿಶ್ಯ ಜಾವ 
_ಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ಟ ತು Ha I. ES 
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ನ ॥ ಅತ್ರ ಈ ಯಂಂದ್ಯ ಜಲ್ಲಿ" ಪುಠಾಪಿ: ಚ ಈ: ಹಿಂದೆ" ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನದ್ನಿ : ಆರಂಭಿಸಿ: ಅಜನ ನ್ಲಿತೆವಾಸ: ಪರ್ಯಂತರ 
`ವಾಗಿಯೂ ಕೂಡ, ಅನ್ಯ್ಯನಿ 'ಸುಪಾಪಾನಿ-ಅತ್ಯರತ $ ಪಾಷರೂಪ ಕರ್ಮಗಳಂ, ಕೃ ತಾನಿ “ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಧರ್ಮಸಂಹಿತಾಂ- 
ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ವ್ರರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ "ಹೇಗೋ Ll "ಬ್ರುವಾಣಂ: ಹೇಲತಕ್ಕ :ಸಭಾಸಂಸ್ಕೆ [oe ಸಭೆಯಲ್ಲಿ: ಕುಳಿತಿರುವ, 


'ವಾಸಂದೇವಂ - ಫ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, "ಪುನಃ ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ ವಕಿತ್ತೂ, ಜ್‌ ನ್ಯಯ-ತಿರಸ ರಿಸ್ಕಿ. “ಬಹಿಃ ಎ ಸಭೆಯಿಂಂದ 


೧೦೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವವೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ ಕ್ರಕಾಶನೇ 


ಹೊರಗೆ,  ಯರಾಂತೆಂ- ಹೋಗತಕ್ಕ, ದುರ್ಯೋಧನಂ - ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು, ಸರ್ವೇ - ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕ ಳು, 
ಅನ್ವ ಗಚ್ಛನ್‌ - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು, ಇತ್ಯಾದೀನಿ - ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು, ಅಭಿಪ್ರೇತ್ಯ --ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ ಯಸಿ, 
ವೃ ಸಲಿ — ಭೀಮಸೇನನು ಮೇ ನನಗೆ, ಅನಪರಾಧೀ-- ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡ ಕುವ; ರಟ ಒಬ್ಬ 
ಮಗನೂ ಕೂಡ್ಕ ನ- ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ, ಸ್ವಯಂ - ಸ್ವತಃ ನೀನು ತಾನ್‌ - ಆ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ, ಅನುಶಿಕ್ಷಿತುಂ--ಬುದ್ಧಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹೇಳಲು, ಅಸಮರ್ಥಾ ಸತೀ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ, ಮಯಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ, ನಿರರ್ಥಕಂ--ಪ್ರ ಯೋಜನವಿಲ್ಲದ, ಕ್ರೋಧಂ- 
ಕೋಪವನ್ನು, ಕಿಂ ಕರೋಷಿ - ಏಕೆ ಮಾಡುವಿ ಇತಿ ಅನದತ್‌- ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೨೨೩ ॥೨೨೪॥ ॥೨೨೫॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾಭನತ್ತೂಷ್ನೀೀಂ ಕ್ರಮಾತ್ಸರ್ವೈಶ ಸಾಂಡವೈಃ॥ 
ಸ ವಂದಿತಾ ವ್ಯಾಸವಾಕ್ಯಾಚೆ ಕಿಂಚಿಚ್ಛಾಂತಾಚೆ ಸಾಃಭವತ್‌ ॥೨೨೬॥ 


ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, 'ಉಕ್ತಾ — ಭೀಮನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ಸಾ-ಆ ಗಾಂಧಾರಿಯು, ತೂಷ್ಣೀಂ - 
ಸುಮ್ಮ: ನೆ ಅಭವತ್‌ ಆದಳು, ಸವೈ ೯ ಎಲ್ಲಾ, ಪಾಂಡವೆ 1 ನಾಂಡವೂಂದ ಕ್ರಮಾತ್‌--ವಯಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮದಿಂದ, 
ವೆಂದಿತಾ-ನಮಸ್ಯ ರಿಸಿಕೊಳ ೈಲ್ಫಿಟ್ಟಿ ಕ ತ -ಆ ಗಾಂಧಾರಿಯು, ಮ್ಯಸವಾಕ್ಯಾಚ್ಛ- -ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸರ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 


ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ, ಸಂತಾ ನ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸವಕಾಧಾನ ಹೊಂದಿದವಳು, ಅಭವತ್‌ - ಆದಳು. ॥೨೨೬॥ 


, ಭಾ. ಅ. ೨೦೨-೨೨೬ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಿನಾವತಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಪ್ಪನಾದ 
ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಲು ಹೋದಾಗ, ಮೊದಲು ಧರ್ಮರಾಜನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ನಂತರ, ಶ್ರೀ ಭೀಮಸೇನದೇವರು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲೆಂದು ಮುಂದೆ ಹೊರಟಾಗ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ನಂ ಅವರನ್ನು ಹಿಂದೆ ಎಳೆದು, ಅವರ ಬದಲಾಗಿ ದಂರ್ಯೋಧನನಂ ತನ್ನ 
ಗದಾಯುದ್ಧದ ಅಭ್ಯುಸ ಸಕ್ಕೆ ದಂ ಇಟ್‌ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಭೀಮ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು 
ಸಸ ಸರ ಸದ ಬರಯ ರಜಾ 
ಪುಡಿ-ಪುಡಿಮಾಡಿ, ತಾನೂ ರಕ್ತ ಕಾರುತ್ತಾ, ಭೀಮಾ ಸತ್ತಿಯೋ ವಕರ್ಷ ಜದರಾರ್ತ್ಮಾ ಬಿದ್ದನು 
ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ- “ಭೀಮುನಂ ಸತ್ತಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನಿ ಇದಾಗಲಿ ಯಾರಿಂದಾಗಲಿ ಸಾಯಿಸಲಂ ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. 'ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವ 
ಇಚ್ಛೆ- ದುರುದ್ದೇಶಗಳು ನಿನಗಿದ್ದವು ಎಂಬುದಂ ಪಠಾತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು, ನಿನ್ನ ದುಷ್ಟ ಮಕ್ಕಳು ಸತ್ತ ಮೇಲೂ ಕೂಡ 
ನಿನ್ನ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಮಾತ್ರ ಹೋಗಿಲ್ಲ, ಆಶ್ಚ ರ್ಯ. ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ದೋಷದಿಂದ ಅತಿ “ಹಾಪಿಸ್ಯ ರಾದ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳೆಂಬ 
ಪಾಸಗಳನ್ನೆ ಬೆಳೆಸಿ, ಅವರ ವಶನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕಾರ್ಯ ಗಳ ಫಲವನ್ನು ಈಗ ನೀನು ಉಣುತ್ತಿ ರವಿ, ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಭೀಮಸೇನನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡುವದು ನಿನಗೆ ತರವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ಧೃ ತರಾಪ್ಟ್ರ ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ 
ದುಷ್ಪವಲ್ಲದ ಅಭಿಪ್ರಾ, ಯದಿಂದ ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು ಕರೆದಾಗ, ಅವರು ಅವನ ಪಾದಕ್ಕೆ ರಗಿದರು; ಆ ಹಾಗು ದ್ರೌಪದಿ 
ಹ ಅರ್ಜುನಾದಿ ತಮ್ಮ. ಂದಿರೂ ನಮಿಸಿದ: ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನು ಎಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಉಕ್ಕಿ ನಪ ಪ್ರ ತಿಮೆಯತಿ ಪುಡಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಡಕಾ ಂಡಿದ್ದ ಗೂಢ ದಂಪ್ಪ ವಿಚಾರ 
ಜಗಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ತೆ ಸ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಒಂದು ವೇಳೆ `ಶ್ರೀತೈಷ್ಣ ನಂ ಹಾಗೆ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ, ಶ್ರೀಭೀಮರೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿದ್ದ ರೆ 
ಧೃ ತರಾಷ ಚ ಹಾಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಕಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಾಗಲೂ' ಕೂಡ ಏನೂ ಆಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಶೀಭೀಮರ ದೇಹವು 
ಪರ ಕಠಿಣವಾದದ್ದು. ಹೀಗಾಗಿ ಧೃತ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನ ಗೂಢ ದುಂಷ್ಕ್ಠಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೇ ಕೃ ಷ್ಣನಂ ಹಾಗೆ ಧೆ ೈತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ವಂಚನೆ ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ನಂತರ 
ಗಾಂಧಾರಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಮು ಜನು “ನಿನ್ನ ಕುಲನಾಶ ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ನಿನ್ನ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ, ಪಾಪಿಯಾದ 
ನಾನು ಧರ್ಮರಾಜನು ನಮಸ್ಕರಿಕಂತ್ತೆ €ನೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಮಸ ರಿಸಿದಾಗ, ಭಾ ತನ್ನ ಕಣ್ಣ ಪಟ್ಟಿ ಯ ಕೆಳ 
ಭಾಗದಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳ ಆ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಂ ಧರ್ಮರಾಜನ ಪಾದದ ಬೆರಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ಚ“ “ದರಿಂದ 
ಅವನ ಉಗುರುಗಳು ಅವಳ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಬ ಂತೆ ಕಪ್ಪಾದವು; ಶೀಭೀವಂರು ಬಂದು ನಮಸ್ಮ "ರಿಸುವಾಗ ಅವಳು 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೧೦೯ 


“ಭೀಮಸೇನ, ನನ್ನ ಮಗ (ದುರ್ಯೋಧನ) ನನ್ನು ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೆೊಂದಿ?' ಎಂದಂ ಕೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಶೀ ಜೀಮರಂ ಮೊದಲು ಅವಳ ಸಿಟ್ಟು ಕಡಿವೆಂಯಾಗಲಿ ಎಂಬ ದೃ ಪ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಪಾಯ ಒದಗಿದಾಗ ಪಾಪಿ 
ವೈ ರಿಯನ್ನು) ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಕೊಂದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ 'ಅಪತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಕೊಂದಿರುವಂತೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿ, ನಂತರ 
ಸಮರ್ಥರಾದ ತಮಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಹಾನಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ 'ಅಿಪಾಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಪಾಲನ ಮಾಡಲಗದಿದ್ದರೆ. ಅವರು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ತಾವು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪಾಲನೆಗಾಗಿಯೇ ಕಟಿ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದದ್ದು ಎಂಒಂದನ್ನು ಸೃಪ್ಪಪಡಿಸಿ, ಅಧರ್ಮವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. "ಅಲ್ಲದೇ ದಂಪ್ಪರನರಿ 
ಧರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಕೊಲ್ಲಲೇಬಾರದು. ಕಪಟಿಗಳನ್ನು ಕಪಟದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಬೇಕ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೊಂದರೇ 
ಪಾಪ ಬರುವದು ಎಂದಂ ಶ್ರುತಿಯಂಂ ಇದ್ದದ್ದ ರಿಂದಲೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರಂ. ಆಗ ಗಾಂಧಾರಿಯಂ ಮನುಷ್ಯ 
ರಕ್ತ ವನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಕಂಡಿದಿ ?' ಎಂದಂ ಕೇಳಿದಳು. ಆಗ ಶ್ರೀ ಭೀಮರು ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯಾದ- ನಾನು ರಕ್ತ ಕುಡಿದಂತೆ 
ತೋರಿಸಿದ್ದು ವಿನಃ, ರಕ್ತವು ನನ್ನ ಹಲ್ಲಿನ ಒಳಗೂ ಕೂಡ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೂ ಕೂಡಪ್ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಗಾಂಧಾರಿಯಂ ಈ Rl ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೋಲಿನಂತೆ ಒಬ್ಬ ಪುಕ್ರನನ್ನೂ ಉಳಿಸದೇ ಎಲ್ಲ ನೂರುಮಂದಿಯನ್ನು ಕೊಂದೆಯಲ್ಲ' ಎಂದು ಅಂದಳು. ಆಗ 
ಶೀಭೀಮರು ಎಲ್ಲರೂ ವಧ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯರಾಗಲು ಬೇಕಾದ ಮಹಾಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕೊಂದೆನಂ ಎಂದು ಅಂದರು. ಆಗ "ಒಬ್ಬನಾದರೂ ನಿರಪರಾಧಿಯು ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಶ್ರೀ ಭೀಮರು "ಇರಲಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ, ದುರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದರು, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಬಂದು ಧರ್ಮಬೋಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊರ ಹೊರಟ 
ದುರುಳ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಹೀಗೆ ಅನ್ಯ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಲೇ. 
ಇದ್ದ ರು. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಅಸಮರ್ಥಳಾದ ನೀನು ಸಂಮ್ಮ ನೇ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಏಕೆ ಕ್ರೋಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಿ?' ಎಂದಂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಗಾಂದಾರಿಯಂ ನಿರುತ್ತ ರಳಾದಳೂ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಪಾಂಡವರು, 
ಪರಿವಾರದವರು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ವೇದವಾ ;ಸದೇವರೂ ಉಪದೇಶ ಮಾತನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ 


ಗಾಂಧಾರಿಯು ಸ್ವಲ ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿದಳು. 


ತಸ್ಕ್ಯಾಯಾಶ್ಲ ಸ್ಲುಷಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಾಭಿಃ ಸಹ ಪುರಸ್ಕೃತಾಂ [! 
ಕೃತ್ವಾತಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂಚೆ ವಿದುರಾದೀಂಶ್ಹ ಸರ್ವಶಃ 1೨೨೭॥ 


ಪಾಂಡವಾ: ಪ್ರಧನಸ್ಮಾನಂ ಸಭಾರ್ಯಾಃ ಸೃಥಯಾ ಸಹ !।! 
ಕೃಷ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ಗಾಂಧಾರ್ಯಾಸ್ತಪಸೋ ಬಲಂ ॥೨೨೮॥ 


ಜಾನನ್ಸಾಂಡವರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಚಿಕೀರ್ಷುಸ್ತತ್ತ ಸೋವ್ಯಯಂ ॥ 
ವೇದೇಶ್ವರೋದದಾ ಚಕ್ಷುರ್ದಿವ್ಯಂಸತ್ಯವತೀ ಸುತಃ ॥೨೨೯॥ 


ಸಭಾರ್ಯಾಃ - ಹೆಂಡಂದಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪಾಂಡವಾಃ -- ಪಾಂಡವರು, ಪೃಥಯಾ — ಕುಂತಿಯಿಂದ, 
ಕೃಷ್ಣಾ ಭ್ಯಾಂಚ -- ವಾಸಿಷ್ಠ ಯಾದವ ಕೃಷ್ಣರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಸಹ - ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ತಸ್ಯಾ -- ಆ ಗಾಂಧಾರಿಯ, 
ಯಾಃಸರ್ವಾಃ ಸ್ನುಷಾಃ - ಯಾವ ಎಲ್ಲಾ ಸೊಸೆಯರೋಃ ಭ್ಯ ಅವರಿಂದ, ಸಹ ವರ್ತವನಾಂ - ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಗಾಂಧಾರಿಯನು, ಪುರಸ ಸೃತಾಂ- -ಮಬಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ವಳನ್ನಾ ಗಿ, - ವಾಡಿ, ತಂ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ಂಚ-ಆ ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನು, 
ಸರ್ವಶಃ ವಿದುರಾದೀಂಸ್ವ್ಯ ಎಲ್ಲಾ ವಿದುರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹ ದ್ಯ ತ್ಯ — ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ ಪ್ರಧನನ್ನು ಸ 


೧೧೨ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ರಣಭೂವಿಂಯಂನ ನ್ನ ಕಂರಿತು, ಯಯಂಃ- ಹೋದರು, ತೆತ್ರ- ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಗಾಂಧಾರರ್ಯಾಃ ಗಾಂಧಾರಿಯ, 
ತಪಸಃ ತಪಸ್ಸಿನ, ಬಲಂ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವನ್ನು, ಜಾನನ್‌ - ತಿಳಿದಿರುವ, ವೇದೇಶ್ವರಃ — ವೇದಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, 
ಸತ್ಯ ವತೀಸುತಃ -. ಸತ್ಯ ವತಿಯ ಮಗನಾ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು, ಪಾಂಡವರಕ್ಷಾರ್ಥಂ-- ಪಾಂಡವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ, 
ತತ್ತ ಪೊ "ವ್ಯ ಯಂ--ಆ ಜಾ ತಪ ಸ್ಪ ನ ನಾಶವನ್ನು. ಚಿಕೀರ್ಷುಸ್ಸನ*್‌--ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳಿವರಾಗಿ, ದಿವ್ಯಂಚಕ್ಷಂಃ — 
ವಿರಕ್ಷಣವಾದಕಣ್ಣ ನ್ನು » ದದೌ - ರಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರು... ॥1೨೨೭॥೨೨೮॥೨೨೯॥ 
\ A 

ತೇನಡಷೃಷ್ಟಾಪ್ರೇತದೇಹಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತತ್ಸ ಸಮಾಕುಲಾ Il 

ಶಶಾಸಯಾದವೇಶಾನಂ ತ್ವಯಾ ಸ್ಥತ್ಯುಲನಾಶನಂ i 

ಯತ್ಮತಂ ತತ್ತನಕುಲಂಗಚ್ಛತ್ಸನ್ಕೋನ್ಯತಃ ಕ್ಷಯಂ ॥೨೩೦॥ 


ತೇನ --' ಆ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷಂಸ್ಸಿನಿಂದ, ತೆತ್ರ-- ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾನ್‌ ... ಎಲ್ಲಾ, ಪ್ರೇತದೇಹಾನ್‌ - ಸತ್ತಿರುವ 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು, ದ ಷ್ಟ ನೋಡಿ, ಸಮಾಕುಲಾಸತೀ - ದಂಃಖದಿಂದ ಸಂಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ, ಯಾದ 
ವೇಶಾನಂ - ಯಾದವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನನ್ನು, ಯತ್‌-- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಅಸ್ಮ ತ್ಕು ಲನಾಶನಂ - ನಮ್ಮ: ತಾ ನಾಶವು, ಕೃ ಹ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ತತ್‌-- ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ತವ ಕುಲಂ... ನಿನ್ನ 
ವಂಶವು ಅನ್ಯೋನ್ಯತಃ - ಪರಸ ರವಾಗಿ, ಕ್ಷಯಂ - ನಾಶವನ್ನು. ಗಚ್ಛ ತಂ ಹೊಂದಲಿ, ಇತಿ-- ಎಂದರ ಕಾಶ 


ಶಪಿಸಿದಳು. ॥೨೩೦॥ | 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋಭಗವಾನೃಹಷ್ಟೋಸ್ಟಚಿಕೀರ್ಷಿತಮೇವತಾ್‌ ॥ 


೬ ಅಸ್ತೈೇವಮಿತ್ಯಾಹನಿಭುರೀಕೃರೊಆಇಪ್ಯನೃಥಾ ಕೃತಾ ॥೨೩೧॥ 


ನಾಶಯೇದ್ಧಿಸ ಸ ಹೈಯಂದಿಷ್ಟು ಃ ಸ್ನಯೋಗ್ಯಾದಧಿಕಾಸ್ಲುಣಾನ್‌ 1॥೨೩೩॥ 


ಇತ್ತಿ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ೈಲ್ಪಿ್ಟಿ. ಭಗವಾನ್‌ - ಷಡ್ಡು ಣೈ ಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ, ವಿಭುಃ 
ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಅನ್ಯಥಾಕೃ ತಾ .. ಗಾಂಧಾರಿಯ ಶಾಪಫಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವದರ, ಈಶ್ವ ರೋಪಿ - ಸಮರ್ಥ 
ನಾದರೂ ಕೂಡ, ಸ್ವಚಿಕೀರ್ಷಿತಮೇವ — ತನ್ನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟವಾದ, ತತ್‌. ಆ ಹುಟಟ ಏವಮಸ್ತು - 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ತೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಇತಿ -. ಎಂದರಿ ಆಹ. ಹೇಳಿದನು. ತೇನ-- ಆ ಶಾಪಪ್ತದಾನದಿಂದ, ತಸ್ಯಾಃ - 
ಆ ಗಾಂಧಾರಿಯ, ತಪಃ - ತಪಸ್ಸು, ನಷ್ಟಂ - ನಾಶವಾಯಿತು. ಅತಃ - ಶಾಪಪ್ರಯುಕ್ತ ತಪಸ್ಸುನಪ್ಪ ವಾದ್ದರಿಂದ, ಸಾ- 
ಆ ಗಾಂಧಾರಿಯು, ಭತ್ಯ ೯ತಃ RE ಹೀನಾ ಗಂಡನಸವಕಾನಧರ್ಮಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಣ್ಣನ ವಸ ಸ್ತದೀದ ಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡದ ರಿಂದಲೂ, ಪರಪುರುಷ ನಿರೀಕ್ಷಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿರಂವದರಿಂದ ಗಂಡನಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ i ಪುಣ್ಯ ವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತೋ ಆಪುಣ್ಯದಿಂದ ರಹಿತಳಾದಳು. ವಿಷ್ಣುಃ ಕ ಪರಮಾತ್ಮ; ನು, ಸ್ವಯಂ - ತಾನೇ, ಸ್ವ ಯೋಗ್ಯಾ ದಧಿಕಾನ್‌- 
ತಮ್ಮ ತಮ .ಯೋಗ್ಯ ತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ, ಗುಣಾನ್‌” ಎ ಗುಣಗಳನ್ನು. — ss ಮಡ ಗ 2 ಹಿ- 
“ಏಧವಕಾನದ್ವಿ ಟ್‌' Ee ಶ್ರು ಕಿಯಲ್ಲಿ ಈವಿಷಯವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು... ॥೨೩೧॥೨೩೨॥ ೨೩೩॥ 


ತತ ಅಶ್ಲಿಸ್ಯಭರ್ತೃಣಾಂ ದೇಹಾನ್ವರುಡತೀಃಸ್ತ್ರೀಯಃ ॥ 
ಸರ್ವಾದುರ್ಯೋಧನಾದೀನಾಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸಕೇಶವಃ ॥ 
ಕೃಷ್ಣಾಯೈ ಸಾಚೆ ತಂಡೇವಮಸ್ತುನತ್ಪೂರ್ಣಷಡ್ಲು ಜಂ ॥೨೩೪॥ 


ತ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಪರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೮ ೧೧೦ 


ತತಃ ಅನೆಂತರ, ಕೇಶವಃ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂ, ಭರ್ತ್ವೃಣಾ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಗಂಡಂದಿರ, ದೇಹಾನ್‌ - ಶರೀರ 

ಗಳನ್ನು, ಆಶ್ಲಿ ಷ್ಯ -. ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಪ್ರರುದತೀಃ - ಅಳತಕ್ಕ, ದುರ್ಯೋಧನಾದೀನಾಂ-ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳೆ, ಸರ್ವಾಃ 
ಲ್ಲಾ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು, ಕೃಷ್ಣಾಯ್ಕೆ-.. ದ್ರೌಪದಿಗೆ, ದರ್ಶಯಾಮಾಸ - ಜೀವ ಸಂಹೃತರಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಮಂಕ್ತಕೇಶರಾಗಿರಂವ ಕೌರವಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತೋರಿಸಂವೆನಂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂತೆ ತೋರಿಸಿ 
ದನು. ಸಾಪಿ- ಆ ದ್ರೌಪದಿಯಾದರೂ, ಪೂರ್ಣಷಡ್ಲು ಣಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಷಡ್ಸು ಣಗಳುಳ್ಳ, ದೇವಂ- 


ಕ್ರೀಡಾದಿ ಗುಣ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ, ತಂ- ಆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಅಸ್ತುವತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಳು. ॥೨೩೪॥ 


ತತೋದೇಹಾನೃಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಸಾರ್ಥಾಃಸಮದಹನ್ಸತಾಂ ॥1 
ಅನ್ಕೇಷಾಂದೃತರಾಷ್ಟ್ರಾದೀನ್ಪುರಸ್ಥತ್ಯೈನ ಕಾಂಶ ನ !1೨೩೫॥ 


ಸೂತೈಃಸಂಚಭಿರೇವಸ್ಥೆ KN ಸರಸ್ಪೃತ್ಯಾಂ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಸುಃ ॥ 


ಸ್ನೇಹಾನ್ಸೃಪಸೋಯವೌ ಚ ಸ್ವಾನಾಜೌ ತಸ್ಮಿನ್ನ್ಯೈಯೋಜಯನ್‌ || 


ಶವಾ:ಪ್ರಾಯೋ ಬಹುತ್ವೇನ ತತ್ರತತ್ರೈನಸಂಸ್ಕಿತಾಃ ॥೨೩೬॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಪ್ರಸಿದ್ದಾನಾಂ -- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಸತಾಂ - ಸಜ್ಜನರಾದ ದ್ರೋಣಾದಿಗಳ, ದೇಹಾನ್‌ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು, ಸಮದಹನ್‌ -- ಸುಟ್ಟರು. ಪಾರ್ಥಾಃ - ಪಾಂಡವರು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ದೀನ್‌ ಎ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ -. ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪಂಚಭಿಃ - ಐದಂವಂಂದಿ, ಸ್ವೆ ಸತಾ ತಮ್ಮ, ಸೂತೈಃ — ಸೂತರಿಂದ, 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಇತರರಾದ ದಂರ್ಯೋಧನಾದಿ ಅಸಜ್ಜ ನರ, ಕಾಂಶ್ರ ಫಾ ಕೆಲವು ದೇಹಗಳನ್ಫಿ, ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ. ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪಃ- ಹಾಕಿಸಿದರು. ಅವ ಭಾಗವತಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಭೀಮನಿಗೂ ಇಂದ್ರಾವತಾರನಾದ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಅಸಜ್ಜನರ ಸಂಸಾ ಸರದಲ್ಲಿ ಖು ಸೂಚಿಸ ನವದಕ್ಕು ಗಿ ಕವ $ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


el WIS ರಾ ಜು ೫ ಕಿ ಡೆ 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮೃ ತರಾದವರ ಹೆಣಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಡುವದಕ್ಕೊ ಸ್ಕರ » ಸ್ವಾನ್‌ ತಮ್ಮವರಾದ ಎಡುಸೂತರನು ಫಿ 
ನ್ಯ ಯೋಜಯನ್‌ ಲಜ್ಜಾ ಪಿಸಿದರು. ಶವಾಃ - ಹೆಣಗಳು, ಬಹತ ನ ಬಹಳವಾಗಿಇದ್ದ ಕಾರಣ, ಪ್ರಾಯಃ ತತ್ರತತ್ರೆ ಕವ್‌ 
id ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಮೃತರಾಗಿದ್ದರೋ ಅಲ್ಲಿಅಲ್ಲಿಯೇ, ಸಂ ಸೃಿತಾಃ ಇದ್ರ ವು. ॥೨೩೫॥೨೩೬॥ 


ತತೋದದತ್ಸುಪಷಾನೀಯಂ ಗಂಗಾಯಾಂ ಸ್ವಜನಸ್ಯತು | 
ಪೃಥಾಕರ್ಣಾಯ ದತ್ತೇತಿ ಸಾರ್ಥಾನಾಹಾಗ್ರಜಂ ಚೆ ತಂ 1೨೩೭॥ 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ಸ್ವಜನಸ ಸ್ಯತು - (ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರ ಯುಧಿಷಿ `ರಾದಿಗಳಂ) ತಮ್ಮ ಬಂಧಂ-ಬಾಂಧವರಿಗೆ, ಗಂಗಾಯಾಂ. ' 
ಭಾಗೀರಥಿಯಲ್ಲಿ, ಪಾನೀಯಂ - ತಿಲಾಂಜಲಿಯನ್ನು ದೆದತು ಿಸತ್ಸು- ಕೊಡುತ್ತಿರಲು, ಪೃಥಾ--ಕು9ತಿಯಂ, ಕರ್ಣಾಯ- 
ಕರ್ಣನಿಗೋಸ್ಕರ, ದತ್ತ--ಕೊಡಿರಿ, ಇತಿ - ಎಂದು, ಪೂರ್ಥಾನ್‌ - ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಹ - ಹೇಳಿದಳಂ, ತಂ. 
ಆ ಕರ್ಣನನ್ನು. ಅಗ್ರಜಂ ಚ-- ಅಣ್ಣನನ್ನಾಗಿಯೂ ಕೂಡ, ಆಹ-- ಹೇಳಿದಳು. 1೨೩೭॥ 


ತತೋಹಾಹೇತಿನಿಲಸನ್ರಾಜಾಸರಮದುಃ ಖತಃ I 
ಶಶಾಸ ಸರ್ವನಾರೀಣಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ಹೃದಿ ನ ತಿಷ್ಠತು ॥೨೩೮॥ 


ತತಃ - ಕರ್ಣನು ತಮ್ಮಅಣ್ಣನೆಂದು ಕೇಳಿದ ನಂತರ, ರಾಜಾ - ಧರ್ಮರಾಜನು ಪರಮದುಃಖಿತ ಸ್ಪನ್‌-ಅತಿದಂ;ಖ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಹಾಹೇತಿವಿಲಪನ್‌ - ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿ, ಸರ್ವನಾರೀಣಾಂ--ಎಲ್ಲಾಸ್ತ್ರೀಯರ, ಹೃದಿ 


೧೧೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಗುಹ್ಯಂ - ಗೋಪ್ಯವಾದದ್ದು, ನ ತಿಷ್ಕತು - ನಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲಿ, ಇತಿ-- ಎಂದು, ಶಶಾಪ- ಶಾಪಕೊಟ್ಟನಂ. 
॥೨೩೮॥ 


+ 


 ಹಾಮಾತಸ್ತನ ಧೃತ್ಯೈವವಯಂಸರ್ನೇಭೃಶಂ ಹತಾಃ || 
. ಜ್ಮೆ «ಷ್ಠಂಪಿತೃ kk ಹತ್ವಾಪ್ರತಿಸತ್ಸಾ ತಮಕಾಂಗತಿಂ lal; 


ಹೇ ಮಾತೂ ಎಲೋ ತುಯಿಯೇ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಧ ೈತ್ಯೈವ - ಧೈ ರ್ಯದಿಂದಲೇ, ವಯಂ ಸರ್ವೇ - ನಾವೆಲ್ಲರೂ, 
ಭೃಶಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಹತಾಃ - ಪಾಪವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲಿಟ ವು. ಹಾ ಇಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಪಿತೃಸಮಂ - ತಂದೆಗೆ ಸದೃಶ 
ನಾದ, ಜ್ಯ ಷ್ಮಂ ಅಣ್ಣ ನಾವ ಹ ಹತ್ತೂ - ಕೊಂಡ; ಕಾಂ ಗತಿಂ- ಯಾವ ಕೆಟ ಸ ನರಕಾದಿಗಳೆನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ಸ್ಯಾವಾ- 
ಹೊಂದುಬೆವು. 1೨೩೯1 


ಏವಂವದಂತಂ ಕೌಂತೇಯಂ ವಾಸುದೇವ ಸನಾರೆದ: ॥ 


ಶಮಯಾಮಾಸ ಸದ್ಭಾಕ್ಕೈರ್ಗುಣಾನ್ಶರ್ಜಸೃ್ಯಚಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥೨೪೦॥ 


ಏವಂ - ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವದಂತಂ - ಹೇಳತಕ್ಕ ಕೌಂತೇಯಂ -: ಕುಂತಿಯ ವ:ಗನಾದ ಧರ್ಮಜನಿಗೆ, ಸನಾರದಃ- 
ನಾರದರಿಂದ ಕೂಡಿದ. ವಾಸುದೇವಃ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸದಾ ಕ್ಕೆ ಟ್ರ ಸವಕಾಧಾನಕರಗಳಾದ : ಇಟ ಶಮಯಾಮಾಸ- 
ಶಾಂತನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದನು. ಕರ್ಣಸ್ಯ pe ಕ ಗಂಣಾನ್‌-- ನೀನು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ವನಿ ಪಾಲಿಸು; ನಿನ್ನಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ಇರುವಂತೆ ವರಾಡುವೆನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ. ಕೂಡ ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 
ದಂಯ್ಯೋಧನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಿಡುವೆನು ಎಂದಿ ಇವೇಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ 
ಹೇಳಿದನು. ॥೨೪೦॥ 


ತತಸೆ ಹೇತಕಾರ್ಯಾಣಿ ಚಕು ಸರ್ವೇಸಿಸರ್ವಶಃ 


NE SN ತೌ ೊ ೊೋೊೋೋ 2 


ಸರ್ವೇಷಾಮಧಿರಾಜ್ಮೇಚಸ್ಥಿತೋಇಭೂತ್ಬಾಂಡವಾಗ್ರ ಜಃ 11೨೪೧! 


ತತಃ - ಅನಂತರ, ತೇ ಸರ್ವೇ-- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಂಡವರು, ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣಿ - ತಿಲೋದಕ, 'ಖಂಡದಾನ 
ಮೊ. ಲಾದ ಸತ್ತ ವರಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು. ಚ ಮತ್ತೆ, ಪಾಂಡವಾಗ್ರಜಃ - 
ಭೀಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಣ್ಣನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನ, ಸಮಾಃ — ಎಲ್ಲಾರಾಜರ, ಅಧಿರಾಜ್ಯೇ - ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಃ 
ಇರತಸ್ಕಿವನು, ಅಭೂತ್‌ — ಆದನು, 1೨೪೧॥ 


ಭಾ. ಅ. ೨೨೭-೨೪೧ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರು, ಗಾಂಧಾರಿ, ಅವಳ ಎಲ್ಲ ಸೊಸೆಯಂದಿರಂ” 
ಧೃತರುಪ್ಪ.ವಿದುರ, ಕುಂತಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರು ಇವರೆಲ್ಲರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಭೂವಿಂಗೆ ಹೋದರು. 
ಅಣ ಗಾಂಧಾರಿಯಂ ವಿಶೇಷ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ತಪೋಬಲಉಳ್ಳಿವಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರು ಆದರಿಂದ ಅವಳು 
ತ್ನ್ನ ಗಂಡನ ಪು ಣ್ಯಕ್ಕಿ ತ ಹೆಚು ಸಪ್ರಣ್ಯಉಳ್ಳಿವ ವದ್ಧರಿಂದಲೂ, ಆ ಪುಣ್ಯ ದಿಂದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಮಾಡಲೂ 
ಬಹಂದು ಎಂದೂ, ಅವಳನ್ನು ಗಂಡನಿಗಿಂತ ಕಡಿವೆ:ಯವಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಉಪದ್ರ ವಮಾಗಲಾರದಂತೆ 
.- ಮಾಡಲಂ, ಆ ಪುಣ್ಯಹ್ರಾ ಸವನ್ನೇ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅವಳಿಗೆ ದಿವ್ಯದ್ಯಷಿ ಸ್ಬಿಯನ್ನು (ಕಣ್ಣ ಪಟ್ಟಿ ಇದ್ದ ರೂ ಕಾಣಂವಂತೆ) ಕೊಟ್ಟ ರಂ. 
ಅನರಿಂದ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರರ ಪ್ರೇತದೇಹಗಳನ್ನು. ನೋಡಿ ದುಃರಿತಳಾಗಿ ಠೀಕ ೈಷ್ಣನಿಗೇ ನವ ಕಾಶ 
ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಕುಲವು ಪರಸ್ಪ ರ ಚ ಕಲಹದಿಂದ ನಾಶವನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ ಶಪಿಸಿದಳಂ. . ಆ ಶಾಪವನ್ನು ಸುಳ್ಳು 
ಮಾಡಲು ಸರು ಇಂಕು ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನು ತನ್ನ ಯಾದವಕುಲ "ನಾಶವನ್ನು ಮಂಂದೆ ಮಾಡಲು ತಾನು ಮೊದಲೇ ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ರಿಂದ ತಾನು ವ್ಯಾಸರೂ ಒಂದೇ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಟಃ ಇಚಿ ಸಿದ ಕಾರ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದೇ ಅವಳ ಶಾಪದಂತೆ ನಡೆಯಲಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವಳ' ಅಧಿಕ ತಪಃ ಪುಣ್ಯ ವು ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು.ಹಿ:ಗೆ ಯಾರಿಗೆ ಯಕಾರಿಗೆ ಅವರ ಯೋಗ್ಯ ತೆ ವೀದಿ 


ಲೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ ೧೨೩ 


ಪುಣ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವದೋ ಆ ಅಧಿಕವಾದದ್ದನ್ನು ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನಂ ಸ್ವಯಂ ನಾಕಮಾಡಿ ಅವರ 
ಯೋಗ್ಯತಾನಂಸಾರವಾದದ್ದನ್ನು ಉಳಿಸುವನಂ, ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಸೊಸೆಯಂದಿರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪತಿಶವಗಳನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಎ ಆದ ೈಶ್ಯವನ್ನು ಶೀಕೃ ಷ್ಣ ನು ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸ್ಸ್ಲಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನಂ. ಶ್ರೀದೌ )ಪದೀದೇವಿಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಿವಣತ ನನ್ನು ಸ್ತಿತಿಸಿದರು. ನಂತರ ದ್ರೋಣಾದಿ ಸಜ್ಜನರ 
ದೇಹಗಳನ್ನು ಪಾಂಡವರು ಸುಟ್ಟ ರು. ದಂರ್ಯೋಧನ. ಮೊದಲಾದ ಓವರ ದೇಹಗಳನ್ನು ಧರ್ಮ, ನಕುಲ-ಸಹದೇವರ 
ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಸಾಡಿದರು. ಶ್ರೀಭೀವಕಾಜ್ಣನರಂ ಮಾತ್ರ ಆ ದುಷ್ಪ ರ ದೇಹದ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರ "ದೇಹಗಳನ್ನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಒಗೆದರೂ ಕೂಡ, ಉಳಿದ ಶವಗಳು ಬಹಳಇದ್ದ. ದ್ವರಿಂದ ಅವು ಇಷ್ಟ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದವು. ನಂತರ ಪಾಂಡವರು ಗಂಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮೃ ತರ ತರ್ಪಣಕಾರ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಗ, ಕುಂತೀದೇವಿಯಂ 
ಕರ್ಣನಿಗೂ ತರ್ಪಣ ಕೊಡಿರಿ, ಎಂದಳು; ಏಕೆ ಎಂದು ಖೂ ರಾಜನು ಕೇಳಿದಾಗ “ಅವನಂ ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣ? ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಳು. ಆಗ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ ಧರ್ಮರಾಜನು ಬಹು ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ ಪಿತೃಸಮನಾದ ಅಣ್ಣ ನನನ್ನು ಕೊಂದ ನಾವು ಎಂಥ 
ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಒಹುದು. ಇದೆಲ್ಲ ನೀನಂ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಗುಪ್ತ ವಾಗಟ ಸ್ಪಿದ್ಧ ರಿಂದ ಆದದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಯ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ವಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ವಿಷಯವೂ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಉಳಿಯದಿರಲಿ, (ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಹೇಳುವಂತಾಗಲಿ) ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನಂ. ಆ ಧರ್ಮರಾಜನನಲ್ನಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಶ್ರೀನಾರದರೂ ಸವಕಾಧಾನವಕಾಡಿದರು. 
ಕರ್ಣನ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಹೇಳಿದನಂ. 'ಆಮೇಲೆ ವೂ ತರ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಉತ ಸ್ರರತ್ರಿಮಿಗಳಲಿ ಒ ಮಾಡಿದರು. ಭರ್ಮರಾಜನು ಸರ್ವರಾಜರ ಆಧಿರಾಜಸೂ ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡನಂ. 


೧೧ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ತಾ ದಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರೆತತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರ್ಣಯ 


ದಲ್ಲಿ ದಂರೊ ್ಯೀಧನಾದಿಗಳ ವಧ ಪಾಂಡವರ ಪುರಪ್ರವೇಶಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಇಪ್ಪಂತ್ರೆಂಟನೆಯಂ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೂಲ, 


$ 
ಪ್ರತಿಪದಾನುವಾದ, ಭಾವಾನಂವಾದಗಳಂ ಮಂಗಿದವು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ್ಯ ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯ ಆಚರಣೀಯವಾದ ಮೂರು ಆಂಶಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ. 


೧) ತ್ರಿಕಾಲ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ-(ಸಂಧಾ ಹೀನೋ; ಶುಚಿರ್ಶಿತ್ಕಂ ಅನರ್ಹಃ ಸರ್ವಕರ್ಮುಸು- 
ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ಮಾಡದವನು ನಿತ್ಯ ಅಶುದ್ಧನು; ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮುಗಳಿಗೂ ಅಯೋಗ್ಯನು, -ಇದು ಮಾನವ ಕುಲದ 
ಮೂಲ ಪುರು ಮನುಜನ ವಚನ). 


2... 


೨) ಏಕಾದಶೀ ಉಪೋಸಣ-ಏಕಾದಶ್ಯುಸವಾಸಸ್ಯ ಕಲಾಂನಾರ್ಹಂತಿ ಹಸೋಡಶೀಂ-ಏಕಾದಶು 
ಪವಾಸದ ಸ್ಟ ಪುಣ್ಯ ದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಂಶದಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವೂ ಕೂಡ ಇತರ ಪ್ರತಗಳಿಗಿಲ್ಲ. ಏಕಾದಶಿಯನ್ನು 
ಆಚೆರಿಸದೇ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ವ್ರತಗಳೂ ವ ಬರ್ಥ. ಕೃ ಷಾ ಮೃ ತಮಹಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ) ೀಮದಾಚಾಕ್ಯ ರು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿದ ಪ್ರಮಾಣ ವಾಕ ಣಿ 


೩) ಶುದ್ಧ ಆಶೂರ ಸ್ವೀಕಾರ - ದೇವರಿಗೆ ನಿವೇದಿತ ಆಹಾರವೇ ಶುದ್ಧ ಆಹಾರ, (ಭುಂಜತೇ 
ತೇತ್ವಘಂ ಪೂಪಾಃಯೇ ಇಚಂತ್ಯಾತ್ಮ ಕಾರಣಾತ್‌. ದೇವರಿಗೆ ನಿನೇದಿಸದೇ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು ಪಾಪ 
ವನ್ನೇ ತಿಂಪಂತೆ. ಫ್ರೀಭಗನಷ್ಟೀತೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವಾಕ್ಯ). 


ಹಳ 


| ಶ್ರಿ | 
ಶೀಮನಹಾಭಾರತತಾತರ್ಯನಿರ್ಜಯಃ 
೨" ನ್‌್‌ 


ಥೀ ನುವ್ಮನುನುದ್ದೀಮನುಧಾ ಂತರ್ಗತ ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣನೇದವ್ಯಾಸಾತ್ಮಕ ಅೀಲಕ್ಷ್ಮೀಹಯಗ್ರೀವಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ 


೨೯ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಯದೈನ ಕೃ ಷೌ ಸಕಲಾಧಿರಾಜ್ಯೆ € ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ಯೌ ವರಾಜ್ಯೆ ಚೆ ಭೀಮಂ ॥ 
ವಿಪ್ರೆ ಬಯ್ಯುತಾರಭಿಚ್ಯಾ *ಶಿಷಶ್ಚ ಯುಕ್ತಾ ದತ್ವ್ವಾ ಚಾಚಾ a ಸತುಸ್ತೌ Ilan 


ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ವಿಪ್ರಃ ಃ ಯುತೌ “ಬ್ರಾಹ್ಮ ರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತೌಕೃಷ್ಣೌಾ- ಆ ಶ್ರೀಕೃಃ ಷ್ಠ ತೀನೇದಷ್ಟಾ ಸರು, 
ಅ 6 ದ್ರ $ pe ಮೆ: = 


ರನ್ನು, ಯೌಪರಾಜ್ಯೇ e— ಯಂವರಾಜಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ, ಅಳಿಸಿ ಅಭಿಷೇಕಿಸಿ ಯಂರಿಕ್ತಾಃ: ಆಶಿಷಃ ಯೋಗ್ಯ ವಾದಆಶೀರ್ವಾದ 
ಗಳನ, ದತ್ವಾ _ ಮಾಡಿ, ಹರ್ಷಯರಾವರಾಸತಂಃ ಎ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರೋ ॥೧॥ 


ತದೈನ ಚಾರ್ವಾಕ ಇತಿಪ್ಪಸಿದ್ಧಂ ರಕ್ಷಸ್ತ್ರಿದಂಡೀ ಯತಿರೇವ ಭೂತ್ಕಾ ॥ 
ಯುಧಿಸ್ಮಿರಂ ಗರ್ಹಯಾಮಾಸ ನಿಪ್ರಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಗರ್ಹಯಂತೀತಿ ಸುಪಾಪಶೀಲಂ ॥೨॥ 


ತದಾ ಏವ... ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಚಾರ್ವಾಕ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ - ಚಾರ್ವಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ್ಲನಾದ್ಯ 
ರಕ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸನು, ತ್ರಿದಂಡೀಯಂತಿಃ ಏವ ಭೂತ್ವಾ ತ್ರಿದಂಡಿಸನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಷತಾಳಿ,ಯಂಂಧಿಷಿ ರಂ--ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, 
ಸುಪಾಪಶೀಲಂ--ಅತಿ ಪಾಷಿಯಾದ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ವಿಪ್ರಾಃ ಎ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗರ್ಹಯಂತಿ--ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೈ,ಇತಿ- 
ಎಂದು, ಗರ್ಹಯಾಮಾಸ-ಎಎಿಂದಿಸಿದನುು. ॥೨॥ 


ಶ್ರುತ್ತೈವ ತದ್ದುಃ ಖತಮಾಶು ಧರ್ಮಜಂ ದೃಷ್ಟ ವಿಪ್ರಾಃ ಶೇಪುರಮುಂಭೃ ಶಾರ್ತಾಃ [| 
ಅಗರ್ಹಿತಂ ನಿತ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರೇನಂ ಯತೋಃವೋಟೋ ಗರ್ಹಿತಮದ್ಯ ಪಾಪ ॥ 
ಭಸಿ ೀಭವಾ ಕೈೇವತತಸ್ತಿ ಎತೀರಿತೇ ಸ್ಷಣಾದಭೂತ್‌ ಪಾಪತಮಃ ಸ ಭಸ್ಮ ಸಾತ್‌ ॥೩॥ 


ತತ್‌ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವೈವ - ಕೇಳಿಯೇ, ದುಃಖಿತಂ ಧರ್ಮಜಂ-- ದುಃಖಪಡುವ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೋಡಿ, ವಿಪ್ರಾಃ” ಎ "ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರು, ಆಶು - ಕೂಡಲೇ, ಭೃಶಾರ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಆ ಖಪಡಂವವರಾಗಿ, 


ಶೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ saad k ೧೧೫ 
ಪಾಪ- ಎಲೇ ಪಾಪಿ (ಚಾರ್ವಾಕನೇ) ಸನ್ಯಾಸಿಯೇ, ನಿತ್ಯಂ-- (ಎಂದೂ) ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಆಗರ್ಹಿತಂ - "5: 
ನವ್ಮಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡದ, ಏನಂ- ಈ ಮ ಯತಃ. ಯಾವಕಾರಣದೀಂದ, ಗರ್ಹಿತಂ-- ನಮ್ಮಿ ೦ದ ನಿಂದಿತ 
'ನನ್ನಾಗಿ, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಅವೋಚಃ- ಹೇಳಿದೆಯೋ, ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, (ತ್ವಂ ನೀನಂ), ಟು ಕೂಡಲೇ, 
ಭಸ್ಮೀ ತ್ಯ ಸುಟ್ಟಿ. ಬೂದಿಯಾಗು, ಇತಿ-ಎಂದು ಅವಂಂಂ - ಆ ಚಾರ್ವಾಕನನ್ನು, ಶೇಪುಃ-ಶಪಿಸಿದರು. ಇತಿ ಈರಿತೇ ಸತಿ- 

ಹೀಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಲು, ತತಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌... ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಃಪಾಪತವಂ8 - ಅತ್ಯಂತ ಪಾಪಿಯಾದ 
ತ್ರಿದಂಡಿಯಂ, ಭಸ್ಮಸಾದ್‌ ಅಭೂತ್‌ -- ಸುಟ್ಟುಹೋದನಂ, Ian K ಬ್ಬ 


ಭಸ್ಮೀಕೃತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಯತಿನೇಷಧಾರಿಣಿ ಯಂಧಿಷ್ಮಿರೆಂ ದುಃ ಖತಂ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಂಹಃ ॥ 
ಪ್ರೋವಾಚನಾಯಂ ಯತಿರುಗ್ರಕರ್ಮಾ ಸುಯೋಧನಸ್ಯೈವ ಸಖಾ ಸುಪಾಪಃ 1೪ 


ಯತಿವೇಷಧಾರಿಣಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ -- ಯತಿವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಈ ಚಾರ್ವಾಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ, ಭಸ್ಮೀಕೃತೇ ಸತಿ-- ಎಪ್ರ 
ಶಾಪದಿಂದ ಸಂಟಶ್ಬಿ ಸಾಯಂತ್ತಿರಲು, ದುಃಖಿತಂ - ದಂಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ, ಯಂಧಿಷ್ಮಿರಂ- ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ವೃಷ್ಟಿಸಿಂಹಃ-ಯಾದವ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂ, ಅಯಂ-ಸತ್ತ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಯು, ನ ಯತಿಕ-ಯತಿಯಲ್ಲ, ಉಗ್ರಕವರ್ಹಾ- 
ಕ್ರೂರಕಾರ್ಯಮಾಡುವ, ಸಂಪಾಪಃ-- ಮಹಾಪಾಷಿಯಾದ, ಸುಯೋಧನಸ್ಯಸಖಾ ಏವ. ದಂರ್ಯೋಧನನ ಗೆಳೆಯನೇ ಆಗಿರಂ- 
ವನಂ, (ಇತಿ-ಎಂದು) ಪ್ರೋವಾಚ ಹೇಳಿದನಂ. ॥೪॥ 


ರಶ್ಷೋಇಧನೋಯಂ ನಿಹತೊದ್ಯ ವಿಪ್ರೈಸ್ತನ್ಮಾಶುಚಃಕೃತಕಾರ್ಯೋಸಿ ರಾಜನ್‌ ॥ 
ಸ. ಅತೀರಿತಃ ಶಾಂತಮನಾಃ ಸ ನಿಸಾ" ಸಂತರ್ಪಯಾಮಾಸ ಧನೈಕ್ವ ಭಕ್ತ್ಯಾ ೫ 


ಅಯಂ sip —ಇಂಥ ನೀಚನಾದ ಈ Wei ಆದ್ಯ ಈಗ, ನಿಸ ಬಾಹ್ಯ ಣರಿಂದ, ನಿಹೆತಃ- 


ಕೃತಕುರ್ಯಃ ಅಸಿ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೇ ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಕೃತಕಾರ್ಯ ನಿರುವಿ, ಇತಿ ಈರಿತಃ -. ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಬೋಧಿತನಾದ, ಸಃ. ಆ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಶಾಂತಮನಾಃ ಸನ್‌ -. ಸಮಾಧಾನಯಂಕ್ತ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ವಿಪ್ರಾನ್‌ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು,ಭಕ್ತ್ಯಾ - ಭಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ, ಧನೈ ಶ್ಚ ಧನದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂತರ್ಪದಾಮಾಸ- 
RE ॥೫॥ 


ಅಸಾಂತೃಯಚ್ಚೆ ಬಾಂಧವಾನ್‌ ಸ ಪೌ ರಸಂಶ್ರಿತಾದಿಕಾನ್‌ ॥ 
ದದೌ ಯಥೇಷ್ಟತೋ ಧನಂ ರರಕ್ಷ ಚಾನು. ಪುತ್ರವತ್‌ ॥೬॥ 


ಸಃ - ಆ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಪೌರಸಂಶ್ರಿತಾರಕಾನ್‌ - ನಾಗರಿಕರು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, 
ಬಾಂಧವಾನ್‌ ಚ್ಛ - ಬಂಢುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಸಾಂತ್ವ್ತಯತ್‌- ಸವಕಾಧಾನಪಡಿಸಿದನಂ. ಯಥೇಷ್ಟ ತಃ... ಅವರ ಇಚಾ ನು 
ಸಾರವಾಗಿ, ಧನಂ ದದೌ - ದಂಡ್ಲನಲ್ನಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಚ-ಹಾಗು, ಪುತ್ರವತ್‌ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆ, ಅನುರರಕ್ಷ-ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು, ॥೬॥ * 


ಭಾ. ಅ. ೧-೬ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ - ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ, ಭೀಮಸೇನದೇವರನ್ನು 
ಯಂವರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಾರ್ವಾಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ತ್ರಿದಂಡಿಯತಿ 
ವೇಷಧರಿಸಿ ಬಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪಾಪಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದಂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು, ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದರಃಖಿತನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಎ ತಾವಂದೂ ನಿಂದಿಸದಿದ್ದರೂ ನೀನು ಸಂಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಅವನಿಗೆ 


೧೧೬ ಶ್ರೀ ಸರೃವೂೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ದಂಃಖಪ್ರದನಾದ ಪಾಪಿಯೇೋ, ನೀನಂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಣಾಗಂ ಎಂದೂ ಶಹಿಸಿದರಂ, ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅವನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಯಕಾದನು. ಯತಿಯಂ್ರಿ ಸತ್ತನೆಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿ ರಂಪ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಇವನಂ ಯತಿಯಲ್ಲ, ಕ್ರೂರನೂ. ಪಾಪಿಷ್ಠ ನೊ, 
ದುರ್ಯೊ €ಧನನ ಗೆಳೆಯನೂ ಆದ ಚಾರ್ವಾಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಸಸನಂ; ಯಂತಿವೇಷಹಾಕಿಕೋಡಂ ಬಂದಂ ನಿನಗೆ ಮೋಸ 'ವರಾಡಿರುವನು. 
ಆದ್ದ ಸ ಇವನ ಬಗ್ಗೆ ದಂಃಖಿಸಬೇಡ, ಎಂದರ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ನು ಬೋಧಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದನಂ. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ 
ಧರ್ಮ! ರಾಜನು ರಾಕ್ಷ ಸನನನ್ನಿಕೊಂದು ಮಹಾಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮ! « ರನ್ವಿ ಬಹಂ ಭಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಗಳಿಂದ, a 
ಸಂತೋಷಪ ಡಿಸಿದನಂ. ತನ್ನ ಬಾಂಧವರನ್ನು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಯಣದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಉದುಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 
ವರನ್ನು ಸವಣಧಾನ ಮಾಡಿದನು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಧನವನ್ನು. ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 
1. ರೆಕ್ಷಿಸಿದನಂ. 
| 1, ಅ 
ಸ ಭೀಷ್ಮ ibd ವಧಾದ್‌ ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯ ಚೆ ॥ 
ಪಾಸಾಶಂಕೀ ತಸ್ಕಮಾನೋ ರಾಜ್ಯತ್ಯಾ ಗೇ ಮನೋ Hs Hall 


ೂ-ಆ ಧರ್ಮ! ರಾಜನು, ಭೀಷ ಮದ್ರೋಣಕರ್ಣಾನಾಂ-- ಭೀಷ್ಮೆ ದ್ರೋಣ ಕರ್ಣರ, ಚ-ಮತ್ತು,ದುರ್ಕೊ ್ಯೀಧನಸ್ಯ-- 
ಗ ವಧಾತ್‌ ಸಂಹಾರದಿಂದ, ಪಾಪಾಶಂಕೀಸನ್‌ -- ಪಾಪ ಬಂದಿದೆಯೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಳ್ಳವನ್ಮಾಗಿ, 
ತಪ್ಯವರಾನಃ ಸನ್‌... ಸಂತಾಪಪಡಂವವನಾಗಿ, ರಾಜ್ಯ ತ್ಯಾಗೇ — ರಾಜ್ಯತ್ಕಾ ಗವೆಕಾಡಂವ ಬಗ್ಗೆ, ವಂನಃ ದಧೇ- ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ವಮಾಡಿದನಂ, : ಗಗ '` 


೫ 


ಸೋನನುಜ್ಛೈಃ ಕೃಷ್ಣಯಾ ನಿಸ್ರೈರಪ್ರುಕ್ತೋ ಧರ್ಮಶಾಸನಂ ॥ 
| ಭೀಮಂ Hd ತ್ಕೈವ ನ ನೇತ್ಸೀತ್ಯಾಹ ಫಲ್ಲುನಂ leu 


ರ್‌ ಾಧ್ಯಾರನ್ನಾ ತಾರ್ಕ್ಯವ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಕೃಷ್ಣರ ದ್ರಾನರದಾನಾಹಾರ ಎಪ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ವ — ಧವರ್ಕಾಧರ್ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಉಕ್ತಃಸನ್‌ -- ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ, 
ಭೀಮಂ - ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇಪರನ್ನು, ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಯಿತ್ವಾಏವ-- ನಿ" ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಈ ವಿಷಯಂದಓಗ್ಗೆ ಏನೂ ಹೇಳ 
ಬೇಡ, ನೀನೇರಾಜನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿಯೇ, ಫಲ್ಗು ನಂ--ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು, ನ ವೇತ್ಸಿ ಇತಿ ಆಹ - ಈ ಧರ್ಮಾ 


ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನಂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. Sl 


ತಸ್ಮಿ ನ್‌ಕ್ರು ದ್ದೆ ನೃ ಪಂ ಪ್ಲಾ ್ರಿಹುರ್ನಿಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೃತ್ತೊ ಆಪಿ ತತ್ತ ಎನಿತ್‌ | 


ಕಳ್ರೊ ನಷ್ಟ Hl ಶ್ರುತ್ವಾ $ಪೈ ೇತದ್ಧ ರ್ಮೇೇ ಸ್ಯಾ ॥೯॥ 


ಮತ್ಸ್ಸೇಹಾಡೀವ ಸರ್ವೇಪಿ ಧರ್ಮೊಆಯಮಿತಿ ವಾದಿನಃ ॥ 
ಇತ್ಯೆ €ವಂ ಶಂಕಮಾನಂ ತಮೂಚತುರ್ನಿಪ್ರಯಾದವ್‌ ॥ | 
ಕೃ ಷ್ಠ ಧರ್ಮೋ ಯವಮಿತ್ಯೆ ೇನ ಶಾಸ್ತ್ರಯುಕ್ತ್ಯಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 1॥೧೦॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌- ಅರ್ಜುನನು, ಕ್ರುದ್ಧೇಸತಿ..ಸಿಟ್ಟಿ ಗೇಳುತ್ತಿರಲು, ವಿಪ್ರಾಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ, ಶಕ್ರಃ ಅರ್ಜುನಃ-ಇಂದ್ರಾವತಾರಿ 
ಯಾದ ಅರ್ಜುನನು, ತ್ಯ ತ್ರಃ ಅಪಿ- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೂಡ, ತತ್ವವಿತ್‌ - ಅಧಿಕ ಶ್ವ ಜ್ಜ ನಂ. ಇತಿ - ಎಂದು, ನೃಪ ಪಂ- 
ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, ಪ್ರುಹ-ಹೇಳಿದರು. ಏತತ್‌ ಶ್ರುತ್ವಾ $ಪಿ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಕೂಡ, ಧರ್ಮೇ ಸಸಂಶಮಂ- 
ಧರ್ಮಯಂದೃದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯಸಹಿತನಾದ, ಮತೆ ಶ್ಲ್ಸೇಹಾದೇವ- ನನ್ನ ಮೇಲಿನಪ್ರೀತಿಯಿಂಂದಲೇ, ಸರ್ವೇಃಪಿ - ಎಲ್ಲರೊ 
ಕೂಡ, ಅಯಂ ಧರ್ಮಃ ಇತಿ - ಇದರಿ (ಯುದ್ಧ ವು) ಧರ್ಮವೇ ಎಂದಂ, ವಾದಿನ: - ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ಧ ಬ್ರಿ ಇತ್ಯೇವಂ - ಈ ರೀತಿ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೯ ೧೧೭ 


- 


ಶಂಕಮಾನಂ ತಂ - ಶಂಕಿಸಂತ್ರಿದ್ದ ಧರ್ಮರಾಜನನ[ ಕುರಿತು, ವಿಪ್ರಯಾದವೌ. - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯದಂಕುಲೋತ್ಸ ಶೈನ್ನರಾದ್ಕ 
ಕೃಷ ಷೌ —ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠ ಲ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರಿಬ್ಬ ರೂ, ಅಯಂ ಧರ್ಮ ಏವ ಇತಿ- ಇದು ಧರ್ಮವೇ ಎಂದಂ, ಶಾಸ ಸ್ತ್ರಯಂಕ್ರ್ಯಾ - 
ಶಾಸ್ತ ಯಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ, ಪುನಃ ಪುನಃ-- ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಉಚತುಃ-- ಹೇಳಿದರು. ॥೯॥ಂ೦॥ 


ನಾತಿನಿಶ್ಚಿತಬುದ್ಧಿಂತಂ ತದಾಪಿ ಪುರುಷೋತ್ರಮಾ |... ಚ 
ಹತಪಕ್ಷಗತತ್ವೇನ ತ್ವಚ್ಛೆಂಕಾಯಾ ಅಗೋಚರಃ | ಇ 
ಯತೋ ಭೀಷ್ಮಸ್ತತೋ ಯಾಹಿ ತವಿತ್ಯೂಚತುರವ್ಯಯೌ ॥೧೦॥ 


ತದಾಪಿ - ಆಗಲೂ ಕೂಡ, ನಾತಿನಿಶ್ಚಿ ತಬುದ್ಧಿ ತಂ - ಅತಿ ನಿಶ್ಚಿ ತಬಂದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ, ಆವ್ಯ ಯೌ 
ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಪುರುಷೋತ್ತಮೌ.__ ಸರ್ವೋತ್ರ ಮ ನುರಾಯಣನ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸದೇವರು 
ಯತಃ ಸ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಷ್ಮಃ — ಭೀಷ್ಮರು, ಹತಪ ಕ್ಷಗತತ್ತೈ ಸ — ಸಂಹ ತವಾದ ವೈರಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದವರಾದ್ದರಿಂದ, 
ತ್ವಚ್ಛಂಕಾಯಣಃ ಅಗೋಚರಃ - ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಅಧರ್ಮವನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೇನೋ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದರಲ್ಲವೋ, ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ತಂ- ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ, ಯಾಹಿ - ಹೋಗು, ಇತಿ --ಎಂದು, 
ಊಚತುಃ - ಹೇಳಿದರಂಃ ॥1೧೧॥ 


ಸತಾಧ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಶ್ಲೆ 4ನ ಮುನಿಭಿಶ್ಚ ಸಮಸ್ವಿತಃ | | 
ಭೀಷ್ಮಂ ಯಯೌ ಲಜ್ಜಿತೇಃ ಸ್ಮಿಂಸ್ತಂ ಭೀಷ್ಮಾಯಾಃಹ ಕೇಶವಃ ॥೧೨॥ 


8 - ಆ ಧರ್ಮರಾಜನಂ, ತಾಭ್ಯಾಂ - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣವ್ಯಾಸರಿಂದ, ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹೋದರರಿಂದ, ಚ - ಮತ್ತು 
SEM ಚಚ ಸಮನ್ವಿತಃ ಸನ್‌ ಏವ... ಪಾಯ“ ಭೀಷ್ಮಂ ೦ ಯಯಾೌ - ಭೀಷ್ಮ. ರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


ವನ್ನು ತ ತಿಳಿಸಲಂ ಹೇಗೆ ಕೇಳುವದು. ಎಂದು ಲಜ್ವಿ ತನಾಗಿರುತ್ತಿ ರಲಂ, ಹತವ — ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣನು, ಭೀಷ್ಮಾ ಯ ಆ ಭೀಷ್ಮ! ರಿಗೆ, 
ತಂ - (ಧರ್ಮಜ್ಞಾನ ವರಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಂ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದಂ) ಆ ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಗ್ಗೆ, ಆಹ ಹೇಳಿದನು. ॥೧೨॥ 


ಪೃಚ್ಛೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಭೀಷ್ಮೇಣ ಸಪ್ರಚ್ಛಾಖಲಮುಂಜಸಾ I 
ತತ್ರೋನಾಚಾಖಿಲಾನ್‌ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣೋ ಭೀಷ್ಮಶರೀರಗಃ ॥೧೩॥ 


ಪೃಚ್ಛೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು (ಕೇಳು), ಇತಿ...ಎಂದು, ಭೀಷ್ಮೇಣ -- ಭೀಷ್ಮರಿಂದ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲ್ಪಟ್ಟ, 


ವ್‌ ಲ 
ಸು- ಅ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅಖಿಲಂ--ತಾನ? ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲದರ ಬಗ್ಗೆ, ಅಂಜಸಾ ಪಪ್ರಚ್ಛ - ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ 


[a] 


ಪ್ರ ಶ್ಲಿ ಸಿದನು. ತತ್ರ--ಅವನಂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಭೀಷ್ಮ ಶರೀರಗಃ — ಭೀಷ ರ ಶರೀರದಲ್ಲಿರೆಂವ, ಕೃಷ್ಣಃ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನು, 
Sy ನ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು, ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನಂ, ॥೧೬॥ 
ಅವ -. ಭೀಷ ಒರಲ್ಲಿದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೇ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕೆ ಕೈ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 
ಭೀಷ್ಮೋ ಸ್ಯಾಹ ಹರಿಂ ಪಾರ್ಥಾ ಜೋಧನೀಯಾ ಸ್ಪೃಯ್ಯೈವಹಿ | 
ಕಾ ಶಕ್ತಿರ್ನುಮು ದೇವೇಶ ಪಾರ್ಥಾನ್‌ ಚೋಧಯಿತುಂ ಪ್ರಭೋ ॥೧೪॥ 


ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭೀಷ್ಮಃ ಅಪಿ - ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯ ರೂಕೂಡ, ಹರಿಂ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಫಿ ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇ 
ಪ್ರಭೋ ದೇವೇಶ... ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ, ಬೇಪೋತ್ತ ಘಡ. ತ್ರಕ್ಫ ಷ್ಣ ನೇ, ಪಾರ್ಥಾನ್‌ ಸುಕ ತಹ ಪಃ 


೧೧೮ ಶ್ರೀ ಸರ ; ಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಬೋಧನ ಮಾಡಲು ವಂವಂ - ನನಗೆ, ಕಾ ಶಕ್ತಿಃ-ಎಲ್ಲಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು . (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) ಪಾರ್ಥಾಃ- 
ಪಾಂಡವರು, ತ್ವಯಾಏವ - ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಬೋಧನೀಯಾಃ - ಬೋಧಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಂ, ಇತಿ -.ಎಂದಂ, ಆಹೆ - ಹೇಳಿದರೋ, 
(ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆಡ್ಮರಿಂದ) ॥೧೪॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಭಗವಾನಾಹ ತೃತ್ಕೀರ್ತ್ಕೈ ತೃಯಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮ್ಯ ಖಿಲಾನ್‌ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತತ್ವಮಸೀತಿ ಹ ॥೧೫॥ 


ಇತಿ ಉಕ್ತಃ -- ಹೀಗೆ ಭೀಷ್ಮರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಗವಾನ್‌ -- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತ್ವತ್ಕೀರ್ತ್ಕ್ಯೈ ನಿನಗೆ 
ಕೀರ್ತಿಬರುವದಕ್ಕಾ ಗಿ, ತ್ವಯಂ ಸಂಸ್ಥಿತ ತಃ ಸನ್‌-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇರಂವವನಾಗಿ, ಅಖಿಲಾನ್‌ ದರರಾನ್‌ — ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತತ್ವಂ ರಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತತ್ತ ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರವಕ್ಕಾವಿಂ ಹೇಳುವೆನು ಇತಿ -- ಎಂದು, ಆಹ - (ಭೀಷ ರಿಗೆ) 
ಹೇಳಿದ್ದ ಚ ತಸ್ಮಾ: ತ್‌ - ಆದ ಸತ ಭೀಷ್ಮ ರಲ್ಲಿ ನಿಂತಂ ತಾನೇ ಉಪ ಪದೇಶಿಸಿದನು.  ॥೧೫॥' 


ಭಾ. ಅ. ೭-೧೫ ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣಕರ್ಣ ದುರ್ಯೊ ಧನರ ವಧಗಳನ್ನೂ ಬಕಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ತನಗೆ ಪಾಷಬಂದಿದೆ ಎಂದರ 
ಶಂಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧರ್ಮರಾಜನು ಗುತ ರಾಜ ವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು... ಸಹೋದರರಂ, 
ದೌ ್ರಪದೀದೇವಿಯರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂ ಇವ ರೆಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ, ಭೀಮಸೇನ ದೇವರಿಗೆ ದಯವಿಟ್ಟು 
"ನನ್ನ ಹತ್ತಿ ರ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಬೇಡ; 'ನೀನೇ ರಾಜನಾಗು 'ಎಂದಂ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನಗೇನಂ ಧರ್ಮ 
ಗೊತ್ತಿದೆ ? ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ಗದರಿಸಂತ್ತಿದ್ದನು. ಅಜರ೯ನನು 'ಸಪಿತನಾದಾಗ, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರು "ಅರ್ಜುನನು 
ನಿನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಂ” ಎಂದಂ ಧರ್ಮಜನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನೂ ಕೇಳಿದರೂ ಕೂಡ ಸ ಸಂಶಯಂವನಲ್ನಿ 
ಬಿಡದೇ ಇವರೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಸನ ವ ಮಾಡಿದ ಯಂದ ವನ್ನ ಧವ ರ೯ಯಂಂದ್ಧವೆಂದಂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂದ ಶಂತಿಸಂತ್ರಿದ್ದ-ಥ ಪ್ರಿ ಶಿ ಸ ರ್ಮವೇ ಎಂದಂ ಪುನಃ ಪನಃ ತಸ ಯಂಕ ಗಳಿಂದ 


ಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ ಇಂಶಯವನ್ನೇ ಬಿಡದ" Re ಕುರಿತು “ಭೀಷ್ಮರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಂ; ಅವರಂ ನಿನ್ನ ಏರುದ್ಧ 
ಪಕ್ಷದವರಲ್ಲಿದ್ದವರು. ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾರೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ' ? ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ವ್ಯಾಸ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಧರ್ಮುಜನಂ ಅವರಿಂದ, “ಸಹೋದರರಿಂದ, ಮಂನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡರ ಭೀಷ್ಮರ ಇರ 
ಬಂದನಂ. ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಮಾತನಾಡಲರಿ (ನಾವೇ ಇವರನ್ನು ಹೀಗೆ ಶರಶಯ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿದವರು ಈಗ ಇವರೆ 
ಹತ್ತಿರ ಮೆಂಖ ಹೇಗೆ ತೋರಿಸುವದಂ, ಮಾತಾಡುವದು ಎಂದು ನಾಚುತ್ತಿರಲು ಶ್ರೀ ಕೃ ಪ್ಲ ನೇ ಸ್ವಯಂ ಧರ್ಮನು ಧರ 
ವನಂ, ತಿಳೆಯಲು ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಕೇಳಂ ಎಂದರ ಭೀಷ್ಮ! ರಂ ಅಂದಾಗ ನ dS ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನನ್ನಿ 
ಕ್ಷೇಳಿದನಂ. ಭೀಷ್ಮರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನೆಂ ಬೋಧಿಸಿದನು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಲು ನನಗೆಲ್ಲಿಯ ಕಿ 
ಎಂದು ಭೀಷ್ಮರಂ ಅಂದಾಗ ನಿನ್ನ ತ್ತ ಗಿನ್ನ' ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಾನೇ ' ಬೋಧಿಸುವೆನಂ ಎಂದಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣನಂ 
ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಚ 


ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಥನುತೋ ಥರ್ಮೊೋ ಭಗವದ್ಧರ್ಮಪಾಲನಂ | 
ತದರ್ಥಂ ಕಂಟಿಕೋಡ್ಠಾರೋ ಧರ್ಮಾ ಭಾಗವತಾ ಅಪಿ 
ಮುನೋವಾಶ್ಯರ್ಮಭಿರ್ಥಿಷ್ಟೋರಜ್ಛ ದ್ರಶ್ಟೇನ ಚಾರ್ಚನಂ 1೧೬॥ 
Ky 
ಜ್ಞ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ, ಭಗವದ್ಧ ವಪಾಲನಂ - ಭಗವತ್ರ್ರೀತಿಕರ ಧರ್ಮೆರಕ್ಷಣೆಯಂರಿ, ಪ್ರಥಮತಃ ಧರ್ಮಃ ಎ 
ಮುಖ್ಯ 2. ತದರ್ಥಂ ಅದರ ಸಲುವಾಗಿ, ಕಂಟಕೋದ್ದಾ ರಃ - ಧರ್ಮಕಂಟಕರಾದ ದುಷ್ಟ ರ ಸಂಹಾರೆವು, 
ಭಾಗವತಾ ಧರ್ಮಾಃ ಅಪಿ - ಇನ್ನುಳಿದ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮಗಳೂ ಕೂಡ ಆಚಸರಿಲ್ಪ ಡಬೇಕು ಚ ಮತ್ತು. ಮನೋವಾಕ್ಕ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಚರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ ೧೧೯ 


ರ್ಮಭಿಃ - ತ್ರಿಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಅಚ್ಚಿ ದ್ರತ್ವೇನ - ನ್ಯೂನತಾರಹಿತವಾಗಿ; 'ದೋಷರಹಿತವಾಗಿ. ವಿಷ್ಣೋಃ ಅರ್ಚನಂ 
ಅಪಿ - ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ಪೂಜೆಯೂ ಕೂಡ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ ॥ಂ೬॥ 


ಪೂರ್ಣಾಶೇಷಗುಣೋ ವಿಷ್ಣು: ಸ್ವತಂತ್ರಶ್ಲೈಕ ಏನತು ॥ 
ತದ್ಭಶಂ ಸರ್ವಮನ್ಯಚ್ಚ ಸರ್ವದೇತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ ॥೧೭॥ ಟಾ 


ಎಷ್ಟು 8 ಏಕ ಏವ--ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೊಬ್ಬನೇ, ಪೂರ್ಣಾಶೇಷೆಗುಣಃ ಎಲ್ಲ ಗುಣಪೂರ್ಣನು, ಸ್ವತಂತ್ರಃ — 
ಸ್ವತಂತ್ರನು, ಸರ್ವಂ ಅನ್ಯಚ್ಚ -- ಅವನಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಎಲ್ಲವೂ, ಸರ್ವದಾ -- ಯಕಾವಾಗಲೂ, ತದ್ವಶಂತು -- ಅವನ 
ಅಧೀನವೇ, ಇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ - ಎಂಬುದು ಪ್ರವಣಣ ಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು. 10೭॥ 


ದೇವತಾಕ್ರಮನಿಜ್ಞಾನಮಪೂಜಾನ್ಯಸ್ಯ ವೈ ಹರೇಃ ॥ 
ಪೂಜಾ ಭಾಗವತತ್ಕೇನ ದೇವಾದೀನಾಂ ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥೧೮॥ 


ದೇವತಾಕ್ರಮವಿಜ್ಞಾ, ನಂ -- ದೇವತೆಗಳ ತಾರತಮ್ಯ ಜ್ಞಾನವು, ಹರೇಃ ಅನ್ಯಸ್ಯ -- ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದ ಇತರರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ, ಅಪೂಜಾ ವೈ -. ಸರ್ವೋತ್ತವಂತ್ವೇನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ವಕಾಡದಿರುವದಂ, ಸರ್ವಶಃ ದೇವಾದೀನಾಂ-- 
- ಎಲ್ಲ ದೇವಯಹಿ ಮೊದಲಾದವರ, ಗ ನ ಪೂಜಾ ; ಯ” ರಿವಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೂಜೆ ವಕಾಡಂವದಂ (ಇವೆಲ್ಲ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳು). ॥೧೮॥ 
ವೃಥಾ ಕರ್ಮಾಕೃತಿಃ ಕ್ಯಾಸಿ ನಿರಾಶೀಸ್ತ್ರೃಂ ಸದೈವ ಚೆ ॥ 
ನಿಷ್ಮೋರ್ಭಾಗವತಾನಾಂ ಚೆ ಪ್ರತೀಪಸ್ಯಾಕೃತಿಃ: ಸದಾ ॥ 
ಪರಸ್ಪರ ನಿಕೋಧೇತಾ ನಿಶಿಸ್ಟಸ್ಯಾನುಕಾಲರ್ಕಾ 8೧೯೬ 


ಕ್ವಾಪಿ ವ್ಯ ೈಥಾಕವರ್ರಾಕೃ ತಿೀ- ಎಂದೂ ವ [ರ್ಥ ಕರ್ಮವರಾಡದಿರುವದು, ಸದ್ಫ ವ ನಿರಾಶೀಸ್ತ ವರಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಾವಂ ; ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವದಂ; ಸದಾ-ಯಣವಾಗಲೂ, ವಿಷ್ಣೋಃ ಭಗವತಾನಾಂ ಬ್ಗ ಅದಾ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು. ವಿನ, 
ಅವನ "ಭಕ, ರ, ಪ್ರತೀಪಸ್ಯ ಅಕೃತಿಃ-- ವಿರೋಧವನ್ನಾಚರಿಸದಿರುವದು, ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧೇತು - ಇಬ್ಬರೆಂ ಭಗವದ್ಭಕ್ತ 
ರಿಗೆ ವಿರೋಧ ಬಂದಾಗ, ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಕ - ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನ, ಅನುಕೂಲತಾ -- ಅನುಸರಣೆ ವರಾಡಂವದಂ 
(ಇವೆಲ್ಲ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ) ॥೧೯॥ l 


ಪ್ರಿಯಂ ನಿಷ್ನೋಸ್ತದೀಯಾನಾನುಪಿ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಚೆರೇತ್‌ ॥ 
ಧರ್ನುಮಪ್ಯಪ್ರಿಯಂ ತೇಷಾಂ ನೈವ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥೨೦॥ 


ವಿಷೋಃ ತದೀಯಾನಾಂ -- ಲೀನುನಾ ರಾಜನೆ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಪ್ರಿಯಂ -- ಪ್ರಿಯವಾದ, ಸರ್ವಂ 
ಅಪಿ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸವಕಾಚರೇತ್‌ - ಆಚರಿಸಬೇಕು. ತೇಷಾಂ - ಅವರಿಗೆ, ಅಪ್ರಿಯಂ -- ಪ್ರೀತಿಕರವಲ್ಲದ, 
ಧರ್ಮುವಂಪಿ -- ಧರ್ಮವಾದದ್ದನ್ನೂಕೂಡ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ನೈವ ಸಮಾಚರೇತ್‌--ಆಚರಿಸಲೇಕೂಡದಂ, ॥೨೦॥ 


ಸಾಮ್ಮೇ ನಿರೋಧೇ ಚ ಬಹೂನನುವರ್ತೇತ ವೈಷ್ಣವಾನ್‌ ॥ 
ಏತೇ ಸಾಧಾರಣಾ ಧರ್ಮಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಭಾಗವತಾ ಅತಿ ॥1೨೧॥ 


೧೨೦ ಶ್ರೀಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


೪ 


ಸಾಮ್ಯೇ - ಭಗವದ್ಭಕ್ತೆರಲ್ಲಿ ಸಮತ್ವ ವಿರುವಾಗ, ವಿರೋಧೇ - ಅವರ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧ ಕಾಣುತ್ತಿರು 
. ವಾಗ, ಜ್‌ ವೈಷ್ಣ ವಾನ್‌ - ಬಹಳ ಭಗವತಕ್ತರನ್ನು, ಅನುವರ್ತೇತ - ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಏತೇ - ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ನಿರೂಪಿತವಾದವುಗಳು, ಸಾಧಾರಣಾಃ ಗ ಜಃ ಧರ್ಮಾಃ ಇತಿ - ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವ ಯಾಸುವ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮ 
ಗಳು ಎಂದ), ಜ್ಞ್ನ €ಯಾಃ-ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡಬೇಕು. ॥೨೧॥ 


ಅವ -. ಆಯಾ ವರ್ಣದವರ ವಿಶೇಷ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ತತ್ತ್ವ ನಿಜ್ಜಾಸನಂ ಧರ್ಮೊೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತು ವಿಶೇಷತಃ ॥ 
ಶಾರೀರದಂಡ ಸಂತ್ಕಾಗಃ ಪುತ್ರಭಾರ್ಯಾದಿಕಾನೃತೇ ॥ 
ತತ್ರಾಪಿ ನಾಂಗಹಾನಿಃ ಸ್ಯಾ ದ್‌ ನೇದನಾ ನಾ ಚಿರಂ ನತು ॥೨೨॥ 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ವಿಶೇಷತಃ ಧರ್ಮಃ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಧರ್ಮವು, ತತ್ವ ವಿಜ್ಞಾಪ ಫನಂ - ತತ್ವೆ 
ೋಧನೆಯಂ. ಪುತ್ರ ಭಾರ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಯತೇ ಇ. ಮಕ್ಕ ಳು, ಹೆಂಡತಿ, ಶಿಷ್ಯ ಇವರನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರ ಬಗ್ಗೆ, 
1/0 ಸಂತ್ಯಾ ಗಃ - ಶರೀರ ದಂಡನ ಮಾಡುವದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವಿಕೆಯು, ತತ್ರಾಪಿ - ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾರೀರ 
ದಂಡನ ಸರ ಕೂಡ, ಅಂಗಹಾನಿಃ ಯಥಾ ನಸ್ಕೂತ್‌ - ಅವಯವ ನಾಶವಾಗದಿರಂವಂತೆ, ಚಿರಂ ವೇದನಾ ವಾ 
, ಯಥಾ ನತು ಸ್ಯಾತ್‌ - ಬಹಳ ಸವಂಯ ನೋವಾಗದಿರಂವಂತೆ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವದು ಕರ್ತವ್ಯವು 1೨೨॥ 
| 


ನಚಾರ್ಥದಂಡಃ ಕರ್ತವ್ಯೋ ವಿಪ್ರನೈ ಶ್ಯಾದಿಭಿಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಶಾರೀರದಂಡ ನಿಷಯೇ ವೈಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ನಿಪ್ರವತ್‌ ॥೨೩॥ 


ಎಪ್ರವೈ ಶ್ಯಾದಿಭಿಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವೈ ಶ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ, ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಎಂದೂ ಕೊಡ, ಅರ್ಥದಂಡಃ - ಧನದ 
ದಂಡನವು, ನಚರರ್ತವ್ಯಃ - ವಿಧಿಸಲ ಇಟುಟ. ಶಾರೀರದಂಡ ವಿಷ ಯೇ ಚ - ಶರೀರ ದಂಡಮಾಡುವ ವಿಚಾಧೆದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 
ವೈಶ್ಯಾದೀನಾಂ' ವಿಪ್ರವತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ॥೨೩॥ 


ಯಥಾಲಬ್ಸೇನ ವರ್ತೇತ ಭಿಕ್ಷಯಾ ವಾದ್ಮಿಜೋತ್ತ್ಸಮಃ । 
ಶಿಷ ಯಾಜ್ಯೋಸಲಬ್ಸೈ ರ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರ ಜತ ಇರಿ ದಿ ॥೨೪॥ 


ದ್ವಿ ಜೋತ್ತಮಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಯಥಾಲಬ್ಧೇನ — ಈಶ್ವರೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲಬ್ಧವಾದ ಧನದಿಂದ, ಭಿಕ್ಷಯಾ ವಾ-- 
ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶಿಷ್ಯಯಾಜ್ಕೊ ಪಲಬ್ಮೈ ವಾ - ಶಿಷ್ಯರಿಂದ, ಯಕಾಗವಕಾಡುವವರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ 
ಬಂದೆ ಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ವರ್ತೇತ - ಜೀವನ ನಡಸ ಆಪದಿ-ಆಪತ ಶ್ರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮೇಣವಾ - ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವ್ಲ ೈತ್ತಿಯಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಜೀವಿಸಬಹಂದಂ. ॥೨೪॥ 


ವುಹಾಪದಿ ನಿಶಾಂ ಧರ್ಮೈಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸುರನಿಪ್ರಯೋಃ | 
ಅನ್ಯತ್ರ ಸರ್ವತವಿತ್ತೇನ ವರ್ತೇತೈತಾಂಶ್ಚ ಪಾಲಯನ್‌ 1೨೫1 


ಮಹಾಪದಿ-- (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ) ದೊಡ್ಡ ಆಪತ್ತು ಬಂದಾಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಜೀವನ ನಡೆಯದಿರಂವಾಗ್ಕ 
ವಿಶಾಂ ಧರ್ಮೈಃ - ವೈಶ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ (ಪ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಂದ) ವರ್ತೇತ "ಜೀವನ ನಡೆಸಬಹುದು. ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ-- 


ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭೂರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ 0೨೦ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನಂ, ಸಂರವಿಪ್ರಯೋಃ ಅನ್ಯತ್ರ -- ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸರ್ವವಿತ್ತೇನ ಉಳಿದವರ ಧನ (ಕರಾದಿರೂಪ) 
ದಿಂದ. ಏತಾನ್‌ ಪಾಲಯನ್‌ - ಇವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ವರ್ತೇತ -- ಜೀವಿಸಬೇಕು. 15೫1 


ನಿರೋಧಿನಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಚ್ಞೆ ಪ್ರಸಹ್ಮೈವನ ಹರೇದ್‌ ಧನಂ । 
ಸಾಮಾದಿಕ್ರ ಮತೋಧರ್ಮಾನ್‌ ಬೇಡ್‌ ದಂಡತೋಂಂ ತತಃ । 
ಅಸಲಾಯೀ ಸದಾ ಯುದ್ಧೇ ಸತಾಂ ಕಾರ್ಯಮೃತೇ ಭವೇತ್‌ ॥೨೬॥ 


ವಿರೋಧಿನಃ - ದೇವದೇವ ಭಕ್ತರ ವಿರೋಧಿಯಾದ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾತ್‌ - ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಧನಂ-ಹಣವನರ್ನಿ; 
ಪ್ರಸಹ್ಯೈ ವ — ಬಲಾತ್ಕಾರಿಸಿಯೇ,. ಹರೇತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಧವರಾನ್‌ - ವರ್ಣಾಶ್ರಮಾಚಾರ ಧರ್ಮಗಳನಲ್ಬ 
ಸಾಮಾಬಮತಃ- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಮ್ಯದಾನ,ಭೇದ ಈ ಉಪುಯಗಳಿಂದ, ಅಂತತಃ ದಂಡತಃ-ಕೊನೆಗೆ ದಂಡೋಪಾಯದಿಂದ 
ವರ್ತಯೇತ್‌-- ನಡೆಸಬೇಕಂ. ಯುದ್ಧೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಸತಾಂ ಕಾರ್ಯಂ ಯತೇ - ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಸತಾಂ ಕಾರ್ಯ 0 ಯತೇ — ದುಷ್ಪ ಜನರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಂ ಯುದ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಃ 
ಅಪಲಾಯೀ - ಓಡದೇ ಸರ ಜತ್ತ ಭವೇತ್‌” — ಆಗಬೇಕು, ॥೨೬॥ 


ಕೃಷಿನಾಣಿಜ್ಯ ಗೋರಕ್ಷಾ ಕುಸೀದಂ ವೈ ಶ್ಯಜೀವನಂ । 
ಸರಿಚರೈ ವ ಶೂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ತಿ ರನ್ಯೆ ವ ಸ ೈಪೂರ್ವವತ್‌ | 
res ರ್ಜ್ಟಾಹ್ಮ ಣಾದ್ಯಾ ಶ್ರ 3 ಮಾತ್‌ ಪೂಜ್ಕಾಹರಿಪ್ರಿಯಾಃ ॥೨೭॥ 


ಕೃಷಿವಾಣಿಜ ಗಾಗ ಪ ಕೃಷಿ (ಹಕ್ಕ ಅತನ), ವ್ಯಾ ಪಾರ, ಗೋಲಕ ಈ ಬಡಿ ಮೈನಾ ನು, ವೈ ಶ್ಯ 

ನನ ಜಾವನವತ್ತಗಳೂಾ ಶಾ ಗೆ ಮಿಕ ವೆ ಶ್ರ ಜೀವನ 
ವೃ ತ್ತಿಯು, ನೈ e— _ ಚತುರ್ವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸೇರದವರರಂ, ಕುಂಬಾರ ಕಮ್ಮಾರ ಮೊದಲಾದವರು, ಸ ಸ್ವಪೂರ್ವವತ್‌ ಆ ತಮ್ಮ 
ಪೂರ್ವಜರಂತೆ, ವರ್ತೇಯ 28-- ಜೀವನ ನಡೆಸಬೇಕು ಹರಿಪ್ರಿಯಾಃ - ಶ್ರೀ ಹರಿಭಕ್ತರಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾದ್ಯಾಃ - ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರೇ ಮೊದಲಾದವರು, ಕ್ರಮಾತ್‌ ಚೆ-ಭಕ್ತಿ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ, ಪೂಜ್ಯಾಃ -- ಗೌರವಾರ್ಹರಂ. ॥೨೭॥ 


ಹರಿಭಕ್ತಾನನುಚ್ಚಸ್ತ್ರು ವನರ್ಣೋಜ್ಹೋನಾತಿಪೂಜ್ಯತೇ | 
ನಿನಾ ಪ್ರಣಾಮಂ ಪೂಜ್ಯಸ್ತು ವರ್ಣಹೀನೋ ಹರಿಸ್ರಿಯಃ । 
ಆದರಸ್ತತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಯತ್ರ ಭಕ್ತಿರ್ಹರೇರ್ವರಾ 1೨೮॥ 


ವರ್ಣೋಚ್ಚಃ ತು — ವರ್ಣದಿಂದ ಉತ್ತಮನಾಗಿದ್ದರೂ, ಹರಿಭಕ್ತಾ ಅನಂಚ್ಛಃ - ಭಗವದ್ಭ ಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀನನಾಗಿದ್ದ 
ವನು, ನಾತಿಪೂಜ್ಯತೇ--ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪ್ರನಾಗಿರುವಂಥ ವರ್ಣದಿಂದ ಹೀನನಾಗಿರುವನನಷ್ಟು ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡಂವದಿಲ್ಲ. ತು 
ಆದರೆ, ಮ ಹರಿಪ್ರಿಯಃ-- ವರ್ಣಾಧವಂನಾದ ಭಗವದ್ಭಕ್ತನು,: ಪ್ರಣಾಮಂ ವಿನಾ... ನಮಸ್ಕಾರ ರೂಪಗೌ ಠವ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪೂಜ್ಯಃ - ಉಳಿದ ಗೌರವಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಂ. (ಆದ್ದರಿಂದ) ಯತ್ರ--ಯಾರಲ್ಲಿ ಹರೇಃ ಭಕ್ತಿಃ ವರಾ - 
ತ್ರೀಹಂಭಕ yen ಅಧಿಕವಾಗಿದೆಯೋ, ತತ್ರ ಆದರಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ — ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆದಂವು ಮಾಡಲ್ಪಡಜಬೇಕು, ॥೨೮॥ 


. ಭಾ. ಅ. ೧೬೨೮ ರಾಜನಿಗೆ ಭಗವದ್ಧ $ರ್ಮರಕ್ಷಣೆಯು ಮಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವು. ,. ಅದರ ಸಲುವಾಗಿ ಧರ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳ ಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯವು ಕರ್ತವ್ಯ ವೇ. ತ್ರಿಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವದೇ ನ್ಯೂ ನತೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಟು ಭತ್ತು 


೧೨೨ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಅರ್ಚನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮನು, ಸ್ವತಂತ್ರನು; ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲ ಅವನ” ಆಧೀನವಾದದ್ದು, 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸರ್ವೋತ್ತ ಮತ್ತೆ ೇನ ಅರ್ಚನೆಯನ್ನು ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನದೇ ಮಾಡಬೇಕು.ಬೇರಾರದೂ ಮಾಡಬಾರದು.ಭಗವತ್ಪರಿ 
ವಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜು ಯೋಗ್ಯ ತಾನುಸಾರವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳದೂ ಮಾಡಬೇಕು. ವ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಜಲತಾಡನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹ ಕರ್ತವ್ಯದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ಫಲಕಾಮನೆ ಇರಬಾರದು. ಶ್ರೀಹರಿಗೆ 
ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಂ. ಇಬ್ಬರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ವಿರೋಧ ಬ`ದಾಗ, ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಕ್ತನ 
ಅನುಸರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಭಗವಂತನಿಗೆ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದನ್ನೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು ಧರ್ಮವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದರಿಸಲೇಬಾರದು. ಸಮಾನ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ 
ವಿರೋಧ ಬಂದಾಗ, ಬಹುಭಕ್ತರ ಮಾರ್ಗ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿದವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರ 
ಧರ್ಮಗಳು, ೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ತತ್ವೋಪದೇಶನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ಶರೀರ ದಂಡನ ರೂಪ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಇತರರ ಮೇಲೆವಾಡಲು ಅಧಿಕಾರಣಲ್ಲ. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಪತ್ತಿ ್ಲಿ,ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ pM ಅವಯವಗಳ ಹಾನಿಯಾಗದಂತೆ, 
ಬಹುವೇದನಾ ಆಗದಂತೆ ಶಿಕ್ಷಾವನ್ನು ಶರೀರದಂಡನವನ್ನು. ಮಾಡಬಹುದು. ಅರ್ಥದಂಡವನ್ನೂ ಕೂಡ ವಿಧಿಸಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ 
ಅಧಿಕಾರ; ಎಪ್ರವೈಶ್ಯಾದಿಗಳಿಗಲ್ಲ.." ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಆರ್ಥಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೇ ಇರುವದು, 
ದೇವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಬಂದ ಧನದಿಂದ ಜೀವಿಸುವದು ಶ್ರೇಷ'ಧರ್ಮವು. ಭಿಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಶಿಷ್ಯ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾ. ಧನದಿಂದ ಜೀವಿಸಬಹುದು. ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬದುಕಬಹುದಂ, ಅದರಿಂದಲೂ ನಡೆಯದ ಆಪತ್ತು 
ಬಂದಾಗ ವೈಶ್ಯವೃ ತ್ತಿಯನ್ನು ಅನಂಸರಿಸಬಹುದು; ೨) ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದಎನು ದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಧನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವೈಶ್ಯಾ ದಿಗಳಿ ಪ ಮ ಪಡೆದು, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಣತ್ತಾ ಇರಬೇಕು. , ಭಗವದ್ದಿ ರೋಧಿಯಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಸ್‌ ವಿತ್ತಾಪಹಾರ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 'ಸಾಮಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ವರಾಡಿಸಬೇಕು. ಕೊನೆಗೆ 
ದಂಡೋಪಾಯದಿಂದಾದರೂ ವರಾಡಿಸಬೇಕೂ. ದುಷ್ಠ  (ಜರಾಸಂಧಾದಿಗಳಂಥವರ)ವಕ್ಷದಲ್ಲ ನಿಂತು ಯಃದ್ಧವರಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ಬಂದಾಗ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಓಡಬಹುದು; ಸತ್ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತಾನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಓಡುವದರಿಂದ ಸಜ್ಜ "ನರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ 
ದಿದ್ದರೆ ಓಡಬಹುದು. ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಓಡಬಾರದು. ೩) ವೈಶ್ಯನು ಕೃಷಿ, ಗೋರಕ್ಷಣ, 
ವ್ಯಾಪಾರ, ಬಡ್ಡಿ ವ್ಯವಹಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಜೀವನ ನಡೆಸಬಹುದು. ೪) ಶೂದ್ರನು ತ್ರಿಎರ್ಣದವರ ಸೌವಹುಂದಲಕೇ 
ಜೀವಿಸಬೇಕು. ೫) ಚತುರ್ವಣಕ್ಕೆ ಸೇರದ ಮಿಶ್ರಜಾತೀಯರಃ ಯೋಗ್ಯ ರಾದ ತಮ್ಮ ಕುಲವೃದ್ಧ ರು ನಡೆದಂತೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಾದಿವರ್ಣಂ ಹ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರು. ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಭಗದೃಕ್ತಾ ಬದಿಗಳ ಬರೆ ಪೂಜಾರ್ಹರು. 
ಉತ್ತವಂ ಸ ಸಮನಾನಕೊ ಶ್ರೀಹರಿಭಕ್ತನ ನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಲಾರನು,  ವರ್ಣಾಧಮನಾದರೂ ಭಕ್ತನಾದರೆ 
ಪೂಜಾರ್ಹನು. ಆದರೆ ಅವನು ಪ್ರಣಾಮ, ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಗೌರವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನು. ಅಂತು ಶ್ರೀಹರಿಭಕ್ತಿ 
ವಶೇಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಆದರ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರು. 


ಜ್ಞ್ಞಾಸನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚೆ ಧರ್ಮೋ ನಿಪ್ರಾಭ್ಯನುಜ್ಜಯಾ | 
ತದಭಾವೇತು ವೈ ಶ್ಯಾನಾಂ ಶೂದ್ರ ಸ್ಯ ಪರಮಾಪದಿ ॥೨೯॥ 


|. ವಿಪ್ರಾಭ್ಯನುಜ್ಞಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅನುಮತಿಯಿಂದ, ಜ್ನೌ ್ಲಿಪನಂ - ತತ್ಪೋಪದೇಶ ಮಾಡುವದು (ಉಪ 
ದೇಶಕ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣರಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ), ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚ ಧರ್ಮಃ... ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಿಗೂ ಕರ್ತವ್ಯ ವು. ತದಭಾವೇ - ಅಂಥ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ವೈಶ್ಯಸ್ಯ - ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣರ್ಕ ಅನುಮ ತಿಯಂತೆ ವೈ ಶ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ ವು. ಪೆರವರಾಪದಿ - ಅಂಥ ವೆ ಶ್ಯ ನೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ಶೂದ್ರಸ್ಯ - ಶೂದ್ರನಿಗೆ, ವಿಜ್ಞಾಪನಂ - ತನ್ನ “ಹತಾ e ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವದು 
ಕರ್ತವ್ಯವು, ॥೨೯॥. ಸ ` 


«*ವರ್ಣೇಷಸ ಜೆ ಷ್ಲವರ್ಣಸ್ತು ನಜಾ ನೀ ಸ್ನಾತ್‌ ಕಥಂಚನ? | 
ವೆ ಚಿ ಆವಿ ಆ ಶಿ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇರವರ್ಣಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪನ ಪ್ರಾಸ್ತಿರೇನ ನ 1೩೦॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ ಹುಸಯ ಇನ್ನು. ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ ೧೨೩ 


ವರ್ಣೇಷು - ಚತುರ್ವರ್ಣದವರು, ಅಜೆ ಕ್ಲೇಷುಸತ್ಸು — ಅಜ್ಞರಾದರೆ, ಅವರ್ಣಃ - ವರ್ಣಬಾಹ್ಯನು, ಕಥಂಚನ 
ಜ್ಞಾನೀ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ತು-- ಹೇಗೂ ಜ್ಞಾನಿಯೇ ಅಗಲಾರ, ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ - ಈ ರೀತಿ ವೇದ ವಾಕ್ಕ ವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಅವರ್ಣಸ್ಯ 
ಜಾ ಪನ ಪ್ರಾಪ್ತಿರೇವನ - ವರ್ಣ ಬಾಹ್ಯನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರಲಾರದು. ಸ್ಥ ಕ್ವಿಯೆಂ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನರ 
ಹೆ? ಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿಯಾನು ? 1೩೦॥ 


ಜ್ಞೇಯಂ ಸರ್ವಂತ್ರಿವರ್ಣಸ್ಥೈ ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ನೇದಾನ್‌ ನಿನಾಾಖಲಂ | 
ಸ್ವೀಯಸುನ್ಸಿ ಯತಿಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸ್ವದಾರನಿಯತಿರ್ನಣಾಂ llaoll 


ತ್ರಿವರ್ಣಸ್ಥೆ ಟೆ ತ್ರಿವರ್ಣೀಯ ಪುರುಷರಿಂದ, ಸರ್ವಂಜ್ಞೆ: €ಯಂಂ-ವೇದಾದಿ ಸಕಲ ಶಾಸ ಸ್ರವು ತಿಳಿಯಲಂ ಯೋಗ ್ಯೈವು, 

ಸ್ರೀ '(ಶ್ರಿವಣಿಸೆಯರುದರೂಕೊಡಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ವೇದಾನ್‌ ವಿನಾ ಅಖಿಲಂ ಜೆ ಸ್ಲೀಯಂ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು 
ಉಳಿದದ್ದು ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವ. ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಎ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಸ್ವೀಯಪನ್ನಿಯತಿಓ ತಮ್ಮ ತವ್ಮು ಪತಿಗಳಿಂದಲೇ 
ಕೂಡಿರಂವದಂ, ಧರ್ಮಃ- ನ ನೃಣಾಂ — ಪುರುಷರಿಗೆ, ಸ್ವದಾರನಿಯತಿಃ-- ತಮ್ಮ ತವ್ಮೂ ಪಶ್ಚಿಯ ರಿಂದಲೇ 
ಕೂಡಿರುವದು, ಧರ್ಮಃ - ನಿಯಮವು. ಕೆ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ಧರ್ಮಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೇಅನ್ವಯ) NAOH 


{- 
ಹೇ pa 


ಧರ್ಮೋ ಗುಣೋತ್ತಮಾನಾಂತು ಸ್ನ ೈ ತೈೈವಾಂಧಂತನೋವ್ರ ವಜೇತ್‌ । 
ಗುಣ ಸರ್ವಸ್ಥಹಾನಿಃ ಸ್ಯಾದುತ್ತರೋತ್ತರತೋತತ್ಪ್ರ ಚೆ ॥೩೨॥ 


ಗುಣೋತ್ತಮಾನಾಂ- ಶ್ರೀಹರಿಭಕ್ತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮರಾದ ದೇವ ಯಂಷ್ಕಾದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಗ್ಗೆ,ಸ್ಮೃತ್ಯಾ 
ಏವ -- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾ ವಠಾಡಂವದರಿಂದಲೇ, ಅಂಧಂ ತವಂಃ ವೃಜೇತ್‌ — ಅಂಧಂತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾಗಂ 
ತಎಂಗಿಂತ ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಹಾರಾದಿಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಗಂಣ ಸರ್ವ ಸ್ವಹಾನಿ; - ಜ್ಞಾನಾದಿ ಸರ್ವಗುಣ ಹಾನಿಯ, 
ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುತ್ತದೆ. ॥೩೨॥ 


ಅಧೋಸಧೊಲಆಧಿಕದೋಷ್ಯ ಸ್ಕಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿ ೇಣಾಮ ನ್ಯತ್ನ ಶ್ರ ಮಧ್ಯತಃ | 


ವೇದಾ ಅಸ್ಕು ತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಕೃಷ್ಣಾ ದ್ಯಾಭಿರಿವಾಖಿಲಾಃ 1೩೩॥ 


ಅವ ೧) ಸ್ತ್ರಿ €ಯರೂ ಪರಪುರುಷ ಸಂಗಮಾಡುವದರಿಂದ ದಂಷ್ಟ ಫಲಬೋಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದಕ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ೨) ಉತ್ತ ಮಸ್ತಿ ಯರಿಗೆ ವೇದಾಧಿಕಾರಉಂಟು ಎಂಬುವದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ - ಸ್ತ್ರ ಯರಿಗೆ, ಅನ್ಯತ್ರ ತ್ರ ತವ್ಮೂ ಪತಿಯ ದೆಶೆಯಿಂದ ಬೇರೆ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಂಧ್ಯತಃ-- ಸ್ವ 
ಪತಿಸಮಾನನನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, ಅಧಃ ಸೆ ನೀಚ 'ನೀಚನಾದಹಾಗೆ, ಅಧಿಕ ದೋಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ - ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ದೋಷವು 
ಬರುವದು, hy ಷ್ಠಾದ್ಯಾಭಿಃ ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಭಿ8 - ದ್ರೌಪದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರಿ ಯರಿಂದ. ಅಖಿಲಾಃ ವೇದಾಃ: 
ಅಪಿ- ಎಲ್ಲ ವೇದಾದಿಗಳೂ ಕೂಡೆ. ಜ್ಜೆ ಯಾಃ - ಜ್ಞೇಯಂಗಳಂು. ॥೩೩॥ 


ದೇವ್ಯೋ ಮುನಸಿಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚೈವ ನರಾದಿಕುಲಜಾ ಅಸಿ । 
ಉತ್ತಮಾ ಇತಿ ನಿಜೇಯಾ ಸ್ಫಚ್ಛೊದ್ರೆ ರಸ್ಯವೈದಿಕಂ | 
ಜ್ಞೇಯಮಸನ್ಯೆ ರ್ಹರೇರ್ನಾಮ ನಿಜಕರ್ತವ್ಯಮೇವ ಚೆ ॥೩೪ಟ 


೧೨೪ ಕ ಶ್ರೀಸರ್ವ. ಕು ಹು ಕ್ರಕಾಶನೇ 


ದೇವ್ಯಃ ಕದ ದೇವಸ್ತಿ ೇಯರು, ಚ- ಮತ್ತು, ಮುಂನಿಸ್ತ್ರಿ 1-ಮುನಿಸ್ತ್ರಿ ಯರು, ನರಾದಿಕುಲಜಾ ಅಪಿ- -ನರವಾನರಾದಿ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೂ ಕೂತ ಉತ್ತಮಾ ಏವ ಇತಿ_ಉತ್ತ ವರೇ ಎಂದು, ದ್‌ೆ ೀಯಾಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಸಚೂ ದ್ರೆ J 
ರಪಿ- ಯೋಗ್ಮರಾ ಇದ ಶೂದ್ರರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಅವೈದಿಕಂ ಜ್ಞೇಯಂ- ವೇದವ್ಕತಿರಿಕ್ತ ಪುರಾಣಾದಿಗಳು ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡಬೇಕರ. 
ಅನೆ ಕೈ ವರ್ಣಬಾಹ್ಯರಿಂದ, ಹರೇಃ ನಾವಂ ಏರ್ಪಭಗನನ್ನೂ ಮ ಗ್ರಹಣವೇ, ನಿಜಕರ್ತವ್ಯಂ- ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಚ 1೩೪॥ 


ಸರ್ವಥಾಂಂಧಂ ತನೋ ಯಾತಿ ವರೆಂ ಸದೆ ಶಮೇನ ವಾ! . 
ಯೋ ನಿಷ್ಣೊ ೀರ್ಮನ್ಯ ತೇ ಕಂಚಿದ್‌ ಸಕ್ಕ: ಕೈ ಶ್ರಿ ದಹಿ ಕೃ ಜಿತ್‌ ॥೩೫॥ 


ಯಃ-ಯಾವನಂ, ಕಿಂಚಿತ್‌ ಯಾವದೇ ವಸ ವನ್ನು ಕ್ಕ ಶ್ರತ್‌ ಗುಣೈಃ “ಆಪಿ- ಕೆಲವು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ, 
ಕ್ವಚಿತ್‌ - ಒಮ್ಮೆಕೂಡ, ವಿಷ್ಣೋಃ ವರಂ, ಸದ್ಯ ಶಂ kl ಜ ಶ್ರೀನಾರಾಮಣನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವನ್ನಾಗಿ, ಅವನಿಗೆ 
ಸಮವನಾ ಗಿಯಾದರೂ, ಮನ್ಯತೇ — ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೋ, ಸಃ _ ಅವನು, ಸರ್ವಥಾ ಅಂಧಂ ತಮಃ ಗ - ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅಂಧಫಂತಮಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗುವನು. 1೩೫॥ 


ಬ್ರಹ್ಮೇಶಾನಾದಿಕಮಸಿ ಭೇದಂ ಯೋವಾನ ಮನ್ಯತೇ ॥ 
ಭೇದದೃ ಕ್‌ ತದ್ದುಣಾದೌ ಚೆಪಾ ತ್ರಮರ್ಥಾವಗತೇಸಸಿ ಯೆಃ ॥೩೬॥ 


(ಯಃ) ಬ್ರಹ್ಮೇಶಾನಾದಿಕಮಪಿ — (ಯಾವನು) ಬ್ರಹ ರುದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣು ವಿನಿಗಿಂತ ಉತ್ತವಂ ಸಮ ಎಂದರ 
ತಿಳಿಯಂವನೋ, ಭೇದಂ ವಾ ನ ಮನ್ಯತೇ ದೇವರಿಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಔಂಯಂವದಿಲ್ಲವೋ ಚ--ಮತ್ತು, 
ತದ್ಗುಣಾದೌ - ಅವನ(ಶ್ರೀಹರಿಯ) ಗುಣಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಭೇದದೃಕ್‌-ಭೇದವನ್ನು ತಿ ತಿಳಿಯುವನೋ, ಅವನು, ಅಂಧಂತವಂಃ 
ವ್ರಜೇದೇವ - ಅಂಧಂತಮಸ,ನಂ, ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ॥೩೬॥ (.ಸೂ- ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ಲಾ ್ರಿದುರ್ಭಾವಗತೇಃಪಿ) 


ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಬೇಕು) 


ಪ್ರಾಕೃತಂ ದೇಹಮಥವಾ ದುಃಖಾಜ್ಞಾ ನಶ್ರಮಾದಿಕಂ ॥ 1 
ಮನ್ಯ ತೇ ತಾರತಮ್ಮಂ ವಾ ತದ್ಭ ಕ್ರೇಷ್ಟೃ ನ ೈಥೈವ ಯಃ 1&೭॥ 


ಯಃ ಅಪಿ-- ಯಾವನು, ಪ್ರಾದಂರ್ಭಾವಗತೇ ಅಪಿ-- ಅವತಾರರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಾಕೃ ತಂ ದೇಹಂ-- 
ಪ್ರಾಕ್ಕ ತದೇಹವನ್ನು *ಅಥವಾ-ಅಥವಾ,ದಂಃಖಾ,ಜ್ಸಾ 2ನಶ್ರಮಾದಿಕಂ- ದಂಃಖ, ಅಜ್ಜಾ; ನ, ಶ್ರಮಮೊದಲಾದ 'ನೋಷಗಳನ್ನು, 
ತಾರತಮ್ಯಂ iin ಅವತಾರರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತವ್ಯಾವನ್ನಾಗಲೀ, ಮನ್ಯತೇ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೋ, ತದ್ಭ ಕೆ ಕ್ರೀಷು-ಭಗವದ್ಭ ಕ್ರ 
ರಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯಥಾ ಏವ - ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲೆ. ಂದಾಗಲೀ, ವಿಪರೀತ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನುಗಲೀ,ಮನ್ಯತೇ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೋ (ಸದಿ 
ಅವನೂ ಕೂಡ, ಅಂಧಂತಮೆಸ್ಸಿ ಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). ॥೩೭॥ 


ಮನೋವಾಕ್ರನುಭಿರ್ಯೋ ವಾ ತಸ್ಮಿ ಸ್ತ್ರ ವ್ಸ ಕ್ಷ ಏನವಾ ॥ 
ನಿರೋಧಕೃದ್‌ ನಿಷ್ಕೃಧೀನಾದನೈತ್‌ pd ಸ್ಮರನ್‌ lac 


ಯೋವಾ--ಮತ್ತೆ ಯಾವನು, ಮನೋವಾಕ್ತನುಭಿಃ - ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್‌ಕಾಯಗಳಿಂದ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ತದ್ಭಕ್ತೆ ೇಏವವಾ- 

ಆ ದೇವರಲ್ಲಿ ದೇವರಭಕ್ತರಲ್ಲಾಗಲೀ, ವಿರೋಧಕೃ ತ್‌ -. ವಿರೋಧ ಮಾಡುವನೋ, ಕಿಂಚಿತ್‌-ಯಾವದೇ ಸಾ ವನ್ನು 

ವಿಷ್ಣೃಧೀನಾತ್‌ ಅನ್ಯತ್‌-ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಧೀನಕ್ಕ ಂತ ಬೇರೆಯನ್ನಾಗಿ ಅಂದರೆ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣ ಎಧೀನವಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಸ್ಮರನ್‌-- 
ಸ್ಮರಿಸುವವನೋ (ಸಃ ಅಂಧಂತಮಃ 'ಹಾತಿ - ಅಪೆನು ಅಂಧಂತವಂಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.) 1೩೮॥ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨೯ ತ ೧೨೫ 


ಅನ್ಕಾ ಧೀನತೃ ನಿಜ್ಹಾಸ ಲ ಸರ್ವಪೂತ್ಯ ೯ನಿದೇನ ಚೆ ॥ 
ಭಕ್ತಿಹೀತ್ಚ ತೇ ಸನ. ತನೋಂಧಂ ಯಾಂತ್ಯಸಂಶಯಂ ॥೩೯॥ 


ಅಸ್ಯ. ಈ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣ ನಿಗೆ, ಅನ್ಯಾಧೀನತ್ವವಿತ್‌ A ಪರಾಧೀನತ್ಚವನ್ನು ತಿಳಿದವನಂ, ಸರ್ವಪೂರ್ತ್ಯವಿದೇವ ಚ- 
ಮತ್ತು ಸರ್ವ ಗುಣಪೂರ್ಣತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು, ಭಕ್ತಿ ಹೀನಶ್ಚ ಶ್ರೀಹರಿ ಭಕ್ತಿಹೀನನಾದವನಂ, ಹೀಗೆ ತೇ 
ಸರ್ವೇ - ಅವರೆಲ್ಲರು, ಅಸಂಶಯಂ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಅಂಧಂತಮಃ ಯಾಂತಿ - ಅಂಧಂತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದರ 
ತ್ತಾರೆ. 1೩೯॥ 


ತತ್ತೇ ಸಂಶಯಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಸರ್ವೇ ತೇ ನಿರಯೋಪಗಾಃ ॥ 
ದೋಷೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಗುಣಾಧಿಕೈೇ ನೈನ ಯಾಂತ್ಯಧಮಾಂಗತಿಂ uy 
ಗುಣದೋಷಸಾಮ್ಮೇಮಾನುಷ್ಯಂ ಸರ್ವದೈವ ಪುನಃ ಪುನಃ 190॥ 


ಯೇ- ಯಾರು ತತ್ವೇ - ತತ್ವ (ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ಸರ್ವೋತ್ತವಂತ್ವ ಮೊದಲಾದವು) ಗಳ ಬಗ್ಗೆ , ಸೆಂಶಯಯುಕ್ಷಾ 8 
ಸಂಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೋ, ತೇ ಸರ್ವೇ - ಅವರ್ಲೇರೂ, ನಿರಯೋಪಗ್ಯಾ - ನಿತ್ಯ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದಂವವರು, 
ದೋಷೇಭ್ಯಃ - ಸಂಶಯಾದಿ ದೋಷಗಳಿಗಿಂತ, ಗ.ಣಾಧಿಕ್ಕೇ-ಇಜ್ಞಾ ನಾದಿ ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಇದ್ದ ರೆ ಅಧಮಾಂ ಗತಿಂ 
ತವಂಸ ಸನದಿ. ನೈವ ಯಾಂತಿಹೊಂದುವದಿಲ್ಲ, ಗುಣದೋಷಸಾಮ್ಯೇ-- ಗುಣದೋಷಗಳು ಸೆಮವಿದ್ದ ರೆ, ಸರ್ವದಾ 
ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಪುನಃ ಪುನಃ--ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ, ಮಾನಂಷ್ಯಂ- ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮ। ವನ್ನೆ ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ॥೪೦॥ 


ಯಾವನದ್ದೋಸಷಕ್ಷಯಶ್ಚೋರ್ಧ್ವಾಗತಿಃ ಕ್ರಮಶ ಏವತು | 
ಸರ್ವದೋಷಕಮಯೇ ಮು 8 ರಾತ ಯೋಗೂಾನುಸಾರತಃ ಳಂ 


ಭಕ್ತಿ ಜ್ಞಾನೋನ್ನ ತಾವೇನ ಸ್ಪರ್ಗಶ್ಚ ಶುಭಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿಷ್ಣುವೈಸ್ಣವ ವಾಕ್ಕೇನ ಹಾನಿಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ॥೪೨॥ 


ಯಾವತ್‌ ಎಷ್ಟು ಎಷ್ಟು, ದೋಷಕ್ಷಯಃ - ದೋಷಗಳ ನಾಶವಾಗುವದೋ, ತಾವತ್‌ - ಅಷ್ಟು, ಕ್ರಮಶಃ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಊರ್ಧಾಗತಿಃ - ಊರ್ಧ್ವಗತಿಯು ' ಆಗುವದು, ಸರ್ವದೋಷಕ್ಷಯೇ - ಎಲ್ಲ ದೋಷ ನಾಶವಾದಾಗ, 
ಆತ್ಮಯೋಗ್ಯಾನುಸಾರತಃ ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾ ನೋನ್ನತಾವೇವ - ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ, ಭಕ್ತಿ ಜ್ಞಾನಾದಿ ಸದ್ಲೂಣಗಳಂ 
ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ, ಮಂಕ್ತಿಃ - ಮೋಕ್ಷವು ಆಗುವದು, ಶುಭ ಕರ್ಮಣಃ-.ಶುಭ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗಃ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು 
ಆಗಂವದರಿ, ವಿಷ್ಣು ವೈಷ್ಣವವಾಕ್ಕೇನ--ಭಗವಂತನ ಅವನ ಭಕ್ತರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಪಾಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ-ಪಾಪಕರ್ವದ, ಹುನಿಃ-- 
ಹಾನಿಯಂರ ಆಗುವದಂ. ॥೪೧-೪೨॥ 


ಇತ್ಯಾ ದಿಧರ್ಮಸರ್ವಸ್ವ ೦ ಭೀಸ್ಮ ಸ್ಕೈ ನೈವ ವಿಷ್ಲಾನಾ! 
ಪಾರ್ಥಾನಾಂ ಗದಿತಂತಚ್ಚೆ ಶ್ರುತಾ ಥಢರ್ಮಸುಕೊನುಜಾನ್‌ ॥ 
ಪಪ್ರೆ ಚ್ಛ ನಿಡುರಂಚ್ಛೆ ವ ಸಾರಂ ಧರ್ಮಾದಿಷುತ್ತಿಷು. ೪೩ 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಧರ್ಮಸರ್ವಸ್ವಂ--ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಸಾರವು, ಭೀಷ್ಮಸ್ಕೇನ ವಿಷ್ಣು ನಾ ಏವ ಫೀ ಭೀಷ್ಮರಲ್ಲಿರುವ 
ಶೀ ಹರಿಯಿಂದಲೇ, ಪಾರ್ಥಾನಾಂ -- ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಗದಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು.' ತಚ್ಚ ಶ್ರುತ್ವಾ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ, 


ಹ 


೧೨೬. ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಚ ಬಿ ನಟನ ಅನುಜಾನ್‌- -ತಮ್ಮ ಂದಿರನ್ನು , ಏದಂಶಂ ಚ- ವಿದುರರನ್ನು ಕುರಿತೂ ಕೂಡ, ಧರ್ಮಾದಿಷಂ- 
ಧರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಮೂರರಲ್ಲಿ, ಸಾರಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು. ಯಾವದು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ, ಪಪ್ರಚ್ಛೆ- -ಪ್ರ ಶ್ನ್ನ ಸಿದನು. ॥1೪9೩॥ 


ಅಹಕ್ಷತ್ತಾ ಧರ್ನುಮೇವ ಸಾರಮರ್ಥಂಚ ಮಧ್ಯಮಂ I 
ನೀಚೆಂ ಕಾನುಂ ನಿಷ್ಪಲತ್ಭಾದರ್ಥಮೇವಾರ್ಜುನೊಬ್ರವೀತ್‌ ॥೪೪॥ 


ಸಾರಂ ಸದ್ದಿನಿಧೋಜ್ನೇಯೋದೈವೋ ಮಾನುಷ ಏನಚೆ । 
ದೈವೋ ವಿದ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಾದಿರ್ಮಾನುಷಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ ॥೪೫॥ 


ಕ್ಷತ್ತಾ - ವಿದಂರರರಂ, ಧರ್ಮವಮೇೋವ ಸಾರಂ- ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಅರ್ಥಂಚ ಮಧ್ಯವಂಂ- 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಧ ೈವಂವನ್ನಾಗಿ, ನಿಷ ನೈಲತ್ವ್ಯಾತ 5 ವಿಫಲವಾದ್ದ ರಿಂದ, ಕಾವುಂ ನೀಚಂ- ಕಾಮವನ್ನು ಅಧಮನವನ್ನಾಗಿ; 
ಆಹ - ಹೇಳಿದರಂ, ಅರ್ಜುನಃ - ಅರ್ಜುನನ. ಆರ್ದಷೂವ ವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ, ಸಾರೆಂ- ಶ್ರೆ ಷ್ಕ ವಾದದ ನ್ನಾಗಿ, ಆಬ್ರವೀತ್‌- 
ಹೇಳಿದನು, ಸಃ. ಆ ಅರ್ಥವೂ, ದೈ ವಃ ಮಾನುಷಃ ಇತಿ _ ದೈವವು ಮಾರುತವು. ನಂದರ ವಿಧ ಏವ ಜ್ಞೇಯಃ- 
ಎರಡು ವಿಧದ್ದಾ ಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಜೋಕು ದೈವಃ - ದೈವರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು, ವಿದ್ಯಾ ಹ ಜ್ಞಾ ನವು, ಮಾನುಷಃ- 
ವಣನಂಷಾರ್ಥವು ಹಿರಣ್ಯಾ ದಿಃ ಗಾರ, ಬೆಳ್ಳಿ, ದುಡ್ಡು ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತು,- ಇತಿ - ಎಂದಂ, ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ- 


* ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 1೪೪-೪೪೬ 


8 4 
ಮಧ್ಯನೋ ಧರ್ಮ ಏವಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯಂ ಸಾಧನಮೇವಚೆ । 
ಮಾನುಷೋರ್ಥೊ€ಫಿ ನಿದ್ಕಾಯಾಃ ಕಾರಣಂ ಸುಪ್ರಯೋಜಿತಃ । | | 
ತುಷ್ಬೊಆರ್ಥೇನ ಗುರುರ್ಯಸ್ಮ್ಮಾತ್‌ ಕೈವಲ್ಯಂ ದಾತುಮಪ್ಯಲಂ ॥೪೭॥ ಹ 


: ಅತ್ರ - ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಃ ಏವ. ಧರ್ಮವೇ, ಮಧ್ಯವಂ:- ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಾರ್ಥವು. ಎರಡೂ ತರಹದ 
ಅರ್ಥವು ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಧರ್ಮಸಾಧ್ಯವೂ, ಧರ್ಮ ಸಾಧನಗಳೂ ಆಗಿವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ವಿದ್ಯಾಹ್ವಯಂಃ 
ಅರ್ಥಃ- ವಿದ್ಯೆ ಎಂಬ ದೈವರೂಪ ಅರ್ಥವು, ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸಾಧ್ಯಂ ಸಾಧನಂ ಚ - ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವು, ಸಾಧನವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಜಾ ಪ್ಲಿನಪೂರ್ವಕ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಧರ್ವವು ಹುಟ್ಟು ವದರಿಂದ ಎಬ್ಯೆ ಯಂ ಸಾಧನವಾಯಿತು. "ಕರ್ಮಣಾ 
ಜಾ ೧ ನವಣಾತನೋತಿ, ' "ತಪಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ವ' ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರೂತಿಗಳನುಸಾರ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶುದ್ಧಾ ೦ತಃ ಕರಣನಾದವನಿಗೇ 
ಜಾ ನನ ಬರಂವದರಿಂದ ವಿದ್ಯೆ ಯಂರಿ ಸಾಧ್ಯ ವೂ ಜಡ ಚ - ಹಾಗು, ವಿದ ್ಯಯೈವ ಮಂಚ್ಯ ತೇ- ಎದ ಯಿಂದಲೇ ಸಂಸಾರ 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಬ ಡುಶ್ತಾ ನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೂ ವಿದ್ಯೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ವಠಾನುಷಃ ಅರ್ಥಃ ಅಪಿ ಸಂಪ್ರುಯೋಜಿತಃ — 
ಮಾನಂಷಾರ್ಥವಾದ ಏರಣ್ಯಾ ರು ಕೂಡ, ಚೆನ್ನಾಗಿ “ ಎನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರೆ, ವಿದ್ಯಾಯರಾಃ ಕಾರಣಂ - ಎದೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವದು. ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ಪ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು, ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರೆ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವದರ ಎಂದು ಭಾವ. ಕೆ ೈಮುತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿತ್ತಾರೆ - ಅರ್ಥೇನ ತುಷ್ಟಃ - ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ, 
ಗುರುಃ: ಗುರುವು,ಕೆ ಕೈವಲ್ಯಂ ಅಪಿ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಕೂಡ, ದಾತುಂ - ಕೊಡಲು, ಸ — ಸವ] ಅಂದ ವೇಲೆ 

ಜಾ ನವನ್ನು $b ಎಂದು ಏನು ಹೇಳುವದು. ॥೪೬-೪೭॥ 


ಲೀ ಮ್ಹನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ ೧೨೭ 
ಅವ- ಅರ್ಥವು ಧರ್ಮದ್ವಾರಾವೇ ಗುರಂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಹೇಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - i 


ಮ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥತಾಂ ನಿನಾಪ್ಯರ್ಥೈಃ ತುಷ್ಕೇಯುರ್ಗುರುದೇವತಾಃ। 
ಯದ್ಯನುದ್ಧೇಶಿತೋ ಧಮೋಗ್ಯಪ್ಯರ್ಥಮೇವಾನುಸಂವ್ರಜೇತ್‌ ॥೪೮॥ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥತಾಂ ವಿನಾಪಿ - ಧವರ್ಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡದಿದ್ದಾಗ್ಕೂ ಕೂಡ್ಯ ಅರ್ಥೈಃ- ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ , 
ದ್ರವ್ಯ ದಿಂದಲೇ, ಗುರುದೇವತಾಃ ತುಷ್ಯೇಯಂಃ - ಗುರುದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಕ ಅನಂದ್ದೆ ಶಿತಃ 
ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವು ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ, ಅರ್ಥಂ ಅನುಸಂಪಜೇದೇವ” -ಅರ್ಥಾನುಸಾರಿಯಾಗಿ "ಬಂದೇ 
ಬರುವದು. ಶ್ರೀ ಹರಿ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಮಾಡಿದಾಗ, ಪಾತ್ರರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪುಣ್ಯವು 
ಅನುದ್ಧಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಬಂದೇ ಬರುವದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಕಳನ್ನು ಕೊಂಡಂಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹಗ್ಗವೂ 
ಕುಮತಿ ಬರುವದು. ಆದರೆ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟ ವಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಆರ್ಥದ ಫಲವಲ್ಲ. ಅಡ್ಡರಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು 
ಎಂಬ ಭಾವವು. 1೪೮॥ 


ಗುರುತಾರ್ಥಗತ್ಕೈವಸ್ಕಾತ್‌ ಕಾನೋ(ಧಸ್ತಾ)ಹ್ಯರ್ಥಾದ್ಧಿ ನಿಷ್ಫಲಃ | 
ಯಮಾವತ್ರ ವಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾವರ್ಜುನೋಕ್ತಮುನೂಚತುಃ ಳಗ 


ಗುರುತಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವ ವು, ಅರ್ಥಗತಾ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ -.-ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವದೇ ಆಗಿದೆ, ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಕಾಮಃ - ಕಾಮವು, ನಿಷ್ಪ ಲಃ - ವಿಫಲವೋ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಅರ್ಥಾತ್‌ - ಅರ್ಥಕ್ಕಿ ಂತ (ಅಧಸ್ತಾತ್‌ -- ನೀಚ 


ಸ್ಮಾನೀಯವು.) ವಿದಾಂ ಕ್ರೇಪಾ ಯವಮೌ ಜಾ ನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರಂ, ಲೆರ್ಜುನೋಕ್ತ -ಅರ್ಜುನನಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾದದ್ದನ್ನೇ, ಅನೊಚತಂಃ- ನಮಗೂ ಸಮ್ಮತ ಎಂದರ ಹೇಳಿದರಕ 1೪೯ 


ಭಾ. ಅ. ೨೯-೪೯ -- ಉಪದೇಶಕನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅನುಜ್ಞೆ ತೆಗೆಡು 
ಕೊಂಡು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂಥ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ವೈಶ್ಯ ನಂ ಅವನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನಂ ಮಾಡಬೇಕು; 
ಶೂದ್ರನು ತನ್ನ ಪತ್ನೀ ಪುತ್ರಾದಿ ಅನ:ಗರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಚತುರ್ವರ್ಣದವರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ಬಾಹ್ಯ ನಂ ಮಾಡಬಹಂದೇ 
ಎಂದಂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾನವಾಗುವ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಉಪ ಪದೇಶ ಮಾಡಲಂ ಹೇಗೆ ಶಕ್ಕ? ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿಯೇ ಕ್ಷೀಪಿಸುತ್ತಿರುವದಂಂದ ಅವರಿಗೆ ಆ ಅಧಿಕಾರ ಇಲ್ಲ. ತ್ರಿವರ್ಣ ಪುರುಷರು ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರಗಳನ್ನೂ ಓದಲು 
ಅರ್ಹರಂ. ಸ್ತ್ರೀಯರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ದೇವ ಯಷ್ಯಾದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂಥ 
ಉತ್ತವಂ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತೀಯರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಂ ಅಧಿಕೃ ತರು. ಅವರಂ ನರಾದಿ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವತನಸದಗ ಲೂ ಅಧಿಕಾರೆ 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಅವರು ಎಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ರೂ ಉತ್ತ ಮರಣ ಸಚ್ಛೂ ದ್ರರಾದವರಂ (ಮಂಕ್ರಿಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆದರೆ ಶೂದ್ರ 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದವರು.) "'ವೇದವೃತಿರಿಕ್ತ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದಂ. ವರ್ಣಬಾಹ್ಯರಾದವರು ಭಗವನ್ನಾವಂಕೀರ್ತನ 
ವಕಾಡಬೇಕು. ಸ್ತ್ರೀಯರು-ಪುರುಷರಂ ತಮ್ಮ ತವ್ಮೂ ಪತಿಪತ್ನೀ ನಿಯತರಾಗಿರಬೇಕು. ದೇವ ಯಷ್ಯಾದಿ ಉತ್ತವರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರನದ್ನಿ ಮನಸಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ "ಕೊಡ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿ ಗೆ. ಹೋಗಬೇಕಾಗುವದು (ತಮೋಯೋಗ್ಯನಾದರೆ). 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತ್ರ ರರೂ ಕೂಡ ಸ್ವೊ ತ್ತ್ವ ಮರಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅವರ ಸಂಗ ಮಾಡಿದರೆ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಾದಿ ಎಲ್ಲ ಗುಣ ತವಾ 
ವದಂ. ಲಿದ್ದ ರಿಂದ ಪರಸ್ತ್ರಿ ಸಂಗ ನಾಡಲೇಕಾರದು. ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಕೂಡ ಪರಪುರುಷ ಸಂಗ ಮಾಡಲೇಕೂಡದರಿ; 
ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ ಸ್ವರೂಪತಃ ನಾದರೂ ದೋಷ, ಅಧಮನಾದರೂ ಎಷ್ಟು ಎಷ್ಟು ಅಧಮನೋ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ದೋಷ ' 
ಘಟಿಸುವದಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಪುರುಷ ಸ್ಪರ್ಶವು ತ್ಯಾಜ್ಯವು. 


೧೨೮ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ಪ ಶ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕ್ಕಾಶನೇ 
ಹ 


೧). ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕೆಲವು ಗಂಣದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರಾದಿ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿದರೂ. 
೨) ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗಿಂತ ಉತ್ತ ಮತ್ವವೆನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿದರೂ, 
೩) ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಗುಣ, ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅವತಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದ ತಿಳಿದರೂ 


೪) ಶ್ರೀ ಹರಿಗೆ ಮೂಲರೂಪ ಅವತಾರ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ ದೇಹ, ಅಜ್ಞ್ಯಾ ನ, ಶ್ರಮ, ದಂಃಖ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿದರೂ, 


೫) ಫ್ರೀ ಹರಿಯ ಅವತಾರ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿದರೂ, 

೬) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ತಿಳಿದರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಹೇಳಂವ ತಾರತಮ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ತಿಳಿದರೊ, 
೭) ಭಗವಂತನ, ಭಗವದ್ಭಕ್ತರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ, ಕಾಯದಿಂದ ಮಾಡಿದರೂ, 
೮) ಶ್ರೀ ವಿಷ ನ್ನಮದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣೃಧೀನ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದರೂ, 


` ೯) ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣ ಪೂರ್ಣತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ, ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಿಹೀನನಾದರೂ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಶು ವ ರ್ನವನೇ ಹೊಂದರಿವರು. ಒಬರಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಜೋಷಗಳ ಪೈಕಿ 


ಗಂಣಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚ ದ್ದು, ದೋಷಭಾಗ ಕವಿ ರು ಅಥಮ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಂವದಿಲ್ಲ ಗುಣದೋಷಗಳಂ 
ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರ" ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಸ ಇರಕ್ಕೆ ಬರುವರು. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ದೋಷ ಪರಿಹಾರವಾದಾಗ ಉತ್ತಮ ಉತ್ತಮ 


' ಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವದು.. ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳು ಹೋದಾಗ ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಭಕ್ತ್ಯಾದಿ ಗುಣದ ಉನ್ನತಿ ಬರು 


ವಾಗ ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವದಂ. ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯ ನಿರತನಾದಾಗ ಅದರಿಂದ ತಂಪ್ಪರಾದ ಭಗವಂತ ಅವನ ಭಕ್ತರಾದವರು 
ನಿನ್ನ ಪಾಪವೆಲ್ಲ ನಷ್ಟವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಎಲ್ಲ ಪಾಪಾಪನೋದನವಾಗಂವದಂ. ಕೇವಲ ಕರ್ಮವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ವಾದೀತೇ ವಿನಃ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಧರ್ಮ ತತ್ವ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರ ಒಳಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ 
ತಿಳಿದ ಯುಂಧಿಷ್ಠಿರನರಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರರನ್ನು £ದಂರರನ್ನು ಧವರ್ಕಾದಿ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ? 'ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು, ವದುರರಂ ಧರ್ಮವೇ ಶ್ರೇಪ್ಕ A ಸ ಮಧ್ಯಮ, ಕಾಮ ಆಧವಾ ಎಂದರು. ಅರ್ಜುನನು ಅರ್ಥವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ | 


ಧರ್ಮ ಮಧ್ಯಮ, ಕಾವಂ ಅಧವು ಎಂದನು, ಅರ್ಥವೂ ದೈವ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ದೈವಾರ್ಥವೆಂದರೆ 


ಜ್ಞಾನ, ಮಾನುಷಾರ್ಥವೆಂದರೆ ದ್ರವ್ಮಾದಿಗಳು. ಇವೆರಡೂ ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದನು. ಆಗ ನಕುಲ ಸಹದೇವರೂ 
ಕೂಡ "ಅಜುನನು ಹೇಳಿದ್ದು ತವಂಗೂ ಸಮ್ಮಾತ' ಎಂದರು. 


೨ 


ಅಥಾಹ ಭೀಮಃ ಪ್ರ ಕ್ರೈವರಸ್ಸು ತತ್ವ ದೃ ಶಾಂ ಸಮಸ್ತಾ ನಭಿಭಾಷ್ಯ ಹರ್ಸ್ಷಾತ್‌ 
ಸೈಯನ್ನ ಕಾಮಾದತಿರಿಕ್ರಮಸ್ತಿ ಕಂಚಿಚ್ಛುಭಂಕಾವರತಾಂ ಸಯಾಯಾತ್‌ ॥೫೦॥ 


ಅಥ - ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳಂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೇಳಿದ ನಂತರ, ಸಂತತ್ಸದೃಶಾಂ ಪ್ರವರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ತತಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಭೀಮಃ- ಪ್ರೀ ಭೀಮಸೇನ ದೇವರು, ಹರ್ಷಾತ್‌ - ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ಅಭಿಭಾಷ್ಯ- 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ವರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ . ೧೨೯ 


ಎಲ್ಲರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸ್ಮಯನ್‌ - ಅಶ್ಚರ್ಯಂಯಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಆಹ--ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ಹೇಳಿದರು, 
ಕಾಮಾತ್‌ ಅತಿರಿಕ್ತಂ ಕಿಂಚಿತ್‌” ಶುಭಂ - ಕಾಮಕ್ಕೆ ೦ತ ಡದ ಯಾವದೂ ಕಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವು, ನ ಅಸ್ತಿ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಸಃ - ಆ ಕಾಮವು, ಅವರತಾಂ - ಅಧಮತೆಯನು | ಕ್ವ ಯಾಯಾತ್‌ - ಹೇಗೆ ಹೊಂದೀತಕಿ. ? ॥೫೦॥ 


ಕಾಮ್ಯಂ ಹಿಕಾಮಾಭಿಧಮಾಹುರಾರ್ಯಾಃ ಕಾಮ್ಕಾಃ ಪುಮರ್ಥಾಸ್ಸಹಸಾಧನೈರ್ಯತ್‌ | 
ಅಕಾಮ್ಯತಾಂ ಯಾತ್ಯಪುಮರ್ಥಏನ ಪುಮರ್ಥಿತ್ಛಾದ್ಮಿ ಪುಮರ್ಥ ಉಕ್ತಃ ॥೫೧॥ 


ಕಾಮವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತಾ "ಕಾಮ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 
ಗಳಿವೆ. ಆ ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಕುಮವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


ಹಿ-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 'ಆಯರ್ಕಃ ಜ್ಞಾ ಫ್ಲನಿಗಳು, ಕಾಮ್ಯಂ ಹಿ ಇಚ್ಛಿ ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೇ, ks 
ಭಿಧಂ--ಕಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ನಾಗಿ, ಆಹುಃ ಎ ಹೇಳುವರೋ. ಪುಮರ್ಥಾ--ಪ್ರರುವಾರ್ಥಗಳು, ಸಾಧನೈಃ 
ಅವುಗಳ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ, "ಹಾವಕ್ಯಾಃ--ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆಯೋ, ಯತ್‌--ಏಕೆಂದರೆ, (ಯದಿ - ಒಂದು ಹ 
ಅಕಾಮ್ಯತಾಂ ಯಾತಿ--ಅಕಾವ್ಯುತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಅಂದರೆ ಇಚ್ಛಿ ಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ, ತರ್ಹಿ - ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸಃ - ಅದಂ), 
ಅಪುಮರ್ಥ ಏವ ಭವೇಶ್‌ - ಪುಗುಷಾರ್ಥವಲ್ಲವಂದೇ ಆದೀತು, ಗಿ ಏಕೆಂದರೆ), ಪುಮರ್ಥಿತ್ವಾತ್‌ - ಚೇತನರಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವದರಿಂದ, ಪುಮರ್ಥ ಇತಿ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಎಂದರಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಡಂವದಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರಂ 
ಷಾರ್ಥಗಳು ಅವುಗಳ ಸಾಧನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. "Hon 

ಕ್ಲೆ 
ಅವಃ--ಸಾಧನಗಳು ಇಚ್ಛಿ ಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ ಸಾಧನಗಳೇ ಆಗಲಾರವು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


ನ ಜಾನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರನೋಹಿ ತ ನ ಸಾಧ್ಯ ಹ ಯಾತಿ ನಿನಾ ಹಿ ಕಾಮಾತ್‌ ॥೫೨॥ 


ಅತೀವತತ್ಸುಧನಂ--ಮೋಕ್ಷಾದಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅತಿ ಮಂಖ್ಯ ಸಾಧನಗಳಾದ, ಎಜ್ಲಾ, ನಭಕ್ತಾ 4ದಿಕಂ ಅಪಿ 
ಜಾ ನಾನ ಭಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ, ಕಾಮ ಒಹಿಷ್ಪತಂ ಚೇತ್‌ ಕಾವಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇದ್ದರೆ, ಸಾಧನಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ - ಸಾಧನಗಳಾಗ 
ಲಾರವು (ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ) ಪರಮಃ ಮೋಕ್ಷಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾದ ಮೋಕ್ಸವೂ ಕೂಡ, ಕಾಮಾತ್‌ ವಿನಾ- ಅದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಕಾಮನೆ ಇಲ್ಲದೇ, ಸಾಧ್ಯತಾಂ ನಹಿ ಯಾತಿ .. ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವದೇ ಇಲ್ಲ ( ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದೇ 

4 ಇಲ್ಲ Js NBN 


ಅವ-ಮೋಕ್ಷಾದಿ ಸರ್ವ ಪುರುಷಾರ್ಥ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯೂ ಕೂಡ ಕಾವ್ಯೂನೇ ಎಂದುತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ- 


ಸರಾತ್ಸರೊಟಸ್ಕಾದಿಪುಮಾನ್‌ ಹರಿಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ಯೇತರೇಷಾಮಹಿ ಕಾಮ್ಯಏವ I 
ಅಕಾನಿತೊಣ್ಠವಾಗ್ಗ ತಿಮೇವದದ್ಯಾತ್ಕಾಮಃ ಪುನುರ್ಥೋ ಖಲ ಏನತೇನ ॥೫೩॥ 


ಪರಾತ್‌ ಪರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಲೋಕಪಾಲಕರಾದ ಶ್ರೀ ರವಣ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಚೇತನರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಆದಿ 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರಾಣ ಅಥವಾ ಜಗತ್ಕಾರಣ ಪುರುಷನಾದ, ಹರಿಃಅಪಿ-- ಶ್ರೀ ಹರಿಯೂ ಕೂಡ, ಸ್ವಸ್ಥ ಸ್ಯ —ತನಗೆ,ಚ - ಮತ್ತು, 
ಇತರೇಷಾವುಪಿ--ಇತರರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಕಾಮ್ಯಃ ಏವ - ಕಾಮ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ, (ಅವನನ್ನು ಚ್ಚ ಸಿದಾಗಲೇ ಅವನು 
ಫಲಪ್ರದನಾಗುವನು). ಅಕಾಮಿತಃ ಚೇತ್‌ - ಅವನು ಇಚ್ಛಿ ಸಲ್ಪ ಡದಿದ್ದ ರೆ “( ಸಃ-_-ಅವನು ), ಅವಾಗ್ಗತಿಮೇವ- 


೧೩೦ ಶ್ರೀ ಸರ್ವಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ಪ ಕ್ರೈಕಾಶನೇ 


ಅಧೋಗತಿಯನ್ನೇ, ದದ್ಯಾತ್‌ ಕೊಡುವನು, ತೇನ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕಾವ ಏವ - ಕಾಮವೇ, ಅಖಿಲಃ ಪುವಂರ್ಥಃ 
ಪೂರ್ಣವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಮ ಪುರುಷಾರ್ಥವು. ॥೫೩॥ 


ಇಚ್ಛೆ ನ ಕಾನೋಇಸ್ತು ತಥಾಪಿ ನೈತಾಮೃತೇ ಹಿಚಿತ್ತೆಂ ಘಟಕುಡ್ಕವತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಸಾರಸ್ತತಸ್ಸೈವ ಚಿದಾತ್ಮಿ ಕಾಪಿ ಸಾ ಜೇತನಾ ಗೂಢತನುಸ್ಸದೈನ ॥1೫೪॥ ' 


ಅವ-ಕಾವಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವಾಗಲೂ ಅದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದ ಎಂಬ ಶ್ರೀಭೀಮರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... 


ಸ ಇಚ್ಛಾ ಏವ - ಇಚ್ಛೆಯೇ, ಕಾವಂಃ ಅಸ್ತ್ರ - ಕಾವಂ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿರಲಿ, ತಥಾಪಿ- ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, (ಅದೇ 
ಶ್ರೀಷ್ಮವು), ಹ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಏತಾಂ ಯತೇ 2 ಈ ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲದೇ, ಚಿತ್ರಂ-ಮನಸ್ಸು, ಘಟಕುಡ್ಕವತ್‌ - 
ಕೊಡ, ಗೋಡೆ ಮೊದಲಾದ ಜಡ ಪದಾರ್ಥಗಳಂತೆ, ಸ್ಯಾತ್‌  ಆಗುವದೋ, ತತಃ ಆದ್ದರಿಂದ, ಸಾ ಏವ - ಇಚ್ಛಾ ರೂಪ 
ವಾದ ಕಾಮವೇ, ಸಾರಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠವು, ಸಾ.ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯಂರಿ, ಚಿದಾತ್ಮಿಕಾಪಿ - ಚೇತನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದರೂ ಕೂಡ, 
ಚೀತನಾಚೇತನ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಆ ಇಚ್ಛೆಯಂ, (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ), ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಗೂಢತನುಃ ಏವ... ಗುಪ್ತ 
ವಾದ ಸ ಓರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೇ ಆಗಿರಂವದು. Bol 3 


ನ ಪ್ರಶ್ನಯೋಗ್ಯಃ ಸೃಥಗೇಷ ಕಾಮಸ್ತೇನೈವರಾಜನೈದಿ ತಾರತಮ್ಯಂ | 
ಇಚ್ಛೆ ಸ್ಕಯಂತೇ ತ್ರಿನಿಧೋ ಹಿನೇದ್ಯೋ ಧರ್ಮಾರ್ಥಯುಕ್ತಃ ಪರಮೋ ಮತೋಸತ್ರ 1೫೫॥ 


) ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳುವದೇ ಸರಿ 


ಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು, ಕಾಮದಲ್ಲಿ ತ್ರೆ ಲವಿಧ್ಯವಿದ್ದು ಅವುಗಳ ತಾರೆತವ್ಯೂವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ ' _ 
ಳ್ಳ 


ರಾಜನ್‌--ಹೇ ರಾಜನೇ, ತೇನೈವ - ಎಲ್ಲ ಪುರುಷಾರ್ಥ ತತ್ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಮವು ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವದ 
ರಿಂದ, ಏಷಃ ಕಾಮಃ-- ಈ ಕಾಮವು, ಪೃಥಕ್‌ - ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಪ್ರಶ್ನಯೋಗ್ಯಃ ನ--ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥದ್ದು 
ಅಲ್ಲ. (ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ್ಧರಿಂದ ಇದರ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಕೂಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ.) ಯದಿ 
ಒಂದು ವೇಳೆ, ಅತ್ರ ತಾರತವ್ಮಾಂ ಈ ಕಾಮದ ಬಗ್ಗೆ ತಾರತವಗಸ್ಯಿವನ್ನು, ಇಚ್ಛಸಿ-ತಿಳಿಂಯಂಲಂ ಇಚ್ಛೆ ಸಂವಿಯಾದರೆ, 
(ಶೃಣು — ಕೇಳು), _ಅಯಂಂ - ಈ ಕಾಮವು, ತ್ರಿವಿಧಃ ಇತಿ - ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದದ್ದಾಗಿ, ವೇದ್ಯಃ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ಅತ್ರ ಈ ಮೂರು 'ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಯಂಕ್ತಃ - ಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ದೈವ ಮಾನಂಷ ರೂಪವಾದ ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲದ ಕಾವಂವು. ಪರವಂಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ಎಂದು, ಮತಕಿ-ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆ. ॥೫೫॥ 


ಏಕಾವಿರೋಧೀ ಯೆದಿ ಮಧ್ಯಮೋ&ಸೌ ದೃಯೋರ್ನಿರೋಧೀ ತುಸ ಏವ ನೀಚಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಮದಾಭಿರೇವ ಕಾನುಂ ರಮೇಥಾ ಅನುರೂಪಕಾಮಃ 1೫೬॥ 


ಯದಿ - ಒಂದು ವೇಳೆ, ಅಸೌ -- ಆ ಕಾಮವು, ಏಕಾವಿರೋಧೀ - ಧರ್ಮ-ಅರ್ಥ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಅವಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ, (ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದರೆ,) ಅಸೌ - ಅಂಥ ಕಾಮವು, ಮಧ್ಯಮಃ — ವಂಧ್ಯವಂವಾದದ್ದಿ, 
ದ ಕ್ವಯೋ&--ಎರಡಕ್ಕೂ, ವಿರೋಧೀ - ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ ರ್ಕ, ಸಃಏವ--ಅದೇ, ನೀಚ - ಅಧಮವಾದದ್ದು , ತಸ್ಮಾತ್‌ - 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಮದಾಭಿರೇವ ನಿನ್ನ ಸುಬುದ್ಧಿಗಳೆಂಬ ವನಿತೆಯರಿಂದಲೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಅನಂರೂಪಕಾವಂಃ 


ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೯ ೧೩೧ 


ಸನ್‌--ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಮ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕಾವಂಂ - ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ, ರಮೇಥಾಃ - ವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಇರಂ, ॥೫೬॥ 


ರಾಜನ್ನ ಕಾಮಾದಸರಂ ಶುಭಂ ಹಿ ಪರೋಹಿ ಕಾನೋ ಹರಿರೇನಯೇನ |: 
ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಸುಹೃಚ್ಚೆಂದನಸಾರಲಿಪ್ರೋ ನಿಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಾಭರಣೈರುಪೇತಃ ॥ 
ಇದಂ ವಚೋ ನ್ಯಾಸಸಮಾಸಯುಕ್ತಂ ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ ಭೀನೋ ವಿರರಾಮನೀರಃ 1೫೭1 


ರಾಜನ್‌ - ಹೇ ಧರ್ಮರಾಜನೇ, ಕಾಮಾತ್‌ ಅಪರಂ ಶುಭಂ - ಕಾವಂಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ಬೇರೆ, ನ- ಇಲ್ಲ 
ಯೇನ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ - ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಣನಾದ, ಸುಹೃತ್‌ - ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳ, ಚಂದನಸಾರಲಿಪ್ತಃ - 
ಚಂದನಾದಿ ವಿಷಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸಾರ ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಿಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಾಭರಣೈಃ ಉಪೇತಃ - ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವಣಲೆ 
ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಹರಿರೇವ - ಶ್ರೀ ಹರಿಯೇ, ಪರಃ ಕಾಮಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಾಮನೋ ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಮವೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು, ವ್ಯಾಸಸಮಾಸಯರಕ್ತಂ - ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿಸ್ತರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಇದಂ ವಚಃ ಈ ರೀತಿ ವಣತನ್ನು, 
ಸಂಪೊ ್ರೀಚ್ಯೆ -ಹೇಳಿ, ವೀರಃ -ಪರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ, ಭೀಮಃ- ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನದೇವರಂ, ವಿರರಾಮ-ಸಂವ್ಮೂನಾದರು, ॥೫೭॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಕ ಭೀಮನಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ ರಾಜಾನೋಕ್ಷಮಥಾಸ್ತುವತ್‌ । 
ಸ್ವಯು ಕ್ಷೇರಪ್ಪ ತೀಪತ್ಕಾಸ್ಸಿ ರಾಚಕ್ಟೇ ನ ಮಾರುತಿ: ॥೫ಳ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ನುದಾನಂದ ತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ (ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯೆೇ 
ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಷುನಿರ್ಜಯೋ ನಾಮ ಏಕೋನಶ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ॥೨೯॥ 


॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ 


ಕರ್ಮಾಫಾರ್ವಾಕಾರ್ಪಾಸಾರ್ಪಾರ್ತ್ರಾಧಾಶಾಶಾಸಶಾಶಕನಸ್ಟ್ಯ ಅನ್ಯಾಕಶ್ಚವ ವರಾರ್‌ ಅರರ್ಕನಾಡಗಳನರ್ಡ್ಗ ನ 
ಕೂಡ, ಪ್ರಶಸ್ಯ - ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ. ಅಥ -ನಂತರ, ಮೋಕ್ಷಂ--ಮೋಕ್ಷ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು, ' ಅಸ್ತುವತ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನಂ, ವಠಾರುತಿಃ - ಶ್ರೀ ಭೀವಂಸೇನರಂ, ಸ್ವಯಂಕ್ರೇಃ - ತಾನ: ಕಾಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದರ ಹೇಳಿದ 
ಯಂಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ಅಪ್ರತೀಪತ್ವಾತ್‌ - ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದ್ದು ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ನ ನಿರಾಚಕ್ರೇ-_ ಧರ್ಮಜನ 
ಮಾತನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲಿಲ್ಲ. 1೫೮1 


ಈ ರೀತಿ ಶೀವಂದಾನಂದತೀರ್ಥ ಭಗವತ್ಸಾದಾಚಾರ್ಕರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮನಿರ್ಣಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚಂದ್ರಿಕೆಯಂ 
ಮುಡಿಯಿಂತಂ, 

॥ ("ಶ್ರೀಮಧ್ವೇಶಾರ್ಸಣಮಸ್ತು I 

ಭಾ. ಅ. ೫೦-೫೪ ಧರ್ಮರಾಜನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ವಿದುರಾಜರ೯ನರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತರವನ್ನ ಕೊಟ್ಟನಂತರ, ಶ್ರೀಭೀವಂಸೇನ 
ದೇವರು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಆಶ್ವರ್ಯಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅಧಮವನ್ನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳಿದ ಕಾಮವನ್ನು ಶೇಷ್ಠ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದರಂ. ಕಾಮಶಬ್ಧ್ದ ಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿಷಯವಾದ (ಅಂದರೆ 
ಇಷ್ಟವಾದ)ಪಧಾರ್ಥ ಎಂತಲೂ,ಇಚ್ಛೆ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗಂವದು. ಯಾವದೇ ಪುರುಷಾರ್ಥವು ಪುರುಷಾರ್ಥ ಎಂದು ಆಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಕಾಮಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಲೇಬೇಕು. ಪುರುಷಾರ್ಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೇನೇ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥಬರುವದಂ.ಪುರೆಂಷರಿಂದ 
ಅರ್ಥ್ಯಮಾನ(ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ)ವಾದದ್ದು ಎಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ.ಪುರಂಷಾರ್ಥಗಳು ಅವುಗಳ ಸಾಧನಗಳು 
ಎಲ್ಲವೂ ಅಪೇ ಕ್ಷಿತವಾದಗಾಲೇ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಸಂಪಾದನೆ ಎಲ್ಲ ಆಗಬಹಂದಂ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸದೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಯಾನೆಯೇ ? ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆಯೇ ಶ್ರೆವಣಮನನಗಳನ್ನು ಹರಾಡಿಯಕಾನೆಯೇ ? ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲ 


೧೩೨ ಸ ನ್ನ; ಶ್ರೀ ಸರೃಮೂಲಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೇ 


ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಕಾಡಿದಾಗಲೇ ಫಲಪ್ರದವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಧನಗಳು 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೇ ಸಾಧನಗಳಾಗುವವು. ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೇ ಸಾಧ್ಯಗಳಾಗುವವು. ಹೀಗೆ ಕಾಮವು ಎಲ್ಲದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಯಿಪಲೈಯಲ್ಲಿ ಉಪು ್ರೈಮಿಶ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಇರುವದರಿಂದ ಕಾಮವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೇ ದದ್ದು, 
ಕಾವಗಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಎಂದೂ 'ಓಿರ್ಧವಾಗಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಅವನೂ ಕಾಮ್ಯ ನೇ ಆಗಿರುವನು. ತಾನಂ ತನ್ನಿಂದಲೂ 
ಕಾಮ್ಯನು; ರಿಂದಲೂ ಕಾಮ್ಯುನು. ಭಗವಂತನನ್ನು ಕಾವಿಂಸದವರಿಗೆ ಸದ್ಗತಿ $ಯೇ ಆಗಲಾರದು. ಅಧೋಗತಿಯೇ 
ಆಗುವದು, ಈಆರ್ಥವಿರುವಾಗ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ್ದರಿಂದ ಕಾಮವು, ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದದ್ದು. 


ಇನ್ನು ಕಾಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆ ಎಂದಂ ಅರ್ಥಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಕೂಡ ಕಾಮವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಏಕೆಂದರೆ ಜೇತನನಂ ಇಚ್ಛೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಘಟಪಟಾದಿ ಜಡಪದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಚ್ಚೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ 
ಕೂಡುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಮವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದೆ. ೧) ಯಾವ ಕಾಮವು ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು ಉತ ತ್ತಮಕಾಮಂವು. ಉದಾ- ವಿರಕ್ಷಗುರುಗಳಿಂದ ವೆ ೈರಾಗ್ಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರಮಣಮನನ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಮನೆಯ. ಇದು ಎರಡಂ ತರಹದ ಬಾಗಳಿ ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲ; ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲ. 
೨) ಧರ್ಮಅರ್ಥಗಳವೈಕ ಒಂದಕ್ಕೆ ಅವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಮವು ಮಧ್ಯವಂ ಕಾಮವು. ಉದಾ- ವಿಶ್ವ ಜಿತ್‌ ಯಾಗ. 
ಮೊದಲಾದ ಕಾಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು. ಇವು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ದೈ ವ ಅರ್ಥರೂಪವಾದ ಎದ್ದೆ ಗೆ ವಿರೋಧಿ; 
ಮಾನಂಷ ER ಹ ದಡ್ಡಿ ಗೂ ವಿರೋಧಿಯಂ. ಭುಕಮ ಮಹಾಧನವ್ಯ ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. 
ಅಂಥವುಗಳೆನ್ನಿ ನಿಷ್ಕಾಮವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರೀತಿ, ಜ್ಞಾ ನಲಾಭಗಳು ಇರುವದರಿಂದ ಆಗ ಸ್‌ ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲ. 
ಕಾಮ್ಮ ವಾದರೆ ಬಂಧಕವಾಗಂವದರಿಂದ ವಿರೋಧಿಯೇ ಆಗುವವು. ಇನ್ನು ವರಾನುಷ ಅರ್ಥ ಕ್ಕೆ ಅವಿರೋಧಿಯನಾಗಿದ್ದು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಕಾ ಪಾರಾದಿಗಳ ಕಾಮವು ಕೂಡ ಮಧ್ಯಮವಾದದ್ದು - ಶ್ರ ಧರ್ಮಆರ್ಥಗಳಿರಡಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಯಾದ 
ಪರಸ್ತ್ರಿ ಗಮನ, ಮೌಂಸಭಕ್ಷಣ, ಸುರಾಪಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ದುರ್ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಮವು ಆಧಮಕಾದುವು, ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಮಧ್ಯಮ ಅಧಮ ಕಾಮಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಉತ್ತಮ ಕಾಮಳಉಳ್ಳವರಾಗಿ ಸುಬುದ್ಧಿ (ಶ್ರೀಹರಿಗಳಣ ಪೂರ್ಣತ್ವ ಬುದ್ಧ, ವೈರಾಗ್ಯ 


ಬುದ್ಧಿ, ಉಪಾಸನಾ ಬುದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪುವಾದಗಳಿಂಬವ ಗ್ರ್ರೋಹ5) ರದ ಕಾಡಕೊರಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರರ  ಶೌಕಿಕ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಂ ಮಂಖ್ಯ ಪ್ರಮದೆಯರಲ್ಲ, ಪ್ರ- ಉತ್ತಮವಾದ, ಮದ (ಮೊಕ್ಸದ) ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟಂಮಾಡುವವರಂ 
ಪ್ರಮದೆಯರು, ಲೌಕಿಕಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೋಕ್ಷಾನಂದಕ್ಕೆ 'ಸಹಾಯಕರಾದರೆ ಪ್ರವಃದೆಯರಾಗಬಹಂದಂ. ಸುಬುದ್ಧಿ ಗಳ) 
ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಮೋಕ್ಷಾನಂದ ಪ್ರಾಪಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಕ್ಚಂದನ ವನಿತಾದಿಗಳು ಕಾಮಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಂ. ಸರ್ವಜ್ಞನ ನೂ, ಸದಾಭಕ್ತವತ್ಸಲನೂ, ಪ್ರಾಕ್ಕ ಕೈತಗಂಧಾದಿಗತಸಾರ ಭೋಕ್ತ ಮೊ ಆದ, ಲೋಕ 
ವಿಲಕ್ಸ! ಜಾ ಮಾಲಾ ಭರಣಗಳಿಂದ ಕ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ "ಮುಖ್ಯ ಕಾಮನಾದ್ದ ರಿಂದ, ಕುಮಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ 
ವಾದದ್ದು ಯಾವದೂಳಲ್ಲ. ಶ್ರೀಭೀಮರಂ ಈರೀತಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಿಸ್ತರಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ ವಿರಮಿಸಿದರು. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನಂ ಇವರೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದಂ ಶ್ರೀಭೀಮರನ್ನು ವಿದುರಾದಿ ಭನನ ಹೊಗಳಿ ತಾನಂ ಮೋಕ್ಷಪುರಂಷಾರ್ಥವ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದಂ 
ಹೇಳಿದನಂ.. ವಿ ಮಾತು (ಕಾಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕೆ ತಾನು ಹೇಳಿದ ಲಿರ್ಥದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷವೂಕೂಡ ಕಾಮಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕರಿಸಿ 
ಳು ತಮ್ಮಮಾತಿಗೆ ವಿರೊ: ಯಲ ವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಭೀಮಸೇನದೇವರು ನಿಷೇಧಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಭಗವತ್ಪಾ ದಾಟಾರ್ಯರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಭಾರತತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಂದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ ಹ ಹಟ್ಟ ನಿರೂಪಿಸುವ ಇಪ್ಪ 5 ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಭಾವಾನುವಾದವು 
ಮುಗಿಯಿತು. ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿವಾಯಂಗುರುಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಲಿ. ಅವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ, 


- || (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು Il 
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